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 كلمة شكر و عرفان
الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على أشرف النبياء والمرسلين سيدنا 

د وعلى آله وصحبه ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين، وبعد ..  محمَّ

ه و فضله فإني أشكر الله تعالى على
ّ
عمل، فله إنجاز هذا اللي بعونه  أن يسّر  من

 وو الشكر    الحمد 
 
. أولا

 
 آخرا

هذه الفترة، وفي مقدمتهم  أثناءوا لي يدَ المساعدة، ثم أشكر أولئك الخيار الذين مدّ 

 في زبير دراقي،  أستاذي المشرف على الرسالة الستاذ الدكتور 
 
خر جهدا الذي لم يدَّ

العلم، وكنت ، كما هي عادته مع كل طلبة رحابة صدرهمساعدتي، فقد فتح لي 

ليوافيني بكل التصحيح  في مكتبة بلدية تلمسانأجلس معه الساعات الطوال 

،  فله من الله الجر و  المنهجي و التنقيح اللغوي و التوجيه
 
مني  ولا يجد في ذلك حرجا

عه بالصحة والعافية ونفعو رعاه   حفظه الله، تقديرالكل 
ّ
 .بعلمه ناومت

من صديقي و أخي الدكتور عبد الفتاح بن احمد، الجزيل لكل  شكر أتقدم بالكما 

أستاذ الترجمة بجامعة معسكر، الذي كان سببا في التحاقي بجامعة تلمسان 

للتسجيل في الدكتوراه، دون أن أنس ى أخي و صديقي الدكتور نور الدين بن 

مهدي، أستاذ الترجمة بجامعة تلمسان، الذي سخره الله عونا لي في كثير من 

 الحيان.

لا يفوتني في هذا السياق، أن أتوجه بالشكر للسيد محافظ مكتبة الآداب        و  و 

اللغات بجامعة بسكرة، السيد عبد العظيم قويدر ،الذي فتح لي باب المكتبة على 

مصراعيه، أصول و أجول فيها بكل حرية، بحثا عن المراجع و المصادر ذات الصلة 

ن المراجع التي ساهمت بشكل كبير في إنجاز برسالتي، كما يسر لي إعارة كم هائل م

 هذا البحث.

، الذين يسّروا لي استغلال 2دون أن أنس ى مسئولي قسم الترجمة بجامعة الجزائر 

 المراجع الموجودة على مستوى مكتبة قسم الترجمة و الاستفادة منها.

يد، كما أشكر كل من ساهم في هذا البحث و لو بالنزر القليل، من قريب أو من بع

 كبيرا و صغيرا، من داخل الوطن أو من خارجه.

 لكم مني جميعا جميل الشكر و العرفان.



 إهــــــــــــداء
 

إلى والديّ الكريمين، محمد السعيد و عائشة، نبع العطاء و التضحية                 و 

 ينا.الحنان، حفظهما الله و رعاهما و رزقهما الصحة و العافية و رزقنا برّهما ما حي

 إلى إخوتي من كبيرهم إبراهيم إلى صغيرهم أشرف.

إلى زوجتي أميرة، حفظها الله و بارك لي فيها، و أبنائي قرة عيني، هارون و عائشة               

 و إلياس. 

إلى أولئك الذين رحلوا عنا في صمت، في السنوات القليلة الماضية، أولئك الذين 

أستهلهم بالستاذ الدكتور محمد يحياتن، و  أفنوا حياتهم في خدمة الترجمة، و 

 شريفي... الواحد عبدالستاذ الدكتور مختار محمصاجي و الستاذ الدكتور 

إلى كل من علمني حرفا في هذه الدنيا، و كان سببا في نجاحي و تألقي طيلة مساري 

 الدراس ي.

اللغات بجامعة إلى كافة أساتذة و طلبة الترجمة و اللغات و لاسيما كلية الآداب و 

 بسكرة و جامعة تلمسان.

إلى كل هؤلاء، أهدي هذا العمل المتواضع، سائلا الله عز و جلّ أن ينفعنا به       و 

 يوفقنا لذلك.
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 مقدمة:
ينُباقفةُوهيُمنُأولُوسائلُالتواصلُالإنسانيُوالمثُ،اُ ورقيُ ُالترجمةُحضارةُ ُعدُ تُ 

ُالتأثيراتُالمتبادلةُحدىُالقنواتُالتيُتتمُ بلُهيُإُ،الشعوب بةُوُهيُبمثاُ،عبرها
ُالجسرُالذيُيربطُبينُالشعوبُوُالأمم،ُلأنهاُتسعىُإلىُالتقريبُبينُالمجتمعات

ُتتكلُ  ُالتي ُأنالبشرية ُكما ُالمتعددة، ُالثقافات ُبين ُالتواصل ُو ُمختلفة ُبلغات هاُم
 .فيُالتطورُالثقافيُللبشريةُجمعاءُمهمُ تضطلعُبدورُ

غةُهم،ُهيُالانتقالُمنُلهمُوُخواص ُفالترجمة،ُكماُيراهاُأغلبُالناس،ُمنُعوامُ 
ُأالم ُرسالة ُنقل ُو ُالهدف، ُلغة ُإلى ُثقافةُصدر ُإلى ُالأصل ُثقافة ُمن ُخطاب و

عمليةُُالوصل،ُفهذاُصحيح،ُإلاُأنُالترجمةُفيُالحقيقةُهيُأكبرُمنُذلك،ُفهي
رغمُدُإنتاجهُعلىُالترجمُالذيُيعيوبينُالمُأصلياُنصاحوارُبينُالمؤلفُالذيُأنتجُ

ينُبعمليةُحوارُُبمثابةُالترجمةُكذلكُبينهما.ُوُالمكانيُوُالزمانيُمنُب عدُالشقُ 
ُويؤدُ ُ،لغتين ُبينُثقافتين. ُحوارا  ُإلىُكونها غييرُيُكلُحوارُفع الُإلىُتبالإضافة

ُبينُلغتي ُالترجمة ُينتجُعنُحوار ُولهذا ن،ُوتبديلُوتعديلُفيُمواقفُالمتحاورين.
ُمفردا ُفي ُإليها، ُالمنقول ُاللغة ُوتطوير ُمنها، ُالمنقول ُاللغة ُمفاهيم ُفي تهاُتغيير

 وتراكيبهاُودلالاتهاُوأساليبها،ُبالإضافةُإلىُاستيعابهاُلمفاهيمُجديدة.

ُأنُالمترجمُ لىُإنهاُاللغةُالمصدرُلاُيكتفيُبتمريرُالرسالةُالتيُتتضمُ وُالحق 
ُيقوم ُإنما ُو ُفحسب، ُالمستهدفة ُذلكُ،اللغة ُعن ُالثقافيةُُ،فضلا ُالأبعاد ُُُُُُُُُُبنقل

امُوُالاجتماعيةُوُالتأثيراتُالجماليةُالتيُتنطويُعليهاُالنصوصُالأدبيةُبشكلُع
 وُالروائيةُمنهاُبشكلُخاص.

ةُعلاقةُوثيقةُبينُاللغةُوُالثقافة،ُكماُأنُاختلافُالثقافاتُثمُ فزدُعلىُذلك،ُ
الاختلافاتُالثقافيةُأثناءُالترجمةُخاصةُُمصاحبُلاختلافُاللغات،ُوُتزدادُأهمية

ُال ُفبين ُمختلفة، ُأصول ُإلى ُتنتمي ُالتي ُعدةُلغات ُفي ُالثقافة ُاختلافات تتجلى
ُكالمأكل ُالمشربُ،مظاهر ُالملبسُ،و ُالعمرانُ،و ُالمعتقداتُ،و ُالشعائرُُ،و و
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 وُالتقاليدُوُالنظرةُإلىُالعالم.ُُ،وُالعادات،ُالدينية
ُالمظاهرُُي عدُ وُ الثقافية،ُمنُمجتمعُإلىُآخر،ُوُمنُلغةُإلىُأخرىُنقلُهذه

منُبينُالصعوباتُالتيُتعترضُسبيلُالمترجم،ُلاختلافُنظرةُالمجتمعاتُللعالم،ُ
باتُالتيُتطرحهاُترجمةُالصعوُُوُلاختلافُأنماطُمعيشتهم،ُدونُنسيانوُللأشياءُ
تُيحاءامةُبالإوُالتعابيرُالمرتبطةُبالثقافة،ُوُمظاهرهاُلاُسيماُتلكُالمفعالمفرداتُ

 المتعلقةُبالبيئة.ُ
ُ،ُوُباولوإليوتُور،ُشكسبيُور،ُفلوبيُو غوته،العربُُعرف لما،ُالترجمة لولاف

 وكم كولوُوُغيرهم،ُوُلماُعرفُالعالمُالغربيُنجيبُمحفوظُوُجبرانُخليلُجبران.
 فتعرُ ،ُالترجمة فمنمة.ُالترجُبفضل ذاك أو الأدب بهذا رتأثُ  وشاعر كاتب من

نُ الأمريكية،ُالرواية في ظهر جديد أسلوب إلى جبرانُخليل الروائي  القارئُ وُكو 
 .اللبناني المجتمع هموم عن عامة فكرة الإيطالي

ُالمعرفة ُُنظر وجهةُتدعم النظرية إن ُالخاصةالمترجم ُُتجاربهُُُ من النابعةُو،
 نأنُمنُهذاُالمنطلق،ُيمكُو ذكرهُالمنظرونُفيُهذاُالمجال. بما العملية وُخبراته

ريُةالمشتركالجهودُ علىمتكاملا،ُلأنهُيقومُوُيرتكزُُالمترجم عمل يكونُ  نللمنظ ِّ
 ةعمليُعليها تقوم التي القوانينُو القواعد إرساء الممكن من ويصبح والممارسين،

 ُ.بقيةُالميادين،ُكماُهوُالحالُفيُالترجمة
 تنطويُ ما يحوتوض الترجمة عملية دراسة إلى الرسالة، هذه ىُمسعاناُفيوُيتجلُ 

جراءات مراحلُمن عليه  الذي التحليل إلى سنستندُفيُذلكُو .هامة وخيارات وا 
ُأسسه ُُالكنديان اللسانيان أرسى ُداربلني ُو فيُُ(Vinay et Darbelnet)فيناي

الرسالةُأوُ لنقل حاهااقترُُالتي،ُةالسبع الأساليبُالترجميةبواسطةُ الترجمة، عملية
ُالاقتراض وهي أخرى، إلى لغة من الخطاب ُو ُ،ُُُُُُُُالحرفية الترجمةُو، المحاكاة،

 الانتقال تصف والتي ،التكييف(أوُفُ)وُالتصرُ  التكافؤُو،ُ وُالتطويع ،الإبدالوُ
 فالمترجم .دقيق ا وصف ا ةيالترجم عمليةال مجرياتُفيالمتنُ النص له يخضع الذي
ُالتقنية هذه قيطبُ  ُالمناهج  تصفها محددة ءأسماُلها يضع أن دونُ الأساليبُو

ُالمبادلة أو ،كالاقتراض ُيتلقُ ذلك إلى وما الأقلمة أو، ُلأنُأغلبُالمترجمينُلم واُ،
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ُ ُنظريا  ممارسته بداية في خاصةُالمترجم، بإمكانوُ وُعلمياُفيُالترجمة.تكوينا
 معرفة عن معها وُالتعاملُالإجراءات هذه تحليل من كبرىُ فائدة يجني أن لترجمة،ا

ُعميق ُة.  المعرفة منُأكثر بتتطلُ  لا عملية الترجمة بأن السائد نطباعالا رغمو
ُمن اللغوية، ُنبي نُالرسالة هذه فسنحاول  عند الترجمة بنظرية الإلمام أهمية أن

ُ.مؤهلات من المترجم به زيتميُ  أن ينبغي ما إلى بالإضافةُالممارسة،
ُ

ُفي ُالجزائري، ُالأدب ُفي ُالثقافة ُترجمة ُإشكالية ُهذا ُبحثنا روايتينُُيتناول
ُ ُوطار. ُالطاهر ُالجزائري ُللروائي ُاللاز" "ُ ُو ُ"الزلزال" ُهما: ُجزائريتين رتُشنُ فقد

ُ ُعام ُالأولى 1974ُُالرواية ُعام ُنشرها ُأعيد ُو ُمرة ُبيروتُلأول في1976ُُفي
ُالوطنيةُ ُبالمؤسسة ُالمطبوعة ُالنسخة ُعلى ُهذا ُبحثي ُاعتمدتُفي ُقد ُو الجزائر.

ُ ُعام ُبالجزائر ُالمطبعية ُنُ ُ.2013للفنون ُو ُالأولى ُللمرة ُالثانية امُعشرتُالرواية
2007ُاعتمدتُفيُهذهُالدراسةُعلىُالنسخةُالصادرةُعامُُقدُبالجزائر.ُو1974ُ

ُعنُالمؤسسةُالوطنيةُللفنونُالمطبعية.
ُفإننا ُيخصُالترجمة، ُفيما ُُاعتمدناُأما التيُُ« EZ-ZILZEL »علىُرواية

نُلوطنيةُللفنوُادرةُعنُالمؤسسةُاترجمهاُإلىُالفرنسيةُ"مارسيلُبوا"،ُفيُنسخةُص
ُ ُعام ُكذلك2002المطبعية ُو ،ُُ ُمنُُ« L’AS »رواية ُكوزة"ُقِّبلالمترجمة ُ"بوزيد
اُ،ُفيُنسختهاُالصادرةُبدوره"إدريسُبوخاريُوُجمالُالدينُبنُشيخ"ُبالتعاونُمعُ

ُ.2002عنُالمؤسسةُالوطنيةُللفنونُالمطبعيةُعامُ
الضوءُعلىُبعضُإشكالياتُالثقافةُالتيُلقيُأنُنُ هذاُالبحث،ُحاولناُفيُوُقدُ

ُوُالجزائريةُنقلهُاُتواجهُالمترجمُأثناء لأعمالُالأدبيةُبصفةُعامةُوُالروائيةُمنها
ُالتيُيتعيُ  ُالأعمال ُهذه ُأنُيحافظُعلىُالروحُبشكلُخاص. ُعلىُالمترجم نُفيها

نُالثقافيةُبجميعُتجلياتهاُفيُالنصُالأصلُماُاستطاعُإلىُذلكُسبيلا،ُمنُدونُأ

ُبالأمرُالهينهمُ ي فقدهُخصوصياتهُالثقافية.ُوُالمُ  لاُسيماُإذاُماُُ،ةُهناُليستُأبدا
تعلقُالأمرُبترجمةُالثقافةُوُخصوصياتهاُالتيُتجعلُالنصُيختلفُعنُغيرهُمنُ

ىُفيهاُالثقافةُوُعناصرهاُبشكلُواضحُأوُتكادُتنعدم.ُثمُإنُالنصوصُالتيُتتجلُ 
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رجمةُالخصوصياتُالثقافية،ُيعودُفيُحالاتُماُيواجهُالمترجمُمنُصعوباتُفيُت
كثيرةُإلىُالاختلافاتُاللغويةُوُالثقافيةُبينُاللغةُالأصل،ُوُاللغةُالهدف،ُوُليسُ

ُإلىُعدمُكفاءةُالمترجمُوُقصورُتجاربهُوُخبراته.
ُنلخُ فُ،الزلزال و اللاز أما فيما يخص أسباب اختيار روايتي ُأن صُيمكن

 :ةالآتياختيارناُهذاُفيُالنقاطُ
ُالروايتانُعدُ ت ُُ-1 ُأدبيةُُهاتان ُكقيمة ُوطار ُالطاهر ُالراحل ُكتب ُما ُأروع من

 جزائرية،ُوُعربيةُوُحتىُعالمية.
ُتتجل ىُفيُُ-2 ُالخصوصياتُالثقافية، ُو ُالعناصر فيُُانتغوصُلأنهماالروايتين

ُتتُ  ُالجزائريُو ُالمتمث لُاتصالاُنصلاأعماقُالمجتمع ُتاريخه ُو ُبثقافته فيُُينوثيقا
بقاتُ"الزلزال"ُطُفيُروايةُالكاتبُتناوللقدُ.ُ،ُوُماضيهُوُدينهوُتقاليدهُ،تهعادا

ُللصورةُالتيُمختلفةُمنُالمجتمعُالقسنطينيُعلىُنحوُخاص،ُوُهذاُماُيعطيُثراءُ 
ُاتقدُ  ُعن ُالرواية ُمها ُكما ُروايةلمجتمع. ُفي ُثورةُُتناول ُحقب ُمن ُحقبة "اللاز"

ةُمفرداتُلبالتحريرُالجزائرية،ُالأمرُالذيُُفتحُا لُوُتفاصيابُعلىُمصراعيهُلعد 
ُ ُالتي ُثقافية ُيسعىُئقاعاُتقِّفقد ُالذي ُالمترجم، ُإلىُُبصدقُأمام ُموضوعية و

ُإلىُامجموعُالصورُالتيُكانُيريدُ جمُلقارئُالعربي،ُوُيريدُالمترُالكاتبُإيصالها
ُصباالروايتينُحقلاُخُتينهُت عدُ نقلهاُمنُجهةُأخرىُإلىُالقارئُالفرنسي.ُوُبذلكُ

 للدراسةُوالبحثُفيُهذاُالمجالُعلىُوجهُالخصوص.
رُاتبُالطاهرُوطايتمثلُفيُكونُالأديبُوُالكفهوُذاتي،ُوُأماُالسببُالثالث،ُُ-3

ُفيُصمت ُعنا ُالكاتبُلهذاُُرحل ُففراق ُحية. ُتزال ُلا ُوصورته ُقصيرة، ُمدة منذ
ُُُُُُُئدةالراُأعمالهُبعضالعالمُاعتبرناهُواحداُمنُالأسبابُالتيُكانتُمنُوراءُاختيارُ

 وُالرائجة.ُ
 

و علاوة على ذلك، فقد أثار هذا البحث فينا تساؤلات و استفهامات 
 عديدة، أهمها:

 وُاللاز؟ُماُهيُالخصائصُوُالمؤشراتُالثقافيةُالموجودةُفيُروايتيُالزلزال*ُ
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ُ ُصعوباتُنقلها* ُالمترجم ُالأساليبُالتيُُ،كيفُواجه ُالتقنياتُو ُأهم ُهي ُما و
 فيُذلك؟ُاعتمدُعليها

ُكانتُالترجمكُ وُإلىُأيُمدىُتُ *ُ مةُنُالمترجمُمنُنقلهاُبشكلُناجحُوُإلىُأيُحد 
ُأمينة؟

اصرُقمناُباستخراجُالعنف،ُالمنهج التحليلياعتمدناُفيُهذاُالبحثُعلىُ لقد
ُروايت ُمن ُبالثقافة ُالموسومة ُالمؤشرات ُالخطابُُُُُُو ُضمن ُاللاز، ُو ُالزلزال ُُُي

زيدُبحثناُعنُترجمتهاُعندُمارسيلُبواُوُبوُُ،ه.ُثمُبعدُذلكوُالسياقُالذيُقيلتُفي
ُض ُأيضا ُلنخلصُفيُكوزة، ُفيهما، ُقيلت ُاللذين ُنفسيهما ُالسياق ُو ُالخطاب من

ُ،ُُُةلثقافلاهاُالمترجمُفيُنقلهُتحليلُالأساليبُأوُالاستراتيجياتُالتيُتبنُ ُالأخيرُإلى
ُمنُصعوباتُوُعقبات ُفيها ُواجهه ُإلىُأيُمدىُكاُ،وُما ُناجحةو ُُُُنتُالترجمة

ُبعضُالاقتراحاتُالترجميةُالبديلةُكلماُأمكنناُذلك.ُقة،ُمعُتقديمناُوفُ وُمُ 
ُ

ُقسُ  ُفإننا ُهذه، ُدراستنا ُلتجسيد ُمنا ُوُمحاولة ُسبقُذكره، ُمما ُانطلاقا اُمنو
ُبحثناُإلىُماُيلي:ُ

ُخمسةُفصولُنظرية،ُوُهي:ُمنُباب اُميضُجزء نظري ُ-/1
عناصرُُفيهُدرجناأُالذي،ُ"اللغة و النص"ان:ُالفصلُالأولُالذيُكانُبعنوُ

ُكلمناتذاتُالصلةُباللغة،ُوُوظائفهاُالمختلفة،ُوُالأساليبُاللغويةُوُأصنافها،ُكماُ
ُعنُالنصُوُالمعاييرُالنصيةُالمتعددة.

ُ ُالثاني، ُالفصل ُأما ُبُفكانو ،ُية""الترجمة العلمية و الترجمة الأدبعنوان:
ُفيهف ُُبدأنا ُالبمعالجة ُعلميةالترجمة ُبواسطة ُالنصُالعلميُ، وُخصائصُوُسماته

ُوُأهمُمميزاتها.ُاذجُالأخرىُللنصوصمصناُإلىُالكلامُعنُبعضُالنوُخلُ ُ،أسلوبه
ةُترجمرُالقناُفيُهذاُالفصلُإلىُالترجمةُالأدبية،ُوُفيهُتناولناُقضيةُتعذُ كماُتطرُ 
ُر.وُالمتعذُ ،ُوُترجمةُالشعرُبينُالممكنُوُأنواعه

ُال ُالفصل ُعن ُبـــ:أما ُفموسوم          المعنى و النظرية التأويلية   "ُثالث،
دهُوُأنواعهُوُتعدُ ُ،وُطبيعتهُ،مفهومُالمعنىُعالجنا.ُوُفيُهذاُالفصلُو السياق"

التعريفُبهاُوُمراحلهاُالمختلفة،ُوُأثره.ُثمُتطرقناُإلىُالنظريةُالتأويليةُمنُخلالُ
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ُأنواعه.ُولجناُبابُالسياقُانطلاقاُمنُمفهومهُإلىث م ُ
ُ ُأم ا ُو ُالدراسةيمثُ فالفصلُالرابع، ُفيُهذه تجليات "ُوُهوُ،لُحجرُالزاوية

ُالثقافة و مقاربات الترجمة" ُو ُتكلُ ، ُالثقافةفيه ُعن ُمفهومهاُ،منا ُو ُتجل، ياتهاُو
ُفيُ ُوُمقاربةُترجمتها،ُوُالمصطلحُالإسلاميُوُترجمتهُإلىُأنُخلصنا المتعددة

ُبحُوُالخسارةُفيُالترجمة.الأخيرُإلىُالتطرقُإلىُمسألةُالرُ

ُالفصلُوُأمُ         "طرائق الترجمةيدورُفيُفلكُفُ،الجزءُالنظريُمنُُ،الخامسا
ُو أساليبها" ،ُ ُهو ُيقلُ و ُالذيُلا ُطرائُالفصل ُتناولنا ُفيه ُو ُسابقه، ُعن قُأهمية

ُبالحديث ُالتكافؤُفيُالترجُالترجمةُعندُفينايُوُداربلني،ُوُتبعناها ُُُمةُعنُظاهرة
ُب ُآراء ُفيهاو ُالمطافُإلىُالخوضُفيُُ،عضُالمنظرين ُفيُآخر ُانتهينا إلىُإن

ُمسألةُالأمانةُفيُالترجمة.
 فصلين،ُوُهما:ُالذيُيتكونُبدورهُمنُتطبيقيالجزء الني يضمّ الباب الثاو 

ُنتكلُ فصل تمهيدي ُأن ُارتأينا ُفيه ُو ُبالعرُ، ُالمكتوبة ُالجزائرية ُالرواية ُعن ُُُُُبيةُُم
ُا ُالتعريفُبالروائي ُكذلكُو ُو ُمؤلفاته، ُو ُفكره ُو ُمولده ُحيث ُمن ُوطار لطاهر

سةُوُانتهيناُإلىُكيفيةُدراُ،أسطرصُالروايتينُوُحكايتهماُفيُبضعُحاولناُأنُنلخ
ُالمدونةُفيُالروايتينُالمتن.

ُالفصلُأمُ وُ ُفيتمثُ الثانيا ،ُ ُحيثبلُفيُالدراسةُالتحليليةُالوصفيةُللمدونة،
ةُلترجموُقمناُبمقارنةُالأصلُباُ،الصلةُبالثقافةُذاتُ،قمناُباستخراجُعيناتُالدراسة

ُنُمنُمعرفةُطرائقُالترجمةُالتيُاعتمدُعليهاُمترجماُالروايتين.حتىُنتمكُ 
ُمُ ــــــــظهرُأهالنتائجُالتيُتُ ُمُ ــــــــــــــصتُالدراسةُبالإفراجُعنُأهوُفيُالأخير،ُخلُ 

يقهماُفيُنقـــــــلُالتيُواجهتُطرُُاعتمدهاُالمترجمانُوُالعقباتُالتيُاليبُالترجمةـــأس
كلُماُهوُثقافي.ُ
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ــ ُُُُُُُُُُغــةاللُ ُدراســةُإلــىُطــرقُالتُ رجمــةُدونُلاُمنــاصُمــنُخــوضُدراســةُفــيُالتُ هُإن 
ُُ.ُواصـلُالإنسـانيبـلُهـيُأسـاسُالتُ ُ،صأسـاسُتكـوينُالـنُ ُفتعـدُ ُ،غـةاُاللُ فأم ـُ.صوُالنُ 

يحـاولُُتـيغـةُالُ اتـهُاللُ هُيحمـلُفـيُطيُ لأن ـُ،ةرجمـاويـةُللتُ لُحجـرُالزُ فيمث ـُ،صاُالـنُ وُأمُ 
تـيُإلـىُبعـضُالعناصـرُالُ ُنـاقلىُلغةُأخرى.ُففيُهـذاُالفصـلُتطرُ المترجمُأنُينقلهاُإ

ـــدُ  ـــىُُلاُب دُفـــيُأغلـــبُالأحيـــانُهـــاُتحـــدُ لأنُ ُ،عينيـــهُنصـــبيضـــعهاُُأنمتـــرجمُُكـــلُ عل
ُُ،مصيرُترجمته باُىُلاُيقـعُفـيُأخطـاءُتـنعكسُسـلرفُعنهـاُحت ـالط ـُفـلاُيمكـنُغـض 

ُته.علىُمهمُ 
ُ

ُ:ــــــــغةالل ـّ -1
 غة:تعريف اللّ  -1-1

هـــاُهاُأنُ وُحـــدُ ُ،ســـنغـــةُهـــيُاللُ اللُ ُإنُ "ُجـــاءُفـــيُلســـانُالعـــربُلابـــنُمنظـــور:ُ
مــتُأصــلهاُقــومُعــنُأغراضــهمُوُهــيُفعلــةُمــنُلغــوتُأيُتكلُ ُرُبهــاُكــلُ أصــواتُيعب ــ

ُُُُُُُوُلغــــوُوُجمعهــــاُلغــــىُوُفــــيُالمحكــــم:ُالجمــــعُلغــــاتُلغــــوة...ُوُقيــــلُأصــــلهاُلغــــيُ 
ُ.1"وُلغونُ

ُ

ُ:الآتيكُ (Le Petit Larousse)قاموسُوُجاءُتعريفهاُفي
" Système de signes verbaux propres à une communauté d'individus qui 

l'utilisent pour s'exprimer et communiquer entre eux"2. 
ُ

ُةُالُ ميُ موزُالكلا"ُهيُنظامُمنُالرُ  ملونهاُلغـرضُيسـتعُمجموعـةُمـنُالأفـرادُتيُتخص 
ُ.*"فيماُبينهمُواصلعبيرُوُالتُ التُ 

ــاُ ،ُســتعرضُبعضــاُمنهــانسيــرةُوُلاُيمكــنُحصــرهاُوُغــةُكثتعريفــاتُاللُ ُإنُ حق 
ُ:3يدسانيينُمنقولةُعنُصبريُإبراهيمُالسُ ماُجاءُبهُبعضُاللُ حسب

ُها:غةُبأنُ فُاللُ يعرُ ُ–القديمُُغويُالعربيُ اللُ ُ-ُفابنُجنيُ 
غـــةُعنـــدهُظـــاهرةُاللُ ُمعنـــىُهـــذاُأنُ ُوُ.أغراضـــهم"عـــنُرُبهـــاُكـــلُقـــومُ"ُأصـــواتُيعب ـــ

                                                 
. 3: لسان العرب، دار صادر، بيروت، لبنان ،ط الإفريقيُالمصريُ لُجمالُالدينُمحمدُبنُمكرمأبوُالفضُابن منظور، 1

 .214ص  ،2004
2 Le petit Larousse, Dictionnaire de la Langue française, Paris, Cedex, 2003, p 586.   

 .*هذا الرمز يدل على أن الترجمة لنا
 .4-3صُُ،1995الإسكندرية،ُُ،دارُالمعرفةُالجامعية،ُتماعيصبري:ُعلمُاللغةُالاجُ،إبراهيمُالسيد3ُ
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ُاعي.دُ رُلحضورُالتنموُوُتتطوُ ُ،ةةُإنسانيُ اجتماعيُ 
ُها:فهاُبأنُ يعرُ ُ،ثينالغربُالمحدُوُهوُمنُلغويُ ،E.Sapirُ) )رُإ.ُسابيُو

ُغبـــاتُعـــنُطريـــقُنظـــامُمـــنُُُُالرُ ُوُالانفعـــالاتوُُ،لتوصـــيلُالأفكـــارُة"ُوســـيلةُإنســـانيُ 
ُة".صدرُبطريقةُإراديُ تيُتموزُالُ الرُ 

ُها:فهاُبأنُ يعرُ (Vendryes) ُساوُفندري
ُ،حـدة"ىُجميـعُالأفـرادُفـيُمجموعـةُواتيُتفرضُنفسهاُعلةُالُ ةُالمثاليُ غويُ ورةُاللُ "ُالص ُ
نسـانُالإُشـاطُالإنسـانيُنتيجـةُلتطـابقُملكـاتللنُ ُاطبيعي ـُانتاجـيمكنُاعتبارهاُ"ُغةُفاللُ 

فـاهمُاسُبالحاجةُإلىُالتُ النُ ُيومُأحس ُ"ُغةُكانُلُ وُوجودُالُ،ة"علىُحاجاتهُالاجتماعيُ 
ُفيماُبينهم".

ةُمخزونـةُفـيُها:ُ"ُنظامُمـنُرمـوزُصـوتيُ يرىُبأنُ فُ،(S.Ullmann)اُأولمانُأمُ 
ُة".غويُ أذهانُأفرادُالجماعةُاللُ 

هيُ"ُنظامُمنُرمـوزُُرأيهُفيغةُاللُ فُ،(E. Sturtevant)اُأ.ُستيرتيفانتُوُأمُ 
ُة".ةُالمعنيُ هاُيتعاونُوُيتعاملُأعضاءُالمجموعةُالاجتماعيُ بواسطتُ،ةملفوظةُعرفيُ 

ــــB.Malinowskiُ))وُيـــرىُُب.ُمالينوفســـكيُ ُُُُُُُُُُهيرُأنُ عــــالمُالأنثربولوجيـــاُالش 
وُليسـتُإحـدىُوسـائلُتوصـيلُالأفكـارُوُالانفعـالاتُُ،ةغةُذاتُوظيفـةُاجتماعي ـ"ُاللُ 
دةُواحـــدةُمـــنُالوظـــائفُالمتعـــدُ عبيـــرُعنهـــاُفمثـــلُهـــذاُلاُيعـــدوُأنُيكـــونُوظيفـــةُأوُالتُ 

ُغةُ".ُُللُ 
غــةُهــيُ"ُمجموعــةُاللُ ُأنُ ُ(Eugene.A.Nida)ُيــوجين.أ.ُنيــدافــيُحــينُيعتقــدُ

ـلُاللُ وُتشـكُ ُ،انيوُمكتوبـةُفـيُالمقـامُالث ـُةُأساساُ ةُسمعيُ موزُالكلاميُ منُالرُ  مةُغـةُالس 
1ُةُثقافة."الأكثرُتمييزا ُلأيُ 

ُ

 :ةغويّ الأساليب اللّ  -1-2
ةُغوي ـهُ"ُاختيـارُالمـوادُاللُ علـىُأن ـُ(style)الأسـلوبُُ(E.Chaika)يكاُفُأ.ُشـاتعرُ 

ـــــالُ  ـــــأثيراتُفني  ـــــيُيكـــــونُلهـــــاُت ـــــت ـــــ.ُو2ُةُ"ةُأوُاجتماعي  ـــــدقـــــدُلخ  )De صُدوبوغران

                                                 
ُيوجين1ُ ُأ، ُالسياقُفيُالترجمة، ُدور ُحميديُ،نيدا: ُمحيُالدين ُد. ُللكتابُ،ترجمة ُالسورية ُالعامة ُ،منشوراتُالهيئة

 .25صُُ،2009الطبعةُالأولىُُ،دمشق
 .147المرجع نفسه، ص   2
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Beaugrand)   ُُكلُالآتي:الشُ ُفيةُفيُتحديدُالأسلوبُقليديُ التُ   جاهاتالات
شــخصُلــهُأنُيختــارُُكــلُ ُز:ُحيــثُأنُ مُلــهُأســلوبهُالممي ــكاتــبُأوُمــتكلُ ُكــلُ ُ" -

نفـردُفـرداُمـاُيُزها.ُوُلكـنُلاُيمكـنُالقـولُبـأنُ زهُوُيميُ لكتابتهُأوُكلامهُماُيميُ 
ُبأسلوبُما.

لفـوارقُزهـا:ُوُفـيُهـذاُيمكـنُأنُتكـونُالغـةُلهـاُفـيُمجموعهـاُأسـلوبُيميُ ُكلُ  -

 لاُبينُالأفراد.ُ،تهابينُجماعاتُأوُأممُبرمُ 

مــنُُيــارُشخصــيُ :ُالأســلوبُاختالأســلوبُتــزيينُأوُتجويــدُللــبلاحُأوُالمحتــوىُ -
غــــةُالمتــــرجمُإليهــــا.ُلــــذاُاللُ ُتاإمكاني ــــوُفــــيُحــــدودُُ،صــــيدُالمفتــــرضمنهــــلُالرُ 

تُفـــإنُعجـــزتُبـــهُقل ـــُ،ذيُتســـمحُبـــهُلغتـــهجيـــداُبالمقـــدارُال ـــفـــالمترجمُيكـــونُ
 .1"رتُترجمتهكفاءتهُوُتأثُ 

ُ

إلــىُُمــنُجهــةُهوُهــذاُمــردُ ُ،غــويُيختلــفُمــنُشــخصُإلــىُآخــرالأســلوبُاللُ فُ،إذاُ 
ــال تــيُيكتــبُفيهــاُمناســبةُالُ الُفــإنُ ُ،وُمــنُجهــةُأخــرىُُ،الأشــخاصُةُبــينفــروقُالفردي 

ـــمُدورهـــمُفـــيُتغيالمشـــاركينُفـــيُالكـــلامُأوُالمســـتمعينُلهـــُوالموضـــوعُ ُُُُُُُرُالأســـلوبي

ذاتهـاُقـدُتكـونُُغـةُفـيُحـدُ ناهيكُعنُأسبابُأخرىُخارجةُعـنُإطـارُاللُ ُوُ،عهوُتنوُ 
 ة.أوُاجتماعيُ ُةنفسيُ 

ُ

 غوي:ب اللّ أصناف الأسلو  -3-1
 :وُهيُإلىُخمسةُأصنافُغويةاللُ ُالأساليبُبتقسيمُُ(M. Joos) م.ُجوسلقدُقامُ

ُاُلدرجــةُاعتبــارُالمســتمعُغيــراُجــدُ يكــونُفيــهُالكــلامُرســميُ :ُالأســلوب الجامــد" -أ
وُمـــنُذلـــكُنجـــدُُ.شـــكلُرُفيمـــاُيقـــالُبـــأيُ هُلـــنُيســـتطيعُأنُيـــؤثُ لأن ـــُ،موجـــود

ــسـميُ أسـلوبُالخطــبُالرُ  لواتُوُالإعلانـاتُوُتــلاوةُالكتــبُةُوُالأدعيــةُوُالص 
ـــــ ـــــالمقدس  بالإضـــــافةُإلـــــىُمـــــاُينشـــــرُُ،اتعرُوُتمثيـــــلُالمســـــرحيُ ةُوُإلقـــــاءُالش 

مـاُيحـدثُأنُغـويُوُقلُ شـاطُاللُ مطبوعا.ُفالمستمعُهنـاُسـلبيُلاُيشـاركُفـيُالنُ 
ُيقاطعُالمتكلم.

                                                 

تحليلية لإشكالية  الاصطلاح و دور المترجم ، المركز الثقافي العربي،  الديداوي، محمد: الترجمة و التواصل، دراسة 1

 .36، ص 2000، 1الدار البيضاء،  المغرب، الطبعة 
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لاُيشـــاركُفيـــه.ُوُمـــنُذلـــكُُذيال ـــزُبغيـــابُالمســـتمعُيتمي ـــ:ُالأســـلوب الرســـميُُ-بب
حــوُنبعنايــةُكبيــرةُُتقــرأدُوُزُبالإعــدادُالجي ــوُتتمي ــُ،تــيُتلقــىُأمــامُالجمهــوربُالُ الخطــ

تـيُتلقـىُفـيُالجامعـات.ُوُإنُحـدثُوُبعضُالمحاضراتُالُ ُ،لفزةبرامجُالإذاعةُوُالتُ 
ُنأكــُ،ةعلـىُبعــدُالمسـافةُالاجتماعي ــُيــدلُ ُهفإن ــُ،جـرىُهــذاُالأسـلوبُبــينُالأفـرادُإنوُ
ُلميذُأستاذه.فُرئيسهُأوُالتُ مُالموظُ يكلُ 
وُاسـتجابةُأإلاُأنُاشـتراكُُسـمية:ُيحتويُعلىُكثيـرُمـنُالرُ الأسلوب الاستشاري ُ-ج

ُلكبـاُبـذمتجنُ ُ،ةُالعنايـةُالبالغـةفُالمسـتمعُنفسـهُمشـقُ لاُيكل ـفـُ،أمرُضـروريُالمستمعُ
ــــةالعبــــاراتُالمقنُ  ــــُو.ُن ــــأُالحــــديثُبالإيجــــازُفيــــهُزيتمي  ــــوُالاختصــــارُال  زُبــــهُذيُيتمي 

وُمثـــالُذلـــكُعنـــدماُينـــاقرُحـــاكمُمستشـــاريهُأوُوزرائـــهُفـــيُأمـــورُالحـــديثُالعـــادي.ُ
ُالحكم.

ُ

ُينذال ـةُبينُالأصـدقاءُهوُالأسلوبُالمستعملُفيُالحياةُاليوميُ ُالأسلوب العادي:ُ-د
ةُمــنُيفتــرضُفــيُهــذاُالأســلوبُخلفي ــُومــألوفُلــديهم.ُُنيتناقشــونُفــيُموضــوعُمعــيُ 

ــُ،ثينلمعلومــاتُالمشــتركةُبــينُالمتحــدُ المفــاهيمُوُا ة.ُوُتســتعملُفيــهُكثيــرُمــنُالعامي 
ُ.رُعلىُالحديثُوُماُإلىُذلكعليقُالمتكرُ كماُتكثرُفيهُأيضاُمقاطعةُالمتكلمُوُالتُ 

ُ

أشــباهُُفُعــادةُمــنةُوُيتــألُ الأســاليبُرســميُ ُوُهــوُأقــلُ ُديدة:شّــأســلوب الألفــة الُ-ھ
تعملُفيـهُكثيـراُمـاُتسـُوة.ُغـةُالعامي ـستعملُفيهُعـادةُاللُ تُ جملُوُمفرداتُوُإيماءاتُ

وظيفـــةُهـــذاُُنـــةُأوُمـــاُشـــابهُذلـــك.ُوُيبـــدوُأنُ عبـــاراتُوُمفـــرداتُخاصـــةُبأســـرةُمعيُ 
عبيــرُعــنُالمقصــودُمنــهُالتُ ُوُكــأنُ ُ،الأســلوبُتختلــفُعــنُوظــائفُالأســاليبُالأخــرىُ

ُ.1"لأفكارُوُالمعلوماتاحاسيسُأوُالعواطفُأكثرُمنُنقلهُالأ
ُ

 غة:وظائف اللّ  -4-1
ـــيقـــولُإدواردُســـابيرُإ ـــهُلـــيسُبـــالأمرُن  ُهـــاغـــة،ُلأنُ دُوظـــائفُاللُ هلُأنُنحـــدُ الس 

اُلاُنكـادُنجـدُجانبـاُوظيفي ـفـرةُفيه،ُلوكُالإنسانيُوُمتجذُ راسخةُرسوخاُعميقاُفيُالسُ 

                                                 

 .211، ص سابقمرجع إبراهيم السيد، صبري :  1
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يـــــرىُبـــــوهلرُوُُ.1ةبـــــالمُالأهمي ـــــُبـــــدورغـــــةُفيـــــهُاللُ ُقامـــــتوُُمـــــنُســـــلوكناُالـــــواعيُإلاُ 
(Buhler)ُ ُـــالوظيفـــةُالتُ "ُ:2ةُوُهـــيوظـــائفُرئيســـيُ ُثـــلاثُغـــةللُ ُأن فـــةُوُالوظيُ،ةعبيري 

ُأنُ ُإلاُ ُ،"غــةعمالُاللُ ةُلاســتئيســيُ وتمثــلُالأغــراضُالرُ ُ،ةةُوُالوظيفــةُالخطابي ــالإعلامي ــ
ُ.غةُأوسعُمنُبـوهلروظائفُاللُ ُفيُكانتُنظرته(Peter Newmark)بيترُنيوماركُ

وُالوظيفــةُُ،ةوُالوظيفــةُالإعلامي ــُ،ةعبيري ــالتُ ُةالوظيفــُهــي:وظــائفُُدُســتُ قــدُحــدُ وُ
ُة.اتيُ ةُوُالوظيفةُالذُ وُالوظيفةُالاجتماعيُ ،ُةالوظيفةُالجماليُ ُوُ،ةالخطابيُ 

ُ

ُ:3كماُيليُ"رجمةُالجامعُفيُالتُ ُ"نيوماركُفيُُماُذكرهحسبكلُوظيفةُلُهناُسنحلُ وُ
تـــيُلُأصـــلُالجملـــةُالُ فـــيُكـــونُالكاتـــبُيمث ـــلُتتمث ـــُُة:عبيريّـــالوظيفـــة التّ " -1-4-1

ُابة.استجُعبيرُدونُاكتراثُبأيُ يستعملهاُفيُالتُ 
قُجوهرُهذهُالوظيفةُهوُالمقامُالخارجيُأوُحقـائُإنُ ُة:الوظيفة الإعلاميّ  -1-4-2

ولـة.ُظريـاتُالمنقبماُفيُذلكُالأفكـارُأوُالنُ ُ،غةالموضوعُأوُالحقيقةُالواقعةُخارجُاللُ 
موضـوعُُةُتـدورُحـولُأيُ الإعلامي ـُوصصـالنُ ُرجمةُيعتبرُنيوماركُأنُ وُلأغراضُالتُ 

ُُُةُرُعـنُأحكـامُالقيمـهـاُغالبـاُمـاُتعب ـلأنُ ُ،ةقُبموضـوعاتُأدبي ـفيُمجـالُالمعرفـةُمتعل ـ
ــــ ــــجــــاهُ"ُالتُ للانحــــدارُباتُ ُةوُقابل ــــعبيري  ــــة".ُأم  ــــاُُ،صُالإعلامــــينُ اُصــــيغةُال فهــــيُغالب
وُورقـةُأُ،ةأوُمقالةُفيُصـحيفةُأوُدوري ـُ،يقريرُالفنُ التُ ُ،ُأوراسيالدُ ُالمقررُ كُمعيارية

ُوُجدولُأعمالُاجتماع.أوُمحضرُجلسةُأُ،بحثُعلميُأوُأطروحة
داء.ُوُيهـدفُمعنىُالخطابُالمستعملُهناُهوُالنُ ُنُ إُة:الخطابيّ  الوظيفة -1-4-3

غـراضُأثير.ُوُلأاءُذلـكُالت ـفعـلُمـنُجـرُ ُنتظـرُمـنهمُردُ يُ ذينُال ـاءُلقـرُ اُفـيأثيرُإلىُالت ـ
ُُُ،تالإعلانــاُمثــلةُموذجي ــةُالنُ صــوصُالخطابي ــنيومــاركُيعتبــرُأنــواعُالنُ ُفــإنُ ُ،رجمــةالتُ 

ُة.قناعيُ لاعايةُوُالكتاباتُاوُالدُ ُ،الإعلانُوُ،عليماتوُالتُ 
ُ

بــدورهُثــلاثُوظــائفُُُ (Roman Jackobson)لقــدُاقتــرحُرومــانُجاكوبســونُ
ــــالوظيفــــةُالجمالي ــــةُأخــــرىُهــــي:ُوي ــــلغ وُالوظيفــــةُُ،(عرية"ةُ)دعاهــــاُجاكوبســــونُ"ُالش 

                                                 

 .159المرجع نفسه، ص  ينظر 1

 .49النشر، ص  نيومارك، بيتر: الجامع في الترجمة، ترجمة حسن غزالة،  دون معلومات نقلا عن 2

 .52-49ينظر المرجع نفسه، ص   3
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ُ:1الآتيكُاركفهاُنيومعرُ قدُُة.ُوغويُ ةُوُالوظيفةُماُوراءُاللُ يُ الاجتماع
ــــة الجمالّ  -1-4-4 ــــة:الوظيف ــــيُ ُي ــــاليُتمت ــــُوُهــــيُذاتُأثــــرُفعل عُأحاســــيسُأوُخي

ــ ــُي.المتلق  ــفُالت ــتتــألُ فُ،عرُبالخصــوصوُظهورهــاُجــوهريُفــيُالش  ُُ،جعأثيراتُمــنُالس 
 ة.لأهميُ تيُتلعبُدوراُبالمُافعيلةُالُ نغيمُوُالتُ وُالتُ ُ،وُالبحرُ،ةوُالقافيُ ُ،وُالجناس

جـوهرُهــذهُالوظيفــةُهـوُالمحافظــةُعلــىُعلاقــةُُإنُ ُة:لاجتماعيّــالوظيفــة ا -1-4-5
لُذلـكُة.ُوُمثـاةُبينُالمخاطـبُوُالمتلقـيُأكثـرُمـنُكونهـاُإثـراءُبمعلومـاتُأجنبي ـوديُ 
؟"ُهـلُأنـتُبخيـر"ُ،""ُكماُتعلمُ،نحوُقولنا:ُ"ُكيفُحالك؟ُ"ُ،ةُوُالحوارغةُالمحكيُ اللُ 
ُ،ُإلخ.ىُلكُعطلةُسعيدةأتمنُ 
ُُُُُ،اغةُعلىُشرحُمظاهرهـاُالخاصـةُبهـللُ تشيرُإلىُقدرةُاُة:اتيّ لذّ الوظيفة ا -1-4-6ُ

ُُُُُُُُُُالجمــــــلُوُالقواعــــــدةُبشــــــكلُأوُبــــــ خرُمثــــــال:ُ)اهرُعالمي ــــــحينمــــــاُتكــــــونُهــــــذهُالمظــــــ
ــــلاُأثــــرُُلمشــــكلةُفــــيُالتُ ُوُفــــيُهــــذهُالحــــالُ.(وُالأفعــــال نُكانــــتُهــــذهُاُإرجمــــة.ُأم 

دالُعلـىُوُُ،اسـتنتاجيوُُ،ينائـبُفـاعلُوُ،مصـدريُُلمثـ)ُ،الكلماتُخاصةُبلغةُمـا
ـــقـــةُبادةُمتعلُ نـــةُمتعـــدُ فيجـــبُترجمتهـــاُوفقـــاُلعوامـــلُمعيُ ُ،التمنـــي( طبيعـــةُُمثـــلياقُ)لس 

ُ."يُالمصدرُوُالهدف(غةُالمصدرُوُفيُنص ُفظةُفيُاللُ ةُاللُ وُأهميُ ُ،اءجمهورُالقرُ 
ُ

 ة:صيّ معايير النّ الو  ـصالنـ ـــّ -2
 ص:تعريف النّ   -1-2

تكمـنُُالغايـةُمنـهُأنُ ُأيُ،حدثُتبليغيُهنُ صُبأالنُ ُوُدرسلرُيصفُدوبوغراند
ــُ.2واصــلوُالتُ ُالــبلاحُُفــي ُوُلــئنُن عــتُشــيءُمــاُبأن  تأكيــدُفــيُجملــةُ،ُفهــوُ"ُهُنــص 

ُُُُ يطبعــهُنظــامُمــنُالعلاقــاتُبــينُالمفــرداتُوُبــينُالمعــانيُهُحــدثُتبليغــيُ الأمــورُأن ــ
3ُةُالكلامُ".وُبينُالمتخاطبينُوُبينُأطوارُخطُ 

ُُقيمـةُلأيُ ُهُلاوُمنُهذاُيبدوُأنُ  وُإذاُُ،بليـمإذاُمـاُغـابُفيـهُعنصـرُالتُ ُنـص 

هفـلاُيمكـنُأنُُ،شـويهالتُ ةُحدثُلاُبلاحُفيهُأوُيشـوبهُحدثُوُأنُكانُثمُ  ـُنعـد  ُ،اُ نص 

                                                 

 .55-53ينظر المرجع نفسه، ص  1
2 DE BEAUGRAND, R and DRESSLER, W: Introduction to text linguistics, Longman, 7th 

impression, 1994, p 3. 
 .13الديداوي، محمد: المرجع نفسه، ص  3
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ُصُهوُالإبلاح.تيُكانتُمنُوراءُوجودُالنُ الأسبابُالُ ُمنُأهمُ ُلأنُ 
ــــــل ــــــُ (Rogert Bill)وُيقــــــولُفــــــيُشــــــأنهُروجــــــر.ُت.ُبي ــــــاجُهُ"ُالنُ إن  ت

ــــسميُ الرُ  (ُلانتقــــاءاتُمــــنُخيــــاراتُنظــــامُالموضــــوعُفــــيُالقواعــــد،ُأي:ُوحــــدةُكليُ )الش 
ةُللحــــدثُةُالإخباري ــــلاليُوُالقــــوُ لاليُ)محتــــوىُالقضـــيةُالــــدُ تحمـــلُمعنــــىُالقضــــيةُالــــدُ 

1ُ".ماسكالكلامي(ُمنُخلالُجملُمترابطةُبواسطةُالتُ 
ُُغــةُالكــامنالخطــابُهــوُ"ُحــدثُتواصــليُيعتمــدُعلــىُمعنــىُاللُ ُفــيُحــينُأنُ 

ة(ُللأحــــداثُحقيقي ــــةُالتُ ةُ)القــــوُ واصــــليُ واصــــلُالأخــــرى(ُلحمــــلُالقيمــــةُالتُ أنظمــــةُالتُ )وُ
ُ.2"لاحمةُمنُخلالُأقوالُمترابطةُبواسطةُالتُ الكلاميُ 

ُصُهو:النُ ُأنُ ُ(Le Petit Larousse)ُوُقدُجاءُفيُقاموس
" Ensemble des termes, des phrases constituant un écrit, une œuvre ".3 
 

ُ*.فاُ"ؤلُ نُمكتوباُأوُمُ كو ُِّالألفاظُوُالجملُالتيُتُ مجموعُصُهوُ"ُالنُ 
ــهــذاُالتُ ُإنُ  كمــاُســبقُوُأنُُ،صاةُمــنُوراءُالــنُ عريــفُقــدُأهمــلُالغايــةُالمتوخ 

صُحســـبُاخـــتلافُفـــيُتعريـــفُدوبوغرانـــد.ُوُهكـــذاُاختلفـــتُتعـــاريفُالـــنُ ُإليـــهُأشـــرنا
ُارسين.وُالدُ ُينغويُ رؤىُاللُ 
ُ:ماُيليصُالنُ عنُ (Paul Ricœur) ريكوربولُُفيقولُ

4.»Appelons texte tout discours fixé par l’écriture « 

ا ،ُ"ُ ُ.*"بواسطةُالكتابةد(ُ)محدُ ُخطابُمثبتُكلُ نسميُنص 
صُفـــيُالـــنُ ُيقـــومُوُيتأســـسُعريـــفحديـــدُأوُالإثبـــاتُبواســـطةُالكتابـــةُفـــيُهـــذاُالتُ وُالتُ 
5ُ.ذاته

ُ ُُهيعر فو ُأنُ ُ(Bernardez)برنارديث ُالعلى "ُ ُاللُ ه ُالاتُ وحدة ةُصاليُ غوية
ُالنُ  ُالنُ الأساسية ُعن ُاللُ اتجة ُالإنساشاط ُاجتماعيُ غوي ُطبيعة ُدائما ُلها ُو ة،ُُُُُُُني،

ُتتُ  ُدلالي او ُبتكاملها ُاتصاليُ ُسم ُتتُ و ُكما ُالعميقا، ُبتماسكها ُأيضا ُالسُ ُسم طحيُو

                                                 
ية و التطبيق، ترجمة د. محي الدين حميدي، مكتبة العبيكان، الرياض، روجر، ت، بيل: الترجمة و عملياتها، النظر 1

 .335، ص 2001الطبعة الأولى، 
 .335ص المرجع نفسه،   2

3.Le petit Larousse, p 1005  

4  RICŒUR, Paul : Du texte à l’action, éditions du Seuil, novembre 1986, p 137. 

5 Opcit. 
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ُصالي(ُللمتحدُ نظراُللمقصدُ)الاتُ  ُ.1متكامل"ُثُحيثُيريدُإنشاءُنص 
عريــــفُعلــــىُبرنارديــــثُوُاقتــــرحُالتُ ُ(Castèllà) هُاعتمــــدُكاســــتي اوُمــــنُجهتــــ

ةُثمـرةُنشـاطُلغـويُإنسـانيُوُلـهُطبيعـةُصاليُ ةُاتُ هُ"ُوحدةُلغويُ إنُ ُ:قائلاُ ُ،صللنُ ُالآتي
صاليُوُتماسكهُالإعلامـيُوُانسـجامهُياقُالاتُ هُيتواءمُمعُالسُ سمُبأنُ وُيتُ ُة،اجتماعيُ 

ُ.2"فيُالمسار
ـــي ـــعريفـــاتُمقمـــاُكانـــتُهـــذهُالتُ لربُ وُ ـــالـــنُ ُيءُوُلـــمُتـــوفُ دةُبعـــضُالش  ُ،هصُحق 

اهُإلــىُأبعــدُمــنُبــلُيتعــدُ ُ،صُفــيُالواقــعُأكبــرُمــنُأنُيكــونُشــيئاُمكتوبــاُفحســبفــالنُ 
ـُ،ة(وُجماعي ـةُأةُتنتجهاُذاتُ)ُفردي ـبنيةُدلاليُ ُ"إذُهوُُ،ذلكُبكثير ةُيُ ضـمنُبنيـةُنص 

3ُدةُ".ةُمحدُ ةُوُاجتماعيُ وُفيُإطارُبنياتُثقافيُ ُ،منتجة
اُمجموعةُُ(Siegfried J. Schmid)وُيقولُسيقفريد.ج.ُشميدُ "ُنسم يُنص 

دةُةُمحدُ قُإلىُمضمونيُ يُتتطرُ تةُوُالُ قةُمنُالأقوالُالمكتوبةُلأغراضُتواصليُ منسُ 
ُُ.ةصُذوُقيمةُتواصليُ النُ ُعريفُأنُ نُمنُهذاُالتُ يتبيُ فُ.4"بوضوح
ــهُصُأن ــهــذهُالمفــاهيمُللــنُ نلاحــظُمــنُُو وُهمــاُأمــرانُُ،غــةاللُ كلُوُمــرتبطُبالش 

ُيوجدُدونهماُلاُبأساسيانُوُ ُ.نص 
"A text is a linguistic unit, which is higher than a sentence, and 
consists of one sentence or more. It is highly depended on the 
context and may be oral or written ".5 

وُيعتمــدُأساســاُعلــىُُ،مــنُجملــةُأوُأكثــريتكــونُُ"ُالــنصُوحــدةُلغويــةُتفــوقُالجملــة
ُ."*نُمنطوقاُأوُمكتوبايمكنُللنصُأنُيكوُوُالسياق.ُ

 ة:صيّ معايير النّ ال -2-2
 ُ:كماُيليُصالنُ ُ(De Beaugrand & Dressler)ُدوبوغراندُوُدرسلرُيعر ف

«A text will be defined as a communicative occurrence which meets 

seven standards of textuality. If any of these standards is not 

                                                 
ترجمة علي إبراهيم المنوفي، المركز  –مدخل إلى علم الترجمة  –أورتادو: الترجمة و نظرياتها  ألبير، أمبارو نقلا عن 1

 .541، ص 2007القومي للترجمة، القاهرة، الطبعة الأولى، 
 .541المرجع نفسه، ص  نقلا عن 2
 .32ص  ،2006بعة الثالثة،الط ، الدار البيضاء، المغرب،المركز الثقافي العربي، سعيد: انفتاح النص الروائي ،يقطين 3
. السنة 2نقلا عن عزيري، بوجمعة: الترجمة الأدبية بين الأمانة و التصرف، أطروحة دكتوراه العلوم في الترجمة، جامعة الجزائر  4

 .78، ص 2014الجامعية 
5 Aziz, Yowell. Y. and S.Lataiwish, Muftah: principles of translation, Dar Annahdha Alarabya, Lybia, 

2000, p 11.                                                                                                                       
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considered to have been satisfied, the text will not be 

communicative.»1 

ُأحـدقُلمُيتحق ـُبعة.ُوُإذاُماصيةُالسُ قُمعاييرُالنُ حقُ يُحدثُتواصليُ صُالنُ ُ"
ُ"*.اُ تواصليُ ُلاُيمكنُاعتبارهصُالنُ ُفإنُ ُ،هذهُالمعايير

صـــوصُغيــــرُدوبوغرانـــدُوُدرســــلرُيعتبـــرانُالنُ ُعريـــفُأنُ هــــذاُالتُ ُوُيبـــدوُمـــن
ُُةُليستُنصوصا.واصليُ التُ 

 Text)ةصـــــيُ اتُالنُ ســـــانيُ اللُ ُمســـــاهماتةُضـــــمنُيُ صـــــتنـــــدرجُالمعـــــاييرُالنُ وُ

linguistics)ُُ، ُـتيُتجعلُالنُ وُالعناصرُالُ أناتُوُهيُالمكو مـاُتحملـهُُاُبكـلُ صُنص 
ُُُُُُُُ،وُالأســـــلوبُ،راكيـــــبوُالتُ ُ،وُالمعـــــانيُ،لالاتالكلمـــــةُمـــــنُمعنـــــىُمـــــنُناحيـــــةُالـــــدُ 

ُغةُبشكلُعام.وُالإيحاءاتُوُاللُ 
ــــ ــــدُوُدرســــلرُالأُأرســــىُدلق ــــومُعليهــــاُالُ ُوُالقواعــــدُســــسكــــلُمــــنُدوبوغران ــــيُتق ت

ـُ،Introduction to text linguisticsفيُكتابهماُُصوصالنُ  ةُزُماتُالممي ـوُهيُالس 
ُُتــيُتنطبــقُعلـىُكــلُ لهـاُالُ  أحــدهاُأوُعــدداُصُ.ُوُإذاُفقــدُالـنُ ةيُ قيمـةُتواصــلُذيُنــص 

ُ.دُكلماتُوُأحرفُوُأصواتماُمجرُ وُإنُ ُ،اُ منهاُلمُيعدُنص ُ
تــيُيطرحهــاُبُعــنُالأســئلةُالُ لتجيــُبيــل،روجــرُحســبُُ،هــذهُالمعــاييرلقــدُجــاءتُ

ُ:2صُوهيذيُهوُقارئُمنُنوعُخاص،ُحولُالنُ وُالمترجمُالُ ُالقارئُ
 ك(.ماسكيفُتترابطُالجميلاتُمعُبعضهاُ؟ُ)التُ ُ -1

 لاحم(.كيفُتترابطُالقضاياُمعُبعضهاُ؟ُ)التُ ُ -2

 )القصد(.ُمُالمتكلم/الكاتبُهذا؟لماذاُقدُ ُ -3

 كيفُينظرُالقارئُإليه؟ُ)القبول(.ُ -4

 ة(.الإخباريُ ُةُأو؟ُ)الإبلاغيُ ماذاُيخبرناُ -5

 لة(.ص؟ُ)المناسبةُأوُالص ُماُهوُغرضُالنُ ُ -6

 ة(.يُ )البينصص؟ُتيُيشبههاُهذاُالنُ صوصُالأخرىُالُ ماُهيُالنُ ُ -7

ُطرقُإلـىُهـذهُالمعـاييردوبوغرانـدُوُدرسـلرُبـالتُ ُقـامُسـاؤلات،وُإجابةُعنُهـذهُالتُ 
                                                 

1 DE BEAUGRAND, R and DRESSLER, W: Introduction to text linguistics, Longman, 7th 

impression, 1994, p 3. 

 .337-336، ص سابقمرجع يل: روجر،ت، ب 2
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ُ:الآتيحوُعلىُالنُ 
 (Cohesion): ماسكالتّ  -2-2-1

ُه:ن أُفانهُعلىُعرُ ذيُيُ الُ  ،يسقرابطُالنُ بالتُ ُماسكُأوبالتُ  فُالمعيارُالأولرُ عيُ 
“The first standard will be called COHESION and concerns the way in 
which the components of the SURFACE TEXT, i.e. the actual words we 
hear or see, are mutually connected within a sequence.”1 

صُلنُ اناتُوُ تيُترتبطُبهاُمكريقةُالُ قُبالطُ ماسك،ُوُيتعلُ بالتُ لُ"ُي سم ىُالمعيارُالأوُ 

ُ*."تيُنسمعهاُوُنراهافيُالكلماتُالُ ُلةوُالمتمثُ ُطحيُفيماُبينهاالسُ 
ُ

للقواعدُُخاضعاُ أيُُ،وُمتماسكاُاصُمترابطاُنسقيُ وُيقصدُبهُأنُيكونُالنُ 
بحيثُُ،مائربطُوُالض ُالرُ ُأدواتبارتباطُوحداتهُببعضهاُُعليهاُوحويةُالمتعارفُالنُ 

ماسكُالتُ ُيداويُأنُ ددُالدُ نُفيُهذاُالص ُوُيبيُ ُ.2صتساهمُهذهُالوحداتُفيُبناءُالنُ 
ُالص ُ ُبينُالأشكالهو" ُالمتبادلة ُتصاقبُ)اتُ ُلة ُالأنماطُو ُأنُ و ُو ُالمعاني. ُساق(

يرتكزُهذاُالمعيارُُنُ إلذلكُيمكنناُالقولُوُ.3ُ"ُصاقبُمتلازمانُعادةماسكُوُالتُ التُ 
 فلاُيمكنناُمثلاُأنُنخلطُعناصرُجملةُمثل:ُ،حويةعلىُالقيودُالنُ 

" Children play slow at " 

ُنطلُو ُالأن ُهيئات ُمن ُبعدها ُالمرورب ُإشارات ُفي ُاستخدامها ُأنُ ُ،مرور ُذلك
ُأنُ  ُدرجة ُإلى ُمختلطة ُالجملة ُهذه ُالص ُعناصر ُمن ُالسُ ه ُعلى ُعب يدركُُأنائق

ُالجملةُمكوُ ُمدلولها. ُببعضأنُ ُإلاُ ُ،نةُمنُعناصرفهذه ُبعضها ُليستُمرتبطة ُ،ها
ُلقولانناُفلاُيمكُ،ةنجليزيُ حويةُالخاصةُبترتيبُالجملةُالإلاُتخضعُللقواعدُالنُ ُهالأنُ 
ُهو:ذيُالُ حيحُرتيبُالص ُوُالتُ ُماسكتُ قُشرطُالهذهُالجملةُتحقُ ُبأنُ 

" Slow, children at play. " 

ص،ُماسكُبدرجةُسلاسةُوحداتُالنُ :ُ"ُيمكنُأنُيقاسُالتُ (Nida)ُيقولُنيدا
،ُوُالفقراتنُالعباراتُوُالجملُنُالانتقالُبيدُروابطُتبيُ ماسكُليسُمجرُ التُ ُغيرُأنُ 

                                                 

1 De Beaugrand, R, A and Dressler, W, U: Introduction to text linguistics, Longman, London, New 

York, 7th impression, 1994, p 03. 
صية         ينظر قوي، جمال: ترجمة التباسات النوع و العدد من الإنجليزية إلى العربية على ضوء نظرية اللسانيات الن 2

، ص 2011 ، إشراف أ.د مختار محمصاجي،2و بعض نظريات الترجمة، دكتوراه علوم في الترجمة، جامعة الجزائر 

85.  

 .19الديداوي، محمد: الترجمة و التواصل، ص  3
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ُتتجلُ  ُالكيفيُ فهو ُالحكيمةىُمنه ُإلىُنفسُالُ ُة ُمفرداتُمختلفة ُبها ُُُُيءالشُ تيُتشير
جاورُالمكاني،ُمانيُوُالتُ سلسلُالزُ زاتُالتُ مميُ ُجةُمناسبة.ُإنُ أوُالحدثُإشارةُمتدرُ 

ماسك.ُهاُعناصرُتساهمُفيُالتُ ةُكلُ ة،ُوُالأنماطُالحواريُ تيجةُالمنطقيُ تبةُوُالنُ وُالرُ 
ُفإنُ وُ ُفيُالاحتمالاتُالانتقاليُ ُكلُ ُفيُالواقع، ُفهوُمنُبابُشيءُيسهم ُالعالية ة
1ُماسك."التُ 
  (Coherence):لاحمالتّ  -2-2-2

 ه:فهُدوبوغراندُوُدرسلرُعلىُأنُ وُيعرُ 

 “Coherence can be illustrated particularly well by a group of 
relations subsumed under CAUSALITY. These relations concern the 
ways in which one situation or event affects the conditions for 
some other one”2. 

ُ ُالتُ " ُتمثيل ُالعلاقاتُالُ يمكن ُمن ُمجموعة ُبواسطة ُالسُ لاحم ،ُةببيُ تيُتندرجُضمن
ثُرُبهاُحالةُأوُحادثةُفيُشروطُحدوُتيُتؤثُ رقُالُ حيثُتختصُهذهُالعلاقاتُبالطُ ب
ُخرى."*الأ

ُُُُُُ،نةُفيـهالمتضـمُ فكارُوُالمعـانيُمنُحيثُالأوُانسجامهُصُقصدُبهُترابطُالنُ يُ وُ
ةُوُلاُيكــــونُحوي ــــاحيــــةُالنُ مترابطــــاُمــــنُالنُ صُالــــنُ إنُكــــانُماســــكُوُيختلــــفُعــــنُالتُ 
ـــــة.مترابطـــــاُمـــــنُالنُ  ـــــةُالفكري ـــــهـــــذاُوُُاحي ـــــالُيوض  ـــــارُالأوُ المث ـــــينُالمعي ُُُُُُُُُلحُالفـــــرقُب

ُي:انوُالمعيارُالثُ 
- I had a cup of coffee. I got up. I woke up. 

 القهوة،ُنهضت،ُاستيقظت.ُتناولت -
ُجليُ  ُأنُ يبدو ُالنُ النُ ُا ُمن ُمترابط ُالمثال ُهذا ُفي ُ)الجملة( ُالنُ ص ُُُُُُةُُحويُ احية

ُوُلكنُ ركيبيُ وُالتُ  ُوُمتماسكُتماما، ُمنُجانبُالفكة ُُُُرةهُغيرُمتلاحمُوُلاُمنسجم
ُ ُفترتيب ُالمضمون. ُلأنُ ُوادثالحو ُمعتاد، ُهو ُلما ُمخالف ُيسبقُُفيه الاستيقاظ

ُهوضُوُتناولُالقهوة.ُوُيمكنُإعادةُترتيبُالأفعالُبشكلُمنطقيُللحصولُعلىالنُ 
ُ ُ:الآتيحوُوُهذاُعلىُالنُ ُ،متلاحمُنص 

                                                 
 .20نقلا عن الديداوي، محمد: المرجع السابق، ص  1

2  De Beaugrand and Dressler: Ibid, p 04. 
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 استيقظت،ُنهضت،ُتناولتُالقهوة. -
رابطُتُ بُمنُ"ُالإجراءاتُماُتتنشطُبهُعناصرُالمعرفةُلإيجادُاللاحمُيتطلُ وُالتُ 

ُ ُوسائل ُتشتمل ُو ُاسترجاعه ُو ُالمنطقيُ ُالالتحامالمفهومي ُالعناصر ةُعلى:

ُوُالخصوص،ُوُمعلوماتُعنُتنظيمُالأحداثُوُالأعمالببيُ كالسُ  ُُُةُوُالعموم

ُالسُ  ُو ُالمواقف، ُو ُالموضوعات ُالتُ و ُإلى ُبالتُ عي ُيتصل ُفيما جربةُماسك
صُمعُالمعرفةُتيُيعرضهاُالنُ بتفاعلُالمعلوماتُالُالالتحاممُة،ُوُيتدعُ الإنسانيُ 

ُ.1ابقةُبالعالم"السُ 
  (Intentionality):ةيّ القصد -2-2-3

ُابقانُكماُيلي:ُفانُالسُ فهاُالمؤلُ يعرُ 
“The third standard of textuality could then be called 
INTENTIONALITY, concerning the text producer’s attitude that the set 
of occurrences should constitute a cohesive and coherent text 
instrumental in fulfilling the producer’s intentions.”2 

،ُصمنـتجُالــنُ ُبموقـفقُةُالتـيُتتعل ــالـثُبالقصـديُ صــيةُالثُ تسـميةُمعيـارُالنُ ُ"ُيمكـنُإذ ا
ـا ُمتماسـكاُُالحـوادثلمجمـوعُينبغـيُُبحيث ـالامتلاحمـا ُأنُتشـك لُنص  حقيـقُفـيُتُوُفع 

ُ."*وُتأديتهاُنواياُالمنتج
ُمـنُ،(صمُأوُالكاتبُ)منـتجُالـنُ كُالمتكلُ بسلوُُهذاُالمعيارُقتعلُ يوُ أنُُفـلاُبـد 

ــفهــوُكــلاُ،متــرابطُنســقياوُُمــتلاحمصُالــنُ ُمــنُأنُ ُديتأك ــ فــيُموقــفُُهُإلــىُمتلــقُ مُموج 
ذيُهـذاُالمتلقـيُوُالموقـفُال ـُالاعتبـارصُأنُيأخـذُبعـينُمنتجُالـنُ لُكماُينبغيُ.نمعيُ 

ــإنُتــوفُ ُىوُحت ــُ.هــوُفيــه هُيجــبُ"ُأنُي قصــدُأن ــُإلاُ ُ،صابقانُفــيُالــنُ رُالمعيــارانُالس 
ــــــ فاعــــــلُيســــــتفادُمنــــــهُفــــــيُالتُ ُحــــــوُكــــــيوُيقبــــــلُعلــــــىُهــــــذاُالنُ ُاُ منــــــهُأنُيكــــــونُنص 

صُأنُيقصدُمنهُأنُيساهمُفيُتحقيـقُهـدفُأيُيجبُعلىُمنتجُالنُ ُواصلي)...(التُ 
القصدُهناُهوُ"ُمـاُيقصـدهُوُُ.3"...إلخ(طلبُمعلومات/ُأشياءُوُخدماتُماُ)إعطاء/
ـــنُ  ـــخ".منتجـــوُال ـــ4ُصُمـــنُمعنـــىُوُفعـــل،ُإل ـــاكُ"ُمـــدىُمتغي  رُوُمـــنُجهـــةُأخـــرىُهن

                                                 
، الناشر عالم الكتب، 1998د، روبرت: النص و الخطاب و الإجراء، ترجمة تمام حسّان، الطبعة الأولى دوبوغران 1

 .103القاهرة، ص 

2  De Beaugrand and Dressler: Ibid, p 07. 
 .344روجر.ت. بيل: المرجع نفسه، ص  3
 .19الديداوي. محمد: المرجع نفسه، ص  4
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احيـــةُفـــيُمجـــالُالقصـــد،ُحيـــثُيظـــلُالقصـــدُقائمـــاُمـــنُالنُ ُ(Tolerance)غاضـــيُللتُ 
ــالعمليــةُحت ــ وُمــعُعــدمُتأديــةُُبكُوُالالتحــام،ىُمــعُعــدمُوجــودُالمعــاييرُالكاملــةُللس 

ـغاضيُعاملُمنُعواملُضبطُالنُ ة.ُوُهذاُالتُ لىُالغايةُالمرجوُ خطيطُإالتُ  طُظامُيتوس 
 1ائدةُللموقف".غويةُفيُجملتهاُوُالمطالبُالسُ اللُ strategiesُبينُالمرتكزاتُ

لافتـةُُعبـارةُعـنصُهـوُالـنُ ُ،" Slow children at play " ُ:ففيُهـذاُالمثـال
ــُإلــىهــةُموجُ  لاُهنــاكُأطفــاُنُ أذينُقــدُيفهمــونُبــل ــاجلينُاشــيئاُللــرُ لاُيعنــيُائقينُوُالس 
ُيلعبون.ُذهنياُفينمتخلُ 

جمُأنُيضـعهاُنصـبُنُعلـىُالمتـرُتـيُيتعـيُ العناصـرُالُ ُفالقصدُيعتبـرُمـنُأهـمُ 
ــُ،نلكــنُتحقيــقُهــذاُالأمــرُلــيسُأبــداُبــالأمرُالهــيُ وُعينيــه،ُ اُيجعــلُالمتــرجمينُفــيُمم 

سـمُغيـرُواضـحُيتُ ُمـاُبشـكلأوُربُ ُ،عنـهُبشـكلُغيـرُمباشـرُرونُيعب ـكثيرُمنُالأحيانُ
المتـــرجمُُوُمـــنُهـــذاُنجـــدُأنُ ُوُيكتفـــونُبـــبعضُالإشـــاراتُوُالإيحـــاءات.ُ،ةبالعمومي ـــ

ُُُُُبطريقــــةُ(الكاتـــبصُ)ذيُمصـــدرهُالمرســـلُأوُمنـــتجُالـــنُ ال ـــقصـــدُالمـــاُأمكنـــهُبلـــوحُكلُ 
ُ،هابــدورُُ،قحق ــتــيُتالُ (ُيانث ـالصُنُ الــرجمــةُ)تُ المـنُتحقيــقُُبــذلكُهُيــدنوأوُبـأخرى،ُفإن ــ

ُص.ذيُاشترطهُدوبوغراندُوُدرسلرُفيُالنُ واصليُالُ الغرضُالتُ 
  (Acceptability):درجة القبول -2-2-4

 و هي:
“The fourth standard of textuality would be ACCEPTABILITY, 
concerning the text receiver’s attitude that the set of occurrences 
should constitute a cohesive and a coherent text having some use 
or relevance for the receiver.”2 

ىُيتعـي نُعلـُبحيـثُ،صيُالـنُ متلق ـُموقـفقُبوُتتعل ـابعُهوُدرجةُالقبـول،ُالمعيارُالرُ "ُ
ُأوُذوُعلاقـةُم عي نُاستخدامُله،ُمتماسكاُوُمتلاحماُاُ لُنص ُأنُتشكُ ُالحوادثمجموعُ
ُ".*يُبالمتلقُ 

ُُوهـي ُالـنُ ُلــهتقبُ فُالقــارئُوُمـدىُصُوُموقـمسـتقبلُالــنُ ُتخــص  فــلاُيشــعرُُ،ص 
ـــُالأســـسمـــنُحيـــثُُأوُعيبـــاُ ُبـــهُنقصـــاُ ُأنُ  "ُمـــاُُ،ُوُتعنـــيُأنُ تـــيُيقـــومُعليهـــاةُالُ العام 

                                                 
 .041، ص سابقمرجع دوبوغراند، روبرت:  1

2 De Beaugrand and Dressler: Ibid, p 07. 
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ـــ ـــيفعلـــهُمتلق  ـــوُال  ُنصُبقبـــولهمُشـــيئا ُعلـــىُأن  ُُُُُالفعـــل،ُظـــرُوُردُ ،ُأيُالفهـــمُوُالنُ هُنـــص 
ــــُ،همــــهشــــيءُلاُيمكنـــهُفُفالقـــارئُأوُالمســــتمعُيـــرفضُأيُ ُ.1"وُهلـــم ُجــــر اُ  رطانُوُالش 

،ُ(coherence)ُلاحمالـتُ وُُ((cohesionُماسكالتُ صُمقبولاُهماُانُلجعلُالنُ الأساسيُ 
ــ ــُافــإنُغاب ــصُالمقــدُ يُصــعوبةُفــيُربــطُهــذاُالــنُ يجــدُالمتلق  ةُمُإليــهُمــعُرؤيتــهُالخاص 
ــالــنُ بقبولــهُيُأنُالمتلق ــزدُعلــىُذلــك،ُُوُهــذاُمــاُيجعلــهُغيــرُمقبــول.ُ،للعــالم قُصُيحق 
 ذيُيسعىُإليهُمنتجه.الُ ُالقصدُفعلاُ 

بـينُُنفسـهاُوُهـيُالعلاقـةُ،يُعلاقـةُوطيـدةصُوُالمتلق ـفالعلاقةُبينُمنتجُالـنُ 
ــــإذاُكــــانُالقصــــدُواضــــحاُ ــــالقصــــدُوُدرجــــةُالقبــــوللُف قُمعــــهُالقبــــولُوُالعكــــسُتحق 

ُبالعكس.
  (Informativity):ةالإخباريّ  -2-2-5

“The fifth standard of textuality is called INFORMATIVITY and 
concerns the extent to which the occurrences of the presented text 
are expected vs. unexpected or known vs. unknown/certain.”2 

صُالنُ ُحوادثعُتوقُ قُبمدىُة،ُوُيتعلُ فيسم ىُالإخباريُ ُةُالخامسصيُ اُمعيارُالنُ أمُ "ُ
ُ.*د"مجهول/مؤكُ ُهوُاُهوُمعروفُمقابلُماع،ُأوُمتوقُ مقابلُماُهوُغيرُمُ ُ المقد م

ُ
ُُالهــدفُمــنُكــلُ ُإنُ  ُُُُكــانُقارئــاُســواءُ،يــهنــةُلمتلقُ هــوُتقــديمُمعلومــاتُمعيُ ُنــص 
كـونُتـيُيرجـةُالُ صُوُتقـاسُبالدُ "ُإفـادةُالـنُ قُبمدىُوُدرجةُالإخبارُتتعلُ ُ،أوُمستمعا

صُالـنُ حسبُطبيعةُُ،وُتختلفُهذهُالمعلوماتُ.3ُ"منُقبلُالخبرُغيرُمعروففيهاُ
ــفــيُالنُ ُهــاُتقــلُ وُيلاحــظُأنُ ُ.وُنوعــه إذاُُ،ةُوُتصــلُإلــىُأدنــىُمســتوىُصــوصُالأدبي 

ـــ ُتعل  ليســـتُمرتبطـــةُبعـــددُيـــةُالمعلومـــاتُكمـــاُأنُكمُ ُ.ةقصـــيدةُشـــعريُ ُقُالأمـــرُبـــنص 
ُُ،مثلاُالكلمات ُُبلُيمكنُلنص  ُطويل.ُقصيرُأنُينقلُمعلوماتُأكثرُمنُنص 
ُ

  (Situationality)ة:الموقفيّ  -2-2-6

“The sixth standard of textuality can be designate SITUATIONALITY 

                                                 

 .19-18، ص الديداوي، محمد: علم الترجمة بين النظرية و التطبيق 1

2 De Beaugrand and Dressler: Ibid, p 8-9. 
 .18المرجع نفسه،  ص  3
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and concerns the factors which make a text RELEVANT to a SITUATION 
of occurrence”.1 

ــ ــادسُ"ُيمكــنُتســميةُالمعيــارُالس  ــنُ الُ ُبالعوامــلقُوُتتعل ــُ،ةبالموقفي  ُاذصُتــيُتجعــلُال
ُ".*الحوادثمنُُمعي نُبموقفُصلة

مقــامُُلكــلُ ُ)ســياقُالموقــف(،ُلأنُ ُصُلمقتضــىُالحــاليقصــدُبهــاُمطابقــةُالــنُ ُو
فلاُيخـرجُُ،صُمعُالموقفُوُطبيعةُالمشاركينُفيُالخطابتساويُالنُ يُبحيثُ،مقالاُ 

ُ،صالعواملُالتيُتدخلُفيُإنتاجُالـنُ ُوُيشملُكلُ ُ،قافةعرافُوُالثُ عنُالأنماطُوُالأ
ـــلمشـــارُإليهـــاُحت ـــشـــريطةُأنُتتفاعـــلُمـــعُالمقـــاييسُأوُالأســـسُا ُُُُقُهـــذهُالغايـــة.ىُيحق 

 ُصُوُملابساته.النُ ُبحوادثلهذاُالمقامُأنُتكونُلهُصلةُُوُلاُبدُ 
ُ

  (Intertextuality)صوص:تداخل النّ ة أو البينصيّ   -2-2-7

جديـــدةُوُفهـــمُُنصـــوصُتـــأليفُوهـــوُنـــاصُكـــذلك،ُىُهـــذاُالمعيـــارُبالتُ يســـمُ ُ
مـعُُ،خبرةُالتيُتكـونُلـديناُمـنُتعاملنـاهاُلأولُوهلةُبفضلُالأُنصوصُنسمعهاُأوُنقرُ

ُنيتضــــمُ وُُ.المواقــــفُالجديــــدةُإلــــىنصــــوصُســــمعناهاُأوُقرأناهــــاُمــــنُقبــــلُمضــــافةُ
ُُنـــاصالتُ  مـــاُوُنصـــوصُأخـــرىُمرتبطـــةُبـــهُوقعـــتُفـــيُحـــدودُُ"ُالعلاقـــاتُبـــينُنـــص 

تجربـــةُســـابقةُســـواءُبوســـاطةُأمُبغيـــرُوســـاطةُ)...(ُوُتقـــومُالوســـاطةُبصـــورةُأوســـعُ
ُ.2"قدُإلىُنصوصُكتبتُفيُأزمنةُقديمةةُأوُالنُ جهُالأجوبعندماُتتُ 

 :يأتيصوصُماُدوبوغراندُوُدرسلرُفيُمسألةُتداخلُالنُ ُيقولُُ
 

“The seventh standard of textuality is to be called INTERTEXTUALITY 
and concerns the factors which make the utilization of one text 
dependent upon knowledge of one or more previously encountered 
text.”3 

ُ ُالبينصيُ تتمثُ " ُالنُ ل ُ)تداخل ُة ُفي ُالُ صوص( ُالعناصر ُو ُالعوامل ُمنُتي تجعل
ُعاملُمعُالتُ  ُيعتمدُعلىُمعرفةُما،ُُنص  ُ.."*سابقةُأوُنصوصُأخرىُُنص 

ُفيُذاتُالشُ مؤكُ يداويُوُيقولُالدُ  ُالنُ ُأنُ ُ (Larose)أنُعنُلاروزدا صُ"
خوذةُمنُنصوصُكثيراُمنُالأقوال،ُالمأُاص:ُأيُأنُ وُتنعنُتبادلُنصوصُعبارةُ

                                                 
1 De Beaugrand and Dressler: Ibid, p 09. 

 .104دوبوغراند، روبرت: المرجع نفسه، ص  2
3 De Beaugrand and Dressler: Ibid, p 10. 
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ُأنُ  ُبما ُو ُتتحايد، ُو ُتتشابك ُُكلُ ُأخرى، ُالنُ ُنص  ُإطار ُفي ُالثُ يدخل قافيُسيج
ُفإنُ  ُيتشكُ للمجتمع، ُلكنُ ه ُبه، ُتحيط ُو ُتسبقه ُنصوصُأخرى ُمن ُينحصرُل ُلا ه

1ُفيها."
طُفيُوُالقارئُمتورُ ُ،ة"ُسابقتفسيرات"ُ،ُأيصُليسُسوىُنتيجةُقراءاتفالنُ 

ُتداخلُالنُ  ُبطبقاتصوصُالُ شبكة طبقةُمعُُبحيثُترتبطُكلُ ُ،تيُيمكنُتصويرها
ُابق:سواءُأكانتُمجاورةُلهاُأمُبعيدةُعنها.ُففيُالمثالُالسُ ُ،بقةُالأخرىُالطُ 

" Slow, children at play "ُ،ـاُعلـىُيتعـذ ر قُلـهُوُأنُقـرأُهـذهُذيُلـمُيسـبائقُال ـلس 
هذهُالجملةُلاُتعنـيُشـيئاُبمعـزلُعـنُُلأنُ ،ُ" Resume speed "رة:ُفهمُإشاالإشارةُ
ُالأولى.

يبـرزُُ،صلُالأسسُالتيُيقومُعليهـاُالـنُ تشكُ لىُالمعاييرُالتيُإطرقُبعدُالتُ وُ
ُُُُُُُُُُةوُهمـاُالمقصـوديُ ُ،صـوصُوُتحديـدُالغايـةُمنهـامعيارانُتظهرُأهميتهمـاُفـيُفهـمُالنُ 

منتجهـــــاُتبليغهـــــاُبأســـــلوبهُوُطريقتـــــهُُةُيـــــودُ ني ـــــُمـــــنُورائهـــــاُصصـــــوُفالنُ ة.ُوُالموقفي ـــــ
قـفُجملـةُمـنُالعوامـلُتـدخلُفـيُالموُلُيشيرُدوبوغرانـدُوُدرسـلرُإلـىُأنُ ُة.ُوالخاص ُ

ـــــنُ  ـــــةُ،صإنتـــــاجُال ـــــُ،وُالمحـــــيطُ،وُتشـــــملُالبيئ ُ،ُُُُُُُصـــــالالاتُ ةُوُالمشـــــاركينُفـــــيُعملي 
ُُُُُُُُُُُُُوُالمكان.ُمانوُالزُ 

                                                 
 .           17الديداوي، محمد: الترجمة و التواصل، ص  1
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رجمـةُةُكانتُالتُ وُمنُثمُ ُ،صُالأدبيالنُ صُالعلميُوُالنُ ُفيُهذاُالفصلُسنعالج
ــةُوُالتُ العلمي ــ ــنُ ُعلــىُذكــرُأهــمُ ُفــيُدراســتناُنــازُركُ ُالتــيُةرجمــةُالأدبي  صُخصــائصُال

ــُالأدبــيُ  ُُُ،ةرجمــةُالأدبي ــرُالتُ لُأكبــرُحــالاتُتعــذُ ذيُيمث ــعرُخصوصــاُال ــعمومــاُوُالش 
 أن.استعراضُمختلفُالآراءُفيُهذاُالشُ بوُذلكُ

ُ

 :ةرجمة العلميّ التّ   -1
ُ:ُنوعينُهماإلىُُتنقسمُةفيُصورتهاُالعامُ ُرجمةالتُ ُفيهُأنُاُلاُشكُ ممُ ُ
ــالتُ  علـــىُنــاُهُنــااهتمامُزُجـــلُ ركُ نســُوُ.ة(حريري ــ)التُ ُةرجمــةُالكتابي ـــةُوُالتُ فويُ رجمــةُالش 
ُة.ُرجمةُالكتابيُ التُ 

ُُُُمكتــوببنقــلُمــاُهــوُُتهــتمُ ُ،اســمهاُاعليهــُكمــاُيــدلُ ُ،ةُهــيرجمــةُالكتابي ــالتُ ُإنُ 
ــوُأفضــلُمــنُناحيــةُالأداءُمـنُُزُبكونهــاُأدقُ مي ـتتُو نُمــالمتــرجمُيملــكُُلأنُ ُ،ةفويُ الش 

المتـــرجمُُأنُ ُغيـــرُ.ظـــرُفـــيُبعـــضُالأمـــورُوُتنقيحهـــاالوقـــتُمـــاُيســـمحُلـــهُبإعـــادةُالنُ 
رةُعبـاُأيُ بثُأوُرجمان(ُلاُيدريُفيُأغلبُالأوقاتُماُسيقولهُالمتحدُ التُ أيُفويُ)الشُ 

وُُُُُُُُلفهـــمُالخطـــابُوقتـــالاُيملـــكُهُكمـــاُأن ـــُ،كلامـــهُســـتهلُ يأوُلفظـــةُغامضـــةُقـــدُ
عُلاسـترجاُىلاُيملـكُالوقـتُحت ـُوُقـدُ،دقيقُفيُمعانيـهُوُاختيـارُالألفـاظُالمناسـبةالتُ 

ُأنفاسه.
مقالتــــــهُُوُرومـــــانُجاكوبســـــنُمُعـــــنجـــــديرُبنـــــاُفـــــيُهـــــذاُالمقـــــامُأنُنـــــتكلُ ُوُ

ـ رجمـةُنُالتُ عـُمُفيهـاالتـيُتكل ـ ، On Linguistic Aspects of Translationهيرة،الش 
مهاُغويُ احيةُاللُ منُالنُ  ُ:1إلىُثلاثةُأنماطُهيةُوُقس 
ُُُُُُنقــــلهــــيُُ:Intralingual Translation غــــة نفســــهاضــــمن اللّ رجمــــة التّ   -1

ُفـــيُلغـــةُمـــا،ُبلـــةُ)مفـــردات(ُعلامـــاتُلفظي ـــ غـــةُواســـطةُمفـــرداتُمـــنُاللُ نص 
 لحديثة.ةُاغةُالعربيُ إحدىُقصائدُالمعل قاتُباللُ وُشرحُأنفسها،ُمثلُتفسيرُ

ُُُُُنقــــلهــــيُ :Interlingual Translation رجمــــة مــــن لغــــة  لــــى أخــــرى التّ   -2
وُهـذاُمـاُُةُفـيُلغـةُأخـرى،ةُفيُلغةُماُبواسـطةُعلامـاتُلفظي ـعلاماتُلفظيُ 

                                                 
1 Jakobson, Roman : Language In Literature – (On Linguistic Aspects of Translation), Edited by 

Krystyna Pomorska and Stephen Rudy, The Belknap Press of Havard University Press, Cambridge, 

Massachusetts, London, England, 1987,  p 429. 
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ـــة،ُأيُالانتقـــالُمـــنُلغـــةُالانطـــلاقىُبالتُ ســـمُ يُ  ُُُإلـــىُلغـــةُالوصـــول،ُُرجمـــةُالحق 
ُُوُمثــالُذلــك وعُوُهــذاُالن ــة،ُغــةُالعربي ــللُ ةُإلــىُاغــةُالفرنســيُ مــنُاللُ ُترجمــةُنــص 

 رجميةُبشكلُعام.راساتُالتُ هوُالمقصودُمنُالدُ 

رجمـــــة مـــــن علامـــــة  لـــــى مـــــن نظـــــام ســـــيميائي  لـــــى  خـــــر  أو التّ رجمـــــة التّ   -3
ةُإلـىُالانتقالُمنُعلامـاتُلفظي ـهيُ : Intersemiotic Translationأخرى(

ـــنظـــامُعلامـــاتُوُإشـــاراتُغيـــرُ اتُة،ُكمـــاُهـــوُالحـــالُفـــيُبعـــضُإشـــارُلفظي 
 ُالمرور.

قســــيم،ُيمكــــنُأنُنميــــزُبــــينُنــــوعينُمــــنُانيُمــــنُهــــذاُالتُ فــــيُإطــــارُالنــــوعُالث ــــُو
ــحريريــةُ)الكتابيــة(ُوُالتُ رجمــةُالتُ رجمــة:ُالتُ التُ  ادةُالخــوريُشــحُ ُقــامة.ُوُقــدُفهيُ رجمــةُالش 

ةُإلـىُرجمةُالكتابيُ التُ تقسيمُبُ''عريبوُالتُ ُرجمةُوُالمصطلحدراساتُفيُالتُ ''فيُكتابهُ
 :1اهمُفرعين
ـــالتّ   -1 ـــرجمـــة الإداريّ ُخبـــارُُُُلتـــيُت عنـــىُبنقـــلُالأرجمـــةُاُ التُ ُوُهـــيُة:ة و الإعلاميّ

ــ ُرجمــةلتُ ســبةُإلــىُاكمــاُهــوُالحــالُبالنُ ُ،ةُلوســائلُالإعــلامفيُ احوُالمقــالاتُالص 

ـــــــةُوُالتُ ياســـــــيُ السُ  ة،ُفهـــــــيُبـــــــذلكُتوجـــــــدُضـــــــمنُعمـــــــلُبعـــــــضُالإداراتُُُُُُُُُُجاري 

 سات.وُالمؤسُ 

ة،ُلفكري ــايُترجمــةُالآثـار،ُوُالأعمــالُىُفـتتجل ــُ:ةو العلميّــ ةقافيّــرجمـة الثّ التّ   -2
فــةُبــينُة.ُوُتقــومُبــدورُكبيــرُفــيُالمثاقي ــةُوُالفنُ فــاتُالأدبي ــة،ُوُالمؤلُ وُالعلمي ــ

ـــ ُســـبيلاُإلـــىُالتُ مختلـــفُالش  ذيُهـــوُطـــورُالعلمـــيُوُالمعرفـــي،ُال ـــعوب.ُوُت عـــد 
 نه.ىُأشكالهُوُألوابشتُ ُوُاجتماعيُ ُمُاقتصاديُ أساسُكلُتقدُ 

 

مُوُُ لانُفـيُإلىُقسمينُأساسيينُيتمـثُ ُ،ورهبد،ُرجمةالتُ ُمنالأخيرُُوعُاُالنُ هذي قس 
ةُأوُالبحتـةُلُفـيُترجمـةُالعلـومُالأساسـيُ تتمث ـتـيُةُالُ العلمي ـرجمـةُوُالتُ ُةالأدبيُ رجمةُالتُ 

وُعلـــومُُ،وُعلـــمُالحيـــاةُ،بـــاتوُعلـــمُالنُ ُ،وُالفيزيـــاءُ،وُالكيميـــاءُ،اتياضـــيُ مثـــلُ:ُالرُ 
ُُُُُُُُُُكنولوجيـاوُالتُ ُ،وُالهندساتُالمختلفةُ،وُصيدلةُةُمنُطبُ طبيقيُ العلومُالتُ ُوُ،الأرض

                                                 
، 01الخوري، شحادة: دراسات في الترجمة و المصطلح و التعريب، دار طلاس للدراسات و الترجمة و النشر، ط  1

 .57، ص 1989تونس، 
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ُُُةُالمصـطلحوُصـحُ ُ،فيُالمعنىةُوُالوضوحُقُ رجمةُالدُ بُهذهُالتُ لُ تتطوُُقنيات.وُالتُ 
بُبـالأمرُالمطلـوب.ُكمـاُتتطل ـُاغة.ُبيـدُأنُحسـنُالأسـلوبُوُجمالـهُليسـوُسلامةُاللُ 

1ُص.خص ُرفاُبالتُ أنُيكونُالمترجمُعا
 ص العلمي:  النّ  -1-1
 ص العلمي:النّ  سمات -2-1-1

وُيلعـبُفيـهُالموضـوعُأوُعلـىُالأصـحُالفحـوىُُ،دُبطبعـهصُالعلميُمعق ـالنُ ُ
ويـةُةُكبيرةُعلىُحسابُالأسلوبُوُالوسيلةُاللغُ ،ُوُهوُبذلكُيكتسبُأهميُ ادوراُرئيسيُ 

عنـهُبُمـاُيترت ـوُُ،اتالآلي ـاتُوُالفهمُالعميقُللعملي ـُاُ إذُنُمعهاُيتعيُ عبيرُعنه،ُممُ للتُ 
جديــداُتمامــاُوُمعــهُالمصــطلحُُماُإذاُكــانُالموضــوع،ُلاُســيُ صــعوبةُالمصــطلحُمــن
ـــ ـــُ،نهُالمعجـــمذيُقـــدُلاُيتضـــمُ ال  ـــىُالمصـــطلحاتُالموجـــودةوُلاُيســـتندُبالض  ُ.رورةُإل
هُيصـلحُللمناقشـاتُيسـتوجبُفهـمُالموضـوعُوُوضـوحُالفكـرةُكمـاُأن ـ"ُصُالعلميُفالنُ 

2ُ".تهُإنُلمُيكنُمستنداُيستعملُللبحثوُقدُيفقدُأهميُ 
تشــتملُأساســاُُتــهدلالفصُالعلمــيُإلــىُتقــديمُمعلومــةُمــاُللقــارئ.ُوُيهــدفُالــنُ 

ةُفيمـاُيخـصُالمترجمُلاُيواجهُصعوبةُحقيقي ـُفإنُ ُ،وُبذلكة.ُعلىُالمعنىُوُالمرجعيُ 
ــــ ــــُ،كلالش  قُالأمــــرُتعل ــــُمــــاُمــــاُعــــداُ،اُمــــنُلغــــةُإلــــىُأخــــرىُاُعلمي ــــعنــــدماُينقــــلُنص 

ـــُ،(Terminologies)طلحاتُبالمصـــ .ُوُمـــنُهـــذاُاُمشـــكلاُكبيـــراوهـــذاُمـــاُيشـــكلُحق 
مطُمـنُعامـلُمـعُهـذاُالـنُ ةُوُالأمانـةُفـيُالتُ ق ـيُالدُ نُعلـىُالمتـرجمُتـوخُ المنطلق،ُيتعـيُ 

ُُُُُُمــــاُأحيانــــاُخلــــقُمــــاُيقابــــلُصــــوص،ُوُأنُيجتهــــدُكــــلُالاجتهــــادُفــــيُإيجــــادُأوُربُ النُ 
يسعىُدائمـاُُصُالعلميساس،ُفمترجمُالنُ علىُهذاُالأُوُيكافئُهذهُالمصطلحات.ُو

ريقـةُصُبالطُ ةُوُالأمانةُمعُمراعاةُترتيبُعناصـرُالـنُ قُ ةُوُالتزامُالدُ إلىُ"ُالموضوعيُ 
غــةُىُلــوُتنــافىُذلــكُمــعُجمــالُالأســلوبُوُمنطــقُاللُ بــتُبهــاُفــيُالأصــلُحت ــتــيُرتُ الُ 
ةُالمتـرجمُفـيُحري ـكبيـرُُعيُيقي دُإلىُحـدُ هذاُالسُ ُتيُيترجمُإليها.ُوُمنُالواضحُأنُ الُ 
ُُُُُُُةق ــــالتــــزامُالدُ ُته.ُغيــــرُأنُ علــــىُشخصــــيُ ُمــــاُيــــدلُ ُصُوُيطمــــسُكــــلُ عامــــلُمــــعُالــــنُ التُ 

دليلُعلـىُذلـكُأنُنشـيرُإلـىُة.ُوُيكفـيُالت ـرجمةُالعلمي ـوُالأمانةُشرطُمنُشروطُالتُ 
                                                 

 .57ينظر المرجع نفسه، ص  1
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أوُطريقـةُتشـغيلُُمـةُالخاطئـةُلطريقـةُتنـاولُدواءُمـارجبُعلـىُالتُ تيُقدُتترتُ الآثارُالُ 
1ُزُكهربائيُما."جها

علــىُ إلــىُالعلــومLADMIRAL)  (Jean-Renéلادميــرالُجــانُرينيــهُوُيشــيرُ
ُها:أنُ 

" Il s'agit d'un concept bien précis qui désigne un savoir accumulatif 
et structuré, satisfaisant aux exigences de la méthode 
expérimentale"2. 

ُ

ُُ"إنُ  ُدقيق، ُالعلم ُمكثُ يتعلُ مصطلح ُبمعرفة ُمتطلُ ق ُتكفي ُمهيكلة ُو ُالمنهجفة ُبات
ُ.*جريبي"التُ 

حبهاُنُصابُمة،ُوُتتطلُ قُ زُبالدُ العلمُأوُالعلومُتتميُ ُنُلناُأنُ وُمنُقولهُهذا،ُيتبيُ 
ُبالتُ  ُعميقة ُعلميُ ُصخص ُمعرفة ُأسس ُعلى ُمبنية ُتكون ُأن ُو ُمصطلحاته، ةُُُُُُو

ُة.وُتجريبيُ 
 خصائص الأسلوب العلمي: -3-1-1

ـــــازُالأســـــ ـــــالوبُالعلمـــــيُباحتوائـــــهُيمت ـــــةُباستقصـــــاءُلمعـــــارفُالعقلي  ةُوُالعناي
،ُ"ُفهـوُوُالمرادُمنهُهوُخدمةُالمعرفةُوُإنارةُالعقولُوُلاُتكرارُفيـهُللفكـرةُ،الأفكار

ــــةُالثُ يخاطــــبُالعقــــلُوُموضــــوعهُالحقــــائقُالعلمي ــــ اُغايتــــهُفهــــيُابتــــةُأوُالمحتملــــةُأم 
خــارفُُُُةُوُتنــأىُعــنُالزُ انيُبكــلُدق ــغــةُفيــهُعلــىُتحديــدُالمعــالإقنــاعُبحيــثُتعتمــدُاللُ 

دُوُلاُيملــكُالخــروجُعنــهُةُفهــوُيــدورُفــيُإطــارُمحــدُ وُإطارهــاُالهــدوءُوُالموضــوعيُ 
.3ُرقيمُأحيانـا "نظـيمُوُالت ـقسـيمُوُالتُ بويـبُوُالتُ كماُأنُالأسلوبُالعلميُيعتمدُعلىُالتُ 

يرهــاُمــنُةُتختلــفُعــنُغغــةُالعلمي ــوُفضــلاُعــنُذلــك،ُفالكلمــاتُالمســتخدمةُفــيُاللُ 
ةُوُتنـزعُإلــىُخصـيُ زعـةُالشُ رُبالنُ ةُمنهـا،ُفـيُكونهــاُلاُتتـأثُ ماُالأدبي ـسـيُ ُلاُصـوص،النُ 

ـ(Abréviations)غويةُالبسيطةُوُالمختصـراتُراكيبُاللُ استعمالُالتُ  ببُ.ُوُلهـذاُالس 
ُلغــةُالعلــومُمتخص ُ قــةُةُمعمُ ةُعلمي ــةُثقافي ــبُمــنُصــاحبهاُخلفي ــصــة،ُوُهــيُتتطل ــتعــد 

صــــةُفــــيُهــــذاُالاســــتعانةُبالمعــــاجمُوُالقــــواميسُالمتخص ُتســــتلزمُُ،ُوخصــــصفــــيُالتُ 
                                                 

ر، مشلب: موسوعة الترجمان المحترف )صناعة الترجمة و أصول التعريب: قاموس المترجم من الفرنسية إلى  1

 .58العربية(، دار الراتب الجامعية، بيروت، لبنان، )بدون تاريخ النشر(، ص 
2.   ire: théorèmes pour la traduction, Gallimard, 1994, p 107René: Tradu-LADMIRAL, Jean  

 .29، ص 2011الحديدي، محمد هاشم: الفريد في الترجمة التحريرية، الوراق للنشر و التوزيع، عمان، الطبعة الأولى،  3
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ـ ذيُينتمـيُإليـهُتـيُيسـتخدمهاُالعلـمُال ـيُمعـانيُالمصـطلحاتُالُ المجالُمنُأجـلُتقص 
ُص.ُالنُ 

ـــــهُ ـــــرىُريتشـــــاردزُوُمـــــنُجهت لغـــــةُ"ُأنُُ،''فلســـــفةُاللغـــــة''فـــــيُُ(Richards)ي
فالمصـطلحُُ.1"عمالالمصطلحاتُالعلميةُتحددُالتزامُوجهُواحدُجيدُأوُصحيحُللاست

وُيـــرىُأنُهـــذاُالتحديـــدُالـــدقيقُُ.العلمـــيُيحمـــلُدائمـــاُمعنـــىُواحـــداُمناســـباُلاُيتغيـــر
ُللدلالةُمستحيلُخارجُلغةُالعلمُالتقنية.

ـــنصُُ،وُعلـــىُالـــرغمُممـــاُســـبقُذكـــرهُمـــنُمواصـــفاتُوُشـــروط فقـــدُي كتـــبُال
ــــا ــــينُُ،بأســــلوبُأدبــــيُالعلمــــيُأحيان ــــةفيجمــــعُب ُُُُُُُيُالموضــــوعالأســــلوبُوُتحــــدُ ُجمالي

هــذاُالنــوعُمــنُالنصــوصُُيح.ُوُفــيُكثيــرُمــنُالأحيــانُلاُيكتســالمصــطلُصــعوبةوُ
2ُُالطابعُالشخصي.

 :و مميزاتها النصوص منأخرى نماذج  -2
 النص التجاري:  -2-1

ُُُُُُُُُ.ُوُإيصـــالهاُمعلومــةُإنُالهــدفُالرئيســيُمـــنُوراءُالــنصُالتجـــاريُهــوُتقـــديم
تتميــزُوُُدوراُكبيــرا.ُالشــكلُلاُيلعــبُفــيُحــينُأهميــةُبالغــةُيكتســبالمضــمونُهنــاُوُ

التــيُيتعــينُُ،3المختصــراتالنصـوصُالتجاريــةُبالإيجــازُوُالوضــوحُوُكثــرةُاســتعمالُ
ــــاءُُعلــــىُالمتــــرجمُتقصــــيُمعانيهــــاُوُإشــــاراتها، وُهــــيُتمثــــلُجــــوهرُالصــــعوباتُأثن

،ُلاُســيماُإذاُمــاُكانــتُاللغــةُالمســتهدفةُهــيُالعربيــة،ُلأنهــاُتفتقــرُلتوظيــفُالترجمــة
ُراتُالتيُيجدُالمترجمُنفسهُينقلهاُبكلماتُأوُعباراتُكاملة.المختص
ُ

 في: االنص الصح -2-2
ُيهـــدف،ُهـــوُكـــذلك،ُإلـــىُإيصـــالُهكونـــللاُيختلــفُكثيـــراُعـــنُالـــنصُالتجـــاريُ

ُينطويُعلـىُقـدرُكبيـرُمـنلكنُالأسلوبُفيُهذاُالنوعُمنُالنصوصُُوُ.اتمعلومال
لجلـبُانتبـاهُالقـارئُُمثيـرُتقـديمُخبـرُبشـكلُدرامـيإلـىُأحيانـاُحيـثُيسـعىُبُ،هميةالأ

                                                 

 .276الديداوي، محمد: المرجع نفسه، ص   1

 .184ص  المرجع نفسه،  2

3Voir Aziz, Yowell Y and S Lataiwish, Muftah : Ibid, p 128. 
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.ُُكمـــــاُأن1ُرؤىُشـــــرائحُالمجتمـــــعُالأخـــــرىُأوُقـــــادةُالأحـــــزابُمـــــثلاُفـــــيأوُللتـــــأثيرُ
القــــراء.ُوُبشــــكلُعــــام،ُ"ُتتصــــفُاللغــــةُُللعنــــاوينُطرقهــــاُالخاصــــةُفــــيُجلــــبُانتبــــاه

الصحفيةُبأنهاُذاتُمستوىُمتوسط،ُيفهمهاُأغلبُالقراء،ُفهـيُلاُبالفصـحىُالمتقعـرةُ
أنهاُتركزُالأفكارُفيُأقلُحي زُممكن،ُوُبذلكُفجملتهـاُأحيانـا ُمـاُُوُلاُبالعامية.ُكما

تكونُعصـي ة ُعلـىُالترجمـةُلتـوفرُاللـبسُوُالغمـوضُفيهـا.ُفالعنـاوينُغالبـا ُمـاُتكـونُ
مركزة،ُوُي نصحُالمترجمونُبأنُيترجمواُالعناوينُبعدُالفراحُمـنُترجمـةُالـنصُكـاملاُ

مُال  2ُكاتبُوجهةُنظرهُضمنا ُأوُتصريحا ."لمعرفةُكنههُوُعم ُيدور.ُوُربماُيقد 
 النص السياسي: -3-2

وُالفكــــــر.ُفهــــــوُيتميــــــزُُالأمانــــــةمشــــــكلةُُيثيــــــرهــــــذاُالــــــنمطُمــــــنُالنصــــــوصُ
وُألفاظُسياسيةُخاصة.ُوُمـاُيثيـرُالانتبـاهُفـيُالـنصُالسياسـيُعمومـاُُبمصطلحات

ُ،3إيحائيــةُلــيسُمــنُالســهلُفهمهــاُوُإدراكهــاُهــوُاســتعمالُكثيــرُمــنُالكلمــاتُبمعــانُ 
ُفيجــبُ،آخــرُإلــىمجتمــعُُمــنُنفســهاُنُبعــضُالمصــطلحاتُلاُتحمــلُالدلالــةإحتــىُ
،ُوُمثـالُذلـكُ"ُترجمـةُالمترجمُأنُينتبـهُإلـىُهـذهُالجوانـبُمـنُالـنصُالسياسـيُعلى

باعتبارهـاُنوعـاُمـنُالسـلوكُالمتصـفُبعـدمُالالتـزام.ُوُلكـنُُ(liberal)كلمةُمنُقبيلُ
مـــنُعـــدمُالاتفـــاقُبـــينُالأطـــرافُعنـــدماُتســـتعملُفـــيُمعناهـــاُالقيمـــي،ُفهنالـــكُالكثيـــرُ

علىُمعناها.ُفقدُتعنيُ)لاُوطني(ُأوُبمعنىُمحايد.ُفكيفُيترجمهاُالمتـرجم؟ُأفضـلُ
طريقـــــةُهـــــوُأنُيـــــذكرُمعناهـــــاُالقاموســـــي.ُوُبعـــــدُترجمتهـــــاُتتخـــــذُالمعنـــــىُالقيمـــــيُ
المطلــــوب.ُوُمــــنُالملاحــــظُأنُأغلــــبُالمفــــرداتُالسياســــيةُتعطــــيُالأولويــــةُللمعنــــىُ

ُكلمــةُ)ديمقراطيــة(ُلاُتعنــيُالمعنــىُنفســهُلــدىُالنظــامُالسياســيُالقيمــيُللكلمــة.ُفمــثلا
فــيُالصــينُوُالنظــامُالسياســيُفــيُبريطانيــاُوُكــذلكُ)الحريــةُوُالبرلمــانُوُالتمثيــل(ُُ
وُغيرهــا.ُوُحتــىُالألــوانُقــدُتكتســبُظــلالاُسياســية:ُالأحمــرُوُالأخضــرُوُالأســودُُُ

زيـــادةُالتصـــعيدُُُُُفـــيُفالخطـــأُفـــيُترجمـــةُنـــصُسياســـيُقـــدُيكـــونُســـببا.4ُوُالأبـــيض"
                                                 

1 Ibid, p 129. 

حميد حسون، بجية المسعودي: في الترجمة من الإنجليزية إلى العربية، دار الرضوان للنشر و التوزيع، الطبعة الأولى،  2

 .95، ص 2014

3 Ibid, p 130. 
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أنُُينبغــيُعلـىُالمتــرجمُ،وُمنـهُبــينُبلـدُوُآخــر.ُأهليـةُأوُنشـوبُحــربُأوُحتـىُفــي
ُ.وُالهدفالأصلُُتيمتعوداُعلىُالنزعاتُوُالتوجهاتُالسياسيةُلثقافُيكونُ

 النص الفلسفي: -4-2
يتمثـــلُفـــيُُمـــنُناحيـــةُالصـــعوبةُنُأهـــمُمـــاُيميـــزُهـــذاُالنـــوعُمـــنُالنصـــوصإ

مســـألةُُثمـــةفذلـــك،ُتخـــصُكتابـــاتُالفلاســـفة.ُوُفضـــلاُعـــنُالمفـــاهيمُالمجـــردةُالتـــيُ
النصُالفلسفيُيتميزُبطـابعُالتعقيـدُفـيُلغتـهُالأصـليةُقبـلُإخضـاعهُفُالمصطلحات.
وُمـنُالأمـورُالعسـيرةُأنُيتـرجمُُ،الفلسفةُتتعاملُمـعُفكـرُالإنسـانُلأنُإلىُالترجمة،

قيـةُالتـيُتبحـثُفـيُمـاُ،ُكمـاُأنهـاُتتعامـلُمـعُالأمـورُالميتافيزيالإنسانُفكرةُأوُأفكـارا
ــــبُعليهــــاُصــــفةُ ــــاتُوُالمنطــــقُوُيغل وراءُالطبيعــــة،ُوُاللاهــــوت،ُوُأصــــلُالمخلوق

نُترجمتهـاُتـدنوُأحيانـاُإحتـىُُالتجريد،ُمم اُيجعلهاُصـعبةُالمنـالُفـيُفهـمُمقاصـدها،
ُُ.1الاختلافُالذيُيميزهماُمنُرغمعلىُالمنُترجمةُالشعرُ

 النص الديني: -5-2
ـــمهوُُ،قداســـتهُوصصـــالنهـــذاُالنـــوعُمـــنُمـــاُيميـــزُإنُ ُإلـــىُالمنظـــرونُُقـــدُقس 
"ُنــصُتكــونُفيــهُالكلمــاتُوُالرســالةُالتــيُيحــاولُالــنصُإيصــالهاُمقدســة،ُُُُقســمين:

وُمــنُأبــرزُالأمثلــةُعلــىُذلــكُالقــرآنُالكــريم،ُوُنــصُتكــونُفيــهُالرســالةُمقدســةُدونُ
الكلمـــاتُوُمثـــالُذلـــكُالكتـــابُالمقـــدس.ُففـــيُالنـــوعُالأولُلاُيمكـــنُترجمـــةُالكلمـــاتُ

كونةُلهُلأنهاُستفقدُقدسيتهاُفيُاللغةُالهـدف،ُوُلكـنُيمكـنُترجمـةُالرسـالةُالمـرادُالم
إيصـــالها.ُوُفـــيُالنـــوعُالثـــانيُتكـــونُالرســـالةُموضـــعاُللقداســـةُدونُالكلمـــاتُوُبـــذلكُ

2ُُيمكنُترجمتهاُلأيةُلغةُ".
ُوُجـــلُ ُكتـــابُهـــوُنُالقـــرآنُالكـــريموُجـــديرُبنـــاُهنـــاُأنُنشـــيرُإلـــىُأ ُاللهُعـــز 

لابـــدُمـــنُ"ُُوُفـــيُهـــذاُالشـــأنُ.يدناُمحمـــدُ)صـــلىُاللهُعليـــهُوُســـلم(علـــىُســـُلالمنـــزُ 
التسليمُبأنُالقرآنُالكريمُيمكنُأنُتترجمُجميعُمعانيهُلأيةُلغـةُ.ُولاُيمكـنُأنُتكـونُ
الترجمةُقرآناُباللغةُالأجنبيةُلأنُالقرآنُمعجزُبلفظهُومعناهُولكـنُإذاُكانـتُالترجمـةُ

اُلفهمُالقـرآنُلمـنُلاُيعـرفُاللغـةُالعربيـةُوسيلةُمنُوسائلُنقلُبعضُالمعانيُوتيسيرُ
                                                 

1 Voir Aziz, Yowell. Y. and S.Lataiwish, Muftah: Ibid, p 134. 
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ــــُو.1ُ"وجــــبُالقيــــامُبهــــا ،ُفهــــوُالتــــوراةُوُالإنجيــــلُالــــذينُأ دخلــــتُاُالكتــــابُالمقــــدسأم 
الزيـــفُوُالتحريـــفُلغايـــاتُخاصـــةُلـــديهم،ُوُلســـناُنقصـــدُهنـــاُُأيـــاديُالبشـــرُعليهمـــا

ُ.التوراةُوُالإنجيلُالمنزلينُبعدُأنُنسخهماُالإسلام
النصـوصُتتطلـبُمـنُالمتـرجمُأنُيكـونُعلـىُدرايــةُُإنُترجمـةُهـذاُالنـوعُمـن

ىُســبرُأغوارهـاُلأنهـاُجــزءُعلـُمقـدرةعميقـةُبمعـانيُالكلمــاتُفـيُسـياقاتهاُالمختلفــةُوُ
ةُإلـىُطبقـةُخاصـُ)أيُالمتـرجم(ُينتمـيُوُأنُمـنُالثقافـةُوُتجلياتهـاُالدينيـة،ُلاُيتجزأ

ُ.المترجمينمنُ
صــعوباتُترجمــةُُفــيُشــأنُ(Waard and Nida) وُقــدُذكــرُووردُوُنايــدا

ُُُُالإنجيـــلُقـــائلين:ُ"ُهنالـــكُصـــعوباتُثقافيـــةُوُتباعـــدُزمنـــيُبـــينُالنصـــوصُالأصـــلية
نـفُهـذهُالنصـوصُمـنُغمــوضُوُالوقـتُالحاضـر.ُوُهـذاُالأمـرُيزيـدُكثيــراُممـاُيكت

وُلبس،ُناتجُمنُجهلناُبالموقفُالذيُكانُيحيطُبماُفيهاُمنُخطابـات.ُأمـاُُوُإبهام
رجمةُالنصوصُالدينيـةُتختلـفُعمـاُسـواهاُمـنُترجمـاتُالأمرُالثانيُفيكمنُفيُأنُت

لأنُلــيسُبمقــدورناُأنُنحصــلُعلــىُاستشــارةُمهمــاُكانــتُمــنُكاتــبُتلــكُالنصــوص.ُ
2ُلُالمترجمُبالمعلومات."موُ كماُلاُيمكنناُالاستعانةُبالم خبرُاللغويُالذيُيُ 

وُصــفوةُالقــول:ُإنُالمــرءُيعجــزُفــيُكثيــرُمــنُالأحيــانُعــنُنقــلُكــلامُالبشــرُ
تتجلــىُفيــهُاللغــةُوُالألفــاظُوُالمعــانيُفــيُأســمىُمواصــفاتهاُكالشــعر،ُوُذلــكُُالــذي

اســتبدالُُبــأيُحــالُمــنُالأحــوالُلاُيمكــنُلاستعصــائه،ُفمــاذاُعــنُنقــلُكــلامُاللهُالــذي
ُ،باسـتحالةُترجمـةُالقـرآنُالكـريممنُأهـلُالعلـمُُكثيروُقدُأجزمُُ؟بالترجمةُفيهُالأصل

ُبترجمةُمعانيه.ُواُبالقولوُلكنُاكتف
ُ

 الترجمة الأدبية: -2
 النص الأدبي:سمات  -1-2

إنُلغـــــةُالأدبُتختلـــــفُعـــــنُغيرهـــــاُمـــــنُحيـــــثُأنهـــــاُتتميـــــزُبغـــــزارةُالمعنـــــىُُُُُُُُ
                                                 

ُالبيانُُعنُ،للمؤلفُالثقافيُالسياقُيجهلُالذيُالمترجمُمشكلةُالنصُخيانةعامر، فتحي: عنوان المقال:  1 صحيفة
ُ .الموقع:2000نوفمبر26ُُبتاريخُُ،الإماراتية

http://groups.yahoo.com/group/Thearabicdictionary/message/240ُ
 .90د حسون، بجية المسعودي: المرجع نفسه، ص نقلا عن حمي 2
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وُالتعقيـــد،ُوُهـــذاُفيـــهُانعكـــاسُلمـــاُتتصـــفُبـــهُالحيـــاةُمـــنُغنـــىُوُتعقيـــدُعلـــىُحـــدُ
ـــنصُالأدبـــيُأساســـاُعلـــىُُملتيشـــســـواء.ُوُ ـــرُمـــنُالشـــعرُكـــلال وُمـــنُهـــذاُُ.وُالنث

بـلُينطـويُعلـىُأحاسـيسُالمؤلـفُُ،الـنصُالأدبـيُلـيسُفكـرةُفحسـب"ُُالمنطلق،ُفإن
ُُُُُوُهـــوُنـــصُنســـجتهُيـــدُشـــاعرُأوُنـــاثرُموهـــوبُقصـــدُأنُيكـــونُجمـــيلا،ُوُتخيلاتـــه

وُمثيــراُوُلــذاُكــانُأمــامُالمتــرجمُأنُيــأتيُبــنصُمقابــلُيتــوفرُفيــهُإلــىُجانــبُالأمانــةُ
وُلــذاُُ،جمالــهمــاُيبــرزُالــنصُالأصــلُوُلاُيضــعفُأثــرهُوُلاُيــنقصُمــنُُ،فــيُالنقــل

كانـــتُُوُلهــذا.1قيــلُبحــق:ُ"ُلاُيتـــرجمُالشــعرُإلاُشــاعرُوُلاُينقـــلُالأدبُإلاُأديــب"
بــــلُهــــيُأصــــعبُالترجمــــاتُعلــــىُُ،الترجمــــةُالأدبيــــةُأصــــعبُمــــنُالترجمــــةُالعلميــــة

ُالإطلاق.
ُ

ُخصائص الأسلوب الأدبي:  -2-2
أنُالأســــلوبُُوُإبــــراهيمُعبــــدُاللهُعبــــدُالــــرزاقُيــــرىُعبــــدُالعلــــيمُالســــيدُمنســــي

فهـوُيطلـقُعلـىُالشـعرُوُالنصـوصُُ،طلقُعلىُالعديدُمنُالأنـواعُالأدبيـةبيُ"ُيُ الأد
ُُُُوُالقصـــةُالقصـــيرةُوُالأقصوصـــةُوُالحكايـــةُالأدبيـــةُوُالوصـــفُوُالروايـــةُالطويلـــة

وُالوصـفُُوُالنكتةُوُالطرائفُبأنواعهاُالمختلفة...ُوُالسـردُالتـاريخيُبكافـةُأشـكاله
2ُ."سُوُأساطيرهاُوُخرافاتهاالجغرافيُللبلدانُوُالشعوبُوُالأجنا

ـــــه"ُالأســـــلوبُالأدبـــــيُوُمـــــنُخصـــــائص ـــــينُالانفعـــــالاتُأن ـــــزُبـــــالمزجُب ُ،ُُُُُُُُُيتمي
ذلـكُأنُالآدابُتعتمـدُُ،وُيطبعـهُالكاتـبُبنفسـيتهُ،وُالحقائقُوُالأفكـار،ُوُالعواطف

ملُعليـهُتإلىُجانـبُمـاُيمكـنُأنُتشـُ،الانفعالعلىُالتصويرُوُالعاطفةُوُالتأثيرُوُ
وُلاُيكونُالأدبُأدباُإلاُبخـروجُالكلمـاتُعـنُدلالاتهـاُاللغويـةُوُشـحنهاُُمنُأفكار.

3ُ."بفيضُمنُالصورُوُالأخيلة
يقــومُمــنُُالأدبــي"ُالــنصُُأنُفــيُإحــدىُمقالاتــهُالمنصــفُالجــزارُذكــروُقــدُ

حيثُعمليةُالتلفظُعلىُالكلامُإذُيقعُتجاوزُالمستوىُالاصطلاحيُللغةُعلـىُمعـانُ

                                                 
 .57شحادة : المرجع نفسه، ص ، الخوري 1
عبد العليم  و إبراهيم، عبد الله عبد الرزاق: الترجمة: أصولها و مبادئها و تطبيقاتها، دار النشر للجامعات  ،السيد منسي 2

 .159، ص 1995المصرية،  
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قـــاهرُالجرجـــاني:ُ"ُفـــإذاُرأيـــتُالبصـــيرُبجـــواهرُالكـــلامُيقـــولُعبـــدُالُوُ.1"مســـتحدثة
فيقــول:ُحلــوُُاللفــظثــمُيجعــلُالثنــاءُعليــهُمــنُحيــثُُ،يستحســنُشــعراُأوُيســتجيدُنثــرا

فـــاعلمُأنـــهُلـــيسُينبئـــكُعـــنُُ،وُخلـــوبُرائـــعُ،وُعـــذبُســـائمُ،وُحســـنُأنيـــقُ،رشـــيق
وُإلــىُظــاهرُالموضــعُاللغــويُبــلُأمــرُيقــعُمــنُ،ُأحــوالُترجــعُإلــىُأجــراسُالحــروف

2ُمرءُفيُفؤادهُوُفضلُيقتدحهُالعقلُمنُزنادهُ".ال
ُ

ُأكثــرُمنهــاُفــيوُبمــاُأنُعقبــاتُالترجمــةُالأدبيــةُتتجســدُفــيُالــنصُالشــعريُ
الضــوءُعلــىُُإلقــاءارتأينــاُفقــدُُ،ترجمتــهُممكنــةُإلــىُحــدُبعيــدُتعــدالــنصُالنثــريُالــذيُ

رجـةُفيُالترجمةُالأدبيـةُلدُالعثرةلأنهُيمثلُحجرُُ،وُخصائصُترجمتهُدراسةُالشعر
ــــذينُيطلقــــونُعل ـــــأنُهنــــاكُمــــنُالمنظــــرينُوُاللســــانيينُال ـــــىُالترجمـــــــ ـــــةُالأدبيــــــ ة:ُ"ُـــ

ـــالترجم وُلهــذهُالأســباب،ُكــانُلزامــاُعلــىُ. (Traduction Poétique)ةُ"ُـةُالشعريـــــــ
المتـــرجمُأنُيـــدخلُفـــيُأعمـــاقُالأديـــبُليســـبرُأغـــوارهُوُيتعـــرفُإلـــىُمـــاُيصـــبوُإليـــه،ُ

ئـةُلسطحيةُوُالعميقةُالتيُيرميُإليها،ُحتىُينقـلُإلينـاُصـورةُمكافمتحسساُالمعانيُا
ىُبالمبــدع،ُلأنــهُ"ُلاُســمُ وُمــنُهــذاُالمنطلــقُبالــذاتُصــارُالمتــرجمُيُ ُعــنُالأصــل.

يســـتطيعُأنُينقـــلُالصـــورةُإلاُإذاُكـــانُمتمكنـــاُمـــنُاللغـــةُالتـــيُينقـــلُإليهـــاُوُإلاُفإنـــهُ
وُلـيسُمـنُحـقُُقلـهُإلينـا.تمامـاُعـنُالـنصُالـذيُينسوفُيخرجُعلينـاُبـنصُيختلـفُ

ورانُحـولُكلمـةُأوُجملـةُلاُوُالـدُالمترجمُأنُيتجاهـلُعبـارة،ُأوُيتسـلقُمعنـىُبـالل ف
جملــة،ُأوُيحــرفُمعنــىُوُعليــهُأنُيكــونُحكيمــاُفــيُاســتخدامُعلــىُأوُيقفــزُيعرفهــاُ

وُأنُيكــونُحريصــاُوُمــدققاُعنــدُتطبيقهــا،ُوُعليــهُأنُيتحاشــىُُتقنياتــهُالتــيُتعلمهــا
ُ.3ُوُالمضمون"قةُمعُمراعاةُالالتزامُبالمعنىُطلالحرفيةُالم

 :التعذّرو  الإمكانيةبين  الأدبية الترجمة -3-2
ُتعذ ُيجريُالحديثُعن ُملفتُللانتباهُعندما ُيجريُبشكل ُفإنما ُالترجمة، ر

ُالأدبيةُحين ُبالأجناس ُالأمر ُيتعلق ُلأنها ُالتعبيرية، ُالخاصية ُعلى ُُُُُُُُُُتشتغل
يكونُأقلُحدةُفيُالنصُالروائيُمنهُُتعذرُالترجمةأنُإلاُُوُالجماليةُبشكلُكبير،

                                                 
المنصف:عنوان المقال:الترجمة الأدبية،الترجمة نظرياتها و تطبيقاتها،إعداد مجموعة من الأساتذة، ،الجزار 1

 .113،ص 1989تونس،

 .113نقلا عن المرجع نفسه،  ص  2
 .160عبد العليم  و إبراهيم، عبد الله عبد الرزاق: المرجع نفسه، ص  ،لسيد منسيا 3
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يقولُنسجلُبهاُتجربةُخاصة.ُاللغةُالأدبيةُهيُتعبيرُشخصيُُثمُإنُفيُالشعر.
ُالشأن ُهذا ُفي ُسابير ُإُ:إدوارد ُكل "ُ ُالتعبيرن ُفي ُجمعي ُفن ُذاتها ُفي ُُُُُُ،ُُلغة

ُُالرمزيةُوُُوُالإيقاعيةُوُتنطويُعلىُعددُمعينُمنُالعواملُالجماليةُوُالصوتية
ُ.1وُالصرفيةُالتيُلاُتشاركهاُبهاُأيةُلغةُأخرىُ"

القـارئُوُمـنُهـذاُالمنطلـقُكـانُكاتـبُالـنصُالأدبـيُ"ُلاُيضـعُنصـبُعينيـهُ
ُوُالمتــرجمُقــارئُ،ُمُوُالتــذوقُبــلُيتــركُللقــارئُحريــةُالفهــُ،أثنــاءُكتابتــهُالــنصُالأدبــي

تهُللـنصُالـذيُينـويُلأنهُينقلُماُفهمهُمنُقراءاُ،فيُأولُالأمرُثمُمبدعُفيُترجمته
يــرُملــزمُبقصــديةُالكاتــبُفهــوُأكثــرُحريــةُمــنُالنصــوصُالأخــرىُغوُهــوُُ،ترجمتــه

ُ.2ُ"ذاتُالغرضُالإخباريُ
رُالقـولُبتعـذُ ُجـاءُالأدبـيالجـنسُتصفُبهاُيمنُهذهُالسماتُالتيُُانطلاقاوُ

ُ.ُرُالترجمةتعذُ ُقيلتُفيُقضيةبعضُالآراءُالتيُُإدراجُسنحاول.ُوُلهنق
ُ

ُ

 ر الترجمة:عذ  أنواع ت    -1-3-3
 A Linguistic"فـــيُكتابـــه:ُُ (J.C. Catford)كـــاتفوردُُج.ك.ُحـــددُلقـــد

Theory Of Translation" تنحصـــرُفيهـــاُصـــعوباتُُمـــنُالحـــالاتُالتـــيُحـــالتين
ُ:3الترجمةُوُهماُرُعلىُمستواهاترجمةُالأدبُبشكلُعامُوُتتعذُ 

 L'intraduisibilité Linguistique   /ر الترجمة اللغوي تعذّ  -أ
ُُكيبــيالترُالمحــورُاللغــويُيشــتملُفــيُالحقيقــةُعلــىُمحــورينُأساســيينُهمــاُُإن

عنـدماُلاُيكـونُهنـاكُبـديلُُحسـبُكـاتفوردُرُاللغـويُالتعـذُ ُبحيثُيحـدثُالأسلوبي،وُ
رُيرجــعُالســببُفــيُتعــذُ ُوُهنــاُ،المســتهدفةكيبــيُللغــةُالأصــليةُفــيُاللغــةُأوُترُُلفظــي

وُمثــالُذلـكُمــاُُموجـودةُبــينُاللغتـين.الترجمـةُمــنُالناحيـةُاللغويــةُإلـىُالاختلافــاتُال
ُُُالعمــةُوُ،وُالخــاللغــةُوُالثقافــةُالعربيــةُكــالعمُنجــدهُفــيُمســم ياتُصــلةُالقرابــةُفــيُال

ُالتـيُلاُنجـدُلهـاُفـيُ،ُوُابنُالخـالُوُابـنُالخالـةوُابنُالعمةُ،وُابنُالعمُ،وُالخالة

                                                 
حفناوي : مجلة المترجم ، يصدرها مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسن، جامعة وهران/ السانية،  ،بعليعن  نقلا 1

 .111، ص 2003، جوان  07الجزائر، العدد 
 ، ص نفسها. المرجع نفسه  2

3 CATFORD, J. C: A linguistic theory of translation, Oxford University Press, 5th impression, 1978, p 

92-99. 
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 oncle / uncleُ:نجليزيـــةُإلاُتســـميةُواحـــدةُهـــياللغــةُوُالثقافـــةُالفرنســـيةُأوُالإ

Tante/aunte. Cousin(e)/cousinُ.ُوُيمكــنُالرجـوعُفـيُبحثنــاُهـذاُعلـىُمســتوى
ُهذهُالفكرةُمنُأجلُالاستزادةُإلىُعنصرُالربحُوُالخسارةُفيُالترجمة.

وُقدُضربتُإنعامُبيوضُفيُهذاُالشأنُمثالاُحي ا ُعنُكلمتي:ُيومُ)بمعنىُ
24ُُ ُالتيُت ترجم ُوُنهارُ)بمعنىُعكسُالليل( ُإلىُاللغةُالإنجليزيساعة( ةُكلاهما

قلانُنُتناللتيHeavenُوSkyُُوُمثالاُآخرُيتعلقُبكلمتيُُ،Dayهيُُةبكلمةُواحد
ُعلىُنحوُقولنا:ُإلىُاللغةُالعربيةُبـ:ُسماء

For heaven’s sakeُ.ُبحقُالسماء
Birds fly high in the skyُ.1ُتحلقُالطيورُعالياُفيُالسماء

ُ
         / L'intraduisibilité Culturelle   ر الترجمة الثقافيتعذّ  -ب

ُالنوعُالثانيُمنُتعذُ  ُإلىُالاختلافاتُالثقافيأم ا ُالذيُيعود ُبينرُالترجمة ُة
ُالهدف ُاللغة ُو ُالمصدر ُُ،اللغة ُكاتفورد ُالموقفيةفيرجعه ُالسمات ُغياب ُُُُُُُُُإلى

ُالتكافؤاتُالموقفية(ُفيُلغةُالنصُالمستهدف.)
ُ

ُالإطار ُهذا ُفي ُُالمتعلقُو ُالثقافة، ُمستوى ُعلى ُالترجمة فقدُبصعوبات
ُالثقافةبُخصصناه ُبأنماط ُيتعلق ُالذي ُالفصل ُفي ُمفصل ُتجلياتهُُُُُُُُُُُكلام ُو

ُوُصعوباتُترجمتها.
ُ

ُ

كماُأنُهناكُمنُالتعابيرُالتيُتعتمدُعلىُالطباقُوُالجناسُالتيُتصعبُ
ُتتعذُ  ُو ُالترجمة ُالعربُ،رمعها ُالثقافة ُو ُفيُاللغة ُهيُكثيرة ُعلىُو ُنذكرُمنها ية

ُ:2سبيلُالتمثيلُلاُالحصر
ُمُ تُ حُ ُابُ بُ الُ ُتُ ق رُُ طُ  ل  ُينِّتُُ ىُك 

ُينِّتُ مُُ لُ يُكُ نِّتُ مُُ ُلُ اُكُ مُ ل فُُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ
ُار بُُ ص ُُيلُ اعُِّمُ اُاسُ يُ يُأُ لُُِّتُ الُ ق فُُ 

                                                 

 .54، ص 2003دار الفارابي، بيروت، لبنان، الطبعة الأولى،  –مشاكل و حلول  –ينظر إنعام، بيوض: الترجمة الأدبية  1

 .57المرجع نفسه، ص  2
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ُيُرِّبُُ ص ُُلُ يُ اُعُ مُ سُ اُأُ يُ اُأُ هُ ل ُُتُ ل قُ فُُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ
ُأو:
ُرُ ف قُُ ُانُِّكُ يُمُ فُُِّبُ رُ حُ ُرُ ب قُُ 

ُرُ ب قُُ ُبُ رُ حُ ُرُِّب قُُ ُبُ رُ قُ ُس ُي لُ ُُوُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُ
ُوُفيُالإنجليزيةُمثلا:

1- Are you training for a race? 
2- No, I’m racing for a train. 

 هذاُالشأن:فيُُ(Joëlle Redouane) يلُرضوانئتقولُجوُ

" L'intraduisibilité est souvent un problème de goût ... 
W. Winter souligne que le traducteur est comme le sculpteur  

auquel on demande de faire la réplique exacte d'une statue de 
marbre, mais sans lui fournir de marbre, en bois ou en métal, peut 

être belle et représenter le même sujet, mais elle ne sera pas la 
même chose. "1 

 (W.Winter)ونتــــرُُو.هُشــــب ُِّإنُتعــــذرُالترجمــــةُغالبــــاُمــــاُيكــــونُقضــــيةُذوق...وُيُ "

طلـبُمنـهُالقيـامُبنسـخةُدقيقـةُلتمثـالُرخـاميُتطـابقُالأصـلُالمترجمُبالناحـتُالـذيُيُ 
صــفُفقــدُيتُ ُ،وُإنُأنجــزُعملــهُبالخشــبُأوُالمعــدنالرخــام.ُحتــىُُدونُإمــدادهُبمــادة

ُ*.بيدُأنهُلنُيكونُالأصلُنفسه"ُ،فسهنُلُالموضوعمثُ يُ قدُهذاُالعملُبالجمالُوُ
ُ:يأتيرُالترجمةُماُلادميرالُفيُشأنُتعذُ ُوُيقول

" Une bonne part des problèmes métaphysiques de l'intraduisibilité, 
tiennent, autant et plus qu'à un désir d'éternité idéologique 
substantialisant les langues, à des métaphorisations illicites, au 
maintien simultané d'exigences contradictoires, à des doubles sens 
qui font contre-sens ".2 

رُالترجمــةُإلــىُرغبــةُفــيُالخلــودُتعــذُ فــيُكبيــرُمــنُالمشــاكلُالميتافيزيقيــةُُ"ُيعــودُجــزء
دقــةُالإيــديولوجيُالــذيُيضــفيُطابعــاُماديــاُعلــىُاللغــاتُأكثــرُمنــهُعلــىُنقــصُفــيُ

ــــىوُُ،مفهــــومُالترجمــــة ــــاتُُ،الاســــتعاراتُاللامشــــروعةُإل ــــزامنُللمتطلب وُالحفــــاظُالمت

                                                 

 Redouane, Joëlle: La traductologie 1 : Science et Philosophie de la Traduction, OPU, Alger, 

1985, p 144.    
2.                                                                                            René: Ibid,  p 149-Ladmiral, Jean  
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ُ*".وُازدواجُالمعانيُالذيُيؤديُإلىُأخطاءُفيُالمعنىُ،المتعارضة
اقتــرحُُوُ،كــاتفورد هبعــالــذيُاتُ ُنفســهُالطريــقُ(Popovic)ُبوبــوفيترُلقــدُســلك
اءُبــهُكــاتفوردُفــيُهــذاُيتشــابهانُإلــىُحــدُكبيــرُمــعُمــاُجــ رُالترجمــةنــوعينُمــنُتعــذُ 

ُالأولُعلىُالنحوُالآتي:ُدفقدُحدُ ُالشأن.
"A situation in which the linguistic elements of the original cannot 
be replaced adequately in structural, linear, functional or semantic 
terms in consequence of a lack of denotation or connotation "1. 

"ُإنهـــاُالحالـــةُالتـــيُلاُيمكـــنُفيهـــاُاســـتبدالُملائـــمُللعناصـــرُاللغويـــةُللأصـــلُبألفـــاظُ
شــاريةُوُالمعــانيُلإنقــصُالمعــانيُابســببُأوُوظيفيــةُأوُدلاليــةُُ،أوُخطيــةُ،تركيبيــة

ُ.*الإيحائيةُ"
ُعلىُأنه:ُبعدُذلكُفُالنوعُالثانيعرُ وُ

"A situation where the relation of expressing the meaning, i.e. the 
relation between the creative subject and its linguistic expression in 
the original does not find an adequate linguistic expression in the 
translation"2. 

 

ُ"ُهــيُالحالــةُالتــيُلاُتجــدُفيهــاُالعلاقــةُبــينُالموضــوعُالإبــداعيُوُتعبيــرهُاللغــويُفــي
ُ.*يرُلغويُفيُالترجمةُ"ماُيناسبهاُمنُتعبالأصلُ

ُ

 اهتمامـاُكبيـراُلعامـلُالـزمن (Susan Bassnett) ُسـوزانُباسـنيتُمنحـتكماُ

لـــىُصـــعوبةُنقـــلُالنصـــوصُإأشـــارتُفُ،فـــيُتحديـــدُإمكانيـــةُأوُعـــدمُإمكانيـــةُالترجمـــة
 :قائلةُ لاُسيماُالأدبيةُمنهاُُ،الكلاسيكية

“The greatest problem when translating a text from a period 
remote in time is not only that the poet and his contemporaries are 
dead, but the significance of the poem in its context is dead too”.3 

 

ُلــىُحقبــةُزمنيــةُبعيــدةُلاُيكمــنُفــيُكــونُإ"ُإنُأعظــمُمشــكلُلــدىُترجمــةُنــصُيعــودُ
ُلـمياقهاُدلالـةُالقصـيدةُالشـعريةُفـيُسـُإنُبـلُ،سـبهُقـدُرحلـواُفحيالشاعرُوُمعاصـرُ

                                                 

1.                                              Bassnett, Susan:  in Translation studies, Routledge, 2004, p 85  

2 Opcit. 

3 Opcit. 
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ُ*."ُلهاُوجودُكذلكُيبق
رُالترجمــــةُالأدبيــــةُبصــــفةُتعــــذُ ُبعــــضُالآراءُالــــوجيزةُحــــولُنــــابعــــدُأنُتناولوُ

لأنُُ،الضــــوءُعليــــهُإلقــــاءإلــــىُدراســــةُالشــــعرُوُُتطــــرقُالُحــــاولُالآننســــوفُُ،عامــــة

شعريُدونُالـنصُالنثـريُلدُفيُالنصُاعقباتُالترجمةُالأدبيةُكانتُوُلاُتزالُتتجسُ 
رنـــتُبترجمـــةُالشـــعرُوُخصـــائصُإذاُمـــاُقوُُ،ترجمتـــهُممكنـــةُإلـــىُحـــدُمـــاُدُ عـــالـــذيُتُ 
ُصـارتُحت ـىُالأساسُفيُالترجمةُالأدبيـةُلأنُالشعرُببساطةُيمثلُحجرُوُُ،ترجمته

ُنعتُبالترجمةُالشعرية.ُتُ 
ُ

 ترجمة الشعر: -2-3-3
منظـــومُُ"ُالشـــعرأنُُفـــيُلســـانُالعـــربُلابـــنُمنظـــورُفـــيُتعريـــفُالشـــعرُجـــاء

الشــعرُالقــريضُ)...(،ُوُقــالُالأزهــري:ُُغلــبُعليــهُلشــرفهُبــالوزنُوُالقافيــةُ،القــول
وُقائلـــهُشـــاعرُلأنـــهُيشـــعرُمـــاُلاُُ،وُالجمـــعُأشـــعارُ،المحـــدودُبعلامـــاتُلاُيجاوزهـــا

1ُيشعرهُغيرهُأيُيعلمُ".
ُ

ُ:(Le Petit Larousse)ُوُجاءُفيُقاموسُاللغةُالفرنسية
ُ

" La poésie est un art de combiner les sonorités, les rythmes, les 
mots d'une langue pour évoquer des images, suggérer des 
sensations, des émotions ".2 

 

فـــيُلغـــةُمـــاُمـــنُأجـــلُُوُالكلمـــاتُتالأصـــواتُوُالإيقاعـــاُتـــأليفالشـــعرُهـــوُفـــنُ"ُ
ُ."*أحاسيسُوُانفعالاتاستدعاءُصورُُ

ُ
ُ

ــــان ــــقُالأُ:(George MOUNIN)ُيقــــولُجــــورجُمون مــــرُ"ُفــــيُالشــــعرُيتعل
وُبإعادةُبناءُمعدلُلهاُيمكنُتلقيـهُمـنُُ،بتوضيحُبعضُخلجاتُالنفسُبطريقةُجلية

أوُالمهمةُالخاصةُللشعرُهـوُأنُيقـدمُمكانـاُتتلقـىُفيـهُأوضـحُُ،خلالُجسدُالكلمات
3ُ."الكلماتُبأغمضُالمواقف

                                                 

 .89) باب الشين (، ص  8-7ابن منظور: المصدر السابق، مجلد رقم  1

2.Le Petit Larousse: Ibid, p 796  
، 2000جون: النظرية الشعرية، ترجمة أحمد درويش، دار غريب للطباعة و النشر و التوزيع، القاهرة،  ،نقلا عن كوين 3
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ُ ُجليا ُيبدو ُالوجيزينو ُالتعريفين ُهذين ُاُ،من ُيميز ُما ُأهم ُُُُالوزنُُلشعرأن
ُالشعور. ُجانبُالإحساسُو ُإلى ُالإيقاع ُُو ُإقبالُمترجمةالتقول ُقضيةُُثريا في

مؤسسةُعلىُلحظةُأولىُسابقةُُ،ترجمةُالشعرُشأنهاُشأنُكتابتهُترجمةُالشعرُإنُ"
ُبالنصُالأصلي ُالإحساس ُلحظة ُبُ،هي ُالإعجاب ُواللغةُوكذلك ُالمغايرة الثقافة

1ُُُ"عنها.ُالمنقول
(ُُُُُُُُُر)التعــــــذُ ُالاســــــتحالةُتاأهمهــــــاُقضــــــيُضــــــاياقُعــــــدةعرُتثيــــــرُإنُترجمــــــةُالشــــــ

ُ؟:ُهلُترجمةُالشعرُممكنةالآتيالسؤالُُبناُطرحُاُ كانُجديرُةُوُمنُثمُ ُ،يةوُالإمكان
طــرحُبيــدُأنُاســتحالةُالترجمــةُتُ ُ،ممكنــةُمــاُدامــتُالنصــوصُالمترجمــةُموجــودةُهــيف

دُإلــىُخصــائصُالتعبيــرُوُالســببُفــيُذلــكُيعــوُُ،ةُفــيُمجــالُالترجمــةُالشــعريةبحــدُ 
ُُُ،ُلأنُ"ُكــلُلغــةُتســتقلُبأشــكالهاُالشــعريةُوُالعروضــيةُالتــيُيســتحيلُنقلهــاُالشــعريُ

ــــينُالشــــكل ــــمُالتواشــــجُب ــــيُاللغــــةُالهــــدف.ُوُفــــيُالشــــعرُيبل ــــلُلهــــاُف ُُُُُُُُُأوُإيجــــادُمقاب
ُُُوُالمعنــىُأقصــاهُبحيــثُيســتحيلُالفصــلُبينهمــا،ُوُالشــاعرُيجــدُموقعــهُداخــلُلغتــه.

حنتهُفيُالوصولُإلىُجوهرُهذهُاللغـةُحيـثُتـتخلصُمـنُكـلُاسـتعمالُوُسعيهُوُم
أداتــيُوُأغراضــي.ُإذُلغــةُالشــعرُهــيُبمعنــىُمــاُاللغــةُالصــافية.ُوُأمــامُهــذاُالكيــانُ

يهاُرجمُنفســـهُأمــــامُمعضـــلةُالترجمـــةُاللســـانيُالمتـــراصُوُالصـــلبُيجــــدُالمتـــ وُتحــــد ِّ
2ُالأساسي."

يُترجمـــةُالشـــعر.ُفـــالرأيُكـــانُهنـــاكُاتجاهـــانُبـــارزانُفـــُ،وُمـــنُهـــذاُالجانـــب
ُ.فيرىُعكسُذلكُتماماُ،وُأماُالرأيُالثانيُ.مستحيلاُ ُاُ الأولُيرىُالترجمةُأمرُ

  :ترجمة الشعر ستحالةالرأي القائل با  -أ
عميــدُُيعــدُ "ُالجــاحظُ"ُالــذيُُنــذكرُمــنُأولئــكُالــذينُيقولــونُباســتحالةُنقــلُالشــعر

وُلكنــهُكــانُُ،لغــةُأجنبيــةعلــىُالــرغمُمــنُأنــهُلــمُيــتكلمُُ،العــربُعنــدُمنظــريُالترجمــة
أنُُاُالموقـــفذيبـــررُأصـــحابُهـــوُُ.هالتـــيُاســـتمدُمنهـــاُآراءرجمـــاتُيهـــتمُبقـــراءةُالت

وُإعجــــازهُفــــيُأوزانــــهُوُإيقاعــــه.ُوُلمــــاُكانــــتُهــــذهُتــــهُالشــــعرُحكمــــةُالعــــربُوُروع

                                                                                                                                          
 .47ص 

 نفسه.  ظر الموقعينفتحي:  ،عامرنقلا عن  1
شرقاوي، عبد الكبير: الترجمة و النسق الأدبي )تعريب الشاهنامة في الأدب العربي(، دار توبقال للنشر، الطبعة ال 2

 .143، ص 2009الأولى، 
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ُفإنُالترجمةُتفسدُالشعر.ُ،الأوزانُلاُيمكنُنقلهاُإلىُلغةُأخرىُ
ُوُقدُقالُالجاحظ:ُُ

فبعضــهاُ،ُوُحولــتُآدابُالفــرسُ،وُترجمــتُحكــمُاليونانيــةُ،بُالهنــد"ُوُقــدُنقلــتُكتــ
وُلوُحولتُحكمـةُالعـربُلبطـلُذلـكُالمعجـزُُ،وبعضهاُماُانتقصُشيئا،ُازدادُحسنا

مــعُأنهــمُلــوُحولوهــاُلــمُيجــدواُفــيُمعانيهــاُشــيئاُلــمُتــذكرهُالعجــمُفــيُُالــذيُهــوُالــوزنُ
1ُُ."كتبهمُالتيُوضعتُلمعانيهمُوُفطنهمُوُحكمهم

رأيُالجــاحظُفــيُشــأنُترجمــةُُعلــىمعلقــاُُ،عبــدُالعــاليبنبــدُالســلامُيــرىُعوُ
،ُكمـاُيجـريُعلـىُألسـنُمتعذرُالترجمةُأوُغيرُقابلُأصـلاُللترجمـةهُليسُأنُ،الشعر

وُإنمــاُ"ُكـــونُالعجــمُليســـواُفــيُحاجـــةُإلــىُأنُينقـــلُإلــيهمُالشـــعرُُ،كثيــرُمــنُالنـــاس
ة،ُوُيقـــولُالجـــاحظُالعربـــي،ُليســـواُفـــيُحاجـــةُإلـــىُأنُتنقـــلُإلـــيهمُالنصـــوصُالعربيـــ

حكمــةُالعــرب،ُإنُالــنصُالعربــيُلــيسُفــيُحاجــةُإلــىُالترجمــةُمــنُاللغــةُالعربيــةُإلــىُ
2ُلغةُأخرى،ُالترجمةُالممكنةُهيُدوماُفيُالاتجاهُالمعاكس".

"ُإنُالشـعرُهـوُُ(Robert Frost)كماُقالُالشاعرُالأمريكيُروبرتُفروستُ
 3ُضيعُعندُالترجمةُالتفسيرية".أولُماُيضيعُفيُالترجمة.ُكماُأنهُهوُذاتهُالذيُي

ــوُم نجـــدُالشـــاعرُالفرنســـيُبـــولُفـــاليريُُ،نُيقولـــونُباســـتحالةُترجمـــةُالشـــعرم 
(Paul Valery)ُــ :ُ"ُأنُالشــاعرُلاُيفهمــهُفهمــاُعميقــاُشــاملاُوُلاُعلــىُدالــذيُيؤك 

يشـــاركُشـــعورهُإلاُأولئـــكُالـــذينُينطقـــونُبلغتـــه.ُفالشـــاعرُلاُيمكـــنُفصـــلهُعـــنُلغـــةُ
ثـرُوُالروائــيُوُالفيلسـوفُيمكـنُتـرجمتهمُوُكثيــراُمـاُيحـدثُذلــكُكاتـبُالنُقومـه.ُإن

نُإنتاجــهُلاُيمكــنُأنُأبهــم.ُأمــاُالشــاعرُفيمتــازُعــنُغيــرهُدونُإلحــاقُضــررُكبيــرُ
ُُ.4فالشاعرُالحقيقيُلاُيمكنُترجمتهُ"ُ،لىُلغةُأخرىُإنقلُلُإلىُالنثرُأوُيُ حوُ يُ 

ـــــــــــــوىُوُالشـــــــــــــكلُ ـــــــــــــيُكـــــــــــــونُالمحت وُيمكـــــــــــــنُأنُنلخـــــــــــــصُالاســـــــــــــتحالةُف
(contenu/forme) ُُيمثلانُمحكُالقصيدةُوُلاُيمكـنُفصـلُأحـدهماُعـنُالآخـر،ُ

                                                 

الجاحظ، أبو عثمان عمرو بن بحر: كتاب الحيوان، تحقيق و شرح عبد السلام هارون، الجزء الأول، دار إحياء التراث  1

 .75-74، ص 1958العربي، بيروت، لبنان، 

 .87-86، ص 2006بنعبد العالي، عبد السلام: في الترجمة، ترجمة كمال التومي، دار توبقال للنشر، الطبعة الأولى،  2

 .63نقلا عن حميد حسون، بجية المسعودي: المرجع السابق، ص  3

 .56جون: المرجع نفسه، ص  ،كويننقلا عن  4 
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ُُ  لىُلغةُأخرى.إبلُوُلاُيمكنُنقلهماُ
الترجمــــةُتــــتمُعنــــدماُتتطــــابقُالرســــالةُالأولــــىُمــــنُُو"ُُوُيقــــولُجــــونُكــــوين:

وُالترجمــــةُمهمــــةُشــــاقةُُ،أيُإذاُكانــــتُالمعلومــــةُالمنقولــــةُواحــــدةُ،الناحيــــةُالمعنويــــة
ُ،Traduttore tradittoreامـاتُالتـيُيلخصـهاُالمثـلُالإيطـالي:ُتتجمعُضدهاُالاته

ُُالعلميــةُفهــيُتبقــىُقابلــةُللترجمــةُأمــاُاللغــةُ،لكــنُالمتــرجمُلاُيخــونُإلاُالــنصُالأدبــي
وُحتىُفيُبعضُالحالاتُللترجمةُالشديدةُالدقةُمماُيبرهنُأنهُكلماُزادُتجـردُالفكـرُ

1ُقلُارتباطهُباللغةُ".
التكــافؤُُدُعلــىُأنُ أك ــُ،التــيُاقترحهــاُجاكوبســونُُلثلاثــةاُالترجمــةُمــنُأنــواعوُُُ

نُترجمةُالشـعرُتتعـذرُتقنيـاُوُمـاُهـوُممكـنُهـوُمـاُإُ:وُراحُيقولُ،التامُلاُوجودُله
ُُُ.(Creative Tranposition) "الخلاقُالإبدالأطلقُعليهُاسمُ"ُ
ُ،رحـــتُعليـــهُفـــيُحـــوارعـــنُأحـــدُالأســـئلةُالتـــيُطُ ُ  دريـــث كثيـــر وُيجيـــبُ

يتعلـقُبالمشـاكلُالتـيُتواجـهُالمتـرجمُالعربـيُُ،"ُمجلـةُالعربيـةُوُالترجمـةُ"تهُبهُخص ُ
لـــبدابُالغربيـــةُوُالســـبيلُلمواجهـــةُتلـــكُالمشـــكلاتُوُالحـــالاتُالتـــيُتســـتحيلُفيهـــاُ

ُأقــوىُتهــاُشــبهُمســتحيلة،ُوُدرجــةُالاســتحالةُ"ُالترجمــةُبرمُ ُ:ُإنُ قــائلاُ ُُالترجمــة،ُفــردُ 
وُوزنُُب،ُذوقُوُخيــالُوُجمــالنُالآدالأُ،(اءُمباشــرةُالآدابُ)خصوصــاُالشــعرأثنــ

هذهُالخصوصـيةُتعقـدُُإضافةُإلىُالأفكارُوُالأحاسيس.ُناتُبلاغيةُأسلوبيةوُمحسُ 
ـــــ ـــــدُت  ـــــه.ُفلق ـــــرُلاُحـــــدودُل ـــــادُهـــــذاُالأخي ـــــرجم.ُلكـــــنُعن ُُُُُُُُُُُرجمُالقـــــرآن،مـــــنُمهمـــــةُالمت

يل.ُلكنـهُالعنـادُهـوُإرادةُتحقيـقُالمسـتحُرجمُالأشعارُوُالأسـفار...وُالإنجيل...ُوُتُ 
ُُُُنُوُتخصــص.ُلاُبــدُمــنُعمــلُجمـــاعيبمفــردهُلاُيكفــي،ُلاُبــدُمــنُاطــلاعُوُتكــوي

وُمـعُذلـكُيجـبُالاعتـرافُباسـتحالةُمؤسساتُترعىُوُتوصيُبهذاُالعمل...ُُوُمن
وُالآدابُأثنــــاءُُنقــــلُمــــاُلاُيمكــــنُنقلــــه.ُلاُيمكــــنُالإبقــــاءُعلــــىُكــــلُجماليــــةُالشــــعر

وُشــعريةُأخــرىُوُاستضــافةُأخــرىُبلغــةُلكــنُيمكــنُمنحهــاُجماليــةُأخــرىُالترجمــةُوُ
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ُ.1"وُالسبيلُلمواجهةُهذهُالمشكلاتمغايرة.ُجماليةُالمغايرةُه
 الشعر: ترجمةالرأي القائل بإمكانية ُ-ب

ثُيقــولُحيــبُ،لاُشــكُأنُترجمــةُالشــعرُهــيُأكثــرُالأنمــاطُالأدبيــةُاستعصــاء
أنُتـدعيُُنـكُعنـدماُتقـرأُترجمـةُقصـيدةُمـاُفـلاُيمكنـكفيُشـأنهاُبعـضُالمنظـرينُ"ُإ

أنــكُقــرأتُتلــكُالقصــيدةُكمــاُيقرأهــاُقــراءُالــنصُالأصــلي.ُوُيعــودُذلــكُإلــىُاخــتلافُ
فــيُالإحســاسُالجمــاليُفــيُكلتــاُالحــالتينُوُاخــتلافُالتطويــعُللكلمــاتُوُاســتخدامهاُُُُُ

وُكذلكُماُتحويهُتلـكُالكلمـاتُمـنُموسـيقى،ُناهيـكُعـنُاخـتلافُالبحـورُوُالأوزانُ
مترجمــة.ُفــالإرثُالشــعريُللقصــيدتينُمختلــفُبــاختلافُبــينُالقصــيدتينُالأصــليةُوُال

إرثُاللغتين.ُوُلاُننسىُعبقريةُالشاعرُالتيُلاُيمكـنُترجمتهـا.ُوُينطبـقُقولنـاُهـذاُ
حتىُفـيُحالـةُكـونُالمتـرجمُبارعـا ،ُفترجمـةُالشـعرُتـدخلُفـيُبـابُالتثـاقفُوُمعرفـةُ

ُُ.2روحُالشعرُفيُأدبُماُوُثقافةُما"
الشــخصُُ(Abraham Gowley)هــامُكــاوليُالشــاعرُأبراُُوُفــيُحديثــهُعــن

ــ دافــعُعــنُترجماتــهُُلــةُالحريــةُالواعيــةُفــيُالترجمــة،ُوُالــذينُمرحالمهــيمنُالــذيُدش 
:ُ"ُإذاُتوجبُعلىُأحدناُأنُيتولىُترجمـةُبنـدراُكلمـةُيقولُنيداُ،لقصائدُبندراُالغنائية

ُبكلمــةُفســيظنُالنــاسُأنُرجــلاُمجنونــاُتــرجمُلمجنــونُآخــر.ُوُكمــاُيمكــنُأنُيظهــر
لنا،ُفعندماُيقرأُشخصُلاُيفهمُالـنصُالأصـليُلبنـدراُالترجمـةُالحرفيـةُلشـعرهُمكتوبـةُ

ُوُفيهـاُأيُشـيءُأكثـرُمـنُالهـذيان.بالنثرُاللاتيني،ُفإنُهذهُالترجمةُالحرفيـةُلـنُيبـد
وُفيُهذينُالقصيدتينُالغنائيتينُلبندراُأخذتُوُحذفتُوُأضـفتُكـلُمـاُيـروقُلـي.ُ

زُعلىُتركُالقارئُيعرفُبدقةُماُكـانُيتكلمـهُبنـدرا،ُكماُلمُأجعلُهدفيُالأعلىُيرتك
3ُبلُتركزُهدفيُعلىُالشكلُوُالأسلوبُالذيُيتكلمُبه."

ُ،يـــرىُأصـــحابُهـــذاُالموقـــفُأنُترجمـــةُالشـــعرُعســـيرةوُمـــنُهـــذاُالمنطلـــقُ
،ُفقونُعلىُأنُالتطابقُالتامُبينُالقصيدةُوُترجمتهاُأمـرُمسـتحيلوُيتُ ُ،لكنهاُممكنة
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ـــ لاُُالتـــيُتقـــاومُالترجمـــةُوُتضـــعُالمتـــرجمُفـــيُحالـــةُتحـــد ُ ُعرُهـــيلأنُخصـــائصُالش ِّ
ُيحسدُعليها.

أنُنشـــيرُإلـــىُمـــاُجـــاءُبـــهُجاكســـنُمـــاثيوزُُعلينـــاُنيتعـــيُ وُفـــيُهـــذهُالمســـألةُ
(Jackson Mathews) ُُــاُقــالفــيُترجمــةُالشــعر "ُمهمــاُقلنــاُفــيُترجمــةُالشــعرُُ:لم 

ملـــةُيعنـــيُتـــأليفُبـــدوُلـــيُأنُثمـــةُشـــيئاُلاُيقبـــلُالشـــك:ُفترجمـــةُالقصـــيدةُترجمـــةُكاي
قصــــيدةُأخــــرى.ُفالترجمــــةُالكاملــــةُتكــــونُأمينــــةُلمحتــــوىُالقصــــيدةُالأصــــليةُوُلكنهــــاُ

تمثــلُصــوتُالمتــرجم.ُُ،مقاربــةُلشــكلهاُوُســيكونُللقصــيدةُالمترجمــةُروحُخاصــةُبهــا
فالفرقُبينُالتأليفُوُالترجمةُيكمنُبصورةُرئيسيةُفيُأنُالعمليةُالثانيةُتعتمـدُعلـىُ

1ُ".ليمادةُقررهاُالنصُالأص
ـــــلُالشـــــعر ـــــُ،وُإذاُمـــــاُأرادُالمـــــرءُنق ـــــةافثمـــــةُطريقت ُُُُُُُُنُوُهمـــــاُالترجمـــــةُالنثري

ُلأنــهُ،وُقــدُيكــونُهنــاكُعــدمُتأييــدُلفكــرةُالترجمــةُالنثريــةُللشــعرُوُالترجمــةُالوزنيــة.
ُوُهوُالوزن.ُبنىُعليهاُالقصيدةُوُجمالهاعنصراُمنُبينُأهمُالعناصرُالتيُتُ يفقدُ

علـىُالـرغمُُ،ترجمـةُالشـعرُالجـديركـانُمـنُُ،هـذهُانطلاقاُمنُوجهةُالنظروُ
وُُُُُوُيمكنُغضُالطرفُعنـهُُ،منُأنُهناكُمنُيرىُأنُالوزنُلاُأهميةُكبيرةُله

ُيكونُالتركيزُعلىُالمعانيُوُالإيقاعُلاُغير.فُ،نقلُالقصيدةُنثرا
وُليستُفيُمتناولُأيُمتـرجمُُبالأمرُالهينُتُأبداإنُنقلُالقصيدةُشعراُليس

إلاُُلاُيتــوفرُعليهــارفُخاصــةُاوُمعــُمــنُصــاحبهُقــدراتُنقلهــاُاُيتطلــبوُإنمــُ،كــان
ُ.منُكانُمترجماُضليعاُفيُهذاُالمجال

"ُإنُالقصــيدةُالجديــدةُلاُُيضــيفُجاكســنُمــاثيوزُقــائلا:ُ،عــلاوةُعلــىُذلــكوُ
بـلُهـيُنتـاجُجديـدُيشـبهُالأصـلُفـيُأمـورُُ،يمكنُأنُتكـونُمطابقـةُللقصـيدةُالأولـى

2ُى.ُفكيفُيمكنُللمترجمُأنُيكونُأميناُللمؤلف؟ُ"وُيختلفُعنهُفيُأمورُأخرُ
أنــهُلاُبــدُعلــىُالمتــرجمُأنُ"ُُمبينــاُهــذاُالســؤالُعــنيجيــبُجاكســنُمــاثيوزُوُ

وُلكـنُالأمانـةُفـيُعملـهُهـيُُ،يقدرُمنذُالبدايةُماُهـيُالأمـورُالتـيُيكـونُفيهـاُأمينـا
بالأمانـةُُثـمُإنُقصـيدتهُإذاُأوحـتُ،فإذاُفعلُكانتُنتيجةُذلـكُوخيمـةُ،أنُلاُيظهرها
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فقدتهاُلأنُالأصـلُلاُيـوحيُبمثـلُهـذاُالشـعور.ُفـالمترجمُينبغـيُأنُيكـونُأمينـاُدونُ
أنُتوحيُقصيدتهُبذلكُوُفيُذلكُيكمنُسرُالمهنة.ُوُمنهُفالتقاربُفيُالشكلُبـينُ
القصيدةُالأصليةُوُالترجمةُيعنيُأنُالمترجمُينبغيُلهُأنُيبتكـرُالشـكلُالـذيُيخلـقُ

الأصـــليُفـــيُالقـــارئُأوُالســـامع.ُوُالســـبيلُإلـــىُذلـــكُهـــوُالأثـــرُالـــذيُيخلقـــهُالـــنصُ
استخدامُالنصُالأصليُقياساُيستوحيُمنهُالأثرُوُليسُمحاكـاةُالمميـزاتُالواضـحةُ
فيـــه.ُلأنُالخطـــأُالـــذيُيقـــعُفيـــهُكثيـــرُمـــنُمترجمـــيُالشـــعرُهـــوُالمحاكـــاة.ُفـــإذاُأرادُ

شـرُمقطعـاُإلـىُالمترجمُمثلاُأنُينقلُقصيدةُفرنسـيةُتتـألفُالتفعيلـةُفيهـاُمـنُاثنـيُع
استعملُالتفعيلةُنفسـهاُفـيُاللغـةُالجديـدة.ُوُهـذاُهـوُالخطـأُالـذيُيرتكبـهُُ،الإنجليزية

ُ.1كماُأنهُلاُيجبُإهمالُشكلُالقصيدةُالأصليةُكلياُ"ُ،المترجمُالحرفي
سـمُيتُ نُهـذهُالخصـائصُوُالميـزاتُالتـيُإُ:مماُسبقُتبيانهُيمكنناُأنُنقـولوُ

أوُالآدابُُتعنــيُبالضــرورةُالجــزمُبــأنُترجمــةُالشــعرنفــردُبهــاُالشــعرُوُالأدبُلاُيُو
ُاوُإنمـاُتتطلـبُجهـداُكبيـراُوُدرايـةُتامـةُوُإتقانـُ،مستحيلةُأوُلاُقـدرةُلننسـانُعليهـا

لأنُاللغــةُُ،وُالتـيُينقـلُإليهـاُتحكمُفـيُناصـيةُاللغـةُالتـيُينقـلُمنهـاالـُإلـىُحـدُ ُاكبيـرُ
اسيسُالتيُقـدُتتجـاوزُوُالأحُالأدبيةُعلىُوجهُالخصوصُتكونُمشحونةُبالعواطف

معانيهــاُوُدلالاتهــاُالألفــاظُالتــيُقــدُنســتنجدُبهــا.ُوُكــمُهــيُالمــراتُالتــيُيجــدُفيهــاُ
اُيجـولُفـيُمُ عاجزاُعنُالتعبيرُعُ،اُنفسهُبينُالمطرقةُوُالسندانُكماُيقالالواحدُمنُ 

لأنُالألفـــاظُتعجـــزُهـــيُكـــذلك.ُبيـــدُأنُالأديـــبُهـــوُوحـــدهُُ،خلجـــاتُصـــدرهُأوُغيـــره
وُ"ُكثيــراُمــاُنقــفُأمــامُنــصُمــنُُرُأغــوارُتلــكُالمعــانيُوُإدراكهــا.القــادرُعلــىُســب

ُُُُ،رأىُالأديـبُفسـألهُعمـاُأرادُبهـذاُالـنصُلـوُالنصوصُوقفةُالمترددُالذيُيتمنـىُأنـه
وُيــودُلـــوُكــانُحيـــاُيســألهُعمـــاُكــانُيريـــد.ُبــلُهـــوُيرجــعُبذهنـــهُمستعرضــاُظـــروفُ

أنُمـنُالمعـانيُمـاُلاُيـزالُُذلـكُ،الأديبُنافخاُفيهُالحياةُمنُجديـدُليسـألهُعمـاُيريـد
لاُنعثرُعليـهُإلاُبالجهـدُأوُبعـدُأنُنتعـرفُعلـىُُ–كماُيقولونُُُ-فيُبطنُالشاعرُ

قاموســـهُوُنفســـيتهُوُمقـــدارُاحترامـــهُلمـــدلولاتُالألفـــاظُوُمقـــدارُجرأتـــهُفـــيُالخـــروجُ
ُ.2عليهاُ"
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ُ

نُ"ُقابليـــةُالترجمـــةُربمـــاُإفـــيُكتابـــه:ُ"ُالنظريـــةُالشـــعريةُ"ُُيقـــولُجـــونُكـــوين
تُبالتحديدُالمعيارُالذيُيسمحُبالتفريقُبينُنمطينُمنُاللغـةُوُالمشـكلةُالرئيسـةُكان

تكمنُفيُمعرفةُأسبابُعدمُقابليةُاللغةُالشعريةُللترجمة.ُوُلاُبـدُهنـاُأنُنفـرقُبـينُ
طُغيـــرُفترجمـــةُالمحتـــوىُممكنـــةُوُترجمـــةُالشـــكلُهـــيُفقـــُ،شـــكلُالمحتـــوىُوُجـــوهره

الترجمـــةُتهـــدفُإلـــىُأنُتنـــتجُإنُ"ُُ:قضـــيةالممكنـــة.ُوُيقـــولُيـــوجينُنيـــداُفـــيُهـــذهُال
مــنُُ،داخــلُلغــةُالوصــولُمعــادلاُطبيعيــاُأقــربُمــاُيكــونُإلــىُالرســالةُفــيُلغــةُالقيــام

فجـوهرُالمحتـوىُهـوُُ،وُنحنُهنـاُمـعُالمسـتويينُ،يةُالمعنىُأولاُوُالأسلوبُثانياناح
ُ،المعنــىُوُشــكلهُهــوُالأســلوب.ُوُعنــدماُتكــونُلغــةُالقيــامُوُلغــةُالوصــولُنثــريتين

نثـــرُهـــوُدرجـــةُالصـــفرُفـــيُحيـــثُإنُالُ،تنتفـــيُعلـــىُالمســـتوىُالشـــكليُصـــفةُاللـــزوم
ُُُُُُُُُيمكــــنُدائمــــاُترجمــــةُنــــصُعلمــــيُترجمــــةُدقيقــــةُمــــنُلغــــةُإلــــىُأخــــرىُُالأســــلوب.ُو

هنــــــاُيظــــــلُخارجيــــــاُبالنســــــبةُُذلــــــكُبالتحديــــــدُلأنُالتعبيــــــرُأوُداخــــــلُنفــــــسُاللغــــــةُو
ُ.1"للمحتوىُ

تحالةُترجمـةُالشـعرُتكـونُفـيُحسبُماُجـاءُبـهُجـونُكـوينُنسـتنتجُأنُاسـوُ

لأنُنقلُهذهُالخصائصُمسـتحيلُمـنُنظـامُلسـانيُإلـىُُ،ىقفُ شكلهُإذاُكانُموزوناُمُ 
ُعـدُ فـإنُترجمتهـاُتُ ُ،تبـتُالقصـيدةُنثـرانظامُلسانيُآخـرُيختلـفُعنـهُكليـا.ُوُأمـاُإذاُكُ 

"ُإنُُنُيقـولُفـيُشـأنُالشــكل:بسـوُدا.ُوُربمـاُهـذاُمـاُجعـلُرومـانُجاكأمـراُممكنـاُجـ
يةُلاُبدُأنُتكونُإماُذاتُمعنىُنحويُأوُغيرُذاتُمعنـىُنحـوي.ُأمـاُالقافيـةُكلُقاف

التيُلاُتهتمُبالنحوُأيُبالعلاقةُبينُالصوتُوُالبناءُالنحويُفهيُتنتميُككـلُألـوانُ
ُ.2التعبيرُالتيُتحذوُهذاُالحذوُإلىُمجردُتخلخلُذهني"

حمـلُدلالـةُوُيقصدُجاكوبسونُمنُقولهُهـذاُأنُالقـوافيُنوعـان:ُمنهـاُمـاُلاُت
يجـبُعلـىُفُ،دُتفوقُربمـاُمعنـىُالكلمـاتُأحيانـاقُيوُمنهاُماُتحملُفيُطياتهاُمعان

ُ.حقهاُمنهماُيعطيُلكلُأنُوُ،يخلطُبينُهذهُوُتلكُلاُ المترجمُأ
ناهيــــكُعــــنُعبقريــــةُالشــــاعرُ"ُالتــــيُلاُيمكــــنُترجمتهــــا.ُحتــــىُوُإنُكــــانُوُ

عرفـةُروحُالشـعرُفـيُأدبُالمترجمُبارعا،ُفترجمةُالشعرُتـدخلُفـيُبـابُالتثـاقفُوُم
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ماُوُثقافةُما.ُثمُإنُمواصفاتُالشعرُالتيُتميـزهُعـنُالنثـرُهـيُنفسـهاُالتـيُتتحـدىُ
1ُالمترجم."

ُ

قــدُجــاءُفــيُكتــابُ''ُفــنُالترجمــةُفــيُالأدبُالعربــي''ُللمؤلــفُمحمــدُعبــدُُو
الغنيُحسن،ُبخصوصُصعوبةُالترجمةُوُاستحالتهاُأحيانـا ،ُتتمثـلُفـيُمحاولـةُنقـلُ

ُُُوُإنُتقاربــتُاللغتــانُالمنقــولُمنهــاُوُالمنقــولُإليهــاُمــنُحيــثُالأصــلُالشــعر،ُحتــى
ُ.2ُوُالنشأة

 L. Robel et):ل.ُروبلُوُج.ُروبـودُشيرُإلىُموقفُكلُمننُ أنُُودُ نهناُوُ

)J. Roubaudُُ3ُوضعاُفرضيتين،ُفقدُترجمةُالشعرُعامةُفي:ُ
عـــنُُلاُوجـــودُلقصـــائدُلاُتقبـــلُالترجمـــة،ُوُلكـــنُهنـــاكُمترجمـــونُعـــاجزونُُ -1

ُالترجمة.
تُيمكنُللترجمةُأنُت حق قُدوما ُنقلا ُتام ا ُلجميـعُالصـورُوُفـيُكـلُمجـالالاُُ -2

مــــاتُالــــوزنُالشــــعري. وُلهــــذاُمــــنُالممكــــنُأنُننقــــلُقصــــيدةُُالخطــــابُوُم قو 
ُواحدةُبأشكالُعديدةُوُمختلفة.

فيُ(Jean Claude Bernard)  ُقولُجونُكلودُبرناردقامُفيُهذاُُالمُوُنورد
ُ ُ ُأنُ ُ"حظاتُحولُالشعرملا"كتابه ُذكر ُالشاعرُالأولىُهيُأنُُ"ُحينما مشكلة

ُاللغةُُ ُاحتفاظ ُمع ُالخاص ُعالمه ُليوضح ُاللغة ُاستخدام ُإلى ُيتوصل ُأن عليه
ُالعام،ُوُمشكلتهُالثانيةُأنُعليهُأنُينجحُفيُأنُ بحريتهاُفيُالتعاملُمعُعالمها

تهُالثالثةُهيُأنُعليهُيقولُبطريقةُتسمحُلهُبأنُيقولُماُلاُيمكنُأنُيقال،ُوُمشكل
أنُينتجُضرباُمنُاللغة،ُتستطيعُخلالُانطلاقهاُمنُالكلماتُأنُتدعوُإلىُإعادةُ

ثمُإلىُأنُتتواجهُهذهُالمخلوقاتُلكيُتفلتُمنُُخلقُهذهُالكلماتُبطريقةُأخرى،
ُالفعل، ُو ُعلىُالمعرفة ُالقدرة ُلديها ُلكيُتصبح ُو ُالمألوفة ُالحدود ُعلىُُأسوار و

كلتهُالرابعةُهيُأنُيسمحُشةُدائماُمعُالواقعُوُمعُالتاريخ،ُوُمعلاقةُطازجُتشكيل
كونُقدُاجتازُبهاُبالتأكيدُحدودُيللغةُبأنُتظلُقادرةُعلىُالاتصالُفيُالوقتُالذيُ
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ُ.1"الاتصال
ُ:2أنماطُللترجمةُهيُةبوجودُثلاثُ)Dryden(وُمنُجهتهُيعتقدُدرايدنُ

 وُالمباشرةُللنص.أفيةُأيُالترجمةُالحرُ :(Metaphrase)صلُدُبالأالتقيُ ُ -1

تتمثلُفيُنقلُالمعانيُوُالأحاسيس،ُوُُ:(Paraphrase)ُالصياغةُالجديدةُ -2
 حيثُيظهرُعملُالمؤلفُبشكلُواضحُوُدقيق.بوُليسُالكلماتُفحسب،ُ

ُأنُيطلقُالعنانوُفيُهذاُالنمطُلاُيمكنُللمترجمُ:  (Imitation)المحاكاةُُ -3
ُالكلما ُتغيير ُفي ُسيلنفسه ُلا ُالمعاني، ُالنصُتُو ُاقتضتُروح ُما ُإذا ما

ُالأصليُذلك.
،ُفإنُسمُبهاُالنصُالأدبيُفيُعمومهوُمنُكلُالخصائصُسابقةُالذكرُالتيُيتُ 

ُمشاكلُالترجمةُالأدبيةُلادميرالُقدُ ُ:3هيُإلىُثلاثةُأصنافرد 
هاُإلىُصورةُدالُالنصُالأصلي،إم اُأنُتكونُُ -1 ُوُهناُنلتمسُالصعوبةُمرد 

 ،ُوُلكنُهذاُأمرُنادر.ترجمتهرُوُالمتعذُ ُحدودُالترجمة

هاُإلىُالإيحاءاتُالدلاليةُتكونُُوُإم اُأنُ -2  Connotations) الصعوبةُمرد 

sémantiques)ُُمحتوىُمعُالُنفسهاُتطابقالتيُتالصورُالشعرية،ُإلىُأو
 الترجمةُممكنة.تكونُُهناُوُ،الدلالي

ُتعودُ -3 ُأن ُإم ا ُُو ُوظيفةالصعوبة ُ)كأنُالنصُإلى ُاشتغاله مةُثُتكونُُو
ُبأنُقراءاتُ لىُُإاللجوءُلاُبدُمنُمتعددةُللنص(،ُوُهناُيتعينُعليناُأنُن قر 

 .السيميائيات

 Johann) الأديبُوُالفيلسوفُالألمانيُالشهيرُيوهانُولفغانمُفونُغوته يقول

Wolfgang Von Goethe)ُُاللغة ُلاُينبغيُأنُنخوضُفيُعراكُمباشرُمع "ُ :
ُلا ُما ُإلى ُنتوصل ُأن ُينبغي ُوالأجنبية، ُالترجمة، ُفيها ُمنُُُيقبل ُنبديُشيئا أن

ُإزاءها ُكلُلغُالاحترام ُتكمنُقيمة ُفيُهذا ُيةإذ ُو ُحينماُ، ُالخاص. تجلىُطابعها
ُإ ُالأمُ نتوصل ُوعينا ُيدرك ُفحسب، ُآنئذ ُو ُآنئذ، ُترجمته ُتتعذر ُما ُالأجنبيةُلى ُُُُُُة

                                                 
ُُُُُدارُغريــبُللطباعــةُوُالنشــرُُ–دراســاتُفــيُالــنصُالشــعريُوُقضــاياهُُ-درويــر،ُأحمــدُ:ُمتعــةُتــذوقُالشــعرنقلالالا علالان  1

ُ.244.243،ُص1997ُوُالتوزيع،ُالقاهرة،ُ
 .49يوجين، أ، نيدا: المرجع السابق، ص  نقلا عن 2

3 LADMIRAL, Jean-René : Ibid, p 182. 



 مية و الترجمة الأدبية الترجمة العل                                           الثانيالفصل 

 

50 

 

جمته،ُليسُوُمعنىُهذاُالكلامُأنُ"ُالوقوفُعندُماُتتعذرُترُُ.1"ُالأجنبيةُالل غةوُ
مجردُمواجهةُلصعوباتُلغويةُتنم ُعنُضعفُالمترجمُوُعدمُتمكنه،ُفليسُالمترجمُ

ُذات ُاللغة ُهي ُإنما ُو ُيقفُعاجزا، ُمن ُهو ُالأخرى. ُتقفُأمام ُالتي ُهذاُها على
النحو،ُفليسُالأمرُعجزا ،ُوُإنماُهوُإدراكُ'لآخرية'ُالآخر.ُمعنىُذلكُأنُالتقريبُ

ُبينُاللغاتُالذيُتتوخاهُال ترجمةُهوُفيُالوقتُذاته،ُإبعاد،ُوُأنُالترجمة،ُإذُما
ته إنهاُُ.توحدُبينُاللغات،ُتعملُبالفعلُذاتهُعلىُخلقُالاختلافُبينهاُوُإذكاءُحد 

وُالآخرُلاُُتقريبُالذاتُمنُالآخر،ُلكنهاُأيضا ُفصلُبينهما.ُفالمسافةُبينُالذات
ُُ.2"أناُوُلاُآخرغيتُلماُظلُهناكُلاُيمكنُأنُتلغىُنهائيا ،ُإذُإنهاُلوُأ ل

ُُُُاتُالشــــعريةُوُتضــــاربُالآراءُحــــولُإمكانيــــةُترجمــــةُالشــــعروجهــــإنُاخــــتلافُالت
بغــضُُ،نُالدراســاتُالشــعريةُفــيُلغتهــاُالأصــليةإُثــمُ ُ،وُمــاُإلــىُذلــكُمــنُالتســاؤلات

لمــاُيتميــزُبــهُهــذاُُ،يــتُباهتمــامُكبيــرُمــنُلــدنُالدارســينظقــدُحُ،الترجمــةُعــنالنظــرُ
ُ.معقدةُوُغامضةالأدبيُمنُخصوصياتُالنمطُ

ُيقولُجورجُمونان:

« La théorie de l’intraduisibilité est construite toute entière sur des exceptions. »3 

ُنظري ةُتعذ رُالت رجمةُمبني ةُكل هاُعلىُالحالاتُ"ُإ ُ*."الاستثنائي ةن 
رُالترجمــةُتظــلُحــالاتُخاصــةُوُلاُوُمــنُقولــهُهــذا،ُنســتنجُأنُحــالاتُتعــذُ 

جعلهـاُدلـيلاُرُتجاوزهـا،ُوُلاُيمكـنُاتُيتعـذُ منُالجانبُالعمليُصـعوباتُوُعقبـُتعدُ 
بحــالُمــنُُ"ُهُالاســتثناءاتهــذُلاُتشــك لُكمــاُجازمــا ُعلــىُاســتحالةُوُتعــذ رُالترجمــة.

ــ رجمـة.ُبـلُيــذهبُةُالتُ شـكيكُفـيُإمكاني ــةُيمكـنُالانطـلاقُمنهــاُللتُ الأحـوالُقاعـدةُعام 
ونُبأنُ رجمةُإلىُأبعريُالتُ البعضُمنُمنظُ  رجمـةُلاُتحمـلُفـيُالتُ ُدُمنُذلكُحينُيقر 

وعيـةُمقارنـةُمـعُاحيـةُالنُ رجمـةُمـنُالنُ هُفـيُحـالُإخفـاقُالتُ ذاتهاُبـذورُاسـتحالتهاُوُأن ـ
ــــ ــــكُبالض  ُذل ــــارُاللُ الأصــــل،ُلاُيكــــونُمــــرد  ــــىُافتق غــــةُالمســــتهدفةُللخصــــائصُرورةُإل

بليــةُالمتــرجمُفــيُتحليــلُغــةُالأصــل،ُبــلُإلــىُقاتــيُتحويهــاُاللُ ةُالُ راكيبيــةُوُالمعجمي ــالتُ 
سانيةُالتيُينتمـيُرةُللمجموعةُاللُ عبيرُالمتوفُ صُوُفيُتطويرُوُتوظيفُوسائلُالتُ النُ 

                                                 
 .98نقلا عن بنعبد العالي، عبد السلام: المرجع نفسه، ص  1
 .98المرجع نفسه، ص  2

3 Mounin, George: Les Problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963, p 266. 
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1ُإليها."
ُكفـاءةُالمتـرجمُتلعـبُدوراُكبيـراُُ،علىُشـيءُهذاُوُإنُدلُ  ُعلـىُأن  فإنمـاُيـدل 

مُكثيــرُمــنُصـعوباتُالترجمــةُإلــىُالمتــرجُوُأنُمــردُ ُ،رُالترجمــةُأوُإمكانيتهـافـيُتعــذُ 
شـــأنُاللازمـــة،ُلأنُلـــيسُكـــلُمتـــرجم ُمترجمـــا ُ،ُكمـــاُهـــوُُالـــذيُيفتقـــرُإلـــىُالمـــؤهلات

ُ.جميعُالمهنُوُالحرف
ُ
ُ
ُ
ُ
ُ
ُ
ُ
ُ

                                                 
 .58سه، ص إنعام: المرجع نف ،بيوض 1
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ُالأولىُأثناءُممارسةُالترجمةُأنُ ُيبدوُمنُالنظرة الكبرىُتكمنُُمشاكلهاقد
ُيقاب لهاُفيُاللغةُالمنقولُإليها،ُفهذاُأمرُصحيحُوُلاُفيُالألفاظُوُمعانيهاُوُما

ُتتمثلُفيُأنُاللغاتُتختلفُ ُالجوهرية ُو ُوُلكنُالصعوباتُالحقيقية غبارُعليه،
ُلغةُ ُفي ُالكلمات ُبين ُالتقابل ُعدم ُعنه ُينجم ُمما ُمتطابقة، ُليست ُو ُبينها فيما

تقُمنُالانطلاقُُوُلغةُالوصول،ُإلاُأنُ"ُالمعضلةُالأكبرُتكمنُفيُالمعنىُالمش
ُ.1علاقةُكلمةُبأخرىُوُليسُمنُمعنىُالكلمةُمنفردةُ"

 :المعنـــــــــى -1
تمماُلاُشكُفيهُأنُالدراساتُالترجميةُقدُ أهميةُبالغة،ُلكونهُبالمعنىُُخص 

يمثلُحجرُالأساسُلهاُوُأولىُأولوياتها،ُفمنُدونُ"ُفهمُماُيعنيُالنصُالواجبُ
ُال ُسيبقى ُالثانية، ُاللغة ُلمستخدمي ُلهذاُترجمته ُو ُتماما. ُحائرا ُو ُضائعا مترجم

السببُينبغيُعلىُعالمُالترجمةُأنُيكونُعالمُمعنىُقبلُأيُشيءُآخر.ُوُلكنُماُ
ُالكلماتُُُُُُُُُُ ُبمعاني ُعالم ُمجرد ُليس ُو ُالنص ُبمعنى ُعالم ُالمعنى ُبعالم نعني

ُالمعنىُ ُهو ُالترجمة ُفي ُللمعنى ُالأساسي ُالمفهوم ُإن ُالجمل. ُو ُالتراكيب و
ي" إلىُُ)J.L.Austin(وُمنُجهتهُيذهبُالفيلسوفُالبريطانيُج.ل.ُأوستنُُ.2النص 

أنُ"ُدراسةُالمعنىُيجبُألا ُت رك زُعلىُعباراتُجافةُتستخرجُمنُنص،ُلأنُاللغةُ
ُ.ُفماُهوُالمقصودُبالمعنىُياُت رى؟3ت ستعملُفيُوظائفُأخرىُكثيرة"

ُ
 :و طبيعته مفهوم المعنى  -1-1

روىُالأزهريُعنُأحمدُبنُيحيُقال:ُُجاءُفيُلسانُالعربُلابنُمنظور:ُ"
ني تُبالقولُكذا:ُأردت.ُوُمعنىُكلُكلامُُُُُ المعنىُوُالتفسيرُوُالتأويلُواحد.ُوُع 

ُيقالُعرفتُذلكُفيُمعنىُكلامهُُُُُُُ ُالعناء، ُالاسم ُو ُمقصده، ُمعني ته: ُو ناته ُم ع  و
ُكلامه" وُمعناةُكلامهُوُفيُم عني ِّ

4.ُ
قائمةُفيُصدورُال"ُالمعانيُُوُالتبيينُأن:وُيرىُالجاحظُفيُكتابُالبيانُ

                                                 
 .181روجرت، بيل: مرجع سابق،  ص   1
 .181نقلا عن المرجع نفسه، ص   2
 .160صبري. إبراهيم السيد: مرجع سابق، ص   3
 .316ابن منظور: المصدر نفسه، باب العين، ص   4
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ُبخواطرهم،ُُُُُُُالناس، ُالمتصلة ُو ُنفوسهم، ُفي ُالمتخلجة ُو ُأذهانهم، ُفي المتصورة
ُو )...(ُ ُخفية، ُمستورة ُعنُفكرهم، ُالحادثة ُيحُو ُلهاُيإنما ُُُيُتلكُالمعانيُذكرهم

لا ُالدلالةُبدُمنُإظهارُالمعنىُوإذ اُلاُبدُف".1ُإخبارهمُعنهاُوُاستعمالهمُإياهاُو
. ُمنُالمعنىُالخفي 

وُيقولُالمويقنُمصطفىُفيُالمعنىُإنهُ"ُناتجُالعمليةُالذهنيةُالمترتبةُعنُ
الفهم.ُوُتحليلُالمعنىُغيرُمنفكُعنُعمليةُالتواصل،ُفكلُفهمُهوُتثبيتُللمعنى.ُ
ُيمكنُ ُلا ُإذ ُلعملياتُالفهم، ُكناتج ُالمعنىُالمضمن ُالحديثُعن ُإمكانية ُهنا من

2ُصلُبدونُتلق."حدوثُتوا
 Danika SELESKOVITCH et)ُوُماريانُليديريرُدُدانيكاُسيلسكوفيترحدُ وُتُ 

Marianne LEDERER)ُُكالآتيالمعنى:ُ
« Le sens d’une phrase c’est ce qu’un auteur veut délibérément 
exprimer, ce n’est pas la raison pour laquelle il parle, les causes ou 
les conséquences de ce qu’il dit. Le sens ne se confond pas avec des 
mobiles ou des intentions. Le traducteur qui se fait exégète, 
l’interprète qui se ferait herméneute transgresserait les limites de 
ses fonctions. »3 

يُتالعل ةُالُهوُوُليسُعنهُقصدا،ُهوُماُيريدُالمؤلفُالتعبيرُمعنىُجملةُما،إنُ"ُ
ُُُُُُلدوافعمعُاُيمتزجمعنىُلاُالأسبابُوُالنتائجُلماُيقوله.ُإنُاليتكلم،ُوُلاُُامنُأجله

راُوُالترجمانُالذيُُفيُيرىُالمترجمُالذيُفأوُالنوايا.ُ ؤو لا،ُمُ نفسهُُفيُيرىُنفسهُمفس 
ُ*ينتهكانُحدودُمهامهما."

"ُماُماُالأدب؟"ُكتابهُفي( Jean-Paul Sartre)قالُجانُبولُسارترُُقدُو
ُُ:يلي

« Ainsi, dès le départ, le sens n’est plus contenu dans les mots, 
puisque c’est lui, au contraire, qui permet de comprendre la 
signification de chacun d’eux ; )…( aussi les cent mille mots alignés 

                                                 
، ص 1968: البيان و التبيين، المجلد الأول، دار إحياء التراث العربي، بيروت، الجاحظ، أبو عثمان عمرو بن بحر  1

55. 
، يونيو، 10المويقن، مصطفى: مجلة فكر و نقد، عنوان المقال: مفهوم الأمانة في الترجمة، النهضة، المغرب، العدد   2

 .122، ص 1998

3 SELESKOVITCH, Danica et LEDERER, Marianne : Interpréter pour traduire, Didier Erudition, 

2001, p 269. 
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dans un livre peuvent être lus un à un sans que le sens de l’œuvre 
en jaillisse ; le sens n’est pas la somme des mots, il en est la totalité 
organique. »1  

كسُ،ُعلىُالعفيُالكلمات،ُماُدامُأنهُمحتوىُ"ُهكذاُوُمنذُالبداية،ُلمُيعدُالمعنىُ
ُةُألففإنُالمائُ،،ُ)...(ُوُلذاكلمةُدلالةُكلهوُالوحيدُالذيُيتيحُلناُفهمُُمنُذلك،
ُ ُتلوُكلمة ُواحدة ُيمكنُقراءتها ُفيُكتابُما ُمنُدونُأنُينبعثأخرىُالمخطوطة

ُ ُمعنى ُُالعملمنها ُبل ُالكلمات، ُمجموع ُليس ُفالمعنى ُالأدبي، مجموعهاُهو
ُ*العضوي".

هوُ"ُمجموعُمنعتقُمنُاللفظ،ُي حفظُبالاشتراكُمعُُحسبُليديريرُفالمعنى
غوية.ُوُهذهُالظاهرةُليستُمحصورةُفيُالدوائرُالعلياُللفكرُوُالفنُمعارفُغيرُل

ُاستذ ُبقدرة ُمتصلة ُليست ُأنها ُتميزكما ُعامة ُظاهرة ُإنها ُمدهشة. ُُُُُُُُُالطبيعةُكار
2ُوُتتجلىُبصفةُبديهيةُتقريبا،ُوُترافقُدوماُإدراكُالدلائلُالألسنية."ُ،الإنسانية

ُ ُقد ُُسادتو ُجيروم ُسان ُإنُُالقائلة:ُالشهيرةُ(Saint Gérôme)حكمة "
.ُثمُإنُهذاُالمعنى3ُالمعنىُهوُالذيُيجبُترجمتهُوُكلُالمعنىُوُليسُالكلمات"

فيُبعضُالظروفُوُالأوقاتُ"ُيسريُفيُثناياُالنص،ُذلكُأنُالمؤلفُيبدوُوُكأنهُ
يريدُالإفصاحُعنُشيءُفيُحينُأنهُيوحيُبشيءُآخر.ُفيُهذهُالحالةُأيضا،ُلاُ

4ُنُببراعة."بدُمنُالإيضاحُوُلك
أنُ"ُالمعنىُالثابتُ(Wolf Gang Iser) دُمنُجهتهُوولفُغانمُأيزرُؤكُ وُيُ 

"ُ ُالقراءة ُالقارئُخلالُعملية ُيحققه ُما ُالمعنىُهو ُبل ُله، ُُُُُُ،5ُُُفيُالنصُلاُوجود
داُأنُمعانيُالنصُماُهيُإلاُ"ُنتيجةُتفاعلُجدُصعبُبينُالنصُوُيضيفُمؤكُ 

ُ.6النص"ُوُالقارئُوُليستُصفاتُخفيةُفي
ُ

                                                 

1 SARTRE, Jean-Paul : Qu’est-ce que la littérature ? Gallimard, 1948, p 56. 
 .31، ص 2012لوديرير، ماريان: الترجمة النموذج التأويلي، ترجمة فايزة القاسم، المنظمة العربية للترجمة، بيروت،   2
الترجمة، ترجمة محمد يحياتن، منشورات مخبر الممارسات اللغوية، جامعة مولود معمري، رضوان، جوئيل: موسوعة  3

 .59، ص 2010تيزي وزو، 

 .51المرجع نفسه، ص   4
نقلا عن الكدية، الجلالي: كتاب الترجمة و التأويل، من إعداد مجموعة من الأساتذة، عنوان المقال: الترجمة بين التأويل            5

 .54، ص 1995مطبعة فضالة، المحمدية، المغرب، الطبعة الأولى،  و التلقي،
 .54المرجع نفسه،  ص   6
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 أنواع المعنى:  -2-1
ُالكلماتُ ُمعاني ُلبلوح ُأنه ُمنهم، ُالطلبة ُسي ما ُلا ُالأشخاص، ُمن ُكثير يعتقد
،ُيكتفونُباستشارةُالمعاجمُوُالقواميس،ُوُلكنُفيُحقيقةُالأمرُهذاُليسُكافيا

ُلا،ُوُفيُكثيرُمنُالأحيانُلاُتوف رُلناُكثيراُمنُالمعانيُالتيُنصبوُإليهاُلأنها
ُالمع ُهذه ُالبحثُفيُيدرك ُو ُالترجمة ُممارسة ُعلى ُمتعودا ُكان ُمن ُإلا ضلة

ُفيُ ُالمعنى ُتحديد ُأن ُالحق ُو ُلغة. ُمن ُبأكثر ُالمتعلقة ُتلك القواميسُخاصة
ُحصرُ ُقضية ُفي ُاختلفُالعلماء ُقد ُو ُالهي ن. ُبالأمر ُليسُأبدا ُكثيرة مواطن
المعاني.ُوُقدُذكرُحميدُحسونُبجيةُالمسعوديُفيُهذاُالصددُأنهُمنُمنظورُ

ُمُوُشامل،ُيمكنُتحديدُوجودُثلاثةُأنواعُمنُالمعنىُهي:ُعا
"ُالمعنىُعلىُمستوىُالكلمةُوُالمعنىُعلىُمستوىُالجملةُوُالمعنىُعلىُمستوىُ
ُفمثلاُعلىُمستوىُالكلمةُ ُالأنواعُهنالكُأنواعُمتفرعةُعنها. النص.ُوُضمنُهذه

ُ ُالإشارة referenceُُهنالك ُالحسي ُالترابط ُالقاموsensُُو ُالمعنى سيُُُُُُُُو
denotationُُ ُالإيحائي ُالمعنى ُمقابل ُالجملةconnotationُفي ُمستوى ُعلى ُو .

وُيشتملtruth valueُُالذيُيتحددُبقيمتهُالحقيقيةpropositionُُهنالكُالافتراضُ
ُإيصالهاُُُُ ُالمراد ُيعنيُالمعنىُالنصيُالرسالة ُفيُحين ُالإحساس. ُو علىُالإشارة

1ُلة".وُتوزيعُالمعلوماتُفيُتلكُالرسا
ُ:2وُمنُجهته،ُيرىُأحمدُعمرُمختارُأنُأهمُأنواعُالمعنىُالخمسةُهي

 ري  المعنى الأساسي أو الأولي أو المركزي و يسمى أحيانا المعنى التصو  -أ
وُهذاُُ:(cognitive)أو الإدراكي  (conceptual meaning)أو المفهومي 

ُ ُالحقيقي ُالممثل ُو ُاللغوي ُللاتصال ُالرئيسي ُالعامل ُهو للوظيفةُالمعنى
ُ ُالشرط ُمن ُو ُالأفكار. ُنقل ُو ُالتفاهم ُوهي ُللغة، ُيكونُالأساسية ُأن

ُ ُمعينة ُبلغة ُمنُالمتكلمون ُالنوع ُهذا ُيملك ُو ُالأساسي. ُللمعنى متقاسمين
لىُالمعنىُتنظيماُمركباُراقياُمنُنوعُيمكنُمقارنتهُبالتنظيماتُالمشابهةُع

 المستوياتُالفونولوجيةُوُالنحوية.
                                                 

 .20حميد حسون، بجية المسعودي: مرجع سابق، ص   1
 .40-36، ص 1998،عالم الكتب، القاهرة، 5أحمد مختار، عمر: علم الدلالة، الطبعة  ينظر  2
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ميةُالنوعُمنُالمعنىُبأنهُالمعنىُالمتصلُبالوحدةُالمعجُيداُهذافُنوُقدُعرُ 
ُحينماُتردُفيُأقلُمنُسياق،ُأيُحينماُتردُمنفردة.

ُالمعنىُالذيُالمعنى الإضافي أو العرضي أو الثانوي أو التضمني:ُ-ب ُهو ُو
ُ ُإليه ُيشير ُاللفظُعنُطريقُما ُيملكه ُالتصوريُالخاص. ُهذاُمنُجانبُمعناه و

ُالثبوتعلىُالمعنُالنوعُمنُالمعنىُزائد ُليسُلهُصفة ُالشمول،ُُىُالأساسيُو ُُُُو
ُإل ُبالنسبة ُشرطا، ُيعد ُلا ُو ُالخبرة. ُأو ُالزمن ُأو ُالثقافة ُبتغير ُيتغير ُإنما ىُو
ُأنُال ُفيُالمعنىُأوُالمعانيُالإضافية.ُكما معنىُالمتكلمينُبلغةُمعينة،ُأنُيتفقوا

منُالممكنُأنُيتغيرُالإضافيُمفتوحُوُغيرُنهائي،ُبخلافُالمعنىُالأساسي.ُوُ
لُبثبوتُالمعنىُالأساسي. ُالمعنىُالإضافيُوُيتعد 

وُهوُذلكُالنوعُمنُالمعنىُالذيُتحملهُقطعةُمنُاللغةُُالمعنى الأسلوبي:ُ-ج
ُليها.بالنسبةُإلىُالظروفُالاجتماعيةُلمستعملهاُوُالمنطقةُالجغرافيةُالتيُينتميُإ

ُيكشفُعنُمستوياتُأخرىُمثلُالتخصصُوُد ُأنه ُبينُالمتكلمكما ُالعلاقة ُُُُرجة
ُأوُعاميةُأوُمبتذلة ُ)أدبيةُأوُرسمية، ُوُرتبةُاللغةُالمستخدمة ُُُ(،ُإلخُ،وُالسامع،

ُأ ُالشعر، ُ)لغة ُاللغة ُنوع ُو ُالقانون، ُلغة ُأو ُالنثر، ُلغة ُلغو ُأو ُالعلم ُلغة ةُأو
 إلخ(.ُ،إلخ(ُوُالواسطةُ)حديث،ُأوُخطبةُأوُكتابةُ،الإعلان

لكُرُإلىُماُيتضمنهُاللفظُمنُدلالاتُعندُالفرد،ُفهوُبذيشيُالمعنى النفسي:ُ-د
ُبالنسبةُإلىُمتحدثُواحدُفقط،ُوُلاُيتم ُمقي دا  يزُمعنىُفرديُذاتي.ُوُيعدُمعنى 

ُفيُ ُبوضوح ُالمعنى ُهذا ُيظهر ُو ُجميعا . ُالأفراد ُبين ُالتداول ُلا ُو بالعمومية،
ُوُفيُكتاباتُالأدباءُوُأشعارُالشع ُللأفراد، ُبحيثُتنعكالأحاديثُالعادية سُراء،

ُنة.ُُالمعانيُالذاتيةُالنفسيةُبصورةُواضحةُقويةُتجاهُالألفاظُوُالمفاهيمُالمتباي
رةُوُهوُذلكُالنوعُمنُالمعنىُالذيُيتعلقُبكلماتُذاتُمقدُالمعنى الإيحائي: -ھ

ُتأثيرات ُأولمان ُحصر ُقد ُو ُلشفافيتها، ُنظرا ُالإيحاء ُعلى ُمنُُخاصة ُالنوع هذا
 التأثيرُالصوتي،ُوُالتأثيرُالصرفيُوُالتأثيرُالدلالي.ُهي:المعنىُفيُثلاثةُ

 
 تعدّد المعاني:  -3-1

ُ ُبالمشتركُاللفظي. العلا مةُجلالُالدينُقالُفيُشأنهُوُقدُوُيسمىُأيضا
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الُعلىُمعنيينُفيُالمزهرُالسيوطي هُأهلُالأصولُبأنهُاللفظُالواحدُالد  :ُ"ُوُقدُحد 
ُأهلُتلك ُعلىُالسواءُعند ُ"1ُاللغة"ُمختلفينُفأكثرُدلالة ُالآمديُبأنه ُعر فه ُكما .

 .2وضعُاللفظُالواحدُمادةُوُهيئةُبإزاءُمعينينُمتغايرينُأوُأكثر"
ُ ُكثيرةُالسيوطيُذلك،ُضربُكدليلُعلىو ُماُ،أمثلة ُعنُُنذكرُمنها رواه

ُ:3الخليلُفيُالأبياتُالآتية
ُالغروبإذاُرحلُالجيرانُعندُُُياُويحُقلبيُمنُدواعيُالهوىُُُُُ

ُالغروبوُدمعُعينيُكفيضُــــدُأزمعواُُُُُُُُيُوُقـــــــبعتهمُطرفأتُُُُُُُُ
ُعنُمثلـــــةُحر ةُُُُُُُُُمُطفلـــــــانواُوُفيهــــــــــكُُُُُُُُ ُالغروبأقاحيُُتفتر 
بُوُهوُالدلوُالعظيمةُ"ُثمُقال:ُ فالغروبُالأولُغروبُالشمس،ُوُالثانيُجمعُغر 

بُوُهيُالوهادُالمنخفضةالمملوءة،ُوُأم اُالثالثُفهوُجمعُ ُ.4"غر 
ُ

ُإلى ُالفرنسية ُمن ُالترجمة ُفن "ُ ُكتابه ُفي ُضربُخميسُحسن ُقد ُالعربيةُُُُُُو
ُ:5الآتيكالفرنسيةُفيُالعربيةacteُُوُبالعكس"ُمثالا ُعنُتعددُالمعانيُفيُلفظةُ

ُ
1- L’homme honorable assume la responsabilité de ses actes 

sans essayer de s’y )s’en) échapper. 

 يتحملُالرجلُالشريفُمسئوليةُأعمالهُدونُمحاولةُالتهربُمنها.
2- C’est une pièce de théâtre en trois actes. 

 هذهُروايةُتمثيليةُمنُثلاثةُفصول.
3- Ne signez pas cet acte avant de l’avoir attentivement lu. 

 لاُتوقعُهذاُالعقدُقبلُأنُتكونُقدُاطلعتُعليهُبإمعان.
ُالم رفيتجل ُالفرنسية ُالأمثلة ُهذه ُمن ُالى ُإلى ُبترجمتها ُلفظةُُعربية،قة أن

(acte)ُُبعض ةمختلفُيُ قدُأخذتُمعان ُعنُبعضها حسبُُ(Polysémique)تماما
                                                 

 .217، ص ه 1325و أنواعها، الجزء الأول، مطبعة السعادة، مصر،  السيوطي، جلال الدين: المزهر في علوم اللغة  1
 .158انقلا عن أحمد مختار، عمر: المرجع نفسه، ص   2
 .222السيوطي، جلال الدين: المرجع نفسه، ص   3
 .222المرجع نفسه، ص   4
 .14، ص 2005، : فن الترجمة من الفرنسية إلى العربية و بالعكس، دار الطلائع، القاهرة خميس، حسن  5
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الاستعمالُوُالسياقُاللذينُذ كرتُفيهما،ُوُالأمثلةُكثيرةُفيُهذاُالصددُفيُاللغةُ
ُالعربية.
ُتعدُ ُ ُأمثلة ُمن ُالواو ُللفظة ُالمعاني ُُ،حدةد ُكلمة ُالإنجليزية،ُ(Bank)نذكر

نيُكماُتعُ،(West Bank)التيُتعنيُ"الضف ة"ُنحوُقولنا:ُ"الضف ةُالغربية"ُبفلسطينُ
أناُُ:أيI am going to the Bankُاللفظةُنفسهاُ"ُالبنكُأوُالمصرف"،ُنحوُقولنا:ُ

ُ)المصرف(. ُالبنك ُإلى ُالمعانيُذاهب ُهذه ُإزاء ُيفعل ُأن ُالمترجم ُعسى ُفما
 ُ!عددة؟المت

أنُ"ُماُنقولهُوُماُنوحيُبهُلاُُ(Paul Kussmaul)وُيعتبرُبولُكوسمولُُ
ُبالخصوصُ ُبالثقافةُالتيُتحيطُبنا،ُوُيظهرُهذا يتحددُبالسياقُفحسبُبلُأيضا
ُوُبوجهُ ُبالرمزية، ُوُتلكُالمشحونة فيُالكنايةُوُالمفرداتُذاتُالمعانيُالمتعددة

ُالمع ُأوُظلال ُالمعانيُالمجازية ُفإن ُهيُالتيُتجعلناConnotationsُانيُ)عام )
1ُنتوغلُفيُأعماقُثقافةُمجتمعُما."

ُمثالاُعنُ وقدُضربُعليُقاسمُالحاجُأحمدُفيُكتابهُ"ُأصولُالترجمةُ"
ُفيُالنصُالآتي:ُ(Right)تعددُمعانيُكلمةُ

« The teacher asked the student to draw a right angle. But he 
insisted that the student draw it with his right hand while the 
student was left handed. Of course he didn’t draw it right, and the 
teacher gave him low marks. Right away, the student went to the 
headmaster and complained that it was his right to draw with 
whichever hand he likes. The headmaster who was an upright man 
agreed that he was right and that teacher did not treat him right 
and ordered the teacher to right the student’s marks »2. 
 

ُفيُاللغةُالعربيةُبالترتيبُنفسهُكماُيأتي:ُ(Right) تتجلىُمعانيُكلمةُ
ُعليهُأنُيرسمهاُبيدهُقائمة"ُطلبُالمعلمُمنُالطالبُأنُيرسمُزاويةُ .ُوُلكنُأصر 

.ُوُبالطبعُلمُيتمكنُمنُرسمهاُبشكلُلىُالرغمُمنُأنُالطالبُكانُأعسرُ عُاليمنى
                                                 

 .42نقلا عن عزيري، بوجمعة: مرجع سابق، ص   1
ان، الطبعة الأولى،   2 -34، ص 2011الحاج أحمد، علي قاسم: أصول الترجمة، الإعصار العلمي للنشر و التوزيع، عمَّ

35. 
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ُومضبوط ُضعيفة. ُعلامة ُالمعلم ُفأعطاه ُالمديرُلكفور ذ ، ُإلى ُالطالب ُذهب ،
ُالذيُكانُرجلاُُحقهليشتكيُأنُمنُ ُفوافقُالمدير  ُبأيُيدُشاء. ،ُعادلاأنُيرسم

ُ ُالطالبُ ُمحقعلىُأن ُيعامله ُلم ُالمعلم ُأن ُو ُأنُبالعدل، ُالمعلم ُطلبُمن ُو ،
ُ*علامةُالطالب."ُيصحح
لهاُهوُالاختلافُالكبيرُبينُمعانيُهذهُالكلمةُعندُاستعماُ،حظُهناوُماُي لاُ

ُُفيُسياقاتُمختلفة،ُوُكأنُالأمرُلاُيتعلقُباللفظةُنفسها.
ُ
  الإيحاء( و المعاني المصاحبة  الإحالة( المعاني المباشرة  -4-1

Connotations et Denotations 
ُ ُمستوى ُفي ُاللغات ُبين ُالمقارنة ُالدراسة ُعقباتُُتمثلُالمعجمإن ُعلى دليلا

وصولُإدخالهاُكلي ةُإلىُلغةُالُظةُورهاُأحيانا.ُوُليسُاقتراضُاللفوُتعذُ ُالترجمة
بيةُدليلُعلىُعجزُالمترجم.ُإلاُأنُإثباتُالكلمةُالأجنُماُهوُإلافيُبعضُالأحيانُ

ُمنُبابُمحاولةُالإبقاءُعلىُبعضُالمعانيُُ،قدُلاُيكونُمنُبابُالعجز وُإنما
 الثانويةُالإيحائية.

ُبالن ُفما ُبمكان، ُمنُالصعوبة ُكانُنقلُالمعانيُالمباشرة ُالمعافإذا ُبترجمة نيُا
ُالمصاحبة؟

ُعلىُذلك ُبناء ُبأنُُ،و ُهييمكنُالقول ُمنُالكلمة ُالمباشرة الدلالاتُُ:الدلالة
ُالقاموس، ُإليها ُيرجعنا ُالتي ُتُ ُالموضوعية ُهي ُالكلمةُحدُ و ُ)إشارة( ُمرجعية د

ُالدلالاتُالمصاحبةوُُالمستعملةُفيُالكلامُوُت حيلُإليها. فهيُمجموعُالقيمُُ،أم ا
ُ.(Extension du sens)علىُأساسُالاتساعُفيُالمعنىُُبالإحالةلمتصلةُالمعنويةُا

نفسهاُيمكنُأنُُ فصيلةُمنُالحيوانات،ُإلاُأنُالكلمةُفمثلاُكلمةُ''أسد''ُتحيلُعلى
تحملُفيُطياتهاُمعانيُأخرىُخاصة،ُكالقوةُوُالشجاعةُوُالنبلُوُغيرها.ُوُمنُ

جزءُيمكنُُقافية،ُوُهيُأصعبهذاُيتبينُأنُالمعانيُالإيحائيةُتمثلُخصوصيةُث
ُيكونُلكلمتين ُفقد ُوُلكنُلاُُترجمته. ُ)المعنىُالمباشر(، ُنفسها فيُلغتينُالإحالة

فهماُيحيلانُعلىُفصيلةُُ،"Owl.ُوُمثالُذلكُ"البوم"ُوُ"نفسهاُتحملانُالإيحاءات
ُالثقافةُ ُو ُالأدب ُفي ُالحيوان ُهذا ُإليه ُيرمز ُفيما ُتأملنا ُلو ُو ُنفسها، الطائر
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ينُلوجدناُأنهُرمزُللحكمة،ُعلىُعكسُماُيرمزُإليهُفيُالأدبُوُالثقافةُالإنجليزي
ُ.1العربيين،ُفهوُنذيرُشؤم

ُأنُيضربُلهاُ ُيتعينُعلىُالمترجم ُو إنُالدلالاتُالمصاحبةُجزءُمنُاللغة،
ُماارئُوُقدُيراهاُقُمنُقارئُإلىُآخر،ُلاختلافهاوُهيُمنُالصعوبةُُ،ألفُحساب

وُالحالةُالنفسية،ُُوُالثقافة،ُوُالظروفُ،وُالأمكنةُ،بطرقُشتىُباختلافُالأزمنة
ُتعذُ  ُعنه ُينجم ُالمعانيمما ُهذه ُنقل ُالنقلُُ،ر ُيتبنى ُالمترجم ُيجعل ُالذي الأمر
ُالحذف ُأو ُالُ،بالزيادة ُلاختلاف ُذلك ُو ُتطابق ُعدم ُو ُاللغتين ُبين نسبُتراكيب

ُ.2ُسناديةالا
ُ

  الأثر و المعنــــى: -5-1

ُالتُالأثرُيدل ُالنتيجة ُعلى ُعادة ُو ُأيُفعل. ُيحدثها ُأورتادوفُعرُ تُ ي ُأمبارو
 الأثرُفيُالتواصلُاللسانيُعلىُأنه:ُ)Amparo Hurtado Albir(ألبيرُ

« En ce qui concerne la communication linguistique, l'effet serait le 
résultat cognitif et émotif que le processus de compréhension 
produit chez le récepteur »3. 

ُاللساني ُيتعلقُبالتواصل ُفيما ُفإن" ُوُالانفعاليُ، ُالمعرفية ُالنتيجة ُالتالأثرُهو يُة
ُ.ُُُُ*تحدثهاُعمليةُالفهمُلدىُالمتلقي"

منُهذاُالتعريفُيبدوُجلياُأنُفهمُالمعنىُيلعبُدوراُكبيراُفـيُالتحقـقُمـنُوُ
همـاُينـدرجانُتحـتُفُ،لأنُالأثرُوُالمعنـىُلاُينفصـمُالواحـدُمنهمـاُعـنُالآخـرُ،الأثر

يتغيــرُالأثــرُكلمــاُفُ،بــالمط ردةمكــنُأنُنصــفُالعلاقــةُبينهمــاُيحيــثُبُ،نفســهاُالعمليــة
ُتغيرُالمعنى.

ثــرُفــيُنظريــةُالترجمــةُهــوُمــنُالأهميــةُالأوُعلــىُهــذاُالأســاسُكــانُمفهــومُ
المتــرجمُأنُيضــعُنصــبُعينيــهُالأثــرُالــذيُيحدثــهُالــنصُُالتــيُتفــرضُعلــىُ،البالغــة

ُ،لـدىُمتلقـيُالترجمـةُنفسـهُتنـتجُالأثـرأنُليجعـلُمـنُترجمتـهُُ،يالأصليُلـدىُالمتلقـ

                                                 
1 Voir: YOWELL, Y, Aziz and Muftah, S, LATAIWISH: ibid, p 33. 

 .269-268ع سابق، ص ينظر الجزار، المنصف: مرج  2
3Hurtado   Albir, Amparo: La notion de fidélité en traduction, Didier Eruditions, Paris  

1990,p 76.                                                                                                                                    
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وُلاُُ،محترماُبذلكُحدودُالأثرُالتيُكـانُيسـعىُإليهـاُصـاحبُالـنصُفـلاُيزيـدُعنهـا
ُينقصُمنهاُشيئا.

ُ
 النظرية التأويلية: -2

رىُأنهُمنُالجديرُالحديثُعنُنظريةُنُناإنُالكلامُعنُالمعنىُوُالفهم،ُجعل
عنصرُُمنحتالتيُُوُهيالتيُت عرفُكذلكُبنظريةُالمعنى.ُُ،فيُالترجمةالتأويلُ

ُفيُالعمليةُالترجميةُبشكلُعام.ماُلهُمنُدورُمهم ُلُُِّ،المعنىُأولويةُكبيرة
ُ

 التعريف بالنظرية التأويلية:  -1-2
ُُهي ُمجموعة ُأعضاء ُجميع ُيتبعه ُللترجمة ُالعلياESITُُمنهج )المدرسة

ُ.ثيرُمنُالأحيانُباسمُمدرسةُباريسكإليهاُفيُُلمشارتراجمةُوُالمترجمين(،ُوُالل
عمليةُالتعليميةُالتيُتقومُعليهاُالُ،كونُفيُالمفاهيمُالنظريةُنفسهاشترُالذينُيمنُوُ

ُالمدرسة ُهذه ُليديرير،نذكرُ،في ُماريان ُسيلسكوفيتر،ُوُ: ُهربيلو،ُودانيكا ُُُُُُف.
دماُعنُ،1960ظهرتُبواكيرهاُفيُعامُ"ُوُقدُ وُجانُدوليل.ُموريسُبيرنييهُوُ

ُمقالاُ  ُسيلسكوفيتر ُدانيكا ُالملائُنشرت ُالظروف ُفيُحول ُالشفوية ُللترجمة مة
ثمُأردفتهاُبكتابين،ُأولهماُعنُترجمانُالمؤتمراتُالدوليةُوُالثانيُعنُُالمؤتمرات،

ُمنُ ُو ُكترجمانة ُالغنية ُتجربتها ُمن ُانطلقت ُقد ُو ُالذاكرة. ُو ُاللغات ُو الكلام
ُل ُبد  ُلا ُأنه ُلها ُتبين ُإذ ُالتبليمالممارسة، ُمن ُاللسانيةُُ،لترجمان ُالعقبة متجاوزا

ُأمرللُ اوُليسُلهُأنُيبرهنُعلىُمعرفتهُُ،الثقافية منُالمفروضُأنُُغاتُلأنُهذا
ُُُُُوُقدُركزتُبالذاتُعلىُالترجمةُالفوريةُفيُالمؤتمراتُيكونُمقضيا ُلمنُهوُكفء.

ُأنُالنظريةُالتأويليةُتنطبق ُوُلمُيخطرُلها علىُالترجمةُُوُعلىُالبلاحُالشفوي.
.ُثمُإنُنظريةُالمعنىُهذهُترمي1ُالكتابيةُوُالترجمةُالشفويةُمعا ُإلاُفيُالثمانينات"

ُالقلوبإل ُمضمرات ُاستجلاء "ُ ُى ُخفاياُُ ُاستكناه ُالنفوسُو ُخلجات ُاستشعار و
ُروادُ ُأن ُو ُسيما ُلا ُيقاس، ُو ُبها ُيستبان ُمعايير ُبلا ُمحال ُأمر ُهذا ُو العقول.

ُيعترف ُالتأويلية ُلاُالمدرسة ُقراءه ُو ُالمؤلف ُلأن ُواحد، ُمعنى ُهناك ُليس ُأنه ون
                                                 

ديداوي، محمد: مفاهيم الترجمة )المنظور التعريبي لنقل المعرفة(، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ال  1

 .18-17، ص 2007الطبعة الأولى، 
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وُكانتُدانيكاُسيلسكوفيترُهيُالممثلةُ.1ُيتصورونهُأبدا ُعلىُنحوُمتشابهُتماما "
اعتمدتُعلىُخبرتهاُالواسعةُفيُترجمةُالمؤتمراتُ"ُ.ُوُقدُالرئيسيةُلمدرسةُباريس

غويُوُالمعنىُغيرُاعتمدتُعلىُالفرقُبينُالمعنىُاللُالمحترفةُفيُتطويرُنظريةُ 
ةُيتقومُعلىُمجموعةُمنُالمراحلُالرئيسُوُهي،ُأيُالنظريةُالتأويلية،ُ.2"المنطوقُ

 وُتبلمُغاياتها.يُتتبلورُفيهاُالت
 

 النظرية التأويلية: مراحل -2-2
 ُوُهي:3ُأساسيةُثلاثُمراحلُعلىُتعتمدُالنظريةُالتأويليةُفيُالترجمة

  Compréhension مرحلة الفهم/ -2-2-1
وُتبيانُماُُهذهُالمرحلةُتأويلُالخطابُفيُلغةُالانطلاقُلتحقيقُالمعنىُفيُيتم

دُالمعاني.ُلاُسيماُإذاُماُتعلقُالأمرُبظاهرةُتعدُ ُ،هوُخفيُوُمضمرُمنُالمعاني
التفسيرُأوُإظهارُالمضمرُ'ُالتأويل'مصطلحُُقدُيعنييقولُعبدُاللطيفُهسوف:ُ"ُ

قدمهاُالنصُالأصل،ُإذُيمكنناُأنُنقولُإنُمنُالمعانيُعبرُالأدواتُاللغويةُالتيُي
ذلكُأنُُ.التأويلُهوُالانطلاقُمنُظاهرُالنصُلنحاطةُبماُأضمرُفيهُمنُمعاني

ظاهرةُالإضمارُفيُالكلامُمسألةُمعروفة،ُفالفكرُيختارُللتعبيرُعنُمعنىُمحددُ
ُبمخاطبيهُ ُالمتكلم ُتجمع ُالتي ُالعلاقة ُحسب ُوتضمر ُتظهر ُمعقدة ُلغوية أشكالا

وعلىُالعمومُفإنُالكاتبُلاُيقولُبالكلماتُُ.الصورةُالتيُيرسمهاُلهمُمسبقاسبُوح
ُي ُكلُما ُلأنُالمقام ُتبليغهُمنُمعنى، ُفيُالتفسيرُريد ُكبيرا وُالسياقُيلعبانُدورا

ُو ُأضمرُمنُكلام. ُيختلفُعنُالقارئُالعاديُثمنُُوفيُتبيينُما ُفإنُالمترجم م
السطورُليتمكنُمنُتحصيلُالمعنىُباستجلاءُماُأضمرُمنُأفكارُوقراءةُماُبينُ

4ُ."كاملاُومنُدونُأيُنقص
إنُالانتقالُمنُالمفصحُعنهُفيُالنصُالمرادُترجمتهُُ"ُكماُيقولُجانُدوليل:

إلىُالمضمرُيعنيُاكتشافُهذاُالنصُانطلاقاُمنُقراءةُمعمقةُقصدُفهمُإيحاءاتهُ

                                                 
 .19نقلا عن المرجع نفسه، ص   1

2 Voir le site : faculty.ksu.edu.sa/.../في%20الترجمة20%المنههج%20التأويلي.pdf 

 .17ماريان: مرجع سابق، ص  لوديرير، 3
 عن موقع: 00:00. 2006ديسمبر  17هسوف، عبد اللطيف: النظرية التأويلية في الترجمة، مدرسة باريس نموذجا،   4

 www.atida.org/index.php?option=com...view 

http://www.atida.org/index.php?option=com...view
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لكلماتُعبرُوزنُالدقيقة.ُوهذاُيتطلبُمنُالمترجمُأنُيحصلُالقيمةُالسياقيةُلكلُا
أهميةُدلالاتهاُالنسبيةُثمُتقييمُالأسلوبُوحصرُمعنىُالجملُداخلُالمقاماتُالتيُ

1ُ".جاءتُفيهاُوليسُمنعزلةُبتجميعُدلالاتُالكلماتُالمكونةُلها
ىُنىُإلأنُيتجاوزُالمعُ،حالُتأويلهُالنصُ،بمقامُالمترجمُلائقُغيرإلاُأنهُ

ُفرضية،ُوُلاُيتعينُعلسابقةُلكتابةُاقصديةُالم ؤل ِّف،ُلأنهاُ ىُلنصُوُتظلُمحل 
يعيدُالتعبيرُعنُالمعنىُالذيُُلنصُماُجاءُفيه،ُورجمُسوىُأنُينسبُإلىُاالمت

ُيستخلصهُمنُالنصُموضوعُالترجمة.
المعارفُأولُماُيسعىُلتحقيقهُالمترجمُبواسطةُُالفهمُي عدُ وُفضلاُعنُذلك،ُ

توفرهُعلىُمخزونُبوُُ،(Extralinguistique)اللغويةُوالمعارفُالخارجةُعنُاللغةُ
ُلذكرياتُوُالأحداثُالمختزنةُمنُواقعُالخبرة،ُوُالوقائعُالمؤثرة،"امعرفيُيتمثلُفي

ُأنُالمخ التخيلاتُوُنتيجةُوُالنظريةُُالدرايةزونُالمعرفيُهوُوُالانفعالات.ُكما
المعرفةُالمتخصصة.ُيتعلقُإلىُجانبُالثقافةُالعامةُوُاءات،ُالتأملاتُوُثمرةُالقرُ

بمجموعُيحتويهُالعقلُالبشريُُوُيرتديُشكلا ُمنعتقا ُمنُاللفظُيغترفُمنهُكلُواحدُ
نهُمكُ وُهذاُماُيستوجبُمنُالمترجمُأنُيكونُعلىُدرايةُموسوعاتيةُتُ .2ُلفهمُالنص"

ىُلهُفيُآخرُالمطافُنقلهاُليتسنُ ُ،منُبلوحُالمعانيُالسطحيةُوُالعميقةُفيُالنص
 علىُنحوُصحيحُوُبأريحية.ُُُ

ُ ُُقدو ُالفهم ُعملية ُليديرير ُماريان مت ُالمضمرُُُُُُُقس  ُفهم ُهما: ُقسمين ُُُإلى
ُالمكملاتُالمعرفية.ُفهموُ

 : المسكوت عنه( فهم المضمر  -أ
ُليديريرُُ ُيمكنُُ:تقول ُاللذين ُالمتضمن ُالمفترضُو ُفهم "ُ ُيشمل ُالفهم إن

ُاللغة ُعنُمعرفة ُوُلاُيمكنُفصلهما ُالمضمر. ُتحتُالمصطلحُالعام: ُُُُُُتصنيفهما
وُلهماُأهميةُخاصة،ُإذُهماُيؤثرانُفيُمعنىُالنصُبالطريقةُنفسهاُالتيُيؤثرُبهاُ

ُ.3ُظاهرُالقول"
ُالشأنُتضيفُقائلة ُعامةُإنُ:وُفيُهذا ُالمضمرُظاهرة ُظاهرة ُينتقيُ" .
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الفكرُللتعبيرُعنُنفسهُأشكالا ُمعقدةُفيُالغالب،ُليستُظاهرة ُتماما ،ُفهيُتحملُ
ُو ُالاستدلال ُمن ُالمستمع،ُجانبا  ُالقارئُفيُذلكُشأن ُشأن ُو ُللمعنى. ُُُُالتوضيح

ُا ُبين ُيمزجان ُالترجمان، ُشأن ُذلك ُفي ُالمترجم ُشأن ُلفهمُو ُالمضمر ُو لظاهر
وُلم اُكانتُالافتراضاتُت فهمُمعُاللغة،ُوُلم اُكانُالمتضمنُيبقىُخارجُالنصوص.ُ

.1ُفهمُالنصوص"فعلُالترجمة،ُفإنُماُيبقىُهوُأنُنرىُماُالذيُي ضافُإلىُاللغةُل
مهُأمبرتوُإيكووُفيُ ُ:ُ)Umberto Eco(2هذاُالصددُنضربُالمثالُالذيُقد 

ُوُهوُكلامُمنسوبُإلىُا ُفيُبضعُدقائقُسأصدرُالأمرُبقنبلةُروسيا". لرئيسُ"
ُفية.انُفيُندوةُصحكالأمريكيُالأسبقُرونالدُري

ُ ُالنصُأن ُلهذا ُالحرفية ُالقراءة ُمن ُيبدو ُا" ُو ُالحرفي ُالأول لسطحيُالمدلول
ُيبدوُالقصدُواضحاُلاُغبارُيتمثلُفيُشنُهجومُعلىُالاتحادُالسوفياتي.ُوُهن ا

إنهُُ:لكنُلما ُسألُرجالُالصحافةُرونالدُريكنُعنُمعنىُقوله،ُأجابُقائلاُعليه،ُو
بمعنىُأنهُقالُشيئاُدونُأنُيقصدُمنهُمعناه.ُفماُهوُالمعنىُالمقصودُُ!كانُيمزح

ُ:3الآتيةلتأويلاتُنلجأُإلىُاُرى؟ُللجوابُعنُهذاُالتساؤلياُت
 إنهاُقصةُإنسانُيمزح. -
 إنهاُقصةُإنسانُيمزحُفيُوقتُكانُيجبُألا ُيمزحُفيه. -
نُهُبتهديدُغيرُم عللكنُفيُالواقعُكانُيتفوُ وُإنهاُقصةُإنسانُكانُيمزح،ُ -

 عنه.
ُمحزنة - ُسياسية ُلحالة ُقصة ُيؤخذُُ،إنها ُأن ُيمكن ُالبريء ُالمزاح بحيثُأن

 مأخذُالجد.
ُقص ُ - ُتُ إنها ُحتىُالمزاحُالعاديُيمكنُأنُبيُ ة ُهامةنُأنه ُُُُُُيخفيُدلالاتُجد 

 رةُحسبُقائلُالقول.ُأوُخط
أوُاللاحرفيةُفيُُهميةُالحرفيةالُوُهذهُالتأويلاتُالممكنةُالأنرىُمنُهذاُالمثوُ

أوُالمعنىُالحرفيُمطه.ُفقضيةُ"ُالدلالةُالسطحيةُالتعاملُمعُأيُنصُمهماُكانُن

                                                 
 .46المرجع نفسه، ص   1
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ُُوُحريةُالتأويلُوُتعددُالدلالاتُُوُتساؤلاتُجم ةُحولُالمعنىُتثيرُنقاشاُعريضا
ُ.1ُُ"ُوُخارجهالأنساقُوُالتموقعاتُداخلُالخطابُوُ

 المكملات المعرفية: -ب
فلاُبدُُ،ترىُليديريرُأنهُلكيُيقترنُالمعنىُالذيُأدركهُالمترجمُبمقصدُالمؤلف

نُيملكُالمعارفُالسديدةُمنُأنُُ"ُتكونُلديهُإرادةُفهمُهذاُالمقصد،ُوُلاُبدُمنُأ
ُبهاُ ُيتمتع ُالتي ُتلك ُمع ُالمعارفُبكاملها ُهذه ُتتطابق ُلن ُبالطبع ُذلك. ُأجل من

ُشخصُآخرُُ-المؤلف ُمعرفة ُأو ُلخبرة ُمماثلة ُخبرة ُأو ُيملكُمعرفة ُمنُأحد فما
وُلكنُينبغيُأنُتكونُهذهُالمعارفُمشتركةُبماُفيهُالكفايةُلكيُُ-بحصرُالمعنى

التيُت ضافُعندُالمترجمُعلىُظاهرُاللفظُسديدةُوُلكيُتكونُالعناصرُالمعرفيةُ
ُالم ُيكون ُفيه"لا ُمشكوكا  ُُ.2عنى ُُلذلكو ُريشودو ُفرانسوا )François كتب

Richaudeau)ُُيأتيما:ُ
،ُوُاختيارُالمدلولُالخاصُبالنصُالمقروءُهوُوقفُ "ُيتضمنُكلُلفظُعدةُمعان 

ُبلُعلىُ ُالتيُتحوطُباللفظُالمعني، ُعلىُمادةُعلىُألفاظُالجملة الجملُالسابقة،
ُالكاتب ُإليها ُينتمي ُالتي ُالفكرية ُالمدرسة ُعلى ُالكتاب، ُفي ُالمعالج ُُُُُُُالموضوع

3ُوُكذلكُعلىُقارئهُوُمستواهُالثقافيُوُلرب ماُمزاجهُأيضا ...إلخ."وُمستواهُالثقافي،ُ
ُمنُالمفاهيمُوُالانفعالاتُالتيُلاُلااُالمكملاتُالمعرفيةُلدىُالمترجمُتضمُكُ ف

ُ وُجميعُُُ،كلُالمعارفُالنظريةُيمكنُفصلُبعضهاُعنُالآخر،ُوُهيُبذلكُتخص 
وُالثقافةُبماُفيُذلكُالثقافةُالعامةُُ،ةوُنتاجُالتفكيرُوُالقراءاتُالمتعددُ،التصورات

ُالتيُ ُالكامنة ُيلعبُالسياقُالمعرفيُدورُالمعرفة ُالصدد، ُوُفيُهذا المتخصصة.
لُمعانيُالألفاظُوُالجملُداخلُالنصُالواحد.ُمنُتحصيُ،فيماُبعدُ،نُالمترجممكُ تُ 

المترجمُيحتاجُإلىُزادهُمنُهذهُالمكملاتُغيرُاللغويةُالتيُتشتملُعلىُُوُلاُينفكُ 
ُالنصُ ُفي ُتنصهر ُبذلك ُفهي ُعاطفي. ُجمالي ُو ُثقافي ُو ُمفاهيمي ُهو ُما كل

ُاللغوي، ُ)السياق ُالعامة ُالسياقية ُأبعاده لة ُُمشك  ُو ُالمعرفي ُالسياقُالسياق و
ُوال ُُظرفي(. ُبد  ُللا ُلمترجم ُمعارفه ُجميع ُذاتُالصلةُمنُأنُيستحضر ُقدراته و
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ُبتحليلُالخطابُضمنُسياقهُالعام.
 (Déverbalisation)التفكيك اللغوي(: أو  مرحلة الانسلاخ اللغوي  -2-2-2

وُالبحثُُهيُمرحلةُتهدفُإلىُتحريرُالمعنىُمنُالبنياتُاللغويةُللنصُالأصل
ُ،المترجمُحتىُلاُتتداخلُمعُبنىُاللغةُالهدفُفيُالنصُ،عنُبنياتُلغويةُجديدة

ُالمعنىُفيُسياقهُ ُنقل ُفيُضرورة ُللترجمة ُتحصرُتصورها ُالتأويلية ُالنظرية لأن
لةُمنُهذاُالمنطلقُكانُلهذهُالمرحُوُفيُتحويلُالعناصرُاللغويةُللنص.لاُُ،العام

ُمكانةُمهمةُفيُهذهُالنظرية.
يتتبعُبنياتُالنصُالأصل،ُبلُبالعكسُ"ُلاُُترىُدانيكاُسيلسكوفيترُأنُالمترجم

ُالبنياتُبواسطةُانسلاخُلغويُيمكنهُمنُتحصيلُالمعنىُ يجبُأنُيبتعدُعنُهذه
،ُوُهذاُمنُأجلُأن1ُ"ويحافظُلهُعلىُحريةُتعبيريةُخلالُإعادةُكتابةُالنصُالهدف

ُ.(Interférence linguistique)ىُبالتداخلُاللغويُسمُ يتحاشىُالمترجمُماُيُ 
يفصلُالمعنىُالمرادُنقلهُإنُعلىُالمترجمُأنُ"ُُ:يُذاتُالسياقُتقولُليديريروُف

ُالهدف.ُ ُاللغة ُفي ُملائما ُلغويا ُغطاءا ُلإلباسه ُالأصل ُاللغوي ُالغشاء ُعن بأناة
ُبعيدُ ُيرتبطُإلىُحد ُالنصُالمترجم ُمنُخلال ُالمترجم فالوضوحُالذيُيسعىُإليه

ُ.2كيبُفيُاللغةُالهدف"بمدىُملائمةُالكلامُالمعادُصياغتهُلمنطقُالترُ
ُ

 (Réexpression) عادة الصياغة(: أو مرحلة  عادة التعبير   -2-2-3

ُ ُالمعنى ُعن ُبالتعبير ُالمترجم ُيقوم ُالأخيرة ُالمرحلة ُفيُهذه ُصياغتهنفسه ،ُو
وُلاُُنُالنصُالأصليُكاملاُدونُحذففيُالحسبانُالمحافظةُعلىُمضموُُآخذاُ 
ُالوضوحوُأنُتكونُالترجمةُعلىُقدرُمُ،زيادة ُو ُمعُاحترامُخصائصُنُالدقة ،

ُفيُلغةُلأنُالترجمةُهُ،وُمصطلحاتهاوُمعاييرهاُاللغةُالهدفُ يُبمثابةُتأليفُثان 
ُيتعيُ ُأخرى. ُالتعبير،ُعُالترجمةُالحرفيةُأنُيتفادىنُعلىُالمترجمُكما لاُندُإعادة

ُأو م وقعُُسيماُفيُالحالاتُالتيُيكونُفيهاُهذاُالنوعُمنُطرائقُالترجمةُغيرُمجد 
ُعقباها ُتحمد ُالتفسيراتُُ،فيُمزالقُلا ُتفاديُالانغماسُفي ُمع ُاللغوي، كالتداخل
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لةُالتيُقدُتنتهيُفيُالأخيرُإلىُخيانةُالنصُالأصليُخيانةُغيرُُمقصودةُ المطو 
 وُغيرُمرغوبُفيهاُفيُآنُواحد.

ُيشرحُجانُدوليلُمسارُإعادةُالتعبيرُلدىُالمترجمُقائلا "ُإنُالسعيُُ:كما
ُيتمُبلاُمنهجُتقريباُوُعلىُغيرُهدىُبواسطةُآلياتُوراءُا لصياغةُالأكثرُسدادا

وُُالفكرُالواعيةُوُاللاواعية.ُتستدعيُالذاكرةُالموسوعيةُالمعلوماتُأوُتستحضرها.ُ
ُفإنُالحلولُالوسط ُالاستكشاف، ُحلولاُُىخلالُهذا ُبصفتها ُالمترجم التيُيرفضها

ُ.1ُ"ابقُبينُمضمونُماُوُشكلُماطغيرُمرضيةُلهيُأحكامُيطلقهاُعلىُغيابُالت
ُيخلصُدوليل ُي عادُُو ُالمعنى، ُإدراك ُمن ُالانتهاء ُبعد "ُ ُبأنه ُالقول إلى

ُ.2التعبيرُعنهُليسُمنُخلالُالألفاظُإنماُمنُخلالُالأفكار"
ُالسيـــــــــــاق:  -3

ُالنظرُفيُظاهرُ ُأمعن ا ُتعدُ إذا ُالمعانيُ)التعدُ ة ُالدلالي/د ُفظي(المشتركُاللد
(polysémie)ُ ُُيمي ُالنصُالذي ُسياق ُأن ُنجد ُفإننا ُاللغاتُالبشرية، ُبدورُز يقوم

الحديثُأنُولجناُبابُالسياقُعندُقدُسبقُفيُتحديدُالمعنىُالمقصود.ُوُُمحوريُ
ُالمعرفية ُالمكملات ُالتأويليةُ،عن ُالنظرية ُعن ُكلامنا ُهامر ُسنحاولُُ،على و

ُالتطر قُإليهُعلىُنحوُمنُالتفصيل.
ُ

 مفهوم السياق: -3-1
ستعملتُحديثاُفيُمعانُقدُا(context) ىُستيفنُأولمانُأنُكلمةُسياقُيرُ
ُهُ،مختلفة ُالمهم ُمعناها ُأن ُو ُبه ُالتقليديُالذيُي قصد ُالمعنى ُاللفظيُو ُالنظم "
ُ.3وُموقعهاُمنُذلكُالنظمُبأوسعُمعانيُهذهُالعبارةُ"ُللكلمة

ُ ُو ُكامبريدج ُمعجم ُفي  The Cambridge Encyclopaedia of)ورد

Language)ُلدايفيدُكريستال(David CRISTAL)ُُهو:ُأنُالسياق
“Context is: 1- The linguistic environment of an element. 

                                                 
  نقلا عن لودورير، ماريان: المرجع نفسه، ص 1.56 

 .57المرجع نفسه، ص  عننقلا   2
 .57، ص 1975ينظر أولمان، ستيفن: دور الكلمة في اللغة، ترجمة و تعليق كمال محمد بشر، مكتبة الشباب،   3
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2-The non-linguistic situation in which language is used.”1 

انيُالإطارُاللغويُلعنصرُما،ُوُأم اُالثُهومعنيين،ُفالأولُُىُالسياقُفييتجلُ "
 *."للغويُالذيُت ستعملُفيهُاللغةفهوُالموقفُغيرُا

ُفكرةُالسياقُالتيُتشبهُ'المقامُ(J. R. Firth)يقدمُلناُج.ُر.ُفيرثُوُ ُ'ُالذيُنص 
وُُُُُُعليهُالعلماءُالعرب،ُفالكلامُعندهُ"ُليسُضربا ُمنُالضوضاءُيلقىُفيُفراح،
جتماعيُإنماُمدارُفهمُالكلامُوُالقدرةُعلىُتحليلهُإنماُيكونُبالنظرُإليهُفيُإطارُا
ُ ُالفهم ُعملية ُفي ُضرورية ُو ُمتكاملة ُعناصر ُله ُالإطار ُهذا ُمعي ن. ُ ُ ُ ُ وُُ

ُ:3هذهُالعناصرُهيوُ.2ُالإفهام"
 المتكلم. -
 .أوُجملةُالحضورُوُجملةُالأشياءُالموجودةُبالموقع(السامعُأوُالسامعونُ) -
 الزمانُوُالمكان. -
 الكلامُنفسه. -
ُ ُالمعنىُلاُينو ُبأنُ" ُالمقام كشفُإلاُمنُخلالُتسييقُيصرحُفيرثُفيُهذا

ُ.4الوحدةُاللغوية،ُأيُوضعهاُفيُسياقاتُمختلفة"
ُ

 أنـــــــواع السيــــــــــاق: -3-2
ُ:5ُتقسيماُللسياقُيشملُأربعةُأنواعُهيُ)K. Ammer(لقدُاقترحُك.ُآمرُ

يتمثلُُ:/Contexte linguistiqueاللفظي(أو السياق اللغوي   -3-2-1
تحيطُبالكلمةُأوُالجملةُموضوعُالسؤال،ُفكلُكلمةُُوُالجملُالتيُفيُ"ُالكلمات

.ُوُيقولُفيُذات6ُهيُعنصرُبنائيُوُسياقيُبالنسبةُلباقيُالكلماتُالأخرى"
أوُجملةُتحددُفيُلحظةُُإمكانياتُدلالةُكلمة إنُ"ُ:الشأنُعبدُاللطيفُهسوف

                                                 

1 CRISTAL, David: The Cambridge Encyclopaedia of the Language, Cambridge University Press, 

1987, p 418. 
 .6: مرجع سابق، ص نقلا عن صبري، إبراهيم السيد   2
 .7المرجع نفسه، ص   3
 .68نقلا عن أحمد مختار، عمر: المرجع نفسه، ص   4
 .69نقلا عن المرجع نفسه، ص   5
 .122المويقن، مصطفى: المرجع نفسه، ص   6
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أولىُبواسطةُدلالاتُالكلماتُوالجملُالمحيطةُ)السياقُاللغوي(ُوهذاُيسمحُفيُ
ُبتحصيلُف ُيسمح ُلن ُلكن ُالوجوه، ُمتعدد ُللفظ ُمحددة ُدلالة ُباختيار ُأولى ترة

يمكنُالقولُبأنُالسياقُاللغويُيتمثلُفي"ُالكلماتُكماُُ.1"المعنىُالمتكافئُككل
لةُلها وُالمسئولةُعنُُالمتاخمةُللكلمةُالمعنيةُفيُحدودُالجملةُالواحدةُوُالمكم ِّ

ُاللغ ُالدلالة ُيختلفُعن ُمحدد ُمعنى  ُشبُ 2وية"توضيح ُقد ُو ُالسياقُ. ُأولمان ه
 اللغويُبمثابةُالحارسُالأمينُللمعنى.

ُالموقفُ: / Contexte de situationالسياق الموقفي -3-2-2 يتمثلُفي"
"ُكلُماُُ.ُكماُيشملُسياقُالموقف3الخارجيُالذيُيمكنُأنُتقعُفيهُالكلمةُ"

لخلفيةُالثقافيةُبماُيقولهُالمشاركونُفيُعمليةُالكلام،ُوُماُيسلكونه،ُكماُيشكلُا
ُ ُكل ُفيرثُإلىُأن ُأشار ُقد ُو ُمنُسياقاتُخبراتُالمشاركين. إنسانُتتضمنه

"يحملُمعهُثقافتهُ أحمدُ.ُوُقدُضرب4ُوُكثيراُمنُواقعهُالاجتماعيُحيثماُحل 
كلمةُُ:نُالحياةُاليوميةُللعربُالمسلمين،ُفيُقولهمُمستقىُمعمرُمختارُمثلاُ 

ُ''يرحمك ُالعاطس ُلتشميت ُ)ُ''يرحم'' ُللترحُ فالله'' ُو ُبالفعل(، ُالبدء ُبعدُكان م
ُ)فُالموت ُ''اللهُيرحمه'' ُقولهم ُفيُفي ُالترحم ُفالأولىُتعني ُبالاسم(، ُالبدء كان

مُفيُالآخرة.ُوُقدُدلُعلىُهذاُالمعنىُسياقُالموقفُالدنياُوُالثانيةُتعنيُالترحُ 
سياقُُوُهناُيمكنُالقولُبأنُ.5ُتأخيروُعلىُغرارُالسياقُاللغويُمنُتقديمُ

كانتُالمقولةُُمنهوُُ،الموقفُهوُماُاشتهرُعندُالعربُبالمقامُأوُسياقُالحال
 .ُ'لكلُمقامُمقال''ُالشهيرةُعندهمُ'

ُالذيُ :/ Contexte émotionnelالسياق العاطفي -3-2-3 ُالسياق هو
ُمن ُتأكيداُ ُهيمكن ُيقتضي ُمما ُالانفعال، ُفي ُالضعف ُو ُالقوة ُدرجة "ُ ُُُُُتحديد

                                                 
 هسوف، عبد اللطيف: المرجع نفسه.  1

مركزُالنشرُُ،العربيةُوُالفرنسيةُوُالانجليزية(ُ)دراسةُمطبقةُعلىُاللغاتالبريني، حافظ: مقاييس الجودة في الترجمة،   2
 .114ص ،2010ُُ،منوبةُالجامعي

 .71أحمد مختار، عمر: المرجع نفسه،  ص   3
محمد محمد، يونس علي: المعنى و ظلال المعنى )أنظمة الدلالة في العربية(، دار المدار الإسلامي، بيروت، الطبعة   4

 .120، ص 2007الثانية، 
 .71ر، عمر: مرجع سابق، ص أحمد مختا  5
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ُ ُأو ُمبالغة  ُ"أو ُحسبُُ.1اعتدالا  ُرئيسيتين ُوظيفتين ُتؤدي ُاللغة ُكانت ُلم ا و
فهيُقدُتكونُ"ُأداةُللتعبيرُعنُالحقائقُوُالقضاياُالموضوعية،ُوُفيُُ،أولمان

وُلكنهاُأيضاُقدُتكونُُ،هذهُالحالةُيكونُهدفهاُمجردُتوصيلُالأفكارُوُنقلها
ُ ُوظيفتها ُأن ُأي ُأساسية، ُبصفة ُديناميكية ُو ُعاطفية ُوظيفة ُهيُذات حينئذ

ُالتع ُالانفعالات ُو ُالعواطف ُعن ُالسلوكُبير ُفي ُالتأثير ُو ُالمشاعر ُإثارة و
ُ.2ُ"ودانُفيُمعظمُأساليبُالكلامالإنساني،ُوُالواقعُأنُهذينُالجانبينُموج

ُكولونُ "ُ ُكلمة ُهو ُالعاطفي ُالسياق ُعن ُنقدمه ُمثال ُخير ُكانُ و ُالتي "
ُ ُجريدة ُفي ُالإبراهيمي ُالبشير ُالشيخ ُلفظُُ"،البصائرُعيونُ"يستعملها ُمن بدلا

لأنهُيعرفُوقعُمعناهاُفيُأوساطُالمجتمعُالجزائريُالذيُيختلفُتماماُُ،المعم ر
ُوُغزاةُُ،ُمحتل ون،فيُنظرُالجزائريينُ،الكولونُ.ُف(colon)معناهُالفرنسيُُعن

فهمُُ،واعتدواُعليهمُوُفعلواُالأفاعيلُ،وُممتلكاتهمُوُقهروهمُ،اغتصبواُأراضيهم
رُعمُ بهمُأنُيكونواُمعم رينُوُإنماُمدم رين،ُلأنُالمعم رُهوُمنُيُ بذلكُلاُيليقُ

ُاللفظُللدلالةُعلىُكانُاستعمالُهذُالأرضُوُيصلحهاُوُيطورها،ُوُمنُهنا ا
ُ.3وُالتحقيروُلإثارةُمشاعرُالسخطُوُالكرهُُ،وُالدمارالتخريبُ

حديدُ"المحيطُيشتملُعلىُت: / Contexte culturelالسياق الثقافي -3-2-4
ُلهاُ'جذر'فكلمةُ'ُ.4أوُالاجتماعيُالذيُيمكنُأنُتستخدمُفيهُالكلمةُ"الثقافيُ '

وُمعنىُثالثُُمعنىُمعينُفيُعالمُالزراعة،ُوُمعنىُآخرُفيُالدراساتُاللغوية
 فيُمادةُالرياضيات.ُ

ُهناكُمنُيرىُبوجودُسياقُآخرُوُهوُ ،ُُُُُُُُُُالمعرفيُالسياقوُفضلاُعنُذلك،
وُالمتشكلةُالمعنىُالتيُذكرناهاُسابقاُُتقول:ُ"ُتنصهرُوحداتُالتيوُمنهمُليديريرُ

'،ُهوُعبارةُعنُمعرفةُفيُ''سياقُمعرفي'معُتسلسلُالقراءة،ُتنصهرُتدريجياُفيُ
ُاللفظيةُوُتتدخلُفيُفهمُالمقاطعُاللفظيةُالمتتالية.مُ حالةُكُ  ُُُونُمنعتقةُفيُالمادة

                                                 
 .70المرجع نفسه،  ص   1
 .92أولمان، ستيفن: المرجع نفسه، ص   2
بوخلخال، عبد الله: العلاقة بين اللفظ و المعنى، بين المفهوم المعجمي و الاستعمال عند البشير الإبراهيمي من خلال   3

 .14، قسنطينة، ص 6عيون البصائر، مجلة الدراسات اللغوية، العدد 
 .71أحمد مختار، عمر: المرجع نفسه، ص   4
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ُ.1وُهناُيكونُتدخلُالسياقُاللفظيُمستمرااُ"
ُي ُو ُفي ُمصطفى ُالمويقن ُالمعلوماتُ :السياق المعرفيقول "ُ ُمن ُيتكون إنه

ُالنصُالمتوفرة،ُ ُبها ُالأولىُلهُ"وُالتيُيمدنا ُأوُبالأحرىُيمكنُأنُ،2عندُقراءتنا
"ُمجموعُالأفكارُالتيُتنشأُفيُذهنُالمتلقيُوهوُيقومُبعمليةُقراءةُنصُيرغبُييعن

نُالعالمُالذهنيُللقارئُوعالمُالنصُفيُترجمته.ُإنُتأويلُالخطابُيقتضيُمقابلةُبي
ُالمتلقي ُفكلُعمليةُللفهمُتستلزمُإذنُمحصلةُلتجاربُقبليةُيخزنها -المرادُفهمه.

المترجمُعلىُشكلُتمثلاتُمجردةُتلعبُدورُجهازُمستقبلُللمعلوماتُالجديدةُالتيُ
ُالنص ُبتعبيرُآخر3"يتضمنها ُو ُُُُُنُالسياقُالمعرفيُيشتملُعلىيمكنُالقولُبأُ،،

كلُالأفكارُالمبثوثةُفيُكاملُالنصُوُالمستعادةُفيُكلُمرحلةُمنُمراحلُالقراءةُُ"
ُ.4وُالمعتبرةُفيُفهمُقصدُالكاتب"

ُوُيُ  ُنجدُأنُالسياقُالعامُيسمحُبرفعُالغموض، ُالمنطلق، صُقل ُِّوُمنُهذا
ةللمترجمُأنُيختارُواحدةُمنُبينُُمتيحاُ ُ،منُعددُالتأويلاتُالشخصيةُالخاطئة ُعد 

ُفيُاللغةُالمنقولُمنهاُ،تُلتحصيلُالمعنىمكانياإ ُجيدا ُالخطابُفهما ُفهم ُ،قصد
انُفالسياقُوُالمعنىُُ.قبلُالتفكيرُفيُإعادةُالتعبيرُعنهُفيُاللغةُالمنقولُإليها يعد 

ُ ُالأهمية ُبذلكُعنصرينُفيُغاية ُالانفصاملاُيقبلانُو .ُ ُلاُثم ُالمترجم إنُمهمة
بلُتتعداهُلمعرفةُالضوابطُالتيُُفحسب،ُتقتصرُعلىُتحصيلُمعنىُالنصُالأصلي

وُعبقريةُمتلقيُالتيُلاُتتنافىُُ،تحكمُإعادةُصياغةُهذاُالمعنىُفيُاللغةُالمستهدفة
ُ.هُوُقراءتهتفكيرُالترجمةُوُأ فقُ

                                                 
 .54، ماريان: المرجع نفسه، ص  لودورير  1
 .122المويقن، مصطفى: المرجع نفسه، ص   2
 هسوف، عبد اللطيف: المرجع نفسه.  3
 .114البريني، حافظ: المرجع نفسه، ص   4
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جميعُُأهميةُبالغةُفيُحياةُالإنسانُوُتنعكسُبذلكُعلىُيذبدورُالثقافةُُمتقوُ
ُ،ىُىُأخرُقُالأمرُبالترجمةُمنُلغةُإللاُسيماُإذاُماُتعلُ ُ،نشاطاتهُالفكريةُوُالحيوية

تُتتُبينُالمجتمعاوُتشتُ ُ،وُماُيكتنفهاُمنُصعوباتُفيُوقتُاختلفتُفيهُالثقافات
دُقوُُنفسها.ُالطريقةبيُالأشياءُسمُ وُلاُتُ ُ،التيُلاُترىُالأشياءُمنُمنظورُواحد

اُنجمُعنهُممُ ُ،زُاللغاتُوُالمجتمعاتالثقافيةُتميُ صارتُالخصوصياتُوُالسماتُ
ُى.إشكالياتُفيُنقلُكثيرُمنُالمفاهيمُوُالسماتُالمتميزةُثقافياُمنُلغةُإلىُأخرُ

ُسنحاول ُنُو ُأن ُالفصل ُهذا ُفي ُالتي ُالعلاقة ُو ُالثقافة ُإلى تربطهاُتطرق
ُلافُأنواعهاُوُكيفيةالعناصرُالثقافيةُوُخصوصياتهاُعلىُاختُبواسطةُ،لترجمةبا

ُُ.ُمقاربةُترجمتها
 

 :Culture الثقافة مفهوم  -1
ُ:الآتيفيُكتابهُ"ُاللغةُوُالثقافةُ"ُكالثقافةُُفُكريمُزكيُحسامُالدينيعرُ 

مجتمــعُإنُالثقافــةُمثــلُاللغــةُتمثــلُمجموعــةُمــنُالقواعــدُوُالمعــاييرُالتــيُيأخــذُبهــاُ"ُ
وُلهــذاُفقــدُاعتبرهــاُالمشــتغلونُبالدراســاتُالأنثروبولوجيــةُضــمنُمنظومــةُثلاثيــةُُ،مــا

تشــــــملُالجــــــنسُوُاللغــــــةُوُتمثــــــلُأهــــــمُالمقومــــــاتُالتــــــيُتحــــــددُهويــــــةُالمجتمعــــــاتُ
1ُُ."الإنسانية
الثقافــــةُبمعناهــــاُالأنثربولــــوجيُتضــــمُ"ُمجموعــــةُمــــنُالعناصــــرُالتــــيُتتعلــــقُف

التيُصيغتُفيُقواعـدُوُمعـاييرُيمارسـهاُالأفـرادُبطرقُالتفكيرُوُالشعورُوُالسلوكُ
بصورةُرمزيةُتميزهمُعنُغيرهم،ُوُهيُتتميزُبذلكُبسـمتهاُالاجتماعيـةُالتـيُيشـتركُ

 2فيهاُجميعُأفرادُالمجتمعُأيُأنهاُليستُفردية."

 :الآتيكLe Petit Larousseُُفيُقاموسُهاُوُجاءُتعريف
ُ

" Ensemble des usages, des coutumes, des manifestations 
artistiques, religieuses, intellectuelles qui définissent et distinguent 
un groupe, une société ".3       

وُالدينيةُوُالفكريةُُ،وُالمظاهرُالفنيةُ،وُالتقاليدُ،"ُإنُالثقافةُهيُمجموعُالعادات
                                                 

 .11، ص 2001نشر و التوزيع، القاهرة، حسام الدين، كريم زكي : اللغة و الثقافة، دار غريب للطباعة و ال  1
 .61المرجع نفسه، ص  2

3 Le Petit Larousse: Ibid, p 289.                                                                                                                             
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ُ*جماعةُأوُمجتمعُ".ُوُتمي زُت عي ِّنالتيُ
هيُاللغةُماُدامتُُ،بالثقافةُارتباطاُوثيقاساتُاللغويةُترتبطُنُمجموعُالدراإ

نُ"ُالمجتمعاتُلمُتعرفُالثقافةُإلاُعندماُإحتىُُ،فيهُالثقافاتُصبُ تُ الذيُوعاءُال
أيُأنُظهورُالثقافةُقدُارتبطُُ،كيفُيشيرُإلىُالأشياءُوُالعلاقاتعرفُالإنسانُ

ُ.1"العلاماتُالتيُتكونُنظامُاللغةبظهورُالرموزُوُ
ُ ُيصف ُعو ُالعبارات ُبأبسط ُالثقافة ُالمعتقداتُُُُُُُُنيدا ُمجموعة "ُ ُأنها لى

2ُوُالممارساتُعندُمجتمعُما."
إلاُأنُُ،اختلفتُتعريفاتُالثقافةُ،وُعلىُاختلافُالتوجهاتُوُالتخصصات

ُتعريفُالإنجليزيُ ُكان ُلقد ُالمجتمع. ُو ُاللغة ُقالب ُكانتُتصبُفي ُإدواردُجلها
ُُ،للثقافةTylor) ُ (Edward ورـــــــــــــــــــتايل ُكتابه )الثقافةPrimitive Cultureُُفي

ُ:إنها يقولُإذُ،منُأهمُالتعريفات(ُالبدائية
ُالأخلاقُ" ُو ُالفنون ُو ُالمعتقدات ُو ُالمعارف ُيضم ُالذي ُالمركب ُالكل ُُُُُُُُُُذلك

ُالإنسانُ ُيكتسبها ُالتي ُالأخرى ُالعادات ُو ُالمقدسات ُكل ُو ُالعرف ُو ُالقانون و
3ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ".معينُفيُمجتمعكعضوُ

لاُُوُالتيُ،حياةُالإنسانُلقدُجمعُهذاُالتعريفُمعظمُالمجالاتُالتيُتمس ُ
ُوُلا ُعنها ُالاستغناء ُبُالعيرُيمكنه ُلاُيمكنُفصدونها. لُففيُالدراساتُالثقافية

ُنُالسلوكُالإنسانيُينسبكُفيُالنمطُالثقافي.ُلأُ،الثقافةُعنُالمجتمع
ُ،ُُُم اُكانتُالثقافةُتعنيُأسلوبُالحياةُالسائدُفيُمجتمعُمنُالمجتمعاتوُل
وُأنهاُتمثلُمجموعُالوقائعُالاجتماعية،ُُ،تصنعهُيدُالإنسانُفيُبيئتهماُوُأنهاُكلُ

ُُُُُفإنُ"ُنشأةُالثقافةُوُنموهاُلاُيتمُبدونُاللغةُالتيُتمكنُالإنسانُمنُتحقيقُالتعاونُ
إنُالنظرةُإلىُاللغةُُ.لُخبراتهُوُحفظها..علىُتأصيُوُالاتصالُمعُغيره،ُوُالعمل

لمُتعدُتقتصرُفقطُعلىُاعتبارهاُوسيلةُللاتصالُبينُأفرادُالمجتمع،ُبلُأصبحتُ
اُهام ا ُفيُالثقافةُوُأنُفهمهاُفهماُجيدا ُيتوقفُعلىُفهمُالثقافةُالسائدةُ تمثلُجزء 

                                                 
 .57حسام الدين، كريم زكي: المرجع نفسه، ص 1
 .25يوجين، أ، نيدا: دور السياق في الترجمة،  ص   2
 .61المرجع نفسه،  صنقلا عن  3



 و مقاربات الترجمة تجليات الثقافة                                        رابعالفصل ال

 

76 

 

1ُفيُالمجتمعُالذيُيتكلمُاللغةُتلكُاللغة".
أعرفُالثقافةُعلىُأنهاُطريقةُالحياةُوُمظاهرهاُالخاصةُُ"ُ:كوُيقولُنيومارُ

 2ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُبمجموعةُبشريةُتستعملُلغةُخاصةُكوسيلتهاُفيُالتعبير،ُعلىُوجهُالتحديد."

ُثراُأكإلاُأنهاُتشتركُفيماُبينهُ،وُمفاهيمهاُالثقافةُمعانيُدتوُقدُتعدُ ُ،هذا
ُ:تختلفُفيه.ُيقولُنيوماركمماُ

«Culture may be broadly defined as a set of beliefs which govern 
the behavior patterns of a society. These beliefs include religion, 
economy, politics, literature and language. Thus, language is an 
integral part of culture ".3 

"ُإنُالثقافـةُفـيُمعناهـاُالعــامُهـيُمجمـوعُالمعتقـداتُالتــيُتحكـمُأنـواعُالسـلوكاتُفــيُ

ـــــدينُمجتمـــــعُمـــــا.ُوُتضـــــمُ  ُُُُُُدبُوُالسياســـــةُوُالأُ،الاقتصـــــادوُُ،هـــــذهُالمعتقـــــدات:ُال
ُ.ُ*اللغةُجزءُمنُالثقافةُ"ُوُلذلك،ُفإنوُاللغة.ُ

ُ:''ُماُيليثقافيفيُشأنُدلالةُكلمةُ''  ليديريروُتقولُ
النسبةُإلىُالفرنسيُيشتملُالثقافيُعلىُالفنُوُالأدبُوُالموسـيقى،ُوُصـلاحياتُب"ُ

إلـــىCultureُُتحيـــلُالكلمـــةُالإنجليزيـــةُوُبالمقابـــل،ُُوزارةُالثقافـــةُشـــاهدا ُعلـــىُذلـــك.
ُُُُعناصـــرُمختلفـــةُاخـــتلافُالعـــادات،ُوُالأغذيـــة،ُوُالملابـــس،ُوُالســـكن،ُوُالســـلوك

الإنجليــــزيُللمصــــطلحُقــــدُفــــرضُنفســــهُفــــيُوُالتقاليــــد.ُوُعلــــىُاعتبــــارُأنُالمعنــــىُ
ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ.4الكتاباتُالترجمية،ُسأستعملُهناُ''ُثقافي''ُبمعناهُالفرنسيُوُالإنجليزيُالمزدوج"

لُالتنوعُمث ُِّغيرُأنهاُتُ ُ،الثقافاتُعلىُاختلافهاُلاُتعرفُالثباتُوُالاستقرارُو
مماُسبقُذكره،ُيبدوُأنُ"ُدراسةُالعلاقةُالواضحةُبينُاللغةُ.ُوُرمستمالتطورُالُو

وُالمحتوىُالثقافيُلاُيعنيُشيئاُأكثرُمنُأنُاللغةُلهاُأساسُثقافي،ُوُأنهُلاُيمكنُ
ُإلاُبمعرفةُالبنيةُالثقافيةُلهذهُ ُدقيقا ُتحديدا بالتاليُتحديدُمفرداتُاللغةُوُدلالاتها

ُ ُو ُبها، ُالناطقين ُلهؤلاء ُأو ُالأنثروبولوجيونُالمفردات ُيقصده ُما ُهو ُُُُُُُُُُُُهذا
وُالاجتماعيونُحينماُيذهبونُإلىُأنُاللغةُشيءُأكبرُمماُنجدهُفيُالمعاجم،ُأنُ

                                                 
 .58، ص نفسهالمرجع  1
 .125نيومارك، بيتر: الجامع في الترجمة، ص  2

3Aziz, Yowell,Y, and S, Lataiwish,  Muftah : Ibid, p 106.                                                                                         

 .165لوديرار، ماريان: المرجع نفسه، ص  4
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ُاللغة ُأنماط ُبين ُاللغوية ُالروابط ُعلى ُالتعرف ُإلى ُتحتاج ُعميقة ُدراسة ُُُُُُدراستها
ُالثقافة" ُأنماط 1ُو ُكيف ُعليه، ُو ُتقص ُ. ُالعربييمكن ُالقول ُمعنى ُإليهاُ''ُي ساق

وُإنماُكانُالرجلُيبعثُلمنُُ،إلاُإذاُعلمناُأنُالصداقُماُكانُيدفعُنقداُ'صداقها'
مال.ُ ُستكونُزوجتهُقطيعاُمنُالجِّ

ُالقول ُيمكن ُللثقافة، ُالتعريفاتُالسابقة ُمن ُعنُُ:و ُهيُعبارة ُالترجمة إن
يةُالأنثروبولوجوُأنُأغلبُالدراساتُاللسانيةُوُُ،ةنشاطُإنسانيُضمنُثقافةُمعين
وُيرىُلوتمانُُُيكادُينفصمُبأيُحالُمنُالأحوال.تربطُاللغةُبالثقافةُربطاُوثيقاُلا

(Lotman)ُُأنُ"ُماُمنُلغةُيمكنُأنُتنوجدُماُلمُتتشبعُبسياقُالثقافة،ُكماُأنهُما
2ُمنُثقافةُتنوجدُدونماُلغة."

ُبينُالأفراد ُنشاطُيسعىُإلىُتحقيقُالغاياتُالتواصلية ُأنُالترجمة ُبما ُ،و
دُفيُالموقفُوُالبنيةُالثقافيةُنُعلىُالترجمةُأنُتتجسُ اُيعنيُبالضرورةُأنهُيتعيُ فهذ

ُالأساس ُهذا ُعلى ُو ُفيها، ُتحدث ُالتي ُترى ُباسنيت، ُأنهُسوزان ُالشأن ُهذا ُُُُُُُفي
"ُينبغيُللترجمةُأنُتحدثُفيُإطارُالثقافة.ُفالترجمةُبوصفهاُتواصلاُثقافياُعابراُ

أساسُثقافي،ُذلكُأنُاللغةُوُالثقافةُمتداخلتانُُيجبُأنُتقومُعلىُأساسُلسانيُو
بحيثُتتضمنُإحداهماُالأخرى.ُفالثقافةُتجدُتعبيرهاُفيُاللغةُوُمنُخلالُاللغة،ُ

ُال ُوحدات ُبها ُتستخدم ُالتي ُالطريقة ُفي ُالثقافية ُالخصوصيات ُتؤثر ُُُُُُُلغةُفيما
3ُ."وُتفهم

ــتتُفــيُالترجمــة،ُنُطرحهــاالتــيُيتعــيُ الحقيقيــةُإنُالإشــكاليةُ دُفــيُالنقــلُالثقــافيُجس 
ُيتمثُ ُالذي ُهإنُهـذوُعالمـاُلـيسُبعالمـه.ُُلُفيُإمدادُالقـارئُالأجنبـيُبمعـارفُتخـص 

وُلكــنُنجــدُُ،مــلأُالفــراحُالــذيُيفصــلُالعــالمينُبشــكلُكلــيتأنُُالاُيمكنهــُالمســاهمة،
نافــذةُتطــلُعلــىُالثقافــةُفــيُإطارهــاُالعــام.ُوُلهــذاُكــانُعلــىُالمتــرجمُأنُيحــافظُُافيهــ

ُ.4ينقلهُبشكلُمفهومأنُمرجعُالأجنبيُوُعلىُال

                                                 
 .72كريم زكي، حسام الدين: المرجع نفسه، ص  1
 .35-34نقلا عن الشيخ، سمير: المرجع نفسه، ص  2
 .140-139نقلا عن المرجع نفسه،  ص  3

4 Merdjani, Farida : Didactique de la traduction – La dimension culturelle, Revue Al-Mutarjim, 

université d’Oran, n° 07, janvier-juin, 2003, p 34. 
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وُهنــاُتبـــرزُأهميـــةُالغـــوصُفـــيُثقافــةُالـــنصُالأصـــليُالتـــيُأصـــبحتُلاُمنـــاصُ
ُُُُُكثيــرُمــنُالوقــائعُالاجتماعيــةُوُالتوجهــاتُالإيديولوجيــةعلــىُُمنهــاُمــنُأجــلُالســيطرة

لأنُجميــعُالنصـوصُالتــيُتقـعُتحــتُ،ُنصلُالـوُعـاداتُالكـلامُالتــيُيمكـنُأنُتتخل ــ
وُلهـذاُُ،لترجمـيُتحمـلُفـيُطياتهـاُقيمـاُحضـاريةُوُأخـرىُثقافيـةُوُاجتماعيـةالفعلُا

لاُلشــــيءُإلاُلكــــونُعمليــــةُُ،كــــانُمــــنُالواجــــبُأخــــذُهــــذهُالتفاصــــيلُبعــــينُالاعتبــــار
ةُضـرورُُىحيـثُتتجل ـب،ُالترجمةُذاتُصلةُبالتصوراتُالثقافيةُوُالـدلالاتُالحضـارية

 Marry سنيلُهورنبيماريُُليه،ُوُهوُماُأك دتُعاحترامُنقلُالخصوصياتُالثقافية

Snell ُُHornbyُ ُقائلة:ُ
« For the translator the text is not purely a linguistic 

phenomenon, but must also be seen in terms of its communicative 
function, as a unit embedded in a given situation and as a part of a 
broader socio-cultural background.”1 

ُيـــؤد ييجــبُأنُُوُإن مــاُ،لغويــةُفحســبلمتــرجمُظــاهرةُإلــىُابالنســبةُُالــنصُلاُي عــدُ "ُ
أوسـعُُفـيُمجـالُمـنُخلفيـةُاجتماعيـةُثقافيـةُاجـزءاعتبـارهُُوُتواصـليةُتبليغيـة،وظيفةُ
ُ.*"نطاق

ــوُهــذاُمــاُجعــلُأمبرتــوُإيكــوُ ُإنُالترجمــةُلاُتتعلــقُفقــطُبالانتقــالُبــينُ:يقــولدُوُيؤك 
ُوُأخرى،ُوُلكنُبينُثقافتين.ُلغة

« Une traduction ne concerne pas seulement un passage entre deux 
langues, mais entre deux cultures. »2 

ُ

 :و مقاربة ترجمتهاالثقافة  تجليات  -2
أنهُيمكنُللغـةُالواحـدةُأنُإلىُهناُُالإشارةُلاُبدُمنأنواعُالثقافةُُالتطرقُإلىقبلُ
قُبهـــاُلـــىُعـــدةُثقافـــاتُمتباينـــة.ُوُهـــذاُهـــوُحـــالُاللغـــةُالفرنســـيةُالتـــيُتنطـــتنتمـــيُإ

ُُُُُُُُُُُُلإنجليزيــــــةإلــــــىُاالنســــــبةُبُنفســــــهُوُالشــــــيءُ،فريقيــــــاإمجتمعــــــاتُكثيــــــرةُفــــــيُأوربــــــاُوُ

                                                 

1 Snell Hornby, Marry: Translation studies, an integrated approach, Jhon Benjamin Publishing 

Company, Amsterdam/Philadelphia, 1988, p 69. 

2 Eco, Umberto: Dire presque la même chose, traduit de l’italien par Myriem Bouzaher, éditions 

Grasset et Fasquelle, 2006, p 190. 
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ُُُُفقـدُيحـدثُ،لكنُلهذهُالمجتمعـاتُثقافـاتُمتعـددة.ُوُالعكـسُبـالعكسوُُ،سبانيةالإوُ
ُُُُُُُُوُهــــذاُهــــوُحــــالُبلجيكــــاُ،كثــــرُمــــنُلغــــةأُكنــــفأنُنجــــدُثقافــــةُواحــــدةُتعــــيرُتحــــتُ

ُُُُُُُُُُالفرنســـــيةمُســـــكانهماُمثـــــال،ُوُهمـــــاُالبلـــــدانُاللـــــذانُيـــــتكلُ ويســـــراُعلـــــىُســـــبيلُالوُس
ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُوُالألمانية.ُ

فيُقاقُبالإطارُالثأهمُالصعوباتُالتيُتواجهُالمترجمُهيُتلكُالتيُتتعلُ ُوُلعلُ 
ُمن ُتباينه ُإلىُأخرىُُو ُيتعيُ لغة ُو ُعلىُوعيُ، ُيكونوا ُأن ُالمترجمين نُعلىُكل

ُقُبالاختلافاتُالثقافيةُالتيُتحويهاُاللغاتُموضوعُالترجمة.مستمرُفيماُيتعلُ 
 تجليات الثقافة عند نيدا: -2-1
ُُُ ُنأشار ُمنها ُيمكن ُأطر ُخمسة ُوجود ُإلى ُيدا ُإلى حالاتُتعكسُالتوصل

 :1وُهيُ،وُمشكلاتُالترجمةفيةُالاختلافاتُالثقا
ُوُمنهاُعلىُسبيلُالتمثيلُفصولُالسنة:ُالثقافة المناخية اختلاف -2-1-1

ُالعالم ُفي ُأخرى ُإلى ُمنطقة ُمن ُتختلف ُأربعةُالتي ُتعرف ُفبعضُالمناطق .
وُمنهاُمنُتعرفُفصلاُواحداُعلىُُ،فصول،ُوُبعضهاُالآخرُيعرفُفصلين

وجدُعناصرُأوُمسمياتُلافاتُيمكنُأنُتقاُمنُهذهُالاختمدارُالسنة.ُوُانطلا
 غيرُمعروفةُبينُثقافةُوُأخرى.

ُيتعلُ ُاختلاف الثقافة المادية: -2-1-2 ُباختلافُمسمياتُأشياو ءُقُالأمرُهنا
أوُبعضُالممارساتُالتيُينفردُبهاُماديةُموجودةُفيُثقافةُوُمنعدمةُفيُأخرى،ُ

 طهاُبينُثقافةُوُأخرى.شعبُماُدونُغيره،ُكبعضُطرقُالزراعةُالتيُتختلفُأنما

ُالاجتماعيةالثقافة اختلاف  -2-1-3 ُهذاُ: ُفي ُالثقافي ُالاختلاف يكون
ُمبنيُ  ُُاالمستوى ُتختص  ُالتي ُالاجتماعية ُالأنظمة ُأساس ُثقافة،ُُعلى ُكل بها
ُتعدُ  ُالتيُلاُتعرفُإكظاهرة ُالثقافة ُالتيُتبدوُغريبةُعلىُأبناء ُالزوجات، لاُد

 الزواجُبامرأةُواحدة.ُ

ُالدينيةة ختلاف الثقافا -2-1-4 ُلأنُهناكُبعضُ: ُتعقيدا، ُالنوعُأكثر ُهذا ي عد 
ُالمصطلحاتُالتيُتتعلُ  ُالمعبود ُو ُالعبادة ُو ُالمقد س، ُو ُبالقداسة، ُترتبطُُأوق قد

                                                 
 .691-690نقلا عن ألبير، أمبارو أورتادو: مرجع سابق، ص  1
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ُإيحائيةُسلبية،ُوُهوُماُيزيدُمنُحيرةُالمترجمُ بالمحظورات،ُكماُقدُتكونُلهاُمعان 
 إزاءُترجمتها.

وىُهوُماُتعرفهُاللغاتُمنُاختلافُعلىُالمست:ُلغويةالثقافة ال اختلاف -2-1-5
ُيجعلُاللغاتُلاُتتطابقُ ُما ُوُالصرفي،ُوُالنحويُوُالمعجمي.ُوُهذا الصوتي،

بيلُسكثيرة،ُوُنذكرُمنهاُعلىُمثلُهذهُالحالاتُفيماُبينهاُمنُالناحيةُاللغوية.ُوُ
ُزيةنجليرنسيةُوُالإةُبالفعلُعادة ُعلىُعكسُالفالمثال،ُبدايةُالجملةُفيُاللغةُالعربي

ُبالاسم.ُاللتينُتبدآن
الذيُيعجُبالصعوباتُالترجميةُالتيTraduire sans trahirُُ »  «وُفيُكتابه

ُإلى ُبينُالشعوبـــــــــــــالاختلافُتعود ُتبن ىُجفُ،اتُالثقافية  .J. C   ُمارغوُ.ك.ُقد

Margot ُلىُمستوىُالاختلافاتُبينُالشعوبُعُلتوضيحالتصنيفُالذيُاقترحهُنيدا
ُالبيئة ُالمادية، ُالثقافة ُو ُالثقا، ُالدينيةو ُالثقافة ُو ُالاجتماعية ُفة ُفرضُعلى، ُو

ُ:1هيُعينيهُثلاثةُأمورُأساسيةُنصبُأنُيضعالمترجمُ
ُ.الأهدافُنفسهاوسائلُمختلفةُلبلوحُإلىُاستعمالُُتلجأثقافةُماُأنُلُيمكنُ -1
ُةُأوُمتعارضــةمختلفــعلــىُمعــانُُأنُتــدلُ ُنفســهاُالحــوادثشــياءُوُللأيمكــنُُ -2

الدينيـةُالطقـوسُُأحـدلُعمليـةُالختانـةُالتـيُتمث ـُلمثـة،ُالثقافيـُاتحسبُالسياق
لصــحةُوُنظافــةُالجلــدُفــيُلُمعيــارأنهــاُُبيــدُ،(حســبُتفســيرُالكتــابُالمقــدس)

 المجتمعُالغربي.

ـــُكمـــا ـــيمكـــنُأنُنفس  رُدلالتهـــاُحســـبماُيقتضـــيهُاخـــتلافُرُهـــذاُبـــأنُالأشـــياءُتتغي 
ُُُُغريبــةُُفــيُوقــتُتظــلُ ُ،لــكُدلالاتُمعينــةُلــدىُمجتمــعُمــاالحضــارة.ُفثمــةُأشــياءُتم

ُأوُبـــالأحرىُقـــدُلاُتملـــكُالمفهـــومُالـــدلاليُ،وُمبهمـــةُلـــدىُجماعـــةُأخـــرىُمـــنُالنـــاس
ُجـورجُمونــانُوبهـذاُالصـددُيجـدرُبنـاُأنُنشـيرُإلـىُبعـضُالأمثلـةُالتـيُذكرهـاُ.نفسـه

ُُُُُلـــفُلـــدىُالهنـــديإنُالفيـــلُيخت"ُُ:الروســـيةُالدالـــةُعلـــىُالفيـــلslonُكلمـــةُُالقائـــلُفـــي
ـــذيُلاُ ـــهُلـــدىُمجتمـــعُأوربـــيُأوُأمريكـــيُال أوُالإفريقـــيُالـــذيُيســـتخدمهُوُيربيـــهُعن
ُُُُُُُيعرفـــــهُإلاُكعنصـــــرُمثيـــــرُللفضـــــولُيعـــــرضُفـــــيُحديقـــــةُالحيوانـــــاتُوُفـــــيُالســـــيركُ

                                                 
1 Hurtado   Albir, Amparo: Ibid, p 210.    
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فالوصـفُالـدلاليُللكلـبُُأوُفيُمعارضُالوحورُوُيوصـفُفـيُكتـبُعلـمُالحيـوان.
وُالذينُيستخدمونهُللجرُعلـىُالأخـصُعنـهُلـدىُيختلفُكلُالاختلافُلدىُالاسكيم

الـــذينُيقدســـونهُأوُلـــدىُذلـــكُالمجتمـــعُالهنـــديُالـــذيُينبـــذهُأوُلـــدىParsesُُالبـــارسُ
1ُمجتمعاتناُالغربيةُالتيُتعتبرهُعلىُالأخصُحيواناُأليفاُيدربُللصيدُوُالحراسةُ".

فـيُتنعـدمُوُتغيـبُوُُالحـوادثُالتـيُقـدُتوجـدُفـيُثقافـة هنالكُمنُالأشـياءُوُ -3
ُ":ُ"ُأبـــيضُكـــالثلجُقـــولالفـــيُُ(التشـــبيه)علـــىُســـبيلُالمثـــالُوُُ،ثقافـــةُأخـــرىُ

Blanc comme la neige ،ُُتعـرفُثقافتهـاشيئاُفيُلغـةُلاُقدُلاُيعنيُُالذي
ُالثلج.

ُ
ُيمكنُأنُتكونُعبارةُمثل:ُُ،ففيُالمثالُالسابقُالذيُيتعلقُبالثلج

White as kapock down 

ُللعبارة:ُوظيفي اُمكافئة
White as snow 

الناشـــــئةُعـــــنُوُلعــــلُالشـــــيءُالملفـــــتُللانتبـــــاهُهـــــوُصــــعوبةُالتعامـــــلُمـــــعُالمشـــــاكلُ
وُمـــنُأجـــلُتـــذليلُهـــذهُُفـــاتُالوظيفيـــة.التضـــارباتُبـــينُالمرادفـــاتُالشـــكليةُوُالمراد

ُ:2الآتيوُهيُعلىُالنحوُُ،الصعوباتُاقترحُنيداُأربعُوسائلُرئيسيةُللتعاملُمعها
ءُوضـــعُمصـــطلحُللمـــرادفُالشـــكليُفـــيُنـــصُفـــيُالوســـيلةُالأولـــىُيســـتطيعُالمـــرُُ-1

وُهـوُمـنهجُمتميـزُفـيُالترجمـةُذاتُالتكـافؤُُ،هامرالالترجمةُوُيصفُالوظيفةُفيُ
ُالشكلي.

فيُالوسيلةُالثانيـةُيمكـنُللمـرءُوضـعُالمـرادفُالـوظيفيُفـيُالـنصُبتعيـينُهويـةُُ-2
وُهــــوُالمــــنهجُالمعتــــادُفــــيُُ،المــــدلولُالشــــكليُفــــيُالهــــامرُأوُبــــدونُتعيــــينُهويتــــه

ُلترجمةُذاتُالتكافؤُالدينامي.ا
فـيمكنُُ،فيُالوسيلةُالثالثةُيمكـنُاسـتعمالُمصـطلحُمسـتعارُلـهُمصـنفُوصـفيُ-3

تسـتخدمُالتـيsectُُُبإضـافةُكلمـةلغـةُالمصـدرُُمـنphariseesُمثلاُاسـتعارةُكلمـة:ُ
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)ُأيُفرقـةُأوُطائفـةُدينيـةُ(sectُُ.ُفكلمةSect called phariseesُفيُعبارةُمثل:ُ
ُفيرُمفتاحُمعنىُالكلمةُالمستعارة.تساعدُعلىُتوُ

ســــتخدمُكلمــــاتُفــــيُلغــــةُتُ يمكــــنُاســــتعمالُتعــــابيرُوصــــفيةُُالرابعــــةُفــــيُالوســــيلةُ-4
بمــرادفُوصــفيُبــدلاphylacteriesُُُبحيــثُيتــرجمُالمصــطلحُاللغــويُُ،المتلقــيُفقــط
 نُنقولُُمثلا:ُأكُ،منُاستعارته

Small leather bundles with holy words in them.ُ
ُ

 نيومارك:بيتر ت الثقافة عند تجليا  -2-2
م ُإلىُيالثقافالاختلافاتُُبيترُنيوماركُقس  ُماُأربعُفئاتة ُمع ُإياها ُذكرهُمكي ِّفا

ُ:1ُُُُُُُُُُُُيأتيرجمةُ"ُكماُفيُ"ُالجامعُفيُالتُ ُفهاعرُ حسبُماُُأوجينُنيدا،ُوُهي
        2-2-1- الثّ قافة الماديّ ة:   

ة،ُمنُطعامُُُُُُيستعملهُفيُالحياةُاليوميُ ُماُقدُيحتاجُإليهُالفردُوُنُكلُ تتضمُ 
ُوُلباسُوُسكنُوُوسائلُالنُ  يرىُنيوماركُأنُمصطلحاتُالأطعمةُقلُوُغيرها.

ُالتُ  ُإجراءات ُمن ُأكبر ُعدد ُإلى ُأنُ ُ،رجمةتخضع ُيضيف ُغيرُُو الاستعمال
طةُةُ)أوُببساهيُ بُ ةُلأسبابُأُ يزالُمنتشراُفيُالإنجليزيُ ُلاُةروريُللكلماتُالفرنسيُ الض ُ

ُ ُأنُ لنشارة ُالطُ ُإلى ُالطُ رئيس ُأن ُأو ُفرنسي ُكذلك(هاة ُالرُ ُ،هي ُأنُ على ُمن ُغم
ُالعاميُ  ُالآتيةالكلمات ُة :Hors d’oeuvre, Entrée, Entrements،ُُُصمدت قد

ُأنُ خاص ُ ُعلمنا ُإذا ُة ُجميعا ُيُ   غامضة.ها ُأن ُللمرء ُيمكن ُالكلماتُزكُ و ُترجمة ي
كأنُُ،مصطلحُحياديُلبقيةُالأطباقُعحويلُموُبالتُ ُ،بمفرداتُمباشرةُمعترفُبها

ُ.2اءُالعامرُالقرُ وُ"ُلجمه"معكرونةُالكانيلونيوُُالباستا"قُقولُمثلا:ُ"ُطبن
بينمــــاُهــــيُفرنســــيةُُ،الرجاليــــةُمنهــــاُإنجليزيــــةُتقليــــدياُفتعــــدُ ُ،أمــــاُعــــنُالألبســــة

ــــــرجمُمثــــــال:ُُ،للنســــــاء ــــــاءُالوطنيــــــةُلاُتت ــــــو(Kimonoُإلاُأنُالأزي ُُُُُُُُ،اليابــــــانيُ)كيمون
ُ،ُُُُوُهـوُلبـاسُتركـيُمـنُالحريـرُ(القفطـان)Kaftanُُوُ،الأمريكـيُ)جينـز(Jeansُ ُو
ُ،الثيـابُلعامـةُقـراءُاللغـةُالمسـتهدفةمصطلحاتُكماُيمكنُشرحُ.ُ()الجبةJubbah و
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)بنطـالُُ Shintigin trousersُل:سمُالعـامُأوُالكلمـةُالمصـنفةُُمثـإذاُماُأضيفُالا
(.ُوُإذاُلــمُيكــنُعنصــرُالتخصــيصُســكية)ســترةُباBasque skirstُأوُُ(الشــنتيجن

ُ.1همحلُ ُفيمكنُللكلمةُالعامةُأنُتحلُ ُ،مهما
ـــ ُنُفيـــرىُنيومــــاركُأنُالمســـكنُالنمـــوذجيُيبقــــىُدوُُ،اُفيمـــاُيخــــصُالمنـــازلأم 
Hotelُُوُ،منـــــزلُضـــــخم(ُ/لازو)بـــــPlazzoُ:ُمثـــــلُوُذلـــــكُلأغـــــراضُعامـــــةُ،ترجمـــــة
)بوســادا/ُنـــزلPosadaُُُُوُ()البنــدالPandalُُو،()البنغــلBungalowُُوُ،()الأوتيــل

ـــوُُ(.ســـبانيإ ةُكلمـــ26ُوجـــدُفيهـــاُإذُتُ،فتهـــيمنُالإنجليزيـــةُالأمريكيـــةُعليـــهُ،اُالنقـــلأم 
ُمظاهرُجديدةُمعُمستجداتها:ُالاختراعهذاُُأنجبللسيارة.ُفقدُ

Cay-byُ)ـــــــــىُالطريـــــــــقُالرئيســـــــــية ُ،(ر)دواRoundaboutُُوُ،)موقـــــــــفُســـــــــياراتُعل
كمــاُتعتبــرُأســماءُُإلــخ.ُ(جســرُمعلــق)Fly-overُُوُ)ُدوارُمــرور(Traffic circleُو

الطــائراتُوُالســياراتُالآنُفــيُالغالــبُبمثابــةُدوليــاتُعنــدُجمــاهيرُالقــراءُالمثقفــين:ُ
بـيُأمُدبـلُُوُ،فولفووُُ،فوردُوُ،الميترووُُ،الكونكوردُوُ،البوينمُوُ،طائرةُالجامبوك
ُ.2مرسيدسُوُيو

يُاللغـةُتفـيُثقـافُجـودةموُوُإذاُكانتُأنواعُالنباتاتُوُأجناسُالحيواناتُغيـرُ
،ُُُُُُُ:ُ"ُالأميــــرةُالحمــــراءُ"ُ)فراشــــة(لفإنهــــاُلاُتتــــرجمُمثــــُ،المصــــدرُوُاللغــــةُالمســــتهدفة

كمــاُيمكـنُفــيُالنصــوصُالفنيــةُُفـيُالألمانيــة.AdmiralُوُُفــيُالفرنســيةVulcainُ و
"ُالحلـزونُُل:وليةُمثـوُعلمُالحيوانُكلغةُدُاستعمالُالتصنيفاتُاللاتينيةُلعلمُالنبات

ُ.3سبيرسا(أهيليكسُ)"aspersa helixمألوفُ"ال
ةُالقطيعــةُبــينُُ وُفــيُهــذاُالصــددُيــرىُنيــداُأنُ"ُالثقافــةُالماديــةُتزيــدُمــنُحــد 

هــذهُالعــوالمُبســببُكــلُالفــوارقُالقائمــةُبــينُأنمــاطُالحيــاةُالماديــةُ)مــعُالتكنولوجيــاتُ
4ُالمقابلةُلها(."

ضُالتعريــبُفــيُنجــدُأنــهُمــنُبــينُالمشــكلاتُالتــيُتعتــرُُ،وُعــلاوةُعلــىُذلــك
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وُمـنُُ،العلومُفـيُعالمنـاُالعربـيُتلـكُالاصـطلاحاتُالمنحـدرةُمـنُالبلـدانُالصـناعية
ُُُُُ،الفــــاكسُوُغيرهــــاُوُ،التلفــــونُُوُ،التلفزيــــونُوُُ،الراديــــوُهُالمصــــطلحاتُالعامــــة:ذهــــ

غيـرُوُأسـماءُالأدويـةُوُُ،الـرادارُوُوُمنهاُماُيندرجُضـمنُالتخصـصُنحـو:ُالليـزر
ُذلك.

ُ:1المعضلةُنظرياُتوجدُطريقتانُوُللتخلصُمنُهذه
وُيعنيُذلـكُاقتـراضُالمفـردةُمباشـرةُوُإخضـاعهاُإلـىُنظـامُُ،أولهماُالتعريب -

ُاللغةُالعربيةُمنُصوتُوُتركيبُوُغيرها.
لكــنُكثــرةُوُ.ُهاطبقــاُلقواعــدُصــرفُ،ترجمــةُالمفــرداتُإلــىُالعربيــةُ،وُثانيهمــا -

 .دُفيُتعقيدُالمسألةهذهُالألفاظُوُالتطورُالتكنولوجيُوُالعلميُالسريعُيزي
ُ

 الثقافة الاجتماعية: -2-2-2

ُُنتتضــــمُ  ُُُُُُوُالأدب،ُوُالتـــــاريخُ،وُالسياســــةُ،بمظــــاهرُالفـــــنُكـــــلُمــــاُيخـــــتص 
ــــ ــــهُوُغيرهــــا.ُوُهــــيُلاُشــــكُتتمي  ــــىُآخــــر.ُوُهــــذاُوُالترفي زُمــــنُمجتمــــعُبشــــريُإل

لأنُالرؤيـةُإلـىُهـذهُُيُمشـاكلُعديـدةُللترجمـة،ئيسُفيُتجل ـالاختلافُهوُالسببُالرُ
ُلمفاهيمُالثقافيةُليستُنفسها.ا

زُبـينُمشـاكلُأنُنمي ـُ،عندُدراسةُالثقافةُالاجتماعيـةُ،نهُعليناإيقولُنيوماركُ
البلـدانُالأنجلوفونيـةُكلمـاتُمـاُتوجـدُفـيُُنـادراُ ُ،الترجمةُالإشاريةُوُالدلاليـة.ُوُهكـذا

ُُُُُُُُُُُ،)تجــــارةُالعقــــاقير(droguerieُُ،ُو(ر)محــــلُلبيــــعُلحــــمُالخنزيــــCharcuterie مثــــل:
 chocolaterie،وُ)متجــــــــــــــرُالقبعــــــــــــــات(chapellerieُ،ُو)حلويــــــــــــــات(patisserieُُو

ُ.2()الشوكولاطةُبأنواعها
ُ

أنُالمجتمـــعُالعربـــيُيختلـــفُفـــيُأعرافـــهُوُتقاليـــدهُُإلـــىشـــيرُنأنُُودُ نـــوُهنـــاُ
ــممــاُيُ ُ،وُالفرنســيةُوُغيرهمــاُ،الاجتماعيــةُعــنُغيــرهُمــنُالمجتمعــاتُالإنجليزيــة رُعس 

وُُُُُُ،وُالفرنسـيةُ،نُعمليةُالترجمة.ُفالثقافةُالاجتماعيةُالإنجليزيةفيُأغلبُالأحيا
لاُتجـدُُ،فتحـةنهـاُمإنالتيُأقلُماُيقالُعنهـاُُ،وُغيرهاُمنُالثقافاتُالأوربيةُالألمانية
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ثُعــنُالجــنسُوُمــاُشــابهُذلــكُبطريقــةُابهــاُأوُأنُيتحــدُ حرجــاُفــيُأنُيكتــبُأحــدُكتُ 
ُة.رفضهاُوُلاُيتقبلهاُالبتُ وُخصائصُالمتلقيُالعربيُالذيُيُتتنافى

ُ،وُهـــذاُمــــاُيفــــرضُعلــــىُالمتــــرجمُأحيانــــاُأنُينــــزعُإلــــىُالتصــــرفُوُالحــــذف
ُُُُحتــىُ،حســبماُيــراهُمناســباُوُلائقــا.ُفالثقافــةُالاجتماعيــةُتختلــفُمــنُشــعبُإلــىُآخــر

وُمـــنُذلـــكُنـــذكرُالتحيـــةُعلـــىُســـبيلُُ،قُالأمـــرُبـــأمورُعامـــةُتبـــدوُعالميـــةوُإنُتعل ـــ
بيـدُأنُُ،حُالخيـرُ"ُمـعُغيـرهُأوُمـعُأقربائـهعبـارةُ"ُصـباُيتبادلُالفردُالعربيفُ،المثال

فـــيُحـــينُُ،خأوُالـــتكلمُعـــنُالمنـــاhelloُأوُبكلمـــةُُ،الإنجليـــزيُقـــدُيكتفـــيُبالابتســـامة
اسـتعمالهاُُيقـلُ وُشـكلاُرسـمياُُ" Good morningعبـارةُ"ُصـباحُالخيـر"ُتأخـذُعنـده

1ُوُالأصدقاء.ُءالأقربابينُ
ُ،لُكلمـةُ"ُقلـب"ُللدلالـةُعلـىُالحـبُوُالعاطفـةكماُأنُبعـضُالثقافـاتُتسـتعم

أوُأيُعضـوُآخـرُُ،"أوُ"ُالـبطنُ،فيُحينُترىُبعضُالثقافاتُالأخرىُفـيُ"ُالكبـدُ"

ُُا.جراُُفيُالجسمُدلالاتُالحبُوُهلمُ 
'ُإلـىُلغـةُالمايــاُ'أخُأوُأخــتُُ'نيــداُعـنُكيفيـةُترجمـةُ'ُيـذكرُمونـانُتسـاؤلُو

ُُُُ،وُالأخُالأصـــغرلأخُالأكبـــرُفاظـــاُمختلفـــةُلـــــبـــلُتملـــكُألُُلهـــا،التـــيُلاُتملـــكُمـــدلولاُ 
وُكذاُكيفيةُنقلُالكلماتُالدالةُعلىُصلةُالقرابةُإلىُحضـاراتُيختلـفُنظـامُالأسـرةُ

ُ.2فيهاُعنهُعندنا
ُ
ُ

 الثقافة البيئية: -2-2-3
ُُُُُُاخــتلافُالخلفيــاتُمــنُحيــثُالمنــاخُمــرُهنــاُبالحيثيــاتُالجغرافيــةُويتعلــقُالأ

 :هـامنُمـنُالبلـدانُكلمـاتُمحليـةُللسـهولُفنجدُمـثلاُلـدىُكثيـرُ،وُالنباتُوُالحيوان
Prairies""ُ)ســــــــهلُعشــــــــبيُفــــــــيُأمريكــــــــاُوُكنــــــــدا(ُو،ُSteppesُ)ســــــــهبُروســــــــي(ُُُُُُُُُُ

عناصرُقويةُمـنُاللـونُُالكلماتُذاتُوُهيبلادُالسافاناُالبرازيليةُ(.ُ)""camposوُ
ُ.3المحلي

ُ،بيئـةُالطبيعيـةُالتـيُتحـيطُبهـارُكثيراُبالوُلاُيختلفُاثنانُفيُكونُاللغةُتتأثُ 
                                                 

 .47ينظر يوسف عزيز، يوئيل و آخرون: مرجع سابق، ص  1
 .109مونان، جورج: مرج سابق، ص  2
 .129 بيتر: مرجع سابق، ص ،نيومارك 3
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ممــاُيجعــلُالمتــرجمُفــيُحيــرةُمــنُأمــره.ُوُقــدُُ،ألفاظهــاُوُمعانيهــاُكثيــراُمــنُتســتمدُ ف
متهــاُإلــىُأقــوامُأخـــرىُلاُأشــارُنيــداُإلــىُأنُشــجرةُالتــينُالمألوفــةُلــديناُلاُيمكــنُترج

ُفيُبلادهم.توجدُ
نـــاتُوُالطيـــورُوُالحيواُ،وُالبحيـــراتُ،ناهيـــكُعـــنُأســـماءُبعـــضُالأســـماكوُ

ُ ُُُُُ،ُفـــيُاللغـــةُالعربيـــةُالمنـــاطقُالشـــماليةُالبـــاردةُالتـــيُلاُنعـــرفُلهـــاُمثـــيلاُ ُالتـــيُتخـــص 
ةرُُبيئتنـــاُالعربيـــةُعلـــىُتتـــوفُ ُإذُ،وُالعكـــسُبـــالعكس أجنـــاسُحيوانيـــةُوُأصـــنافُُعـــد 

ُ.عرفُلهاُوجودُفيُالثقافةُالإنجليزيةُأوُغيرهاُمنُالثقافاتُالأوربيةيُ نباتيةُلاُ
التيُمـنُشـأنهاُأنُتعـززُفهمنـاُلاخـتلافُالثقافـةُالبيئيـةُُبعضُالأمثلةُلنضربُو

،ُأوُبــالأحرىُكيــفُتــؤثرُالبيئــةُفــيُنفســهاُالطريقــةبنُالأشــياءُيــاينُلاُيرُبــينُمجتمعــ
ُاختيارُالكلماتُوُاستعمالهاُفيُالتعبير.

ُ

1- Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur. 

ُ:ماُيليوُمنُترجماتهاُإلىُالعربيةُ
ُ*(.برُقلبي)صدريُقدُأثلجُهذاُالخُ -1

ُنُاخـــتلافُالمنـــاخُبـــينُالبيئـــةُالعربيـــةُوُالبيئـــةُالغربيـــةُالأوربيـــةُنجـــمُعنـــهُهـــذاإ
نظـراُُ–إذُنـرىُأنُالفرنسـيُُ،نفسـهُوُفيُالتعبيرُعنُالإحساسالاختلافُفيُالرؤىُ

قيـهُلتُ،هوُفيُأمسُالحاجةُإليهـاُوُ،يجدُفيُالحرارةُشيئاُمرغوباُفيهُ–لبيئتهُالباردةُ
ُنظـراُلبيئتـهُ-ُالعربـيُيـرىُفـيُحـينُُ،السنةُفيُةُأشهرعدُمُعليهذيُيخيُ البردُالُشرُ 

ُفيُالثلجُمتنفساُلهُمنُلفحاتُالشمسُالحارقة.ُ-الحارة
دلالــةُ'ُللالعــربُ''ُكمــنُيحمــلُالتمــرُإلــىُهجــر'ُيقــولُذاتــه،ُالبيئــيوُفــيُالســياقُ

أوُيضـعُالشـيءُفـيُغيـرُُ،أوُمـنُدونُجـدوىُُ،لعلىُالسعيُفيُفعـلُشـيءُمسـتحي
العــربُمشــهورةُبكثــرةُالتمــورُوُأنواعهــا،ُفــلاُُدهــيُمنطقــةُعنــُ(هجــر)عه،ُلأنُموضــ

ُطائــلُمــنُنقــلُالتمــرُإليهــا.ُوُبالمقابــلُنجــدُالانجليــزيُيعبــرُعــنُالمعنــىُذاتــهُقــائلا:
« To Carry Coal to Newcastle » نجليزيــةُتشــتهرُبغناهــاُمدينــةُإُلنيوكاســُو

 بمادةُالفحم.
إيجـادُألفـاظُأسـماءُالنبـاتُوُالطيـر.ُوُمـنُذلـكُُوُقدُيجدُالمترجمُأحيانـاُمشـكلة

مبـادئُُمـافـيُكتابهُمفتـاحُ.س.وُلعطيـويرُل.يئيـالتيُذكرهـاُعزيـزُيوُنذكرُالأمثلةُ
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ُ:1الآتيهاُعلىُالنحوُامقدُ ُوُ،الترجمة
ُ

.with the ginwoodcock Clifford. Ay, Ay, so strives the  -/1 

ُلذيُأطبقُعليه.الفخُاُالطائرُالغبيكليفورد.ُهكذاُيقاومُُ-
وُهيُُ،بإحدىُميزاتهُالخاصةwoodcock لقدُاستبدلُالمترجمُاسمُالطيرُ

ُفقال:ُالطائرُالغبي.ُ،الغباء
.tomorrow the larkKing Richard. Stir with  -/2 

ُ.ياُعزيزيُُالطيرالملكُريتشارد.ُاستيقظُغداُمعُُ-
وُهي:ُُ،عامةإلىُالعربيةُبلفظةُُ" lark "لقدُنقلُالمترجمُالاسمُالخاصُ

ُالطير.
.going onnuts  There was a terrible consumption of -/3 

ُوُكنتُتسمعُالحضورُيقشرونُالفولُفيُجلبةُلاُجدُلها.ُ-
ُباللفظةُالخاصةُوُهيُالفول.ُ" nuts "وُهناُتمُاستعمالُاللفظةُالعامةُ

ُ

غهاُأذنُإنُكــلُهــذهُالتغييــراتُالتــيُيحــدثهاُالمتــرجمُإنمــاُليجــدُألفاظــاُتستســي
ُالقارئُالجديدُللنصُوُتحدثُفيهُأثراُيتوافقُوُالأصل.

رُقيمتهاُوُأهميتهاُمنُثقافةُإلىُأخرىُوُكمُهيُكثيرةُالمسمياتُالتيُتتغيُ 
ُمن ُآخرُو ُإلى ُمرجعياتُُ!مجتمع ُدلالاتُو ُتحمل ُالتي "ُ ُتفاحة "ُ ُكلمة فمثلا

يُبحلولُفصلُوُتوح للدخولُالمدرسيُكنداُرمزفيُيُهفُ،رمختلفةُمنُبلدُإلىُآخ
فيُألمانياُوُسويسراُترمزُإلىُُوُ،علىُالصحةُالجيدةُوُفيُإنجلتراُتدلُ ُ،الخريف
ُ.2ُوُالتفاحةُالتيُتتمثلُفيُالقذافة  Guillaum Telأسطورةُ
ُ

ُ

 :الإيديولوجيةالثقافة  -2-2-4
ُفــيُعمليــةُالترجمــة،ُتعقيــداُمــنُغيرهــاُنُصــعوباتُالثقافــةُالإيديولوجيــةُأشــدُ إ

ـــُتهاوُفـــيُمقـــدمُ،الانفعـــالينبـــعُمـــنُالمعنـــىُلأنُأغلبهـــاُي ُُُُُقُبالسياســـةتلـــكُالتـــيُتتعل 

                                                 
1Aziz, Yowell, Y and S.Lataiwish, Muftah: Ibid, p 112-113.                                                                                      
2 Voir Mme. OUHIBI GHASSOUL: Codes culturels : obstacles et/ou diversité dans 

l’opération traduisante, Al Mutargim, Revue de traduction et d'interprétariat, fondée par le 

laboratoire didactique de traduction et multilinguisme, université d'Oran, n° 07 janvier-juin 

2003, p 84.                  
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ُوُالدين.
ففــيُالسياســةُنجــدُالمجتمعــاتُذاتُالــنظمُالمختلفــةُتختلــفُفــيُفهمهــاُلكثيــرُ

ُ،ُُُُُُُُُُُوُالديكتاتوريــــــــةُ،حتــــــــىُالأساســــــــيةُمنهــــــــا.ُفالديمقراطيــــــــةُ،مــــــــنُالألفــــــــاظُالشــــــــائعة
تعنــيُالشــيءُنفســهُفــيُروســياُوُأمريكــا.ُوُمفهــومُوُالليبراليــةُمــثلاُلاُُوُالاشــتراكية

ُفـــيُالشـــيءُنفســـهُالبرلمـــانُفـــيُبولنـــداُوُالعـــراقُغيـــرُمفهومـــهُفـــيُإنجلتـــرا.ُوُيصـــحُ 
ُ.1الوطنيةُوُالقوميةُفيمفهومُالنقابةُوُالاستغلالُوُ

وُهــــيُفــــيُُ،فُبهــــاعتــــرُ وجــــدُللمصــــطلحاتُالدوليــــةُترجمــــاتُمُ توُعــــادةُمــــاُ
ُ:2مثل،ُالآنُأكثرُباختصاراتهاُوُمعروفةُالحقيقةُترجماتُدخيلة

W.H.O.ُُمنظمـةُالصـحةُالعالميـة(World Heath Organisation)ُُوُيقابلهـاُفـي
وُيقابلهـــاُفـــيُُ,O.M.S.ُ(Organisation Mondiale de la Santé)الفرنســيةُ
فــإنُالمختصـــرُُ،إلــخ.ُأمــاُفــيُحــالاتُأخــرىُُ(آوُ،جــيُ،)دبــلُيــو .W.G.Oالألمانيــة

 :ُيسُمرفوضــاُدائمــاُفــيُالفرنســيةُمثــلدوليُوُلــالــبهُنجليــزيُهــوُالطــاغيُوُشــلإا

UNESCOُ/(تحـدةُللتربيـةُوُالعلـومُوُالثقافـةمنظمةُالأممُالم)اليونسكو،ُFAOُُالفـاو(
صـــندوقُالأمـــمُ)اليونيسيف/UNICEFُُ،(مـــمُالمتحـــدةُللأغذيـــةُوُالزراعـــةلأمنظمـــةُاُ/

ُالمتحدةُلرعايةُالطفولة(.
ُ

كلُكثيــــرةُناجمــــةُعــــنُالفــــروقُفــــيُفإنهــــاُتثيــــرُمشــــاُ،أمــــاُالنصــــوصُالدينيــــة
ُحسبُماُأشارُإليهُنيداُفيُكتابيه:ُ،المعتقداتُالسماويةُوُالروحية

- THE THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION. 
 TOWARD A SCIENCE OF TRANSLATING.              - 

ُ

ـــــدينيُكالصـــــوم ـــــردُللســـــلوكُال ـــــهُوُممارســـــةُالف ـــــىُخالق ُُُُُُُُإنُنظـــــرةُالإنســـــانُإل
كــلُذلــكُتقــرهُالمعتقــداتُالدينيــة.ُُ،وُمفهــومُالخطيئــةُوُالجنــةُوُالجحــيم،ُصــلاةوُال

فـإنُمفهـومُاللفظـةُعنـدُُ،لرجـلُتـزوجُامـرأتينBigamyُفإذاُاسـتعملُالإنجليـزيُلفظـةُ
المفهـومُُإلـىاهُبـلُيتعـدُ ُ،معنـىُالأساسـيُ)ُالـزواجُبـامرأتين(القارئُلنُيقتصرُعلـىُال

ُُُُُُُفـيفهمُهـذهُالكلمـةُبمعناهـاُالأساسـيُُ،لقـارئُالمسـلمخطيئـةُكبيـرة.ُأمـاُاُهدُ وُيعُالديني

                                                 
 .47يوسف عزيز، يوئيل و آخرون: مرجع سابق، ص ينظر  1
 .136تر: المرجع نفسه، ص  نيومارك، بي ينظر 2
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وُيختلفُعندهُالإطارُالدينيُلها.ُفقدُلاُتثيرُفيهُالاشمئزازُالذيُتتركـهُالكلمـةُعنـدُ
1ُ.القارئُالإنجليزيُالذيُينتميُإلىُثقافةُدينيةُمختلفة

ُ

  المصطلح الثقافي الإسلامي و المرادفات المناسبة لترجمته: -3

للحـــديثُعـــنُ فـــتحُقوســـاأنُنُرجمـــةُالدينيـــةُنـــودُ كلامنـــاُعـــنُالتعلـــىُهـــامرُ
لكــنُفــيُالحقيقــةُكــلُشــيءُُالــذيُيبــدوُغيــرُقابــلُللترجمــة،ُوُالمصــطلحُالإســلامي

ُصُفيُكيفيةُمقاربةُالفعـلُالترجمـي.فكرةُغيرُقابلُللترجمةُتتلخُ لأنُُ،يمكنُترجمته
الطـرقُيجـادُأفضـلُفترجمةُهذاُالنوعُمنُالمصطلحاتُإلىُاللغـةُالهـدفُيتمثـلُفـيُإ

ُيمكنُتمريرُهذاُالمصطلحُوُماُيحملهُمنُخصوصياتُثقافية.الممكنةُالتيُبهاُ
ــــُ،وُزكـــاةُ،مفــــتُ:ففـــيُثقافتنــــاُالدينيـــةُالإســــلاميةُتوجـــدُكلمــــاتُمثـــل ةوُعِّ ُ،ُُُُُد 

وُإمامُوغيرهاُكثيرُلاُنجدُلهاُمقابلاُفيُاللغةُالفرنسيةُوُالإنجليزيـة.ُوُمـنُالأمثلـةُ
حيــثُإذاُبحثنــاُفــيُطــولُاللغــةُ"مصــطلحُالزكــاة،ُالشــأنُُفــيُهــذاُالتــيُيمكــنُضــربها

ـــةُوُعرضـــهاُعـــنُمصـــطلحُمـــرادفُبكلمـــةُواحـــدةُمـــاُوجـــدناه،ُممـــاُيـــوحيُ الإنجليزي
لأنُالترجمـــةُبهـــذاُُ،لبعضـــناُلأولُوهلـــةُبأنـــهُغيـــرُقابـــلُللترجمـــة.ُوُهـــذاُغيـــرُدقيـــق

وُلاُمقبولـــة.ُغيـــرُواردةُُ،المفهـــومُالضـــيقُللتـــرادفُالمباشـــر،ُأيُكلمـــةُمقابـــلُكلمـــة
almsُأوُ charity فمفهــومُالتــرادفُأوســعُمــنُهــذاُبكثيــر.ُصــحيحُأنُكلمــةُمثــل

ليســـتُكافيـــةُلأنهـــاُلاُتنقـــلُالمعنـــىُالمقصـــودُللزكـــاة،ُلكـــنُإضـــافةُكلمـــةُأخـــرىُمثـــلُ
compulsoryُُأوobligatoryُُأوordainedُ ُبُالمعنـىُللكلمتينُالسـابقتين،ُقـدُيقـر

)أيُصـــدقةُمفروضــة/ُإلزاميـــة(.compulsory charityُُُُُالمطلــوبُكثيــرا،ُفتصـــبحُ
وُهــيُقريبــةُجــداُمــنُمعنــىُالزكــاةُالمعــروفُلــدينا.ُفالقضــيةُقضــيةُدقــةُهنــا،ُحيــثُ

ـــُالمصـــطلحُالإنجليـــزيُتقريبـــيُوُأقـــلُ  ةُمـــنُالمصـــطلحُالعربـــي،ُلكنـــهُواضـــحُإلـــىُدق 
charity".2ُدرجةُمقبولةُمنُحيثُاختلافهُعنُالصدقةُ

لجوءُإليهـاُلنقـلُهـذهُالمفـاهيمُوُالمصـطلحاتُوُمنُبينُالحلولُالتيُيمكنُال
أيُكتابـةُاللفظـةُفـيُُ،ىُبـالاقتراضُالحرفـيسـمُ المثقلةُبالخصوصيةُالثقافيـةُهـوُمـاُيُ 

مــــعُُ،(Translitération)اللغـــةُالمنقـــولُإليهـــاُكمــــاُت نطـــقُفـــيُاللغــــةُالمنقـــولُمنهـــاُ
                                                 

 .48يوسف عزيز، يوئيل و آخرون: مرجع سابق، ص  ينظر 1
 .85-84، ص 2004غزالة، حسن: مقالات في الترجمة و الأسلوبية، دار العلم للملايين، الطبعة الأولى،  2
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ة"ُفيهــاُشـرحُمفصــلُلمعناهـا.ُفُتـدعيمهاُبتفســيرُبـينُقوســينُأوُبحاشـيةُيــتمُ  كلمــةُ"عــد 
ُ:الآتيمعُتقديمُشرحُلهاُعلىُالنحوُُ،Iddatُإلىُعلىُسبيلُالمثالُيمكنُترجمتها

“The period during which a divorced or widowed woman cannot be 
married )according to Islam(.”1 

إنُ"ُالمـرادفُالمناسـبُللمصـطلحُالإسـلاميُفـيُاللغـةُُ:وُيضيفُحسنُغزالـةُقـائلا
لةُالمـــرادفُالمســـتخدم.ُهـــلُهـــوُوظيفـــيُأمُوصـــفيُأمُثقـــافيُأمُنبيـــةُتطـــرحُمســـأالأج

كفيلــــةُُالآتيــــةوُالأمثلــــة2ُُ"دينــــيُأمُإشــــاريُأمُإيحــــائيُأمُغيــــرُذلــــكُمــــنُالوظــــائف؟
ُ:3بتوضيحُهذهُالأنواع

 The prayer directionُ/ُ:ُالقبلةالمرادف الوظيفيُ-أ

 The Holy Mosque inُ/ُ:ُالمســـجدُالحـــرامالمـــرادف الوصفي/الشـــرحي -ب

Makkah where Kaaba is. 

 Taxُ/:ُزكاةُالمرادف الثقافي -ج

 The Holy House of Godُ/ُ:ُالبيتُالحرامالمرادف الديني -د

 Verdictُ/ُ:ُفتوىُالمرادف الإشاري  -ھ

ُ.Husband’s houseُ/ُ:ُبيتُالطاعةالمرادف الإيحائي -و
قـدُ (Jeans Pierre Richard)ُجـانُبيـارُريشـاردُإلـىُأنُهناُشيرنأنُُودُ نُو

افيُالـــذيُينتمـــيُإلـــىُحقـــلُثقـــُ،مـــنُبـــينُالصـــعوباتُالتـــيُيواجههـــاُالمتـــرجمُأنُ بـــي نُ
ُ،أنُأفقـدتُالترجمـةُهويـةُالـنصدثُالهويةُالثقافيةُللنصُالذيُينقله.ُفإذاُحُ،مغاير

ُ.4قضتُعليه
ُ

 الربح و الخسارة في الترجمة: -4
 

يقصدُُ(Gain)جمةُأنُالأولُالترُُفيحُوُالخسارةُيعنيانُإنُمصطلحيُالرب
ُ،منُإضافاتُمعلوماتيةُإلىُالنصُالهدفُ،كعمليةُ،بهُماُيمكنُأنُت ضفيهُالترجمة

                                                 
 .105. ص  saaid.net/Doat/hasn/index.htmhttp .PDF//:حسن يوسف، محمد: كيف تترجم؟  1
 .86غزالة، حسن: المرجع نفسه، ص  2
 .86المرجع نفسه، ص  3

4 Richard, Jeans Pierre: Palimpsestes: Traduire la culture, Presse de la Sorbonne Nouvelle, 

n°11, Paris,1998, p 151.  
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ُوُاللغةُالهدفُوُالثقافةُالهدفُلمُتكنُأصلاُموجودةُفيها.
تعنيُماُقدُيفقدهُالنصُوُتماما،ُُالربحفهيُعكسُُ،(Loss/perte)أماُالخسارةُ

تُبعدُخضوعهُلعمليةُالترجمة.ُوُكنتيجةُلذلك،ُالأصلُوُلغتهُوُثقافتهُمنُمعلوما
ُ ُالترجمة ُفي ُربحا ُيكون ُقد ُما ُُعدُ يُ فإن ُالعكس ُو ُالأصل ُفي ُُُُُُُُ.صحيحخسارة

ُ:1مستوياتُهيُةثلاثُفيىُقضيةُالربحُوُالخسارةُتتجلُ وُ
ُُالخسارةُفيهُتحدثُ:/Phonologieالمستوى الصوتي  الفونولوجي(  -1-4

فقدُت ُُقدُ،رُفيهاُتواليُأصواتُصحيحةوفُ اللغةُالتيُيتُفيُحالُأوُالربح
ُذلك ُمثل ُفيها ُيتوفر ُلا ُلغة ُإلى ُترجمتها ُعند ُتسمحُُ،كثيرا ُأنها أو

ُالأصوات ُتلك ُمن ُأقل ُعدد ُالفرنسيةُ،2بحدوث ُفي ُالحال ُهو ُُُُُُُكما
الموجودينُفيُاللغةُ غير Vو   Pصوتيرُعلىُنجليزيةُالتيُتتوفُ الإُو

ُاُ،العربية ُحرفا ُيقابلهما ُإنما ُأقربُو ُهما ُعلىُالترتيبُو ُالفاء ُو لباء
ُصوتاُ  ُثلاثةُُ،إليهما ُعلى ُتشتمل ُالتي ُالعربية ُاللغة ُحال ُهو ُكما أو

ُ ُ(voyelles)أحرفُمتحركة ُاليا، ُالواوُو ُو،ي(،ُوُهيُالألفُو ُ)أ، ء
ُالإ ُو ُبالفرنسية ُمقارنة ُأحرفُمتحركةعلُانرُتتوفُ ُاللتيننجليزية ُستة ُُُُى

ُ ُهي A, E, I, O, U, Yُو ُأما ُالحروفُ. ُيخص فيما
حرفا25ُُفنجدُأنُعددهاُفيُاللغةُالعربيةُيبلمُ،ُ (consonnes)الساكنة

ُساكناُفيُاللغتينُالفرنسية20ُساكناُمقابلُ نجليزية.ُوُلهذهُوُالإُحرفا
وُهذاُجدُمهم ُفيُالنصوصُ،ُوُالإيقاعُصوتنُناحيةُالالفروقُتأثيرُم

جمةُالشعرُعلىُنحوُفيُترُُأساسيُبدورفيهاُالجانبُالصوتيُُيقومالتيُ
ُخاص.  جد 

نُالنظامُاللغويُالنحويُمماُلاُشكُفيهُأُ:/Syntaxeالمستوى النحوي  -2-4
ُهومُ يختلفُع ُالإُا ُو ُالفرنسية ُاللغتين ُفي ُحيثياتُموجود ُفي نجليزية

ُالحُ،كثيرة ُلا ُالتمثيل ُسبيل ُعلى ُمنها ُمسألةنذكر  العـــــــــــــــــــــــددُصر

(Number/Nombre) ُُوُهناُالخسارةُُ.فيُالمستوىُالنحويُالذيُيقع
                                                 

1 Yowell Y, Aziz and Muftah S, Lataiwish: Ibid, page 96-97. 
 . 44ص  سابق، بجية المسعودي: مرجع ،حميد حسون  2
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ُوُالإغال ُفالفرنسية ُتكونُأفدح، ُما ُتميُ با ُواحدُنجليزية ُبالعدد زانُالمفرد
زُالمفردُ(ُوُماُزادُعنهُفهوُجمع.ُوُبالمقابلُنجدُاللغةُالعربيةُتميُ 01)

وُالمثنىُبالعددُاثنينُيرهاُمنُاللغتينُالسابقتين،ُ(ُكغ01بالعددُواحدُ)
ُ:عنُالاثنينُفهوُجمعُ(،ُأماُماُزاد02)

ُنجليزية(ُ=ُالمفردُ+ُالجمع.العددُ)الفرنسية/الإُُُ
ُالعددُ)العربية(ُ=ُالمفردُ+ُالمثنى+ُالجمع.ُُُ
ُ:ُذلكُمثالوُُُُ

- I visited these towns. 

 المدينتين.ُينهاتُالمدنُ/ُزرتُهذه زرت -
صلُالأُفيُيوجدضافيةُأوُمعنىُإضافيُلاُمعلومةُإُالترجمةُإلىُالعربيةفيُف
مُيمكنُلبينُالمثنىُوُالجمع.ُثمُإنُهذهُالمعلومةُإذاُُفيهتمييزُالذيُلاُنجليزي،ُالإ

ُبالشكلُالذيُيجب،ُأرُعلىُالمترجمُالسياق،ُفإنهُيتعذُ استنتاجهاُمنُ ياُفنُينقلها
ُ؟م دنا ُأمُمدينتينTownsُيترجمُهلُترىُ

ُ ُبالنوع ُيتعلق ُالذي ُالثاني ُالاختلاف ُمسألة ُُ،(Genre/Gender)وكذلك
ُتميُ فالإ ُالمثال ُعلىُسبيل ُ)مزُبينُثلاثنجليزية ُالمذكر ُوُهي: ُأنواعُأساسية ثلُة

ُعربيةوُبالمقابلُنجدُفيُالُلُمكتب(.رجل(ُوُالمؤنثُ)مثلُامرأة(ُوُالحياديُ)مث
ُ(.نافذةُوُباب(،ُوُالمؤنثُ)مثلُمعلمةُوُنوعينُفقطُهما:ُالمذكرُ)مثلُمعلم

الأسماءُلكنُزيةُلاُنوعُلها،ُنجليلأسماءُالإاُوُجديرُبالذكرُفيُهذاُالسياقُأن
ُ:1وُمثالُذلكُ،العربيةُتشتملُعلىُنوعينُكماُأسلفناُالقول

- This man/ woman/ animal/ car has just arrived. 

 هذاُالرجل/هذهُالمرأة/ُهذاُالحيوان/ُهذهُالسيارةُقدُوصلُ)ت(ُالآن. -
نوع،ُغيرُأنُالترجمةُإلىُنجليزيةُلاُيوجدُتمييزُعلىُمستوىُالففيُالجملةُالإ

ُميُ  ُقد ُفالترجمةُفيُالمثالُالثانيُالعربية زتُبشكلُواضحُبينُالمذكرُوُالمؤنث.
خسارةُينتجُعنهاُفُ،تنطويُعلىُمعلومةُإضافية،ُأماُالترجمةُفيُالاتجاهُالمعاكس

                                                 
1 Voir Yowell Y, Aziz and Muftah S, Lataiwish: Ibid, page 98. 
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 قُبالفرقُفيُالنوع.فيماُيتعلُ 
ُالإُ،ذلكُأضفُإلى ُأنواعُمنُأنُاللغة ُتستعملُثلاثة ُللمفردُنجليزية الضمائر

ُالمذكرُ ُفيُلغيرُالعاقل.ُوItُُوُالحياديSheُُوُالمؤنثHeُُالغائب: ُيقابلها ما
لالةُالمذكرُ)هو(ُوُللدُعلىن،ُللدلالةُانُفقطُأوُبالأحرىُضميرُااللغةُالعربيةُنوع

ةُنُخسارُنجليزيةُإلىُالعربيةُتتضمُ نجدُالترجمةُمنُالإلذلكُعلىُالمؤنثُ)هي(.ُوُ
ُلُربحاُعلىُمستوىُعنصرُالنوع.فهيُتمثُ ُ،الترجمةُالعكسيةُأماُ،فيُالمعلومة

كونُهناكُتُفيهُعندماُحدثُالخسارةتُ:/Sémantiqueالمستوى الدلالي -4-3
ُالمعيُ  ُللمسم ى ُالمترجمُمسمياتُأكثر ُعلىُخلافُاللغة ُمنها ُالمترجم ُاللغة ُفي ن

ىُأوُاختلافُخرُعُ"ُأسماءُالصحارىُفيُالعربيةُعلىُخلافُاللغاتُالأإليها،ُكتنوُ 
.ُوُفيُهذاُالشأنُتقولُباسنيت:"ُإن1ُنجليزيةُأكثرُمنُالعربية"أسماءُالبحرُفيُالإ

وُالكلماتُالتيُتعب رُعنُأنواعُالجليدُفيُالفنلندية،ُعددُالكبيرُمنُالمصطلحاتُال
ُالعرب ُفي ُالجمل ُسلوك ُيهم ُما ُالإو ُفي ُالماء ُو ُيخصُالضوء ُما ُو ُُُُُُنجليزيةية

ُ ُفي ُالخبز ُأنواع ُبمشكلةُو ُمعين، ُمستوى ُعلى ُالمترجم ُيواجه ُذلك ُكل الفرنسية
2ُترجمية."

 

ُالعربيةُو ُاللغة ُأن ُإلى ُهنا ُالإشارة ُبالوضوحُتت سمُتجدر ُالمثال ُسبيل ُُُُُعلى
ُ:هانذكرُمنُبينُ،جليزيةُعلىُمستوىُبعضُالمفرداتنوُالدقةُمقارنةُبالفرنسيةُوُالإ

- Oncle/Uncle ُحتمالاتُالتالية::ُالتيُتقابلهاُفيُالعربيةُالا
ُُ/الخال ُالخالة)العم، ُزوج ُو ُالعمة ُبعضُالدولُُزوج ُفي ُالمعنى باتساع

 العربية(.
- Cousin (e)/Cousin:ُُيأتيالتيُيمكنُأنُيقابلهاُما:ُ

تُبنُ/ابنُالخالةُ/ابنُالخالُ/بنتُالخالةُ/بنتُالعمُ/ابنُالعمةُ/ابنُالعم
 إلخ.ُ،بنتُالخالةُ/الخال

- Nièce/Niece:ُقابلهاالتيُقدُي:ُ
 إلخ.،ُبنتُالأختُ/بنتُالأخ

                                                 
 .43ص نفسه، المرجع : بجية المسعودي ،حميد حسون  1
 .43ص  نفسه،المرجع نقلا عن  2
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- Neveu/Nephewُ:.ُالتيُقدُتكون:ُابنُالأخُأوُابنُالأخت
- Beau-frère/Brother in lawُ::التيُقدُنجدُلهاُمقابلاتُمنُنوع 

 ُ.زوجُأختُالزوجُ/أخوُالزوجةُ/أخوُالزوجُ/زوجُالأخت
- Belle-sœur/ Sister in law:ُُيقابلهاُفيُالعربية:ُأنُالتيُيمكن

ُالزوج.ُيزوجةُأخُ/زوجةُالأخُ/أختُالزوجةُ/تُالزوجأخ
 

فيُُيوجدأوُالربحُماُلمُ/توىُأيضاُيمكنُأنُتحدثُالخسارةُوفعلىُهذاُالمس
وُفيُُالسياقُبشكلُعام.منُعلىُمعانيهاُالدقيقةُمنُالمفرداتُأوُُالنصُماُيدلُ 

لغةُإلىُنُهذاُالسياقُتشيرُجوئيلُرضوانُإلىُأنُ"ُالحقلُالدلاليُيتغيرُكثيراُم
ُفيُالإ ُنجد ُفهكذا ُفيُالأرجنتينُأخرى، ُلوصفُشعرُالحصان200ُُسبانية كلمة

1ُفيُالفرنسية،ُوُمنهُفإنُكلُترجمةُينجرُعنهاُفقدانُما."12ُمقابلُ
أنهُمنُُلعطيوير و مسألةُالربحُوُالخسارةُفيُالمعلومة،ُيقولُيوئيلُنوُع
ثلاثةُعناصرُأساسيةُُعلىُمستوىُديدُالمقصودُمنُالربحُوُالخسارةُالضروريُتح

 :2هي
 إضافةُأوُحذفُمعلوماتُنتيجة ُلإضافةُأوُحذفُعناصرُمال -أ
استبدالُعلامةُلغويةُذاتُدلالةُعامةُبعلامةُلغويةُأخرىُتحملُدلالةُ -ب

ُذلكُيعنيُخسارةُُ ُالعكسُمن ُو ُمعلومة. ُيعنيُإضافة ُهذا ُو خاصة.
 معلومةل

ُأقوىُمنها، -ت ُلغوية ُبعلامة ُلغويةُضعيفة ُعنهُربحُُاستبدالُعلامة ينجم
 .عكسُمنهُيمثلُخسارةُمعلومةفيُالمعلومة،ُوُال

 

ُ ُقام ُقد ُو ُلعطيويرُيوئيلهذا ُيشرحُو ُأمثلة ُُانبتقديم ُالثلاثةفيها ُالعناصر
ُ ُالشكلُالمذكورة ُعلى ُبأول ُأولا ُالخسارة ُو ُالربح ُمستواها ُعلى ُيحدث التي

 :3الآتي
ُالمثالُالأول:

                                                 
 .46ص  مرجع سابق،جوئيل: رضوان،   1

2 Voir Yowell Y, Aziz and Muftah S, Lataiwish: Ibid, page 100. 
3 Voir Ibid, p 101-103 
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1- Some countries have a high population density, other 
countries are sparsely populated.  

بعضُالأقطارُلهاُكثافةُسكانيةُكبيرةُمثلُمصرُوُبعضُالأقطارُالأخرىُُ -1
 كماُهوُالحالُفيُالجزيرةُالعربيةُوُبعضُأقطارُإفريقيا.ُ،قليلةُالسكان

 أمثلةُلمساعدةُالقارئُالجديد.ُهناُالمترجمُقدُأدرجف
ُالمثالُالثاني:ُ

2- Pucelle. Rescued is Orleans from the English. 

 بوسل.ُفقدُأنقذناُمدينةُأورليانُمنُالإنجليز.ُ-2
ُمنُ ُفيُالترجمةُهيُأكثرُتخصيصا ُ"أنقذنا" ُفيُجملة ُالمبنيُللمعلوم ُصيغة فهنا

ُ ُجملة ُفي ُللمجهول ُقدُُ« Rescued »المبني ُالترجمة ُلأن ُالنصُالأصلي، في
 للمجهول.ُحددتُالفاعلُالذيُلاُيظهرُفيُالمبني

ُالمثالُالثالث:
3- I must confess that most of them are extremely pretty. 

 لاُبدُأنُأعترفُبأنهنُرائعاتُالجمال.ُ -4
إلىُالاختلافاتTraduire sans trahirُُوُقدُأشارُجانُكلودُمارغوُفيُكتابهُ

ُالدلالي ُالمستوياتُالتي1ُبينُاللغاتُفيُالمستوىُالصوتيُوُالنحويُو ُهذه ،
ُنرىُأنهاُمنُأهمُأسبابُالربحُوُالخسارةُفيُالترجمة.

 

أنُ"ُكلُمترجمُيعلمُبأنُالرغبةُفيُالاحتفاظُُعلىُحيلسعيدةُكُ ُدتأكُ ُكماوُ
 gain) وُالخسارةُُبكلُشيءُقدُيوقعناُفيُكمينُتعذرُالفهم،ُلذلكُنقبلُلعبةُالربح

et perte)ُعتمادُآليةُ،ُوُلأنُالنصُالمحم لُبالخصوصياتُسيخسرُكثيرا،ُفإنُا
التعويضُالتيُتدخلُضمنهاُلعبةُالربحُوُالخسارةُهيُماُيمكنُأنُيطمئنُالمترجمُ
ُفيُ ُالمعلومة ُو ُلاُتقضيُعلىُالتواصل. ُللمعلومة ُالجزئية ُإنُالخسارة يه: ُيعز  و
ُُالعملُالأدبيُهيُكلُماُيتعلقُبمحاولةُنقلُالإيحاءُوُالعباراتُالمجازيةُوُالسياقية

                                                 

1  Voir Margot, J. C : Ibid, p 45-59. 
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ةُفيُــــــــــوُهوُيعتبرُخصوصيةُوُطريقُاع،ــــــــةُوُالإيقـــــــالنغموُالجاهزة،ُوُتأثيرُ
1ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالتعبيرُعنُرؤيةُالعالم."

                                                 
مجلة علمية محكمة تصدر عن المنظمة العربية  ،العربية و الترجمة ، مجلةترجمياتمقال بعنوان: سعيدة: كحيل،   1

 .78ص  ،2010، العدد الثالث ،لبنان ،للترجمة
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ُأساليبها: طرائق الترجمة و الخامثالفصل 
 طرائق الترجمة عند فيناي و داربلني:  -1

 الأساليب المباشرة: -1-1
  / Empruntالاقتراض -1-1-1
  / Calqueةالمحاكا -2-1-1

  / Mot à motالترجمة الحرفية -3-1-1

 الأساليب غير المباشرة:  -2-1

  / Transpositionالإبدال -1-2-1

  / Modulationالتطويع -1-2-2

  / Equivalenceالتكافؤ -1-2-3

  / Adaptation التصرف -1-2-4
 ظاهرة التكافؤ في الترجمة -2

  راء بعض المنظرين حول ظاهرة التكافؤ في الترجمة -3

 نة في الترجمةالأما -4
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 :عند فيناي و داربلني طرائق الترجمة -1
ُ

ـــــدُيتعـــــذُ  ـــــلُق ـــــاتُاللغويـــــةرُأحيانـــــاُنق ـــــذليلُبعـــــضُالعقب ـــــةُت ُُُُُُُُُُبـــــلاحُإلاُبمحاول
ة.ُوُممــاُلاُشــكُفيــهُأنُأوُالحضــاريةُأوُالأســلوبية البلاغــاتُتفــرضُُمــنُأنــواعُعــد 

ُُُُلأصـــلُالواحـــد،ُعلـــىُالمتـــرجمُأنُيعالجهـــاُمعالجـــةُتجعلـــهُينتقـــلُأحيانـــا،ُفـــيُنطـــاقُا
مســتوياتُوُأســاليبُفــيُالترجمــة،ُكمــاُقــدُعــدةُوُمتــىُدعــتُالحاجــةُإلــىُذلــك،ُبــينُ

ـــهُينـــزعُإلـــىُتقنيـــاتُوُمنـــاهجُمتعـــددة وقـــدُحصـــرتُالدراســـاتُالنظريـــةُُ،هـــذا.ُتجعل
وهمـاُُ،(Wilss)حسبُماُجاءُبـهُويلـسُُ،الحديثةُأساليبُالترجمةُفيُشق ينُرئيسيين

وُعلـــىُهـــذاُيـــة(ُوُالترجمـــةُغيـــرُالمباشـــرةُأوُ)الحـــرة(.ُالترجمـــةُالمباشـــرةُ)أوُالحرف
ُالتيُجاءُبهـاُ،جمةأنهُلاُمناصُمنُالتطرقُإلىُالأساليبُالتقنيةُللترُُالأساس،ُنرىُ

وبيةُالمقارنــةُبــينُالأســل''فــيُكتابهمــاُ(Vinay et Darbelnet) ُوُداربلنــيفينــايُ
ــ.ُوُهــيُأســاليبُوُ''نجليزيــةالفرنســيةُوُالإ ضــمنُمــاُُ،العالمــانُمهاُهــذانتقنيــاتُقس 

ــــرجم ــــكُتبعــــا ُلثقافــــةُالمت ُُُُُُُُُاقترحــــاهُمــــنُأســــاليبُمباشــــرةُوُأخــــرىُغيــــرُمباشــــرة،ُوُذل
هُوُحسـبُقراءتـُ،وُبحضـارةُكليهمـاُ،وُالمنقولُإليهاُوُمعرفتهُباللغتينُالمنقولُمنها

ُُللنصُفيُظلُاختلافُالظروفُالزمانيةُوُالمكانيةُوُالنفسية.
ظمـــةُفـــيُمحاولـــةُمنوُداربلنـــيُهمـــاُرائـــداُأولُُأنُفينـــايُإلـــىُوُأشـــارُويلـــس

ـــينُتحديـــدُعـــددُمـــنُالمقترحـــاتُ ـــلُمـــاُب ـــاتُالتحوي محكمـــةُالترتيـــبُبخصـــوصُعملي
منهجـــاُُااللغـــات.ُكمـــاُيؤكـــدُجـــورجُمونـــانُعلـــىُأنُفينـــايُوُداربلنـــيُهمـــاُمـــنُوضـــع

أصلياُللترجمةُيرتكزُضمنياُعلىُماُوصلتُإليهُاللسانياتُالحاليـة.ُكمـاُيشـيرُبيتـرُ
1ُركُإلىُتفوقُفينايُوُداربلنيُفيُتطبيقُاللسانياتُعلىُأساليبُالترجمة.نيوما

 

بالدراســةُعلــىُالنحــوُُوُالطرائــقأُهــذهُالأســاليبتناولُســنمــنُهــذاُالمنطلــقُوُ
ُ:الآتي

  La traduction directe ou littérale / الترجمة الحرفية أو المباشرة -1-1
    L'emprunt: الدخيل(أو    الاقتراضالترجمة ب -1-1-1

هُلُفــيُأخــذُاللفظــةُكمــاُهــيُعليــيتمث ــُوبســطُمنــاهجُالترجمــةُأالاقتــراضُُعــدُ يُ 

                                                 
 .65بيوض، إنعام: مرجع سابق، ص  ينظر 1
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ُ،إليــهُالمتــرجمُفــيُالحــالاتُالتــيُلاُيجــدُفيهــاُمقــابلاُأ.ُوُيلجــفــيُاللغــةُالمنقــولُمنهــا

وُبعــــضُالمصــــطلحاتُُمُِّل ــــالعُ أســــماءُُعلــــىُمســــتوىُالمفــــردات.ُوُيضــــمُ ُبحيــــثُيــــتمُ 
.ُونــذكرُمــنُذلــك1ُالعجــزُالمطلــقُأيُعنــدُالضــرورةســتعملُعنــدُحالــةُوُيُ ،ُالثقافيــة

ُبعضُالأمثلةُالتوضيحية:
وهـيُمـنُالأصـلUne tasseُ  ةُالعربيـةُمثـلمـنُاللغـُةاقتـرضُالفرنسـيونُكلمـاتُعـد

ُُُُُُانتفاضــــــةIntifadaُُُوُ،مــــــنُالكلمــــــةُالعربيــــــةُالكحــــــولAlcoolُوُُالعربــــــيُ"ُطــــــأس"
 إلخ.ُ،جهادDjihadُوُ

الأمثلـةُوُُ،نجليزيـةُمصـطلحاتُكثيـرةالإُنسـيةُوالفرُمـنُُالعربيـةُتكماُاقترض
ُمثل:حصىُفيُهذاُالمجالُلاُتكادُتُ 

ُ Technologie/ُالتكنولوجيا
Mécanismeُُ/ُميكانيزم
Recyclageُُ/ُرسكلة
  Radio/ُالراديو

ُإلخ.ُ، Biologie/ُالبيولوجيا
صبريُإبـراهيمُذكرهُلاقتراضُأوُالدخيل،ُيمكنُالرجوعُإلىُماُاعنُأسلوبُوُ

عنُالألفاظُالتيُاقترضـتهاُأمثلةُكثيرةُمنُفيُكتابهُ"ُعلمُاللغةُالاجتماعيُ"2ُُيدالس
ُُ.ميمنُاللغاتُالأخرىُمنذُالقدُالعرب

نظــرا ُلوجــودُبعــضُُوُيــرىُمونــانُأنُاســتعمالُأســلوبُالاقتــراضُضــروريُ"
الصــعوباتُفــيُالترجمــةُوُالتــيُلاُيفرضــهاُمجــردُالانتقــالُمــنُلغــةُإلــىُأخــرى،ُبــلُ

نُحضارةُإلىُحضـارة.ُفعنـدماُتكـونُإحـدىُالوقـائعُغيـرُاللسـانيةُلحضـارةُالانتقالُم
مــاُغيــرُموجــودةُفــيُحضــارةُاللغــةُالتــيُنتــرجمُإليهــاُهــذهُالوقــائع،ُفلــيسُمــنُالغريــبُ
أنُتشــكلُالمصــطلحاتُالناقصــةُالدالــةُعليهــاُمثــلُدولار،ُروبــل،ُيــارد...إلخ،ُشــاهداُ

ــهُالمتمثــلُفــيُاقُعلــىُوجــودُهــذاُالمشــكل تــراضُهــذهُالمصــطلحاتُبكــلُوُعلــىُحل 
                                                 

1 Vinay, J.P et Darbelnet,J.: La stylistique comparée de l'anglais et du français, Didier, 1977, 

p 47.           
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بســاطة.ُوُعنــدماُلاُتســافرُهــذهُالمصــطلحاتُفــإنُانتقالهــاُمــنُحضــارةُإلــىُأخــرىُ
صـــبحُالـــذيُأُ(l’emprunt glosé)كمفهـــوم،ُيـــتمُعلـــىُشـــكلُالاقتـــراضُالمشـــروحُ

ـــمُيعـــدُيلفـــتُالانتبـــاهُمثـــلُ)الجاكارانـــدا:ُنـــوعُمـــنُالأشـــجارُالمزهـــرةُ اعتياديـــاُبشـــكلُل
،ُأوُعلــىُشــكلُحاشــيةُفــيُأســفلُاراكوداُ)نــوعُمــنُالأســماك(موطنــهُالبرازيــل(،ُأوُالبــ

،ُت نقــلُإلــىُاللغــاتُبالتــدريجُآلافُالكلمــاتُمــعُالمفــاهيمُالتــيُوُبهــذاُالشــكلُالورقــة.
يها،ُإلىُأنُتصبحُمنُالأ لفةت  .1"بحيثُتبطلُالحواشيُوُالشروحُغط ِّ

ُ

ُُُُُُُُُُوُمـــنُمقتضـــياتُاللغـــةُهـــذاُالنـــوعُمـــنُالاقتـــراضُأمـــراُإلزاميـــاُأصـــبحُوُقـــد
(une servitude)ُُوُلكـنُمـاُلاُغنىُلهاُعنهاُهمفرداتوُصارتُُ،معُمرورُالزمن.

ثـــمُإنُ.ُأحيانـــاُ ُالجديـــدةُوُحتـــىُالشخصـــيةُمنهـــاُحـــالاتُالاقتـــراضالمتـــرجمُهـــوُُيهـــمُ 
لغــةُالعربيــةُ"ُأمــراُلاُمفــرُمنــه،ُيفرضــهُأســلوبُالاقتــراضُهــذاُصــارُبالنســبةُإلــىُال

ـــا ُوُكيفـــا ،ُوُالـــذيُجعـــلُمـــنُحركـــةُالتســـرعُالهائـــلُفـــيُكـــلُالمجـــالا تُالمعرفيـــةُكم 
مســـتجدةُحركـــةُالمجـــامعُاللغويـــةُالعربيـــةُفـــيُمحاولاتهـــاُلمواكبـــةُالتطـــوراتُالعلميـــةُال

ُالاقتـــراضُإحـــدىُســـماتُاللغـــةُالعربيـــةُالتـــيُاستضــــافت،ُُُُُُ.2"أشـــبهُبالســـكونُ وُي عـــد 
فــــــيُوُهــــــيُفــــــيُأوج ُعطائهــــــا،ُكلمــــــاتُعديــــــدةُمــــــنُلغــــــاتُمختلفــــــةُوُاســــــتخدمتهاُ

ُاصطلاحاتُالعلومُوُكلامُالناس.
ُ

 Le calque: النسخ(أو   المحاكاة -1-1-2
يقــومُُوأجنبيــة،ُُاقتــراضُصــيغةُتركيبيــةُفيــهُيــتمُ ُ،هــيُنــوعُخــاصُمــنُالاقتــراض

وُلاُيكـونُلوحـدةُمعجميـةُبـلُلمركـبُُ،لنقـلُالحرفـيُللعناصـرُالمكونـةُلهـاالمترجمُبا
اســـتعمالُأســـلوبُفـــيُالتعبيـــرُلـــيسُُلُفـــيُاللجـــوءُإلـــىتتمث ـــُهـــيُبـــذلكُ،ُو3أوُعبـــارة
ُنوعان:ُهيوُُ،وُإنماُمستوحىُمنُاللغةُالأخرىُُ،أصليا
ُ
  Un calque d'expression/  المحاكاة التعبيرية -أ

He shed crocodile tearsُ :قولناُلمث
                                                 

 .72-71نقلا عن بيوض، إنعام: المرجع نفسه، ص  1
 .72سه، ص المرجع نف 2
3.                                                                                        J: ibid. p 47. Vinay, J.P et Darbelnet 
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ُبكىُبدموعُالتماسيح
Dans le cadre de … 

ُفيُإطارُكذاُ...
De la part de....ُُُُجهةمن

They practice the policy of throwing down the gauntlet. 

ُيمارسونُسياسةُرميُالقفاز.
وُهيُالتيُتسمحُبإدخالUn calque de structureُُ / المحاكاة البنيوية -ب

ُتعبيريةُجديدة ُوُنصاُ،صيغة ُالمستهدفة. ُللغة ُالتركيبية ُالبنية دفهاُوُذلكُباحترام
ُكثيراُفيُالنصوصُالتقنيةُوُالعلميةُوهيُأنواع:

ُعلمُالخيال.Science fictionُاسمُ+ُاسم:ُمثلُُ-
ُأوراقُاللعبُ/ playing cardsصفةُ+ُاسم:ُمثلُُ-
ُقطاعةُورقpaper-cutterُ / اسمُ+ُاسمُآلة:ُمثلُ-
ُمصباحُأديسونُ/ Adisson Laceُاسمُ+ُاسمُعلم:ُمثلُُ-
ُُُُُُمحركُاحتراقُداخليُُُُُُ/Internal combution motorصفةُ+ُاسمُآلة:ُمثلُُ-
ُبطاقةُحوالةُنقدية.ُ/Money card orderاسمُ+ُاسمُ+ُاسم:ُمثلُُ-
ُعتبةُالسمع.ُ/The threshold of audibilityاسمُ+ُحرفُ+ُاسم:ُمثلُُ-
ُقناعُاللحام.ُ/The welder's mask:ُمثلُ+اسماسمُ+ُأداةُالملكيةُ-

ابهُ''فقهُقُبالمحاكاة،ُيرىُعبدُالواحدُوافيُفيُكتفيُهذاُالمقامُالذيُيتعلُ ُو
قدُأساليبُالمحاكاةُالمتداولةُمنُلدنُالكت ابُفيُالعصرُالحاضرُمعظمُاللغة''ُأنُ

مهُعلىُوجهُالخصوص،ُنجليزيةانتقلتُمنُالفرنسيةُوُالإ ُإلىُأربعةُأنواعُاوُقدُقس 
ُ:1هيمنُالأساليبُوُ

نُقــرائُفيهـاُتوجـدوُُلسـانُالعجــم،ةُالتـيُيوجـدُمثلهــاُفـيُالأسـاليبُالعربيـةُالأصــيلُ-أ
هُفــيُاللغـــةُنقولـــمــاُعلاقـــةُبينهمــا،ُوُمـــنُأمثلــةُذلـــكُعــدمُوجـــودُتــأثرُأوُعلـــىُُتــدلُ 

ُوُيقــولُالفرنســيونُفــيُ،تنويهــاُبالحــبُالقــديمُ"ُمــاُالحــبُإلاُللحبيــبُالأول"العربيــةُ
 ذاتُالسياق:

                                                 
 .243-238، ص 1945وافي، علي عبد الواحد: فقه اللغة، دار نهضة مصر للطبع و النشر، القاهرة،  1
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« L’homme revient toujours à ses premières amours ». 

 « Ouvrez les oreilles »همُيقولون:ُُ:ُ"ُافتحُأذنيك"ُوالانتباهُفيُلفتنقولُوُ

 « Ses forces le trahirent »"خانتهُقواه"ُوُهمُيقولون:ُُعادةُفلانُوُنقول

ُالأساليبُبعضُفيُالعهدُالأخيرُعنُالعربيةُلغتنابتُإلىُالأساليبُالتيُتسرُ ُ-ب
ُالأعجمية ُيد عي ُالتي ُو ُمثلُهمبعض، ُقولناُعروبتها ُيقولُ: ُكما ُعليه" ُأث ر "

وُقولناُ"ُفيُ،ُ« Tuer le temps »وُ"ُقتلُالوقت"ُ،ُ« Influer sur »سيونُالفرن
ُ ُيمكنُُ،« En même temps »الوقتُنفسه" ُالأساليبُالتي ُمن ُكثير ُغيرها و

كلُلاُتطابقهاُبشُ،ُوُإنُكانتادعاءُعروبتهاُلأنُلهاُنظائرُفيُالأساليبُالعربية
ُكليُكماُأنهاُكانتُقليلةُالاستعمال.

 :لناقوُالتيُلاُنزاعُفيُعجمتها،ُوُالأمثلةُعنهاُكثيرةُنذكرُمنُبينهاُُالأساليبُ-ج

 : Il a vécu seize printempsعارُستةُعشرُربيعاُ

  Le commerce fleurissait ازدهرتُالتجارة:
 : Rien de nouveau sous le soleilلاُجديدُتحتُالشمسُ

 : Donner sa voixُاتأعطاهُصوتهُفيُالانتخاب

 : Jouer un rôleلعبُدوراُ

 : L’homme de l’heure  رجلُالساعة

 Pêcher en eau trouble:ُالعكرُاءيصطادُفيُالم
اُكم،ُاللغةُناصيةُتمكنُمنالعدمُُعلىُتدلُ التيُُفيُالعجمةُالغارقةالأساليبُُ-د

ُىيؤديُبهمُإلفُ،ترجمةُالأساليبُالأجنبيةُأوُمحاكاتهاُمنُيقومُبهُبعضُالمؤلفين
ُسيرُعليهُالأسلوبُالعربيُفيُترتيبُعناصرُالجملةُوُربطهاُبعضهاالخروجُعم اُي

ُمقاومتهينبغيُُماُإلىُذلك.ُوُهذاُالنوعُمرفوضُوُتنسيقُأجزاءُالعبارةُوُ،ببعض
ُالقضاءُعليه.وُمحاولةُ

ُ
 

  mot-à-motLa traduction / :كلمة بكلمةالترجمة  -1-1-3
لُفيُوُتتمثُ ُ(le mot-à-mot)نقولُالترجمةُالحرفيةُأوُالترجمةُكلمةُبكلمةُ

الانتقالُمنُاللغةُالأصليةُإلىُاللغةُالمستهدفةُمنُأجلُالحصولُعلىُنصُمترجمُ
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ُدلاليا ُو ُتركيبيا ُفيُُ،صحيح ُيقابله ُبما ُالأصل ُمن ُعنصر ُكل ُذلكُباستبدال و
ُ:ُذلكُمثالوُُ.1النصُالهدف

- La vie est un théâtre où chacun joue son rôle. 

ُ*كلُواحدُدوره.ُفيهُالحياةُمسرحُيلعب -
وُيشــــيرُفينــــايُوُداربلنــــيُإلــــىُأنُهــــذاُالأســــلوبُهــــوُ"ُأســــهلُوُأبســــطُأشــــكالُ
الترجمــة،ُوُيتحقــقُعنــدماُيكــونُاســتبدالُكلمــةُبكلمــةُفــيُاللغــةُالأخــرىُممكنــاُدونُ
ـــرُأنهـــاُتبقـــىُحـــالاتُنـــادرة،ُاللهـــمُإلاُإذاُكانـــتُ تجـــاوزُقواعـــدُاللغـــةُالمســـتهدفة،ُغي

ُ.2وُتنتميانُإلىُثقافةُوُحضارةُواحدة"اللغتانُشديدتيُالتقاربُ
يُيـــرىُنيومـــاركُأنـــهُإذاُكانـــتُالترجمـــةُالحرفيـــةُلـــنصُتـــؤدُ وُفـــيُهـــذاُالصـــدد،ُ

الترجمـةُالحرفيـةُُوُجـديرُبالـذكرُهنـاُأنُفـلاُداعـيُلاسـتعمالُأسـلوبُآخـر.ُ،المعنى
لاُحســبماُتقتضــيهُوُتســمحُبــهُمعــاييرُإفــاللجوءُإليهــاُلاُيكــونُُ،ليســتُممكنــةُدومــا

ُ.وُثقافتهاُالمستهدفةُوُقواعدهاُاللغة
ُ،وُأنُنقلنــاُحكمــةُأوُمــثلاُأوُعبــارةُاصــطلاحيةُنقــلاُحرفيــا،ُمــثلاُ،وُإذاُحــدث

،ُلأنهــاُقــدُلاُتعطــيُمعنــى،ُأوُقــدُكــونُفــيُأغلــبُالأحيــانُناجحــةفــإنُترجمتنــاُلاُت
وُغيـرُمقبولـةُومـاُإلـىُُ،أوُيمكنُأنُتكـونُالترجمـةُركيكـةتكونُبدونُمعنىُأصلا،ُ

ُذلك.
ُ

أحــــدهماُســــليمُوُالآخــــرُســــقيم.ُأمــــاُُلترجمــــةُالحرفيــــةُفــــيُالحقيقــــةُنوعــــان:اف
اُفهـوُالـذيُتتطـابقُفيـهُاللغتـانُالمنقـولُمنهـاُوُالمنقـولُإليهـاُتطابقـُ،الصحيحُمنهمـا

سـواءُمـنُحيـثُالمعجـمُأوُمـنُحيـثُُ-وُهـوُأمـرُنـادرُالوقـوعُُ–كلياُأوُشـبهُكلـيُ
ُا،نجليزيـةُأحيانـينُالفرنسـيةُوُالإيةُكمـاُفـيُاللغتـحضـارُوُلأسبابُتاريخيـةُُ،التركيب

ُتتمثــلُمخــاطرنتمائهمــاُإلــىُاللغــاتُالأنجلوساكســونية.ُوُالإنجليزيــةُلاُوُالألمانيــةُو
أوُأخطاؤهــــاُفــــيُانحــــرافُالمعنــــىُعــــنُوجهتــــهُفــــيُاللغــــةُُجمــــةهــــذاُالنــــوعُمــــنُالترُ

ُلاُكـلامُ اُ،ُأوُتحقيـقُأحيانـنُ"ُترجمـةُحرفيـةيُ ن ـحُ ُيُ ف ـخُ بُُِّادُ مُ"ُعُ كالذيُيترجُ،الأصلية
ُُلعدمُوجودهاُفيُالثقافةُالأصلية.ُبسببُفقدانُبعضُالدلالاتُالإيحائيةُ،معنىُله

                                                 
1     .                                                                                                                            id. P 48Ib   

 .78-77بيوض. إنعام: نفس المرجع. ص نقلا عن  2
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وُكـــمُهـــيُكثيـــرةُالأمثلـــةُعـــنُالترجمـــةُالحرفيـــةُالتـــيُأقـــلُمـــاُيمكـــنُأنُنقولـــهُ
ُمثالُذلك:وُُعنهاُسيئة.

- Il a mis la main à la pâte. 

ُُُُهــيُجملــةُصــحيحةُمعنــىفُ".وضــعُاليــدُفــيُالعجــينُتفيــدُترجمتهــاُالحرفيــة:ُ"التــيُ
يُلمعناهـاُالإيحـائُترجمـةليسـتُُهـاوُلكنُالمباشر،ُ،ُوهذاُهوُمعناهاُالحقيقيوُتركيبا

ُ".شرعُ)أوُشارك(ُفيُالعملُبنفسهمعناهاُهو:"فُ،الاستعاريُوُ
ُ

 ndirecteOblique ou I raductionLa T  /الترجمة غير المباشرة:  -1-2
ُ

  La transposition / الإبـــــدال: -1-2-1
ُتغييـرفيُاستبدالُجزءُمـنُالخطـابُبجـزءُآخـرُدونُإحـداثُُهذاُالأسلوبلُيتمثُ 

ُحينمـــاُيـــتمُ ُ،فـــيُصـــلبُاللغـــةُذاتهـــاحتـــىُوُهـــذاُمـــاُقـــدُنجـــدهُفـــيُمعنـــىُالرســـالة.ُ
يطبـقُالإبـدالُُوُاستعمالُالمصدرُعلىُسبيلُالمثالُأوُالمضارعُالمسـبوقُ"ُبـأنُ".

ُ:1وُهوُنوعانُعُالترجمةللغتينُموضوُُالفئاتُالنحويةُىُعلىُمستوُ
يحـــدثُعنـــدماُلاُيكـــونُللغـــةُ:Transposition obligatoireُُ/إبـــدالُإجبـــاريُ-1

حُلاُتقبلُبعضُالتعابيرُإلاُوجهـاُواحـداُت صـاُعندماأيُُ،رعبيللتُإمكاناتالمستهدفةُ
ُبهُفيُواحدةُمنُاللغتينُالمعنيتينُبالترجمة.

ُ:لةُذلكُنذكرمثوُمنُأ
ُDès son leverُُنقلُإلىُالإنجليزيةُعلىُالنحوُالآتي:ُيجبُأنُت

As soon as he gets (got) up 

ُةسوىُطريقُحالةالُفيُهذهلاُتملكُُ،حسبُفينايُوُداربلنيُ،لأنُاللغةُالإنجليزية
ُلعربيةا،ُفيُالوقتُالذيُيمكنُأنُتنقلُإلىُاللغةُالفرنسيةُالعبارةواحدةُلترجمةُهذهُ

ُ:يأتياختيارياُكماُ
ُنهوضه.ُعندماُينهضُأوُعند -

ُاختياريُ-2 ُللغةُ:Transposition facultative / إبدال ُيكون ُعندما ُيحدث
ُ:ُاذلكُقولنُمثالوُُ.نفسهاُللتعبيرُعنُالعبارةُأكثرُمنُإمكانيةُواحدةالمستهدفةُ

                                                 
1                                                                       .                                                           50 Ibid, p 
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After he comes back ُالتيُيمكنُترجمتها:ُ
 )ترجمةُبالإبدال(.ُعندُرجوعه)ترجمةُحرفية(ُأوُُعندماُيرجع -

ُ

 واع الإبدال:ــــــــــأن -1-2-1-1
نذكرُمنُبينهاُالحالاتُُمنُالإبدالحالاتُعدةُكُهناأنُإلىُيشيرُالمؤلفانُ

ُ:1الآتية
ُ lèveDès qu'il seُ=ُاستيقاظهفعل:ُُُُُُُُُُُُعندُمقابلُاسمُُ-/1
ُ urbaineLa vie ُ=الحضراسمُمقابلُصفة:ُُُُُُُُُُُُحياةُُ-/2
ُ rentrer àpas  tarderane Ilُظرفُمقابلُفعل:ُُُُُُُُُُ-/3

                              He will soon be back  

  de vous bienIl a dit du    اسمُمقابلُظرف:ُُ-/4

of you wellHe spoke  

ُ siècle ème20 du débutAu     صفةُمقابلُاسم:ُُ-/5
20th century earlyIn the  

 
ُ

 La modulation/ التطويع: -1-2-2
منُجانبُُنفسهاُناتجُعنُالنظرُإلىُالحقيقةُاللغويةتنويعُفيُالرسالةُُهو

فيرجعُإلىُكونُالترجمةُالحرفيةُأوُالإبداليةُتعطيناُنصاُُ،آخر.ُوُأماُعنُاستعماله
ُ ُالناحية ُمن ُعليه ُغبار ُالمستهدفةُ،التركيبيةلا ُاللغة ُعبقرية ُو ُيتنافى ُأنه ُُُُُ.2بيد

ُلا ُالسابقة، ُعلىُوُهوُعلىُعكسُالطريقة ُالشكليُيقوم ُالتغييرُُ،التغيير ُإنما و
ُأنُنميزُنوعينُمنُوُُور.تغييرُالمنظمستوىُالخطابُفيُحدُذاتهُبعلىُ يمكننا

ُ:3التطويع
  Modulation figée ou obligatoire /التطويع الثابت أو الإجباري  -أ

 Pompier = Fireman   =ُهوُالموجودُفيُالمعاجمُوُمثالُذلك:ُرجلُمطافئُ

                                                 
1                                                                                                                           98-Ibid.  pp 97   

2 Ibid,  p 51.                                                                                                                                                         
3                    .                                                                                                                     Opcit 
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 Modulation libre ou facultative /الاختياري  الحر أو عالتطوي -ب

ُل:ثمُتصبحُإجباريةُمثُ،رُاللغةطوُ هوُتلكُالتطويعاتُالتيُتُ 
Je n'ai plus soif 

ُل:ُارتويت.وُ،ُنقُمنُأنُنقولُحرفيا:ُلمُأعدُعطشانفبدلاُ 
ُ ُنقلها: ُيمكن ُبدلاُ بكما ُنفسه ُالمترجم ُوضع ُما ُإذا ُلله، ُكاتبُالأصل،ُُمنالحمد

ُجعلُالنصُالأصليُفيُسياقُعربيُإسلاميُأصيل.في
ُ

ُهما ُالتطويع ُمن ُنوعين ُبين ُداربلني ُو ُفيناي ُمي ز ُالمعجميُلقد ُُُُالتطويع
ُكيبي:وُالتطويعُالترُ

ُ:نوعاُ عشرُأحدُ:ُوُهوُ Modulation lexicale/التطويع المعجمي
The top floorُُل:ُالطابقُالأخيرُ=المجردُوُالملموس:ُمثُ -1
 ل:ُأثير:ُمثالعلةُوُالتُ -2

 .invisibleque nous nous éloignons, la mer devient  mesureAu fur et à  
                                .  away as we go fartherhidden becomes The sea        

ُ

Firing partyُ الإعدامُ=ُفصيلل:ُالوسيلةُوُالنتيجة:ُمثُ -3
To send a lineُبكلمةُ=ُل:ُبعثُإليهُالجزءُمقابلُالكل:ُمثُ -4
Le trou de la serrure = the keyholeُل:ُالجزءُمقابلُجزءُآخر:ُمثُ -5
 Entered the highway = déboucha sur laل:ُتغييرُوجهـةُالنظـر:ُمثـُ -6

routeُ
Three flights of stairsُطوابقُ=ُُةل:ُثلاثمجالاتُوُحدود:ُمثُ -7
Gold fishُ اللون:ُسمكُأحمرُ=ُالتطويعُالحواسي:ُمثل:ُ -8

 The rattle of a cab = le roulement d'un fiacreالصوتُوُالحركة:ُ

A high chairُُالشكل:ُمثال:ُكرسيُطفلُ=ُ -9
A weel chairُ=ُكرسيُمتحركُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ

 Indian inkالتطويعُالجغرافي:ُمثال:ُالحبرُالصينيُ=ُُ-10ُُُ

French cleaning = Nettoyage américain 

ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالتغييــــرُفــــيُالمقارنــــةُأوُالرمــــز:ُمثــــال:ُهــــوُمــــنُطــــرازُ)ُطينــــةُ(ُآخــــرُ=ُُُُُُُُُ-11ُُُ
Someone of another calibre.                                         ُ
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 أنواع:ُةوُهوُعشرُ : Modulation syntaxique/كيبيالتطويع التر 
of your blooda pint  To giveُمنُدمكُ=ُُبشيءُملموس:ُتبرعُمجردُمقابلُ-/1

de votre sangun peu Donner  

 un "أوُُ)مقياسُسوائلُفيُالإنجليزية(ُوُهوُالملموسُإلىُ"ُشيء"Pintُنقلتُ

peu"ُ.ُوُهوُالمجرد
Your are quite a stranger = On ne vous voit plusُالتطويعُالشارح:ُُ-/2
ُُُُ I read the book from cover to coverزءُآخر:ُجزءُمقابلُجُ-/3

ُقرأتُالكتابُباباُبابا
You can have it =Je vous le laisseُقلبُالتعابير:ُُ-/4
Il n'est pas difficileُالعكسُالمنفي:ُإنهُسهلُ=ُُ-/5
you can say Then ,ُ=ُ...نإيمكننيُأنُأقولُُهناُالمكانُمقابلُالزمان:ُُ-/6

that...ُ
ُ No parking between signsُُُالتوقفُ=ممنوعُالمجالاتُوُالحدود:ُُ-/7
ُ Il gagne honnêtement sa vieحلالاُ=ُرزقاالتغييرُفيُالرمز:ُُيكسبُُ-/8

You are wanted on the phoneُلىُالمبنيُللمعلوم:ُإمنُالمبنيُللمجهولُُُ-/09
On vous demande au téléphone 

Il me claque la porte au nezُ=ُُأغلقُالبابُفيُوجهيالجزءُمقابلُالكل:ُُ-/10
ُ

ُإ ُأسلوبكما ُمن ُأكثر ُواحدة ُعبارة ُفي ُنجد ُأن ُالممكن ُمن ُُُُُُ،ترجميُنه
ُ:1وُمثالُذلك

« Let sleeping dogs lie » 

 « Il ne faut pas réveiller le chat qui dort »: بالفرنسية

ُ."ُالفتنةُنائمة،ُلاُتوقظها"
ُنجليزيةُعلى:تويُالجملتينُالفرنسيةُوُالإأنُتححيثُيمكنُب

 Let/Il ne faut pasالعكسُالمنفي:ُ -

 Chat/Dogsتغييرُالرمز:ُ -

                                                 
 .103نقلا عن بيوض، إنعام: المرجع نفسه، ص  1
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ُ:1وُإذاُماُطبقناُهذهُالطريقةُعلىُالترجمةُالعربيةُنحصلُعلى
 العكسُالمنفي.التطويعُب -

 (.Letالإبدال:ُفعل/أداةُالنفيُ)ُلا/ -

 (.Dogsالتغييرُفيُالرمزُ)الفتنة/التطويعُب -

ُ(.Lieقلبُالتعابيرُ)توقظ/طويعُبالت -
ُ
 L'équivalence /التكافؤ:  -1-2-3

ـــي ِّنهـــوُأســـلوبُ ـــةُوجـــودُوضـــعيةُي ب ـــرُبوســـائلُلســـانيةُُيـــتمُ ُأوُحال فيهـــاُالتعبي
ــــة ــــيُالتعبيــــرُعــــنُالتجربــــةُالإنســــانيةُوُالغــــرضُمنــــهُهــــوُفُ،مختلف يكــــونُالتكــــافؤُف

لترجمــةُالتــيُوُهــوُإحــدىُحــالاتُا.2ُالحصــولُعلــىُموقــفُيكــافئُالموقــفُالأصــلي
تــــهيتطل ــــ فــــيُأغلــــبُُ،لــــىُهــــذاُالإجــــراءإوُيلجــــأُالمتــــرجمُُ،بُفيهــــاُنقــــلُالخطــــابُبرم 

عنــــدُترجمــــةُالأمثــــالُوُالحكــــمُوُالعبــــاراتُالاصــــطلاحيةُالتــــيُلاُتصــــلحُُ،الحــــالات
ُلنقلهاُالإجراءاتُالأخرى.

 Once bitten twice shyُأوLe chat échaudé craint l'eau froideُ:ُلمث

ُفإننـاُنحصـلُعلـىُعبـارةُلاُ،نُنقلناُهذاُالتعبيـرُحرفيـاُإلـىُالعربيـةإذاُحدثُوُأف
ُماُيكافئهاُهو:ُمعنىُوُلاُدلالةُلها.ُو

ُمنُلدغتهُالحيةُخافُمنُالرسن -
 لاُيلدحُالمؤمنُمنُالجحرُمرتين.ُُ -

ُأوُكقولُالمثلُالفرنسي:
Ni chair ni poisson 

ُمثلُالنعامةُلاُطيرُوُلاُجمل
ُيوافق ُأنُهناكُمنُلا ُُغير ُللتكافؤ، ُداربلنيُفيُتعريفهما لادميرالُففينايُو

ا ،ُوُمجالُتطبيقهُعامُإلىُأبعدُحدُ مثلاُيرىُأنُ"ُمفهومُالتكافؤُمفهومُواسعُجد 
ُللترجمة" ُعملية ُكل ُإلى ُيشير ُو ُيعي ن ُالذيُُ.3بحيثُأنه ُالواسع ُالمفهوم ُهذا و

                                                 
 .104المرجع نفسه، ص  1

2      .                                                                                                                            Ibid, p 52   
 .105نعام: المرجع نفسه، ص بيوض، إ 3
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ُالتميُ  ُالموضوعات ُأحد ُمنه ُجعلت ُللترجمة ُالحديثة ُالدراسات ُبه ُفيُزت مركزية
أفرزتُالتبايناتُفيُذاتُُقدُويونُبشأنها.ُونظريةُالترجمةُالتيُطالماُاختلفُاللغ

ُ:1الموضوعُاصطلاحاتُكثيرةُمنها
  Total equivalence/التكافؤُالكل يُ -1

  Functional equivalence  /التكافؤُالوظيفيُ -2

  Equivalence in difference/التكافؤُفيُالاختلافُ -3

 Retention of/علىُمستوىُالمضمونُُلثوابتُفيُالترجمةعلىُاُالإبقاءُ -4

translation invariance on the content level 

  Equality of textual effect/التساويُفيُالتأثيرُالنصيُ -5

  Closest equivalence effect/التكافؤُالطبيعيُالأقربُ -6

 Formal correspondance vs/التطابقُالشكليُمقابلُالتكافؤُالديناميكيُ -7

dynamic equivalence. 

  Stylistic equivalence/التكافؤُالأسلوبيُ -8

  Communicative equivalence/التكافؤُالتوصيليُ -9

  Text pragmatic equivalence/التكافؤُالنصيُالبراغماتيُ-10
ُ

ُالصددُوُقدُذكرتُ وُغيرهاُ"ُكلُهذهُالمصطلحاتُُأنإنعامُبيوضُفيُهذا
ُمفهوُ ُتحديد ُمن ُعلىُتجعل ُدائما ُيقع ُو ُالتجريد ُمنتهى ُفي ُأمرا ُللتكافؤ ُعملي م

المستوىُالنظري،ُفيُحينُأنُالممارسُلعمليةُالترجمةُفيُحاجةُإلىُقواعدُتطبيقيةُ
ُغالباُ ُيلجأ ُيجعلُالمترجم ُإلىُالنظريةُالمجردة،ُمما أقربُإلىُالواقعُالعمليُمنها

وُإلىُمعاييرهُالخاصةُوُإلىُرصيدُممارساتهُفيهاُُإلىُحدسهُالخاصُفيُالترجمة
أوُقليلةُُفيُالتكافؤُالترجميُعندماُيحاولُأنُيقررُفيماُإذاُكانتُترجمتهُمكافئةُ

ُ.2"التكافؤُأوُمنعدمته
ـــنـــوعُمـــنُالترجمـــةُيُ فـــيُواقـــعُالأمـــرُهـــوُُإنُالتكـــافؤ تـــهُوُمـــنُلُفيـــهُالـــبلاحُبرمُ نق 
يكـــونُعلـــىُوُلهــذاُالســـببُلاُبــدُعلـــىُالمتــرجمُأنُُ،لاُالتفصـــيليُالعــامحيــثُمعنـــاهُ

                                                 
 .106-105المرجع نفسه، ص نقلا عن  1
 .106المرجع نفسه، ص  2
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ُ.وُكفىاللغةُُسننُمعرفةُمنأكثرُدرايةُعميقةُبثقافةُاللغتينُ
ُ

 L'adaptation /ُ: التكييف( ـرفالتص -1-2-4
ُ

ســتخدمُهــذهُالطريقــةُحــينُلاُيجــدُالمتــرجمُفــيُاللغــةُالمنقــولُإليهــاُالموقــفُتُ 
يــدُلُالوضــعيةُأمــراُمنافيــاُلتقالشــك ُِّوُتكــونُحينمــاُتُ ُ،المــرادفُفــيُاللغــةُالمنقــولُمنهــا

أوُقـدُيكـونُموجـوداُُ،فيُثقافةُمنُالثقـافتينُأوُأنهاُغيرُموجودةُ،أوُمعتقداتهاُاللغة
ممـــاُيســـتوجبُعلـــىُالمتــرجمُإيجـــادُموقـــفُآخـــرُُ،إلاُأنــهُلاُيـــؤديُالمعنـــىُالمقصــود

ُ،وُهـوُالتكـافؤُفـيُالمواقـفُ،حيـثُنكـونُهنـاُأمـامُحالـةُخاصـةُللتكـافؤبُ،مكافئُلهـا
(Equivalence de situation) وُلــيسُالتكــافؤُُ،ذيُيقــعُبــينُالترجمــةُوُالإبــداعالــ

ُ.1فيُالمعانيُأوُفيُالتراكيب
ُُُأي:ُ« He kissed her daughter on her mouth »ثـمُإنُجملـةُمثـل:ُ

فمهـــا"،ُفهـــيُبهـــذاُالشـــكلُتتضـــمنُإيحـــاءاتُغيـــرُلائقـــةُفـــيُالثقافـــةُُمـــن"ُقبـــلُابنتـــهُ
ربـيُفـيُهـذهُالجملـةُيمكـنُبُمـاُقـدُيصـدمُشـعورُالقـارئُالعمنُأجلُتجن ـُوالعربية.ُ
ثلا:ُ"ُطبـــعُقبلـــةُعلـــىُجبـــينُابنتـــه"ُأوُبكـــلُفُكـــأنُنقـــولُمـــشـــيءُمـــنُالتصـــرُ بنقلهــاُ

"ُتعطينـاُُيمكـنُللترجمـةُبهـذاُالشـكلُأنُةالحالـُه.ُوُفـيُهـذبساطةُ"ُقب لُجبينُابنته"
مدلولاُيتفقُمعُمفهومُالعلاقاتُالقائمةُبينُأبُوُابنتـه،ُوُتبقـىُضـمنُحـدودُاللياقـةُ

ُ.2ةُالمتعارفُعليهاُفيُثقافتنا"الأدبي
 فُعلىُأنه:التصرُ  ُوُيصفُلادميرال

" ... c'est le cas limite, pessimiste, de la quasi-intraduisibilité, là où 
la réalité à laquelle se réfère le message source n'existe pas pour la 
culture cible ".3                                                                                                    

رسالةُالذيُترجعُإليهُالحيثُلاُوجودُللواقعُبُ،مةجرُالترُ"ُهوُالحدُالمتشائمُلتعذُ 
ُ.ُ*ثقافةُالمنقولُإليهاُ"الُلدى(ُفيُاللغةُالمنقولُمنهاُ)الخطاب
لتينُوُمزاياهاُإلىُشـعبُضربُلادميرالُمثالاُعنُكيفيةُترجمةُشجرةُاُقدوُ

فُلاُإنُالتصــرُ ُ:كمــاُأضــافُقــائلاُلاُيعــرفُعنهــاُإلاُأحــدُأنواعهــاُالســيئُوُالســام.
                                                 

1 Ibid, p 53.                                                                                                                                                            
 .118ض، إنعام: المرجع نفسه، ص بيو 2

3 Ladmiral, Jean-René: Ibid, p 20.                                                                                                               
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ُترجمة.ُعدُ يُ 
1." et l'adaptation n'est déjà plus une traduction" ... 

 

ىُــــــــــــــــــــلذاُالشأنُ"ُأنُالمترجمُقدُيلجأُإوُيرىُمحمدُعبدُالغنيُحسنُفيُه
ُلاعتباراتُخاصةُ البتر ُالأصل ُفي ُالمذكورة ُبعضُالعبارات ُإهمال ُالحذفُو و
ُالمؤلفُالأجنبيُأكُ،لديه نُلاُيؤذيُشعورُقومهُبترجمةُمطاعنُوُمثالبُوجهها

ُالدينُ،سواءُأكانتُمطاعنُفيُالدين أمُفيُالكتابُالذيُنزلُُ،أمُفيُرسولُهذا
ُ.2أخلاقهمُ"أمُفيُعاداتُالقومُوُتقاليدهمُوُُ،عليهُوُأوحيُإليهُبه

ُ

ينطلــقُمــنُظــاهرةُُهــوُأنــهُفُفــيُالترجمــةأســلوبُالتصــرُ ُعلــىُيلاحــظمــاُُإن
فــيُمقامــاتُُيجــدُالمتــرجمُنفســهفُ،تكــافؤُالمواقــفُليصــلُإلــىُنــوعُمــنُالتحــررُأحيانــا

ُا.جراُُصُوُهلمُ يضيفُأشياءُوُينقصُأخرىُوُأحياناُيلخُ ُكثيرة
ُ
ُ

الُالتصرفُفيُالنص،ُوُتلاحظُيمينةُهلالُأنهُ"ُليسُمنُاليسيرُدوماُإدخ
ُالشاملُ ُالتشابه ُعلى ُبالحكم ُفيناي ُيعتبره ُما ُيفترض ُالذي ُالتصرف خاصة
لوضعيتينُلاُيمكنُلأيُمنهاُأنُتتواجدُإلاُفيُثقافةُواحدة،ُوُالحلُفيُهذهُالحالةُ
ُأنُ ُأو ُالصفحة ُأسفل ُفي ُالمترجم ُملحوظة ُيختار ُأن ُإما ُالمترجم ُعلى ُأنه هو

3ُُيُتشكلُعقبةُأثناءُعمليةُالنقل."يضحيُبالمعالمُالتبليغيةُالت
ُ

ُغواير ُماك ُباسنيت ُأشارت ُقد ُعندُُ(Bassnett Mc GUIRE)و ُأنه إلى
البحثُعنُمناقشةُموضوعُالتكافؤُفيُالترجمةُيجبُألا ُ"ُننطلقُمنهُعلىُأساسُ

هذاُالتشابهُلاُيمكنُوجودهُبينُترجمتينُفيُاللغةُُلكونُُ(Sameness) التشابهُالتام
اللغةُأصليُواحد،ُناهيكُعنُاستحالةُوجودهُبينُنصُمترجمُمنُالمستهدفةُلنصُ

فالسعيُوراءُهذاُالتشابهُهوُسعيُهباء،ُوُالأجدرُأنُُالمتنُإلىُاللغةُالمستهدفة.
ُالاهتمامُعلىُإيجادُالعلاقةُالجدليةُبينُالأدلةُوُالبنىُالتيُتحيطُبنصيُ ينصب 

                                                 
1                                                               .                                                                        cit-Op   
 .57عبد الغني حسن، محمد: المرجع نفسه، ص  2
 .124نقلا عن بيوض، إنعام، المرجع نفسه، ص  3
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ُ.1اللغتينُالمتنُوُالمستهدفة"
ُ

  في الترجمة: ظاهـــرة التكافؤ -3

قُإلـىُوُالتحليـلُمـنُخـلالُالتطـرُ ُركزُعلىُهذهُالظاهرةُبالدراسـةنأنُحاولناُ
لأنهــاُ"ُتعتبــرُأشــهرُنظريــةُللتكــافؤُدونُُ،تكــافؤُالشــكليُوُالتكــافؤُالــديناميظــاهرةُال

ُبهـاالتـيُيسـعىُوُُ،هـذهُالنظريـةُالتـيُطورهـاُاللسـانيُالأمريكـيفشكُفيُذلـك.ُُأدنى
كمــاُلــوُُ،لــدىُقــراءُالترجمــةُنفســيهماُالفعــلُوُردُ ُيجــادُالأثــروُإُ،لــىُخلــقإالمتــرجمُ
ُ.*2"قراءُالنصُالأصليُلدىكانتُ
 Equivalence Formelle /التكافؤ الشكلي  -1

 :الآتيالنوعُمنُالتكافؤُعلىُالنحوُُهذايعرفُنيداُ

"Formal equivalence focuses attention on the message itself, in 
both form and content... One is concerned that the message in the 
receptor language should match as closely as possible the different 
elements in the source language ".3                                                                                                  

ـــىُالرســـالةُ"ُيركـــزُال ...ُإنُهـــذاُمضـــمونُالوُُفـــيُالشـــكلُنفســـها،تكـــافؤُالشـــكليُعل
وجوبُموازنةُالرسالةُ)الخطـاب(ُالمترجمـةُإلـىُاللغـةُباُالجانبُالشكليُيظهرُاهتمام

ُ*دقةُممكنةُ".ُبأكبرُ،المنقولُإليهاُبمختلفُالعناصرُفيُاللغةُالمنقولُمنها
ُ

ُُُُُرُبالشــعرُوُالجملــةُبالجملــةعوُيقصــدُنيــداُبالتكــافؤُالشــكليُهنــاُهــوُمطابقــةُالشــ
وُالمفهــــومُبــــالمفهوم.ُكمــــاُيعنــــيُهــــذاُأنُالرســــالةُفــــيُثقافــــةُالمتلقــــيُتقــــارنُبشــــكلُ

ُ.متواصلُبثقافةُالمصدرُلتحديدُمقاييسُالدقةُوُالصحةُوُالضبط
 Equivalence dynamique/التكافؤ الدينامي:  -2

لـىُمبـدأُإشـكليُتسـتندُتكـافؤُدينـاميُلاُُإنتـاجيرىُنيداُأنُ"ُالترجمةُالتيُتحـاولُ
وُفـــيُمثـــلُهـــذهُُ.(The principle of equivalent effect)ُ""التـــأثيرُالمكـــافئ

بـلُُ،كثيراُبمكافأةُالرسالةُفيُلغـةُالمتلقـيُبالرسـالةُفـيُلغـةُالمصـدرُالترجمةُلاُنهتمُ 
اقــعُحيــثُتكــونُالعلاقــةُبــينُالمتلقــيُوُالرســالةُفــيُالوُُ،مكافأتهــاُبالعلاقــةُالديناميــةب

                                                 
 .111المرجع نفسه، ص نقلا عن  1
2                                                       .                                             Redouane, Joëlle: Ibid, p119  

3Munday, Jeremy: In Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Routledge, 

2004,p 41.                                                                                                                          
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ُ*1موجودةُبينُالمتلقينُالأصليينُوُبينُالرسالةُ".العلاقةُالتيُكانتُُنفسُتلك
ُ

ُالترجمة ُنجاحُعملية ُنيداُ،إن ُيراه ُالاستجابةُ،حسبما ُعلىُبلوح ُأساسا ُيعتمد
 أيُإنتاجُاستجابةُمماثلة.ُ،(Equivalent response)المكافئةُ

يـرُالكاملـةُ"ُبلـوحُطبيعـةُالتعبالترجمـةُذاتُالتكـافؤُالـديناميُهـوالهدفُمـنُُو
وُهــيُلاُتصــرُ،ُوُتحــاولُربــطُالمتلقــيُبصــيمُالســلوكُالملائمــةُضــمنُبيئــةُثقافيــة

علـــىُوجـــوبُفهـــمُالأســـاليبُالثقافيـــةُفـــيُبيئـــةُلغـــةُالمصـــدرُمـــنُأجـــلُأنُيســـتوعبُ
ُ.ُوُيعتبرُنيداُأنُعبارةُمثل:2ُُالرسالةُ"

Greet one another with a holy kiss 

ُىُالعبارة:يمكنُترجمتهاُبشكلُطبيعيُتماماُإل
Give one another a hearty handshake all around 

نُ"ُهنـاكُبـينُقطبـيُعمليـةُالترجمـةُ)أيُأيقـولُبـُ(E. Cary) وُراحُإ.ُكاريُ
مـنُالـدرجاتُتتخللهمـا.ُُاعددُ ُ،بينُالتكافؤُالشكليُالدقيقُوُالتكافؤُالديناميُالكامل(
ُ،وُمـنُجانـبُآخـرُ،ةُالأدبيـةوتمثلُهذهُالدرجاتُشتىُالمقاييسُالمقبولةُفيُالترجمـ

تحولُالتأكيدُمنُالبعدُالشـكليُإلـىُالبعـدُالـدينامي...ُُ،خلالُالخمسينُسنةُالماضية
ُ.3"لمتزايدُعلىُالتكافؤاتُالديناميةوُالاتجاهُالحاضرُهوُنحوُالتوكيدُا

ُ
وُبهذاُالشكلُتحاولُالترجمةُذاتُالتكـافؤُالشـكليُتوليـدُعـدةُعناصـرُشـكليةُ

ُ:4ماُيليُتتضمن
ُالوحداتُالنحوية.ُ-1
ُالتمسكُباستعمالُالكلمات.ُ-2
 قُبسياقُالمصدرُ.المعانيُفيماُيتعلُ ُ-3

ُ

اقتــــرحُاللســــانيُُ،انطلاقــــاُمــــنُنظريــــةُالتكــــافؤُالتــــيُجــــاءُبهــــاُيــــوجينُنيــــداوُ

                                                 
1 Ibid, p 42.                                                                                                                                                                 

 .309نيدا، يوجين: نحو علم للترجمة، ص  - 2
 .310فسه، ص المرجع ننقلا عن  3
 .318المرجع نفسه، ص  4
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الترجمــــةُالتوصــــيليةُُالبريطــــانيُنيومــــاركُوُأرســــىُأســــسُنــــوعينُمــــنُالترجمــــةُهمــــا:
ُ(ُوُالترجمةُالدلالية.)التبليغية
 Communicative translationرجمة التوصيلية/الت -1
ُ:الآتيعلىُالنحوُُجمةُالتوصيليةفُنيوماركُالترُعر ُِّيُ 

«Communicative translation attempts to produce on its readers an 
effect as close as possible to that obtained on the readers of the 
original ».1 

ُرالتـأثيقارئهـاُيماثـلُُفـيُتـأثيراأنُتحـدثُُ،قـدرُالإمكـانُ،وصـيلية"ُتحاولُالترجمةُالت
ُ."*القارئُالأصليُفي

 Semantic translationالترجمة الدلالية/ -2

 :كالآتيُوُيعرفُالترجمةُالدلالية

«Semantic translation attempts to render, as closely as the 
semantic and syntactic structures of the second language allow, 
the exact contextual meaning of the original ».2 

ُالمعنـىُالسـياقيُللأصـل،ُ،درجـةُممكنـةُبـأدقُ،أنُتنقلإلىُالترجمةُالدلاليةُُتسعى"ُ
ُ*".اللغةُالثانيةُفيُنىُالدلاليةُوُالصرفيةالبحسبماُتسمحُبهُ

لتكــافؤُالــديناميُتتطــابقُمــعُاُ،إنُالترجمــةُالتوصــيليةُالتــيُاقترحهــاُنيومــارك
أنُتخلفــهُلــدىُقــارئُُثــرُالــذيُتحــاولىُذلــكُمــنُالأحيــثُيتجل ــبُ،الــذيُجــاءُبــهُنيــدا

نُإلاُأُ،التكــافؤُالشــكليُ،لــىُحــدُكبيــرإالترجمــةُالدلاليــةُتماثــلُبينمــاُُ،الــنصُالمتــرجم
نيومــاركُلاُيــرىُبالمبــدأُالتــامُللأثــرُالمكــافئُعنــدماُيكــونُالــنصُخارجــاُعــنُإطــارهُ

ُني.وُالمكاُالزماني
الترجمةُالاتصاليةُأنُتتركُفـيُقرائهـاُتـأثيراُأقـربُمـاُُتسعىُيقولُنيومارك:ُ"

يكــونُإلــىُالتــأثيرُالـــذيُيتركــهُالأصــلُفــيُقرائـــه،ُبينمــاُتحــاولُالترجمــةُالدلاليـــةُأنُ
وُالنحويــةُُُتنقــلُالمعنــىُالســياقيُالــدقيقُللأصــل،ُبقــدرُمــاُتســمحُبــهُالأبنيــةُالدلاليــة

الاتصـــاليةُلاُتخاطـــبُســـوىُالقـــارئُالـــذيُلاُيتوقـــعُأيُُفـــيُاللغـــةُالثانيـــة.ُفالترجمـــة
مشـكلاتُأوُغمـوض،ُكمـاُينتظـرُأنُيكـونُهنـاكُنقـلُسـخيُللعناصـرُالأجنبيـةُإلــىُ

                                                 
1 Munday, Jeremy: In Ibid, p 44.                                                                                                                     
2 In Opcit. 
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ثقافتـــهُوُلغتـــهُعنـــدُالضـــرورة،ُوُلكـــنُحتـــىُفـــيُهـــذهُالحالـــةُيجـــبُعلـــىُالمتـــرجمُأنُ
ُيعملُعلىُشكلُالنصُالأصـليُبوصـفهُالأسـاسُالمـاديُالوحيـدُلعملـه.ُأمـاُالترجمـة
الدلاليــةُفتبقــىُفــيُإطــارُالثقافــةُالأصــلية،ُوُلاُتعــينُالقــارئُإلاُفــيُإدراكُإيحــاءاتُ

ُ.1''تلكُالثقافةُحينماُتكلُتلكُالإيحاءاتُالرسالةُالإنسانيةُللنص
أنُالترجمــــةُالحرفيــــةُتعتبــــرُالأفضــــلُفــــيُالترجمــــةُإلــــىُكمــــاُيشــــيرُنيومــــاركُ

 يقول:ُنوُالترجمةُالدلاليةُحيُالتوصيلية

"In communicative as in semantic translation, provided that 
equivalent effect is secured, the literal word-for-word translation is 
not only the best, it is the only valid method of translation".2 

ُمــنُالمتوقــعُأنُيحــدثُالأثــرُالمكــافئُفـــيُكــلُمــنُالترجمــةُالتوصــيليةُوُالترجمـــة"ُ
ُُُُُُُ،بيــــدُأنُالترجمــــةُالحرفيــــةُ)كلمــــةُبكلمــــة(ُليســــتُالمــــنهجُالأفضــــلُفحســــبُ،الدلاليــــة

ُ.*يدُوُالأصحُللترجمةُ"وُلكنهاُالمنهجُالوح
ُ

وجـــهُللتكـــافؤُُالخاصـــيةُالتـــيُيمكـــنُأنُتظهـــرُمـــنُخلالهـــاُالترجمـــةُفـــيُأتـــمُ ف
ُالتــيُ،) translationGloss(3''الترجمــةُالمصــقولةُالمفســرةُبهــوامر'ىُ'ســمُ الشــكليُتُ 

ُُُُفــيُالأصــلُحرفيــاُاهــاوُفحوُُالرســالةُيحــاولُفيهــاُالمتــرجمُأنُيســتخرجُوُينقــلُشــكل
ُمـنُنقـلُنـصُفرنسـيُمـنُالقـرونُالوسـطىُُوُمعنوياُقدرُالمسـتطاع. فـإذاُكـانُلاُبـد 

بُمــنُالمتــرجمُأنُيقتــربُعــنُكثــبُمــنُإلــىُاللغــةُالإنجليزيــةُمــثلا ،ُفالنقــلُهنــاُيتطل ــ
لفرنســــي،ُأيُالاقتــــرابُمــــنُشــــكله،ُمثــــلُبنــــاءُجملــــهُُُُُُالتركيــــبُاللغــــويُلمــــادةُالــــنصُا

وُمصــــــطلحاته،ُوُالاقتــــــرابُأيضــــــاُمــــــنُمحتــــــواهُوُمضــــــمونه،ُأيُفكــــــرةُالموضــــــوعُُُُُُُُُ
غويـةُلكثيـرُمـنُالحواشـيُالُاللجـوءُإلـىتطلـبُيالترجماتُهذاُالنوعُمنُوُُوُالمفهوم.

ُ.النصُمفهوماُفهماُكاملاُأنُيكونُجلُأمنُ
ُ

ــــلوُلهــــذاُ ةُذاتُالتكــــافؤُالشــــكليُبعــــضُالأمــــورُالمبهمــــةُالتــــيُالترجمــــُتتخل 
                                                 

صـيني،ُدارُالمـريخُللنشـر،ُالريـاض،ُالمملكـةُالعربيـةُ،ُترجمة:ُمحمودُإسماعيلُ*نيومارك،ُبيتر:ُاتجاهاتُفيُالترجمة  1
 ..83،ُص1986ُالسعودية،ُ

2 In Munday, Jeremy: Ibid, p44 .                                                                                                                          
 .308بق، ص  نيدا ، يوجين: نفس المرجع السا 3
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ممـــاُيســـتوجبُتـــذليلُهـــذهُالعقبـــاتُُ،يصـــعبُعلـــىُالقـــارئُفهمهـــاُوُإدراكهـــاُبســـهولة
ـــالهوامرُلاُل لأنُُ،فـــاتُالشـــكليةُوُجعلهـــاُمفهومـــةشـــيءُإلاُلإيضـــاحُبعـــضُالمرادب

قــلُبعــضُالتعــابيرُلاُيمكــنُأنُيكــونُلهــاُمعنــىُإلاُفــيُضــوءُاللغــةُوُالثقافــةُالتــيُنن
ُمنها.

ُنفســـهُوُممـــاُلاُشـــكُفيـــهُأنُالترجمـــةُتســـعىُدومـــاُإلـــىُأنُتحـــدثُالانطبـــاع
ـــذي ـــنصُالأصـــليُُيخلقـــهُال ُُُُُُنُالمتـــرجمُي،ُالـــذيُيبقـــىُرهـــقرائـــهُالأصـــليينُفـــيأثـــرُال

ُوُمدىُمقدرتهُعلىُتحقيقُذلكُوُبلوحُمرامه.ُوُكفاءته
ُ

 :في الترجمة حول ظاهرة التكافؤ المنظرين راء بعض 
ُُُُأنــهُي توق ــعُعــادةُمــنُالترجمــةُأنُ(Christiane NORD)انُنــوردُتــرىُكريســتي

"ُتنقــلُبأمانــةُكــلُســماتُنــصُالأصــلُالمهمــةلُوُذلــكُتصــورُشــائعُنســبيا ،ُوُيتبنــاهُ
أوُُُُُُُُُُأيضاُاللسانيونُوُنقادُالأدب،ُحتىُوُأنهُبالإمكانُمساواةُمفهومُالأمانـة

ـــ فـــيُأنKönigsُُحهُقـــولُكـــونغزُ''المطابقـــةُمـــعُالأصـــلُبمفهـــومُالتكـــافؤ''ُكمـــاُوض 
تحقيقُالتكافؤُيتضمنهُكلُتعريفُللترجمةُأوُعملياتهـا.ُيعنـيُالتكـافؤُهنـاُأكبـرُقـدرُ

إلاُأنُمفهــومُالتكــافؤُمــنُأشــد1ُُمــنُالتنــاظرُبــينُالــنصُالمصــدرُوُالــنصُالهــدف".
ا ،ُالمفـــاهيمُغموضـــاُفـــيُدراســـاتُالترجمـــة،ُوُلـــذلكُفُ  ـــرُبطـــرقُمختلفـــةُجـــد  ُُُُُحيـــثُبس ِّ

عـاءُفـيُ"ُيقت ضيُالتكـافؤُتحقيـقُمتطلبـاتُمختلفـةُفـيُكـلُمسـتوياتُالـنص.ُإنُالإد 
أنــهُينبغــيُعلــىُالــنصُالمصــدرُوُالــنصُالهــدفُأنُيمتلكــاُالوظيفــةُ''نفســها''ُوُأنُ
يخاطبــاُالمتلقــيُُ''نفســه''ُيوضــحُالجانــبُالــذرائعيُللمفهــوم،ُفــيُحــينُيشــيرُالمطلــبُ

''يعكــس''ُالــنصُالمصــدرُأوُيظهــرُُفــيُأنــهُينبغــيُعلــىُالــنصُالهــدفُأنُ''يقل ــد''ُأو
''جمالــه''ُإلـــىُالعوامـــلُالنصــيةُالداخليـــةُللمحتـــوىُوُالشــكل.ُوُيقتـــرحُتفســـيرُالتكـــافؤُ
علــىُأنــهُتطــابقُ''المعنــى''ُأوُ''القيمــة''ُأوُ''التــأثير''ُأنُعلــىُالــنصُالهــدفُأنُيعيــدُ
ُُُُُُُُُُُُإنتـــــــاجُالاعتمـــــــادُالمتبـــــــادلُبـــــــينُالعوامـــــــلُالنصـــــــيةُالداخليـــــــةُ)مـــــــاُيخـــــــصُالشـــــــكل

وُالعوامـــلُالنصـــيةُالإضـــافيةُ)الســـياقية،ُوُقبـــلُكـــلُشـــيءُمـــاُيتعلـــقُوُالمضـــمون(ُ

                                                 
النظرية و المنهجية و التطبيق التعليمي لنموذج تحليل نصي هدفه الترجمة  -نورد، كريستيانا: تحليل النص في الترجمة  1

 .37، ص 2009ترجمة محي الدين علي حميدي، النشر العلمي و المطابع، جامعة الملك سعود، الرياض،  –
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ُ:قائلـةُ ُ،اعتماداُعلىُتجربتهـاُ،.ُوُتضيفُنورد1بالمتلقي(ُالتيُتمي زُالنصُالمصدر"
ُمشـــكلةُالإبهـــامُالمـــوروثُفــــيُ "ُإنُإعـــادةُالتعريفـــاتُبـــينُالفينـــةُوُالأخـــرىُلاُتحـــل 

كـــافؤُبالأمانـــة،ُوُسيســـتمرُتقـــويمُالترجمـــاتُوفقـــاُلهـــذاُالمفهـــوم.ُستســـتمرُمســـاواةُالت
المبــدأُالمــبهم.ُوُستشــطبُنصــوصُالهــدفُالتــيُلاُتلتــزمُبمعيــارُالتكــافؤ،ُمــنُحيــثُ
المبــدأ،ُمــنُفلــكُالترجمــةُالمناســبة.ُوُهكــذا،ُفــإنُالترجمــاتُكلمــةُبكلمــةُوُالترجمــاتُ

ةُليسـتُترجمـاتُالحرفيةُأوُالترجماتُالمعتمدةُعلـىُطريقـةُفـكُرمـوزُاللغـاتُالقديمـ
مقبولــةُبــالمعنىُالحرفــيُللكلمــةُلأنهــاُتعيــدُإنتــاجُبعــضُســماتُالأصــلُبشــكلُمغــرقُ
فــيُالأمانــة.ُوُمــنُالناحيــةُالأخــرى،ُفــإنُالتكيــف،ُوُالنقــلُالحــر،ُوُإعــادةُالصــياغةُ

ُ.2ُ"صدرتعتبر،ُبالقدرُنفسه،ُغيرُمقبولةُلأنهاُتتصرفُبحريةُكبيرةُفيُالنصُالم
ُ:لُعنُالتكافؤفتقوُُ،انيلُرضوُئجوُُأم ا
هذهُالظاهرةُالتيُتعتبرُأحدُالمفاهيمُالأساسيةُلنظريـةُالترجمـةُوُالتـيُُ،"ُإنُالتكافؤ

وُيجبُأنُنحددُأنُمصـطلحُالتكـافؤُُ،تدورُحولُمسألةُالدقةُوُالأمانةُفيُالترجمة
ـــــذُشيشـــــرونُ ـــــهُمن ـــــدركُتمـــــامُالإدراكُأن ـــــاُن لاُيعنـــــيُالتشـــــابهُوُالتطـــــابقُالتـــــامرُلأنن

(Cicéron)ُجيرومُُوُسان(Saint Jérôme)ُُلكنـهُُ،أنُالمترجمُكانُيقدمُنفسُالوزن
3ُ."لاُينقلُنفسُعددُالكلماتُالتيُاستعملهاُصاحبُالنصُالأصلي

ُ:4التكافؤُهيأربعةُأنواعُمنُُ)Popovic(وُيميزُبوبوفيترُ
  Equivalence linguistique التكافؤ اللغوي: -1
ُالترجمةُكلمةُبكلمة.ُبهقصدُوُيُ 
 Equivalence paradigmatique:النحوي  التكافؤ -2

ُفئةُأكبرُمنُالتكافؤُالتركيبي.ُبوبوفيتريكونُفيُالعناصرُالنحويةُالتيُيعتبرهاُ
  Equivalence stylistique التكافؤ الأسلوبي: -3

ُوُالمقصودُبهُوجودُتكافؤُوظيفيُللعناصرُفيُكلُمنُالأصلُوُالترجمة.
 Equivalence textuelleالتكافؤ النصي :  -4

                                                 
 .38المرجع نفسه، ص  1
 .39المرجع نفسه، ص  2

 .                                                                                                 Redouane, Joëlle: Ibid, P 115 3  
4      .                                                                                          Bassnett, Susan : In Ibid, P 32  
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ُالتكافؤُفيُالشكل.،ُوُهوُفيُالتركيبُالتعبيريُللنصيوجدُ
دكمـــاُ إلاُإذاُُؤ،علـــىُفكـــرةُعـــدمُوجـــودُالتكـــافُ(L. Tarnoczi)ُل.ُتـــارنوكزيُُشـــد 

ُ:1رتُالترجمةُوُالأصلُعلىُالعناصرُالآتيةتوفُ 
ُنفسُالمحتوىُوُالمضمونُالإخباريُ)ُالوظيفةُالمعرفيةُ(.ُ -1
 ةُالتعبيريةُ(.نفسُالقصدُالتبليغيُ)ُالوظيفُ -2

ُثرُعلىُالمتلقي.نفسُالأُ -3
ــدتلقــدُ الترجمــةُهــيُاســتبدالُنــصُفــيُلغــةُأنُ"ُ علــى(J.House) ج.ُهــاوزُأك 

الأصــلُبــنصُمكــافئُدلاليــا ُوبراغماتيــا ُفــيُلغــةُالوصــلُمــعُاعتبــارُالتكــافؤُالمعيــارُ
وُالمتلقـيُُقُبـالمتلقيُالأصـليفيمـاُيتعل ـُ،كمـاُاستعرضـتُ.2الأساسُلنوعيةُالترجمة"

رُفــيُكليهمــاُمــنُأجــلُإحــداثُتكــافؤُبعــضُالشــروطُالتــيُيجــبُأنُتتــوفُ ُ،لمســتهدفا
ُ:3وُهيُوظيفي
ُ.نفسهُأنُيكونُلديهماُالانتماءُالجغرافيُ -1
 .نفسهاُأنُينتمياُإلىُالطبقةُالاجتماعيةُ -2

 (.نفسهاُنُ)الفترةُالزمنيةياصرُأنُيكوناُمتعُ -3

ُ

 التكافؤُعلىُالنحوُالآتي:ُفترىُُ،سوزانُباسنيتُأم ا

"Translation involves far more than replacement of lexical and 
grammatical items between languages. But once the translator 
moves away from close linguistic equivalent, the problems of 
determining the exact nature of the level of equivalence aimed for, 
begin to emerge ".4                                                     

ُُُهُيفــوقُبكثيــرُاســتبدالُالعناصــرُالمعجميـــةُإنُمــاُتنطــويُعليــهُالترجمــةُوُتتضـــمنُ ُ"
ُبمجردُأنُيبتعدُالمتـرجمُعـنُالمكـافئُاللغـويُالأقـربُ،وُلكنُوُالنحويةُبينُاللغات.

ُ*".ىُالتكافؤُالمستهدفرزُمشكلاتُتحديدُالطبيعةُالحقيقيةُلمستوُبت

                                                 
1 Redouane, Joëlle: In Ibid, P 117.                                                                                                    

ر، أطروحة لنيل دكتوراه الدولة، جامعة الجزائر بن يوسف بن إنعام: تعليم وتقييم الترجمة في الجزائ ،بيوضنقلا عن  2

 .99، ص 2007قسم علم النفس و علوم التربية و الأرطوفونيا، إشراف الأستاذة الدكتورة بثينة شريط، خدة، 
3.Redouane, Joëlle: In Opcit  

4.                                                                                                       Bassnett, Susan: Ibid, p 32  
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ُ:1منُتحليلُالتكافؤُوُهيوُمنُجانبُآخر،ُتميزُباسنيتُبينُثلاثةُأنواعُ
 التكافؤُنتيجةُالعلاقةُبينُالوحداتُاللغويةُ)المستوىُالتركيبي(.ُ -1

التكــافؤُنتيجــةُالعلاقــةُالموجــودةُبــينُالوحــداتُاللغويــةُوُمعناهــاُ)ُالمســتوىُُ -2
 الدلالي(.

التكــــــافؤُنتيجــــــةُالعلاقــــــةُبــــــينُالوحــــــداتُاللســــــانيةُوُمعناهــــــاُوُمســــــتعمليهاُُ -3
 )المستوىُالبراغماتي(.

ُالتكافؤُقائلاُإنها:فُالترجمةُبعرُ كاتفوردُيُ ماُنجدُك
“The replacement of textual material in one language )SL( by an 
equivalent textual material in another language )TL(”.2  

 .*"ُاستبدالُمادةُنصيةُفيُلغةُالمصدرُبمادةُنصيةُمكافئةُفيُاللغةُالهدف"

ُُُُُُُيقـــــولُإنُفُ،المســـــألةُالجوهريــــةُللترجمـــــةُوُنظرياتهـــــافؤُهـــــوُأنُالتكـــــايــــرىُوُ
"ُالمشكلُالرئيسيُفيُممارسةُالترجمةُيتمثلُفـيُإيجـادُالمكافئـاتُفـيُاللغـةُالمتـرجمُ
إليها.ُوُمنُثم ُفإنُالمهمةُالأساسيةُلنظريةُالترجمةُتكمنُفـيُتحديـدُطبيعـةُالتكـافؤُ

3ُوُفيُالترجمةُوُشروطه".
ُ:4الآتيفهماُكمُكاتفوردُالتكافؤُإلىُنوعينُوُيعرُ يقسُ وُمنُهذاُالمنطلقُ

جــزءُمــنُنــصُأوُنــصُُ:ُهــوُأيُ Textual equivalenceُالتكــافؤ النصــيُ -1
بأكملهُمنُاللغةُالهدفُيكونُمكافئاُلجزءُمنُنصُأوُنـصُبأكملـهُفـيُاللغـةُ
الأصــل،ُلكــنُهــذاُالتكــافؤُيكــونُعلــىُأســاسُالشــكلُأوُالمبنــىُوُلــيسُعلــىُ

 أساسُالمعنى.

ُفئـةُمـنُاللغـةُ:ُهـوُأيُ  Formal equivalence لتطابق  التقابـل( الشـكليا  -2
ُبنيـــةُلغويـــةُأوُعنصـــرُمنهـــا(ُالتـــيُيمكـــنُإنتاجهـــاُلتحتـــلُ ُأوُالهـــدفُ)وحـــدة،

 فيُالإيجازُفيُاللغةُالأصل.نفسهاُالمكانةُ

ــــادوُألبيــــرُعــــنُالتكــــافؤُمدرجــــةُرأيُوقــــدُتحــــدثت ُفــــيُهــــذارابــــادانُُأمبــــاروُأورت
                                                 

1GUIDERE, Mathieu : In Introduction à la traductologie (Penser la traduction hier, 

aujourd’hui, demain), 1ère edition, De Boeck, Bruxelles, 2008, p 81. 
2 Catford, J,C : ibid, p 20. 
3 Ibid, p 21. 
4 Ibid, p 27. 
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تــهُعلــىُأنــهُ"ُمفهــومُأساســيُفــيُعلــمُالترجمــةُيت ســمُبالديناميــةُعرفُالــذيالموضــوع،ُ
النصــــية،ُكمــــاُأنُلــــهُأصــــولا ُذاتُطبيعــــةُاجتماعيــــةُتاريخيــــة،ُوُيحــــددُبدقــــةُطبيعــــةُ

.ُكمــاُتنظــرُإلــىُالتكــافؤُعلــىُأنــهُهــوُ"ُالســمةُالمحــدودةُوُالقاســم1ُالترجمــةُنفســها"
كُأنــهُيعب ــرُعــنُوجــودُالمشــتركُلكــلُالموضــوعاتُالمتعلقــةُبدراســةُعلــمُالترجمــة،ُذلــ
ُ.2علاقةُ)أياُكانُنوعها(ُبينُالترجمةُوُبينُالنصُالأصلي"

ُ

ُفيهـاُيشـيرُالتـينظريـةُالتكـافؤُُفيصُماُجاءُبهُيوجينُنيداُيمكنُأنُنلخُ هناُوُ
إلىُأنُالترجمةُالجيـدةُهـيُالتـيُتركـزُعلـىُالمعنـىُأوُالمحتـوىُوُتحـافظُعليـهُكمـاُ

ـُوُفيهاُيمكنُإعادةُبناءُالشكل.ُ،هو ؤُدُهـذهُالعمليـةُفـيُالترجمـةُذاتُالتكـافوُتتجس 
ُالدينامي.

ُ:(Toury Gideon) وُيقولُمنُجهتهُتوريُجدعونُ
« La question qu’il faut poser dans l’étude effective des traductions 
)en particulier dans les études comparatives entre TS et TC( n’est 
pas de savoir si les deux textes sont équivalents (concernant un 
aspect(, mais à quel degré ils le sont et quel type d’équivalence ils 
révèlent »3. 

ُفيُالدراساتُ ُللترجماتُ)لاُسيما ُالفعلية ُفيُالدراسة ُالذيُيجبُطرحه ُالسؤال "
ُيتمثُ  ُلا ُالنصُالهدف(، ُو ُالنصُالأصلي ُبين ُمعرفةالمقارنة ُفي ُكانُُل ُإذا ما

نُنوعُمُدرجةُهماُكذلكُوُأيُ ُالنصانُمتكافئينُ)فيُمظهرُما(،ُوُلكنُإلىُأيُ 
ُ.التكافؤُيحيلانُإليه"*

أوُالتكـافؤاتُُكـافؤاتُسـواءُالتكـافؤاتُالتركيبيـة"ُفيُكـلُنقـارُللتُيقولُنيداوُ
ُأشكالُمختلفـةُمـنُالسـردُبالشـكلُالـذيُيحـددهاُةلاُبدُأنُنراعيُدوماُثلاثُ،الدينامية

ُ.4ُ"البعدُاللغويُوُالثقافيُبينُمجموعاتُالرموزُاللغويةُالمستعملةُلنقلُالرسائل
"ُمـــنُُإن ـــهُقـــائلينُ(Reiss and Vermeer)وُيؤكـــدُرايـــسُوُفيرميـــرُُ،هـــذا

عـــنُنظرياتهـــاُمـــنُُالناحيـــةُالعمليـــةُلاُيخلـــوُأيُبحـــثُظهـــرُحـــديثا ُعـــنُالترجمـــةُو

                                                 
 .692نقلا عن ألبير، أمبارو أورتادو: مرجع سابق، ص  1
 .270المرجع نفسه، ص نقلا عن  2

3 GUIDERE, Mathieu: In Ibid, p 81. 
 .310نيدا، يوجين: مرجع سابق، ص  4
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يوجــدُمصــطلحُفــيُحقــلُعلــمُأوُالملاءمــة،ُوُمــعُهــذاُفــلاُُ)*(مصــطلحاتُالتســاويُ
الترجمــةُيســتخدمُباعتســافُوُعــدمُدقــةُإلاُهــذينُالأخيــرين،ُوُأعتقــدُأنُالجميــعُفــيُ
أيامنـــاُهـــذهُيقبـــلُبـــالقولُبـــأنُمفهـــومُالتســـاويُيشـــيرُفـــيُعـــالمُالترجمـــةُإلـــىُالعلاقـــةُ

)أوُعنصـــرُنصـــي(ُهـــوُالـــنصُالأصـــليُوُنـــصُآخـــرُ)العنصـــرُُالقائمـــةُبـــينُنـــص
رُأنُمــاُيثيــرُالشــكُهــوُطبيعــةُتلــكُالعلاقــةُالتــيُالنصــي(ُهــوُالــنصُالنهــائي،ُغيــ

ُ.1مازلتُغايةُفيُالغموض"
وُتــرىُســنيلُهــورنبيُأنُمفهــومُالتكــافؤُيعــودُظهــورهُفــيُعلــمُالترجمــةُكحــلُ

هُبعــدمُ.ُفهــيُتنــوُ 2للمشــكلُالتــاريخيُالموجــودُبــينُالترجمــةُالحرفيــةُوُالترجمــةُالحــرة
:ُ"ُإنُالتســـاويُلفظـــةُغيـــرُلمصـــطلحُفـــيُإطـــارُنظريـــةُالترجمـــةُقائلـــةُ ملاءمـــةُهـــذاُا

'ُيتســمُبأنــهُ'التســاويُطــارُنظريــةُالترجمــة،ُفالمصــطلحُ''ملائمــةُكمفهــومُأســاسُفــيُإ
شــرينُعامــاُمــنُالجــدلُالمكثــفُغيــرُمحــددُوُغيــرُمعــرفُبشــكلُجيــدُ)حتــىُبعــدُع

3ُ".حوله(
وُفــيُالأخيـــرُيمكـــنُأنُنخلــصُإلـــىُأنُمســـألةُالتكــافؤُليســـتُبـــالأمرُالهـــينُ

حاطــةُبعوامــلُليســانيةُوُميتالســانيةُمعقــدةُيظهــرُمــنُخلالهــاُعلــىُالإطــلاق،ُلأنهــاُم
وُالـذيُيجعلـهُيشـتركُمـعُُ،زُالتكافؤُعنُالأساليبُالأخرىُالبعدُالحضاريُالذيُيميُ 

هـاُإلـىُثقافـةُفُفيُكثيرُمنُاأسلوبُالتصرُ  ُوُحضـارتهماُاللغتـينلحيثيـاتُالتـيُمرد 
التكــافؤُفــيُالترجمــةُإنُُ:وُمــنُجهــةُأخــرى،ُهنــاكُمــنُراحُيقــولُ.4موضــوعُالترجمــة

رُالترجمة،ُوُمنُالصعبُإيجادُتحقيقُتامُلـهُفـيُالممارسـةُأمرُمرتبطُبإشكاليةُتعذُ 
الذيُيعتبـرُأنُ"ُالتكـافؤُالتـامُُُُ(Casagrande) كماُيشيرُإلىُذالكُكازاغرادُ،العملية

ــاللغتين،ُ وُالكامــل،ُبمعنــىُأنُالرســالتينُتثيــرانُالاســتجاباتُنفســهاُلــدىُالمتكلمــينُب
ُ.5أمرُربماُمنُالمستحيلُالوصولُإليه،ُفيماُعداُالرسائلُالبراغماتيةُالمقتضبة"هوُ

                                                 
 .271، ص نفسه أمبارو أورتادو: المرجع ر،ألبي نقلا عن 1

لمنوفي نقلا عن ا (. و هو المصطلح الذي استعمله المترجم علي إبراهيمequivalencia)*( التساوي: و المقصود به هو التكافؤ ) 
 الإسبانية.

 .296ينظر المرجع نفسه، ص  2
 .272نقلا عن المرجع نفسه، ص  3
 .109بيوض، إنعام: مرجع سابق، ص ينظر  4
 .107بيوض، إنعام: المرجع نفسه، ص  5
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 في الترجمة: الأمانة -5
 

قدُأنُهذاُالمصطلحُنرىُقبلُالخوضُفيُالحديثُعنُالأمانةُفيُالترجمة،ُ

ُفمنهمُمنُيقولُالأمانةُتمُ  ُُُُُُ،ُُاءوُمنهمُمنُيقولُالوفُ،تداولهُبأكثرُمنُلفظُواحد.
نىُيُالمعوُتؤدُ ُوُكلُهذهُالألفاظُمترادفةُفيماُبينهاُالإخلاص.بقولونُوُآخرونُي
ُالترجمةُنفسهُالمقصود ُُ،فيُعملية ُلا ُهناكو ُأن استعمالُُفيُابائنُاحرجُيبدو

ُبدلاُ  ُمنها ُإلاُأنُُمنالواحد ُالدلالة. ُرنااختُقدُ،بحثالُهذاُفيُهالآخرُمنُناحية
ُالاحتُ،جاءُنقلاُعنُغيرناإلاُماُُ،استعمالُمصطلحُالأمانةُفيُالترجمة ُفاظفسيتم 

ُ.أوُماُشابههماُإخلاصاُ ُمأُكانُوفاءُ ُ،بهُكماُجاء
ُ:الآتيةهذاُالاختيارُللأسبابُُيمكنُعزووُ

مانةُُالأاُيكتسيُالعمليةُالترجميةُمنُعلم،ُففيُالعلومُنقولُعادةُ مُ أولهاُأنهُلِّ -
ُالعلمية.

ُُُُُرسينُوُالكتبُمنُلدنُالداُثانيهاُأنُلفظُالأمانةُأكثرُاستعمالاُفيُالمقالات -
 وُالباحثين.ُ

ُثالثها - ُأنناُو ُالإخلاصنُهو ُلفظ ُفي ُعنُُرى ُحرفية ُترجمة ُالوفاء و
ُتكونُفيُاستعمالهاُُ،Faithfulnessنجليزيةُالإ ُأقربُما ُلفظة وُهيُربما

 بعض.بهمُبعضعلاقتهمُفيُبينُالأشخاصُ
اساتُالتاريخُوُعبرُالدرُفيُمفهومُالأمانةُفيُالترجمةُعبرُُلأمعن اُالتأمُ لوُوُ

ُالمتعدُ  ُظلُ الترجمية ُأنه ُلوجدنا ُتكوُُدة، ُتكاد ُلا ُمعالمه ُو ُضبابيا ُيزال ُلا نُو
ُسيماواضحة ُلا ،ُُ ُظل ُُتضاربفي ُيتُ الآراء ُمرُ ُسمالتي ُعلى ُالترجمة ُعالم ُبها

ُالأزمنةُالغابرةُإلىُوقتناُالحاضر.
ُعن ُنتج ُقد ُالترجميةُو ُالتوجهات ُو ُالنظريات ُتحديدُُاختلافُ،اختلاف في

ُالترجمي ُالفعل ُالتيُُ،مفهوم ُللأمانة ُدقيق ُمفهوم ُتحديد ُعلى ُانعكسُبدوره الذي
ُتوخُ يتعيُ  ُمترجم ُكل ُعلى ُالفعلن ُهذا ُتأديته ُحين ُبدايةُُ،يها ُمع ُصار الذي

ُالعلوميحذوُفيُتشكُ ُ،خمسينياتُالقرنُالعشرين ُلنفسهُطرقاُ،لهُحذو ُيرسم ُبدأ ُُُُو
فيُحينُلمُتكنُالترجمةُت رىُُ،وصفُوُالتحليلوُمناهجُتعتمدُعلىُالدراسةُوُال

ُفيماُمضىُمنُالزمنُإلاُفناُراقياُمنُالفنون.
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دُقا،ُوُمنظرُ أاُاُأوُدارسُ فيُالترجمةُمترجمُ ُساهموُجديرُبالتذكير،ُأنُكلُمنُ
ُحجرُالأساسُالذيُتُ  ُمنها ُوُجعلها ُالأمانة، ُمسألة بنىُعليهُوضعُنصبُعينية

خرُلساميةُفيُنقلُتراثُالغيرُإلىُالآخرُوُتراثُالآقُغايتهاُاحتىُتحق ُُِّ،الترجمة
ُجسراُللثقافةُوُالتثاقفُماُبينُالأمم.ُلةُ شك ُِّمُ ُ،إلىُالغير

ورتادوُأوُليسُبنقلُالألفاظ،ُفإنُأمباروُوُلم اُكانتُالترجمةُت عنىُبنقلُالمعانيُ
ُفيُنقلُالمعنىُإلىُثلاثُثوابت ُأسندتُالأمانة قصدُصاحبُُوُهي:ُ،ألبيرُقد

ُ.1ةُالوصلُوُمتلقيُالترجمةوُلغُالنص
ُوُفيُذاتُالسياقُتضيفُقائلةُإن:ُُ

« La fidélité à ce sens exige deux conditions : l’adéquation au sens 
compris du traducteur au vouloir dire de l’auteur et l’adéquation du 
sens compris du destinataire de la traduction au sens compris du 
destinataire original. »2 

ُتتطلُ  ُالمعنى ُلهذا ُفالأمانة ُيتمثُ ُبُشرطين:" ُالأول ُفي ُملاءمةل ُفهمهُُمدى ما
ُ ُو ُالكاتبُقوله، ُأراد ُما ُمع ُالمترجم ُبيتعلُ الثاني ُملاءمةق ُمتلقُمدى ُفهمه يُما

ُ*همهُمتلقيُالنصُالأصل."الترجمةُمعُماُف
ُ

ُصاحُ،لكن ُإلىُمقصد ُالوصول ُفقطُبُالنصُالذيُلاُيتحدُ كيفُيمكن د
ُ،غةلاُيمكنُتحصيلهُإلاُبالدرايةُالعميقةُللبحيثُُ،فهمُالنصُفهماُجيداُوُعميقاب

ُ ُبل ُمكنوناتهاو ُو ُناصيتها ُفي ُُُُُُُُُ(Connaissances linguistiques) بالتحكم
ُ ُُبالتمكنُمنُو ُاللغوية ُ(Connaissances extralinguistiques)المعارفُغير

ُ ُتخص  ُعاماُالتي ُبشكل ُظلُ لثقافة ُفي ُهذا ُو مدىُخروجُصاحبُالنصُعنُُ،
ُالدلالاتُالمعهودةُللألفاظُفيُاللغة.

ُالأمانةُللغةُالمؤل ُِّ:تقولُلوديريرُإن ُنخونُفُليستُالأمانةُللمؤلُ " ُإننا ف،
3ُفرويدُحينُنترجمُلغتهُحرفيا،ُمعر ضينُبذلكُلغةُالترجمةُإلىُإكراهُغيرُطبيعي."

ُ

                                                 
نسانية جامعة قطاف تمام، عبد الكريم: أمانة المترجم بين النظرية و التطبيق، آراء و مفاهيم، مجلة الآداب و العلوم الإ 1

 .320، ص 2010، عام 07بسكرة، العدد 
2  Albir, Amparo Hurtado: Ibid, p 115. 

 .115-114لودورير، ماريان: مرجع سابق، ص  3
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عنصرُمنُالعناصرُالمتدخلةُُم؟ُأوُبالأحرىُإلىُأيُ كلُ ثمُعنُأيُأمانةُنت
ُيُالأمانة؟فيُالفعلُالترجميُيجدرُبالمترجمُتوخُ 

ُ

ُأنُهوراس ُلوجدنا ُالميلاد ُإلىُالقرنُالثالثُقبل انُكُ (Horace)فلوُعدنا
نُوُالمترجمف.1ُ"لأنهاُ"منُسماتُالمترجمُضعيفُالفؤادُ،يعارضُكلُترجمةُحرفية
ُيشتغلونُع وُحرصاُمنهمُعلىُنقلُرسالةُُ،سلىُترجمةُالكتابُالمقدُ آنذاكُكانوا

ُمنُالوقوعُفيُالزللُالذيُلاُُالربُ  ُينزعونُإلىُالترجمةُالحرفيةُخوفا بأمانةُكانوا
انةُبترجمةُالنصوصُالمقدسة.ُتحمدُعقباه.ُفمنُالناحيةُالتاريخيةُارتبطُمفهومُالأم

ُ ُإحتى ُدولي ُإيتيان ُ  (Etienne Dolet)ن ُفكرة ُيؤيد ُُ،هوراسكان ُفيقول علىُ"
2ُُالمترجمُأنُلاُيكونُعبداُوُفياُللنصُالمصدر،ُإذُينبغيُعليهُتجنبُكلُحرفية."

ُ
ُإلىُالمرحلةُالمعاصرة،وُفمنُقبلُالتأريخُ ظلُمفهومُالأمانةُيثيرُُوصولا 

ُُُاحترامُمنطوقهبُعنُالأصلالخروجُُعدمالجدل،ُفهناكُمنُيرىُالأمانةُعلىُأنهاُ
لغويةُدُبأشكالهُالقيُ تالُمعُعُالأصلُكلمةُكلمةفيهاُتتبُ ُيعتقدنُهناكُمُوُمعانيه،ُو

ُالتعبيرية. ُصيغه ُكانُو ُالأمانةفقد ُفكرة ُُت ُالروماني ُالعصر شيشرونُُأيامفي
Cicéronُُعلى ُللفكرةُتدل ُالموضوعُالوفاء ُو ُذلك، ُبعد ُالعصورُُليتغير في
فيُُلاُسيما،ُصليللعملُالأُةالحرفيُمنُالترجمةُالاقترابُمعنىُليكونُلهالوسطىُ

ىُسمُ لماُيُ ُليعب دُالطريقصرُالنهضةُعُأثناءتراجعُُثمالنصوصُالمقدسة،ُُنقلُحال
ُالتيُ'الجميلاتُالخائنات'' ُلنقلالتوطينُُوفُالتصرُ ُجعلتُمن' النصوصُُمنهجا

ُأنُالأجنبية، ُإلى ُالاختلاف، ُالنصوصُشديدة ُعشرُُوصلُخاصة ُالتاسع القرن
ُالطريقعلىُُقُالخناقليضيُ  ُلُالمجالُمنُجديدفتحُليةُوُهذه ُالحرفية ُكونهالنزعة

ُ.3لأمانةلتحقيقُاسبيلُالأنجعُال
ُ

ُتكرُ وُ أمُُالأصلي لمضمونُالنصُتكونُهلُُ:رُالسؤالُعنُالأمانةلطالما

                                                 
 .120مرجع سابق، ص نقلا عن مصطفى، المويقن:   1
 .120ص  نفسه،المرجع نقلا عن   2
، 2007 ،المغرب ،28العدد ، مجلة ثقافية محكمة ،علامات، : بصدد مفهوم الأمانة في الترجمة، حسنبحراويينظر   3

 .14ص 
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ُ(Sens) انةُللمعنىُــــــــــــهلُتكونُالأمُ،وُبتعبيرُآخرُ؟(Contenu/Forme)لشكلهُ
ُ ُللفظ ُُ؟(Mot)أم ُيزالو ُالأُلا ُالترجمةمصطلح ُفي ُُ،مانة ُالناسُلدى ُمن كثير

الذينُلهمُباعُطويلُُ)ماُعداُالمتخصصينُفيُالترجمةُعامتهمُوُمثقفيهمُوُطلبتهم
لاُُالتيُأوُبعبارةُأخرىُالترجمةُالحرفيةُ،الترجمةُاللصيقةُبالأصلُهي فهمُمنُ،فيها(

ُعلىُحسابُواحدةفيُأغلبُالأحيانُُتكونُُوُ،حالاتُخاصةفيُتتحققُدوماُإلاُ
ُوُربماُكانتُعلىُحسابهماُمعاُفيُحالاتُأخرى.،ُمنُالثنائيةُسابقةُالذكر

ُوج ُمن ُكادهنظرُُهةو ُأوطو ُيرى ُشكلُ"ُأنهُ، ُدون ُلمضمون ُحياة لا
ُلفظ"ُيستوعبه، ُبدون ُلمعنى ُوجود ُبالتاليُلا ُُ.1و ُو ُعلى ُالتيُبناء  ُالعلاقة هذه

عُمنُإعادةُإنتاجُأنُ"ُالأمانةُهيُنوُيضيفُمُفيُثنائيةُالشكلُوُالمضمونُتتحكُ 
ُللتفريقُ ُيعنيُاستساغته ُما ُوُهو ُالمفترضُبينُقطبيُالثنائية. ُأو التطابقُالقائم
ُللشكل، ُالامتياز ُتعطي ُالتي ُالحرفية ُالترجمة ُبين ُالآن ُحتى ُعليه ُُُُُُُُالمتعارف

ُ.2"اعيُنقلُالمضمونُفيُالمقامُالأولوُالترجمةُالحرةُالتيُترُ
أنُالترجمةُلاُتهدفُإلىُ"ُالمحاكاةُُإلىُعبدُالسلامُبنعبدُالعالييذهبُوُ

ُتؤقلمها ُمنُحيثُإنها ُتقضيُعلىُعملُالترجمة ُالمحاكاة ُذلكُأنُهاته ُُُُالأمينة،
وُتنزعُعنهاُامتيازُالالتباسُوُعدمُالاستقرارُالذيُيرقىُبعدةُمؤلفاتُُمترجمةُإلىُ

3ُُمستوىُالمؤلفاتُالرائعة."
ُ

ُ ُالمترجمينُبحُحسنُالعويصُيقولُالمشكلوُفيُظلُهذا ُوجدنا "ُ راويُ:
ُ.يضطرونُإلىُاختيارُأحدُسبيلين:ُفإماُالوفاءُللأصلُوُالتقيدُبمظهرهُوُتفاصيله

وُإماُالانتصارُللغةُالهدفُمعُماُيعنيهُذلكُمنُلجوءُالمترجمينُإلىُالتصرفُفيُ
ُيلائمُفهمُوُذوقُوُتوقعُالمتلقيُالجديد،ُوُالتخليُبالتاليُعلىُمبدأُ الأصلُبما

ُيُفيلاُيؤدُ نُالمترجمُفإُ،وُانطلاقاُمنُهذهُالرؤيةُ.4"التامُلنصُالانطلاقالوفاءُ
ُتبنُ ُالحالتين ُفإذا ُنسبي. ُبشكل ُإلا ُالأمانة ُالأولى ُالطريقة ُالمترجم ُأصبحى

                                                 
 .14نقلا عن المرجع نفسه، ص   1
 .15نقلا عن المرجع نفسه، ص   2
 .75بنعبد العالي، عبد السلام: مرجع سابق، ص   3
 .15بحراوي، حسن: المرجع نفسه، ص   4
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ُالمصدر''مصدرياُ ' ُأهل ُمن ُأو '(Sourcier)،  ُُتبن ُإذا ُو ُالثانية ُالطريقة ُأصبحى
 .(Cibliste) 'ُأوُمنُأهلُالهدف''هدفياُ '

ُغودوُرغي ُأنطوان ُالفرنسية(ُأن ُالأكاديمية ُمؤسسي ُأنُُ)أحد ُيرى كان
ُأذوُ ُالنصُعلى ُلأثر ُللمعنىُو ُالوفاء "ُ ُفي ُيكمن ُالترجمة ُفي اقُمقياسُالأمانة

1ُ."القر اء
يقولُجورجُمونان:ُ"ُالترجماتُعندناُكالنساء،ُلكيُيكنُكاملاتُينبغيُأنُ

ُالوقت." ُنفس ُفي ُجميلات ُو ُوفيات 2ُُيكن ُهذا ُبقوله ُالجميلاتُو ُإلى يعيدنا
ُالخائنات ُجيلُ ،(Les Belles Infidéles) )الحسناوات( ُأطلقها ُالتي ُالتسمية هذه

 (Perrot d’Ablancourt) علىُترجماتُبيروُدابلنكورُ (Gilles Ménage)ميناجُ

ُخائنة ُإلاُأنها ُالنوعُمنُالترجماتُالذيُتميُ ُ،التيُكانتُجميلة ُالقرنُوُهو زُبه
ُفرنسالس ُفي ُعشر ُالخصوصابع ُعلىُوجه ُا ُإذ فُحسبُكانتُالترجماتُتتكيُ ،

ُذوقُالقارئُالفرنسيُوُثقافتهُوُأفقهُآنذاك.
فهوُيرىُأنُ"ُالأمانةُ،ُ(Walter Benjamin)بنيامينُوالترُإلىُأماُبالنسبةُ

الحقيقيةُليستُهيُالحرفيةُوُلكنُهيُالتمسكُبحريةُالاقترابُمنُالأصلُمضموناُ
وُيضيفُأنُالأمانة3ُُتضاعفهُأوُتستنسخه."ُوُشكلاُبحيثُتشفُعنهُدونُأن

ُيتممُلغتهُوُيكملُنقصهاُ ُالمؤلفُعلىُأنُيفصحُعنُحنينهُإلىُما ُقدرة تعنيُ"
4ُفالترجمةُالحقةُشفافةُلاُتحجبُالأصل."

ُ

ُإيُ ُأورتيغا ُالإسباني ُالفيلسوف ُالترجمة ُمنظر ُيرى ُذاته، ُالسياق ُفي و
ُأنهُ (Ortega Y Gasset)ُغاسي ُ،ينُتحقيقُالأمانةُفيُالترجمةليسُبالأمرُاله"

5ُ"قارئُأمُللمؤلف؟لأنناُلاُندريُلأيُشيءُنكونُأوفياء،ُهلُللغةُأمُلل
ُ

ُوُ فيُتدورُُقُبالمعنىُالمثالي،ُبلُتظلُ قُ أنُالأمانةُلاُيمكنُأنُتتحالحق 
وُاحترافيتهُالتيُُالتيُيمكنُبلوغهاُ"ُبمدىُكفاءةُالمترجمُحلقةُمنُالنسبيةُالكبيرة

                                                 
 .15نقلا عن المرجع نفسه، ص   1
 .120لمرجع نفسه، ص نقلا عن المصطفى، مويقن: ا  2
 .20نقلا عن بحرواي، حسن: المرجع نفسه، ص   3
 .27نقلا عن بنعبد العالي، عبد السلام: المرجع نفسه، ص    4
 .21المرجع نفسه، ص   5
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وُالنقائص.ُوُلم اُُفيُالواقع،ُلأنُالترجماتُلاُتكادُتخلوُمنُالعيوبنسبيةُُظلُ ت
كانُالنصُيسعىُإلىُتخليفُأثرُعلىُقارئه،ُفإنُالترجمةُوجبُعليهاُتحقيقُنفسُ

ُم ُو ُنسبي. ُبشكل ُلو ُو ُالغاية ُاقترحتُأمبارو ُهذه، ُالنظر ُوجه ُألبيرُأن ورتادو
مكنُللفعلُالترجميُفيُشقهُثوابتُللأمانةُحيثُأخذتُفيُالحسبانُثلاثةُأمورُلاُي

المتعلقُبالأمانةُأنُيقومُدونها.ُفلكيُيتسنىُللمترجمُنقلُالمعنىُيتعينُعليهُخيانةُ
ُالمترجمُ ُفيُحينُتظلُحرية ُنقلُالمعنىُبأمانة، ُتتنافىُو ُلأنُالحرفية الكلمات،
ُبقصدُ ُالتقيد ُمن ُالوصلُلاُبد ُالمعنىُفيُلغة ُصياغة ُإعادة ُفمنُأجل محدودة.

دونُتحريف،ُوُباللغةُالمنقولُإليهاُعلىُحدُسواءُوُالتيُلاُيتوجبُصاحبُالنصُ
ُذلكُ ُفهم ُإلى ُبدوره ُيسعى ُالذي ُالترجمة ُبمتلقي ُكذا ُو ُالأخرى، ُهي خيانتها

ُ.1المعنى
ُ

ُيُ  ُالأخير ُفي ُغيرُحذُ و ُنصُعن ُترجمة ُمن ُالعالي ُبنعبد ُالسلام ُعبد ر
ُخيانةُمضاعفة،ُُتعدُ ُفهذهُ،أصله وُهوُعمليةُُ.نسخُلأنهُانتقالُمنُأصلُإلى"
ُالمعنىُشيئاُفشيئا.ُُضياع ُاقتربناُمنُالنصُالأصل،ُفوُافتقارُيتناقصُفيها كلما
قرباُمنُنورُالمعنىُالحقيقي،ُوُقل تُخيانتناُللنصُالمترجم،ُوُكلماُابتعدناُُازددنا

2ُعنهُضاعتُالمعانيُوُتضاعفتُالخيانة."

                                                 
 .325قطاف تمام، عبد الكريم: المرجع نفسه، ص   1
 .47بنعبد العالي، عبد السلام: المرجع نفسه، ص    2



 

 

128 

 

 
 الثاني البــــــاب

 الجزء التطبيقي
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

129 

 

 ل الأول: فصل تمهيديالفص
 

 الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة العربية. -1
 التعريف بالروائي الطاهر وطار  نشأته و فكره و مؤلفاته(. -2
 تقديم المدونة: -3

 ما تحكيه رواية الزلزال. .أ
 ملخص فصول رواية الزلزال. .ب
 ما تحكيه رواية اللاز. .ج
  ة البطل.قراءة في عنوان رواية "اللاز" و شخصي .د
 رواية اللاز و الموروث الشعبي.. ھ
 .ي روايتي الزلزال و اللازفالمستوى اللغوي  .و

 دراسة المدونة. -4
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 صل تمهيديف                                                                وللفصل الأا

 

130 

 

  الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة العربية: -1

ُالاجتماعيُ ُالوضع ُواكبت ُقد ُالجزائرية ُالرواية ُأن ُفيه، ُشك ُلا ُُُُُُُُُمما
دبيُكغيرهُمنُالفنونُلاُينبتُفيُلأنُ"ُهذاُالفنُالأُ،وُالسياسيُللشعبُالجزائريُ

ُالإنتاج،ُ ُجودة ُتكون ُالتربة ُهذه ُخصوبة ُبقدر ُو ُتربة، ُمن ُله ُبد  ُفلا ُُُُُُالفضاء،
ُوعي" ُو ُنضج ُوجود ُتعني ُالتربة ُخصوبة ُالجزائر1ُو ُفيه ُعرفت ُقد ُوقت ُفي ،

ةُتط زيدُعنُمائةُوُثلاثينُسنة،ُوُانعكاسهاُعلىُالكتابةُغيانُاللغةُالفرنسيةُفيُمد 
ُفيُالج ُأولئكُالذينُبرعوا ُمن ُو ُبشكلُخاص. ُمنها ُالروائية ُو ُبشكلُعام زائرية

الروايةُبلغةُالاستعمارُنذكرُمنهم:ُمولودُفرعون،ُكاتبُياسين،ُمالكُحداد،ُمحمدُ

ُار.ُذيبُوُآسياُجبُ 
ُ

إنُ"ُالتاريخُالحقيقيُللروايةُالجزائريةُالمكتوبةُباللغةُُ:يقولُأحمدُعليُهلال
ُالرُ ُمع ُبدأ ُجيالعربية ُو ُهدوقة ُبن ُالحميد ُعبد ُواسينيُوائيين: ُخلاصُو لالي

ُ ُاللغالأعرج، ُالذيُاستخدم ُوطار ُمع ُلكننا ُوطار، ُللطاهر ُصولا ُفيُو ُالعربية ة
ُللروايةُالجزائريةُعلىُالحداثةُكتابةُالروايةُ وُالمقالةُوُالمسرحية،ُسنشهدُانفتاحا

ُالاجتما ُالتحرر ُدلالة ُفي ُتعبيرها ُلتنتج ُالعربية، ُبلالأدبية ُالفني، ُالتألق ُو ُُُُُُعي،
وُالمستوىُالنقديُالذيُيكشفُتناقضاتُمجتمعيةُوُفكرية،ُوُيذهبُفيُتأويلهاُ

ُالأبُالروحيُفالروائيُالجزائريُالطاهرُوطارُيُ 2ُببنياتُرمزيةُوُإيحائيةُدالة". عد 
ُالمشاهدُ ُأعماق ُفي ُحاضرة ُتكون ُأن ُإلا ُكتاباته ُأبت ُفقد ُالجزائرية، ُُُُُُُُللرواية

ُالمؤل ِّفُُالحوادثُو ُنقولُإنُهذا ُالشيءُالذيُيجعلنا الثقافيةُالعربيةُوُالجزائرية،
ُإبداعاتهُ ُزخم ُفي ُالجزائرية ُالثقافية ُالساحة ُفي ُدوما ُالحاضرة ُالظاهرة ُبمثابة هو

ُعة.المنفردةُوُالمتنوُ 
                                                 

(، منشورات مخبر أبحاث في اللغة و الأدب الجزائري، مطبعة دار الهدى، عين 01اث في الرواية العربية )مفقودة، صالح: أبح  1

 .18، ص 2008امليلة، 
 .11-10نقلا عن ديك، زهرة: الطاهر وطار، هكذا تكلم .. هكذا كتب،  دار الهدى، ص   2
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ُ

 التعريف بالروائي الطاهر وطار  نشأته و فكره و مؤلفاته(: -1

ُوُ  ُالطاهرُوطارُعام ُتنتميُإلى1936ُلد ُبربرية ُأسرة ُو ُريفية، ُفيُبيئة ،

جبلُالأوراس،ُوُالذيُيقولُعنهُابنُخلدونُإنهُجنسُُعررُالحراكتة،ُالذيُيحتلُ 
ُالتيُيشرُ ُالكبيرة ُكانُالابنُالمدللُللأسرة ُو ُالبربر. ُو فُأتىُمنُتزاوجُالعربُ

هُكلُ،ُفهوُالحاجُالذيُيقصدضورُاجتماعيُقويُحُيا،ُذاعليهاُالجدُالذيُكانُأمُ 
ُعنده، ُي حتكم ُالذي ُالقوم ُكبير ُهو ُو ُالمأكل، ُو ُالمأوى ُيجد ُحيث ُسبيل ُُُُُُُعابر

ُال ُلتعليم ت ابا  ُك  ُالذيُفتح ُإو ُوطار ُالطاهر ُيقول ُبالمجان. ُورثُعنُجدقرآن هُنه
ُأم هُ ُورثُعن ُو ُالتواضع، ُو ُالقناعة ُو ُالزهد ُأبيه ُورثُعن ُو ُالأنفة، ُو الكرم

ُرثُالطموحُوُالحساسيةُالمرهفة،ُوُوُ ةُفيُالكبيرُُدُتركةُأبيهعنُخالهُالذيُبدُ الفن 
ُ.الأعراسُوُالزهو
ُ ُالتحق ُوط ار ُفُ الط اهر ُالتي ُالمسلمين ُالعلماء ُجمعية ُفيُبمدرسة تحت

1950ُ ُعام ُوالده ُليرسله ُالنجباء. ُتلاميذها ُضمن ُمن ُفكان ُمدينة1952ُُ، إلى

ناكُإلىُأنُهحينهاُفانتبهُُباديس،ُهُفيُمعهدُالإمامُعبدُالحميدُبنقسنطينةُليتفقُ 
ةُثقافةُأخرىُموازيةُللفقهُوُالعلومُالشرعية،ُوُهيُالأدب،ُفصارُيدأبُعلىُقراء

ُيصلهُمنُمؤلفاتُجبرانُخليلُجبران ُ،ُُُوُزكيُمباركُ،وُميخائيلُنعيمةُ،كلُما
ُوُألفُليلةُوُليلةُوُكليلةُوُدمنة.ُ،وُالرافعيُ،وُطهُحسين

ُانضمُ ُحيثُدرسُهناك،ُثم1954ُوُقدُالتحقُبجامعُالزيتونةُبتونسُعامُ
ُ ُالتحريرُالوطنيُعام ُذلكُإلىُجبهة ُإلى1956ُُبعد ُبقيُيناضلُفيُصفوفها و

ُ.1984غايةُ
ُالاشتراكي ُالشيوعي ُالماركسي ُالفكر ُظلُ ُ،استهواه ُو ُعنُُفاعتنقه يخفيه

ُتعلُ  ُو ُالتونسية ُالصحافة ُفي ُعمل ُإطاره. ُفي ُيكتب ُكان ُأنه ُإلا ُفنُ الجبهة، ُم
ُأ ُكما ُسُ الطباعة. ُعام ُفي ُبقسنطينة1962ُس ُالأحرار ُأولُُ،أسبوعية ُهي و
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ُعامُ ُبالعاصمة ُالجماهير ُأسبوعية ُأسسُبعدها ُثم ُالاستقلال. ُفيُجزائر أسبوعية
1963ُُ ُعام ُفي ُأما ُآنذاك. ُالسلطات ُأوقفتها ُأسُ 1973التي ُفقد ُأسبوعيةُ، س

نُوطارُلأُ،ضتُللتوقيفُهيُكذلكتابعةُليوميةُالشعب،ُوُقدُتعرُ الالشعبُالثقافيُ
،ُقامُبتأسيسُمجلتي1990ُفيُعامُوُأرادُأنُيجعلُمنهاُمنبراُللمثقفينُاليساريين.ُ

ُ.1وُالقصيدةُالتبيين
ُأضافتُترجماتُأعمالكُلتجربتكُُ:رحُإليهوُفيُإجابتهُعنُسؤالُطُ  ماذا

الأدبية،ُوهلُكانُانتقاءُهذهُالترجماتُموفقاُمنُناحيةُوُمصقولاُعلىُالنحوُالذيُ
ُمنُناح ُقالُالطاهرُوطارتتمناه ُترجمتيُفيُبلدانُأخرىُُ:يةُأخرى؟ ُمجرد ُُُُإنُ"

وُبلغاتُأخرىُفهذاُهوُمنُوجهةُنظريُاعترافُبأهميةُتجربتيُالروائية.ُوُسواءُ
كانتُهذهُالانتقاءاتُموفقةُأمُلاُأوُمصقولةُأمُلاُفهيُفيُالنهايةُحملتُروحيُ

أظنُأنُذلكُأسهمُفيُذيوعُالروائيةُإلىُمدىُبعيدُوُعر فتُالآخرينُبماُأكتب.ُوُ
ُكر ستُللروايةُالعربيةُبشكلُأوُب خرُفيُخارطةُالروايةُ ُكما الروايةُالتيُأكتبها.

ُ.2الدولية"
ُ

 مؤلفاتـــــــــــــــــــــــــــه:
ةارُفُالطاهرُوطُ ألُ  مُعددُمنهاُإلىُلغاتُرجُِّإبداعية،ُتُ أعمالُروائيةُوُُعد 
ُالكانتُسببُ فُ،عالمية ُعلى ُفيُشهرته ُا ُالعربي ُمستوى ُسواء،ُُُُو ُحد  ُالدوليُعلى

ُ:3مُهذهُالمؤلفاتُكماُيليوُيمكنُأنُنقسُ 
ُ

 المجموعات القصصية: -أ/
 .2005و1979ُُالجزائرُُ/1961دخانُمنُقلبي:ُتونسُُ -1

                                                 
 .22-20ينظر ديك، زهرة، المرجع نفسه، ص   1
 .36نفسه، ص ديك، زهرة: المرجع   2
 .24-22المرجع نفسه، ص   3
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 .2005و1971ُُالطعنات:ُالجزائر/ُُ -2
ُالعراقُُ -3 ُالأسبوع: ُيعودونُهذا ُُ/1974الشهداء 1984ُُالجزائر 2005ُو

 )ت رجم(.
 المسرحيات: -ب/

 علىُالضفةُالأخرىُ)مجلةُالفكر،ُتونس،ُأواخرُالخمسينيات(.ُ -1
 الهاربُ)مجلةُالفكر،ُتونس،ُأواخرُالخمسينيات(.ُُُ -2

 الروايات: -ج/
 )ت رجم(.1982ُ،1983بيروت،ُُ/1974ُ،1984ُ،2005اللاز:الجزائر،ُُ -1
 (.ت رجم)1981ُ،2005ُالجزائر،ُُ/1974الزلزال:ُبيروت،ُُ -2
ُالقصُ -3 ُو ُالحوات ُفي ُالشعب ُجريدة ُالجزائر، ُحساب1974ُُر: ُعلى و

 (.ت رجم)2005ُالجزائرُُ/1987القاهرة،ُُ/1978المؤلفُفيُ
4- ُُ ُمن ُطبعاتُبدءا ُعدة ُبيروت، 1983ُُعرسُبغل: ةُُُُُُُُُعكُ 1988ُالقاهرة،

 )ترجم(.2005ُو1981ُُوُالجزائرُفيُ
5- ُُ ُبيروت، ُالجزائر1983و1982ُُالعشقُوُالموتُفيُالزمنُالحراشي: ،ُ

 .2005فيُ
 .2005و1989ُُ،ُالجزائر1989ُتجربةُفيُالعشق:ُبيروت،ُُ -6
 .2005و1981ُُو1971ُُرمانة:ُالجزائرُُ -7
8- ُُ ُالجزائر، ُالدهاليز: ُو 1995ُُالشمعة 2005ُو ُالقاهرة ُالأردن1995ُ، ،

 .2001،ُألمانياُدارُالجمل1996ُ
،ُالمغرب2005ُو1999ُُالوليُالطاهرُيعودُإلىُمقامهُالزكي:ُالجزائرُُ -9

 (.ت رجم)2001ُ،ُألمانياُدارُالجمل1999ُ
،2005ُالوليُالطاهرُيرفعُيديهُبالدعاء:ُالجزائر،ُجريدةُالخبرُوُموفمُُ-10
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 .2005،ُمجلةُمشارف2005ُالقاهرةُأخبارُالأدبُ
 الترجمات: -/د
 Apprentis du)ديوانُللشاعرُالفرنسيُفرنسيسُكومبُبعنوانُالربيعُالأزرقُ -

Printemps)ُُ1986الجزائر. 
 التحويلات: -/ ھ
ةُلتُقصةُ"نوة"ُمنُمجموعةُ"دخانُمنُقلبي"ُإلىُفيلمُمنُإنتاجُالتلفزُوُ حُ ُ -1

 الجزائريةُنالُعدةُجوائز.
2- ُُ ُنالتُالجائزةُوُ حُ و ُإلىُمسرحية ُالأسبوع" ُيعودونُهذا ُ"الشهداء لتُقصة

 الأولىُفيُمهرجانُقرطاج.
ُم ث لتُمسرحيةُ"الهارب"ُفيُكلُمنُالمغربُوُتونس.وُُ -3

 المترجم  ليها: اللغات
ُ ُإلى ُوطار ُالطاهر ُأعمال ُت رجمت ُالفرنسية، ُو ُالإنجليزية، ُُُُُُالألمانية،و

ُ ُو ُالروسية، ُو ُالبلغارية، ُو ُاليونانية، ُو ُالبرتغالية، ُو ُُُُُُُُُُُُوالعبريةالفيتنامية،
ُإلخ.ُوُالأوكرانية،

ُ

 تقديم المدونة: -3
 ما تحكيه رواية الزلزال: .أ

عيدُنشرهاُعامُفيُبيروتُلأولُمرة،ُوُأُ 1974ُتُعامُشرُهذهُالروايةُالتيُنُ ُ
ُبُ 1976ُ ُقد ُجسورُبالجزائر، ُأحد ُاسم ُمنها ُكل ُيحمل ُسبعة، ُفصول ُعلى نيت

قةُبينُحافتيُهذهُالمدينةُمنهاُعنوانه.ُوُتربطُهذهُالجسورُالمعلُ ُقسنطينةُوُيستمدُ 
طرة"ُلتنتهيُفتبدأُهذهُالفصولُبجسرُ"بابُالقنُالعملاقةُالتيُيتوسطهاُواديُعظيم،

لُفيهُ"الزلزال"،ُفيُوقتُينتقُحوادثبجسرُ"الهواء"،ُوُبينُهذينُالجسرينُتترامىُ



 صل تمهيديف                                                                وللفصل الأا

 

135 

 

اُعنُأقاربهُالذينُطالُغيابهُباحثُ ُوُصوب،ُكلُحدبُبطلُالروايةُ"بوالارواح"ُإلى
ُ.يعرفُعنُحياتهمُبعدُالاستقلالُشيئ اعنهمُوُلمُيعدُ

ُيُ ُ ُالذي ُالشيخ ُبوالارواحسمُ هذا ُالمجيد ُ'عبد ُأسرةُى ُمن ُينحدر "ُ ُرجل ُهو '
ُمسقطُ ُقسنطينة ُإلى ُيعود ُالاجتماعية، ُالأوساط ُفي ُشأن ُو ُذاتُمكانة إقطاعية
رأسهُبعدُغيابُدامُستةُعشرُسنة،ُبهدفُإنقاصُأراضيهُمنُقرارُالدولةُالراميُ
ُبتوزيعهاُ ُذلك ُو ُالزراعية(، ُ)الثورة ُقانون ُوفق ُالزراعية ُالأراضي ُجميع ُتأميم إلى

ُالذي ُأقاربه ُعلىُعلى ُفيعزم ُالقانون، ُهذا ُصدور ُبعد ُإلا ُيتذكرهم ُلم ُو ُنسيهم، ن
ُاحتضنتُ ُالتي ُقسنطينة، ُقاصدا ُلثانوية، ُمديرا ُبها ُيشتغل ُالتي ُالعاصمة مغادرة

ُأقاربه" ُو ُأصحابه ُمعقل ُو ُطفولته، ُفهيُمهد ُتعلمه، ُو ُهذا1ُنشأته ُجاء ُقد ُو .
لةُبالأقاربُمحاولاُالمشروعُليحركُرغبةُفيُنفسُالشيخُبوالارواحُلإعادةُربطُالص

واحدُمنهم،ُُنُمنُالعثورُعلىُأيُ بذلكُقطعُالطريقُأمامُالحكومة،ُإلاُأنهُلمُيتمكُ 

ُبمثابةُصراعُيحتدُ  بينهُوُبينُمدينتهُالتيُأشعرتهُأنهاُُلتصيرُعمليةُالبحثُهذه

،ُإلىُأنُصارتُروايةُالزلزالُالحوادثازدادُشعورهُبالقرفُفيُخضمُهذهُاهُفتتحدُ 
ُ ُالشيخُبوالارواحُمعُمدينتهُقسنطينة.حكايةُُتقص 
وُقدُاعتمدُالروائيُالطاهرُوطارُفيُتجسيدهُلشخصيةُبطلُالروايةُالأسلوبُُ

ُكص "ُ ُعنده ُالسخرية ُتبرز ُو ُعقليةالساخر. ُعقليتينُمتناقضتين، القرونُُراعُبين
2ُالوسطىُالتعميميةُالتجريبية،ُوُعقليةُالقرنُالواحدُوُالعشرينُالتكنولوجية."

نُاعتبارُروايةُالزلزالُسيرةُذاتيةُلبوالارواحُوُ"ُمأساويةُالأخيرُهيُفيُوُيمكُ
التغييرُالذيُلحقُالقسطنطينةُ)قسنطينة(ُمنذُالاستقلال،ُوُخاصةُبمحاولةُتطبيقُ
ُموظف ُلأنه ُالاجتماعي، ُدوره ُو ُمصالحه، ُاستهدف ُالذي ُالزراعي ُُُُُُُالإصلاح

                                                 
بن دحمان، عبد الرزاق: تاريخ المكان و تخييل المرجع في رواية الزلزال للطاهر وطار، مجلة العلوم الإنسانية، جامعة محمد   1

 .482، ص 2012، نوفمبر 27/28خيضر، بسكرة، العدد 
 .68، ص 1981دار الكلمة للنشر، بيروت، لبنان، علوش، سعيد: الرواية و الأيديولوجية في المغرب العربي،   2
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1ُخرى."وُمالكُأرض،ُمماُلاُيمنعهُمنُاحتلالُوظائفُأ
ُالحديثُالروائيُكوعيُُ يرىُسعيدُعلورُأنُالزلزالُ"ُرمزُللثورةُالتيُيعلنها

ُالمسجدُ ُإمام ُخطبة ُو ُالولادة. ُطريق ُفي ُلكنها ُو ُتوجد ُلا ُديمقراطية ُو ممكن،
ُالاعترا ُوُهذا ُبالقسطنطينيةُ)قسنطينة(، ُالتركية ُالطبقة فُهوُاعترافُبخيبةُهاته

دُالطبقةُالتركية.ُوُبهذاُلاُيأتيُالزلزالُككارثةُوُالأيديولوجيةُعنالحدُبينُالواقعُ
وُمنهُجاءتُالروايةُكمقاربة2ُُطبيعيةُوُلكنهُتغيرُفيُعلاقاتُالقوىُالاجتماعية."

وُهذاُمنُخلالُرؤيةُُ،ماُطرأُعليهُمنُتحولاتُعديدةلبةُللواقعُالاجتماعيُوُمواكُِّ
ُعنُثقافتهُالتراثية.ُالطاهرُوطارُتعبيرىُفيُهذاُالعملُالروائيُجديدة.ُكماُيتجلُ 

ُ
ُالذيُحظُ ُبوالارواح ُالشيخ ُعلىُكلُأم ا ُالمستحوذة ُالمركزية ُبالشخصية ي
ُلاُالحوادث ُو ُالانسحاب ُيقرر ُلا "ُ ُفهو ُالرواية، ُهذه ُالنظامُُفي ُفي الاشتراك
3ُوُعلىُالعكسُفهوُيتحايل،ُوُيبحثُعنُوسائلُتحويلُالقانونُلصالحه".الجديد،ُ
ُيلي:ُىُذلكُمم اوُيتجلُ 
- ُ ُيع" ُلا ُو ُسر، ُالمسألة ُقربُأذنك. ُاسمع.نعم. ُالنادر. ُالقليل ُإلا ُبها ُلم

 سيسطونُعلىُأرزاقُالناس.
 علىُأرزاقُالناس؟ -
 هناكُمشروعُإلحاديُخطير،ُيهيأُفيُالخفاء. -
 ؟!ُتقول -
 نعمُينتزعونُالأرضُمنُأصحابها. -
 ينتزعونُالأرضُمنُأصحابها؟ -
 استمعُإلي.ُيؤمنونها. -
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 وُماذاُيفعلونُبها؟ -
 فعلواُبالأراضيُالتيُخلفهاُالفرنسيون.ُمثلما -
 تصور.ُالحقد.الحسد..ُكلُإناءُبماُفيهُيرشح. -
 وُلكنُقلتُجئتُتسبقهم. -
ُالكبارُ - ُالأرض، ُأصحاب ُبها ُتخبر ُأن ُبأس ُلا ُو ُبيننا. ُالمسألة ُُُُُُُنعم.

 وُالصغار...
ينُبأقسمُفيُالورقُالأرضُعلىُالورثاء،ُحتىُإذاُماُجاؤواُلانتزاعها،ُلمُيجدواُ

ُيديُالشيءُالكثير.
ذقونُلكنكُياُالشيخُعبدُالمجيدُبوالارواحُمتأخرُجدا.ُهذهُالمسألةُحلهاُالحا -

 منذُسنواتُعديدة.ُالأمرُواضحُمنذُبدأُالحديثُعنُالإشتراكية.
 1ُنحنُفيُالعاصمة،ُكناُنظن،ُأنناُأكثرُإطلاعاُمنُغيرنا." -

ُ

ُالطاهر ُالروائي ُتجسيد ُكيفية ُجليا ُتبدو ُالرواية ُهذه ُالثورةُُففي ُلواقع وطار
الزراعيةُتجسيداُفنياُموضوعيا،ُفجاءتُ"ُأكثرُالتصاقاُبقضاياُالإنسانُفيُالجزائرُ

ُ ُيعيشهاُُ-آنذاك–المعاصرة ُكان ُالتي ُالمأساوية ُالحالة ُتعرية ُو ُفضح مستهدفة
ُتأميمُ ُبعد ُالاجتماعية، ُالوطنية ُالقضية ُتبرز ُحيث ُقسنطينة، ُمدينة ُفي الشعب

رضُلمنُيعملُبها'ُأوُبتعبيرُآخرُ'الأرضُلمنُيخدمها'،ُالأراضيُتحتُشعارُ'الأ
عبرُمقاومةُالمستغلينُمنُإقطاعُأوُبرجوازيةُبدأتُتنموُعلىُحسابُالكادحينُفيُ

2ُُالأرضُوُالمصانع."
ُالروايةُ ُأنها ُفي ُالرواية ُهذه ُأهمية ُ"تكمن ُجابر: ُعصفور ُشأنها ُفي ُيقول و

ذجاُبشرياُدالاُمنُنماذجُالشخصياتُنموُُ–فيماُأعلمُُ–العربيةُالوحيدةُالتيُتصوحُ
ُالنموذج،ُساعيةُإلىُتقديمُرؤيتهُ المعاديةُللتقدمُوُتغوصُفيُمكوناتُوعيُهذا

                                                 
 .25-24ص  ،2013الزلزال، المؤسسة الوطنية للفنون المطبعية للنشر )موفم(، الرغاية، الجزائر، وطار، الطاهر:   1
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ُثانُمنُ ُالزلزالُعلىُبعد ُوُتنطويُرواية ُالرفضُللجديد، ُللتغيرُفيُحد المعادية
ُالتحديثُ ُبين ُالجدلية ُالعلاقة ُلتحولات ُالمتعاقب ُالتاريخي ُالسياق ُفي ُُُُُُالأهمية
وُالحداثةُفيُالمجتمعاتُالعربية،ُوُهوُالبعدُالذيُيتجاوبُبهُالخاصُوُالعامُفيُ
ُمنُ ُنوعا ُالروائي ُحضوره ُيغدو ُالذي ُو ُالرواية، ُعليه ُتنبني ُالذي ُالبطل نموذج

ُ.1الإرهاص"
ال"ُبتصويرُمعاناةُوُرغبةُمنهُفيُالتغيير،ُقامُالطاهرُوطارُفيُروايتهُ"الزلزُ

ُالجزائريُ ُبشكلُُ،حسبُرأيهُ،تحولتُالتيُالشعب ُفوصفُتحولاتها ُمشكلة، إلى
ُبطلُروايتهُيسترجعُفيُذاكرتهُشكلُمدينتهُالأصليةُ ُبدأ ُعندما –درامي،ُوُهذا

الواقعُالمشينُهذاُعلىُأنُدُؤكُ وُكيفُزادُعددُسكانها.ُإلاُأنُالكاتبُيُ ُ-قسنطينة

ُبأيُ  ُيمكن ُلا ُالجزائر، ُُالذيُتعيشه ُتنطفأ ُأن ُالأحوال ُمن ُحال ُافيه ُُُُُلأملشمعة
ُ.2ُالدائمُبمستقبلُالبلادُوُالتفاؤل

ُ

 ملخص فصول رواية الزلزال:  .ب

 :الفصل الأول: باب القنطرة

ُالجزائرُيتُ  ُمن ُقادما ُالخاصة، ُبسيارته ُقسنطينة ُإلى ُبوالارواح ُالشيخ جه
ُُ،العاصمة ُُحتىُيسبقُالدولةليبحثُعنُأقاربه ُتأميم أراضيهُفيُإطارُالتيُتريد

فيُُبالاشمئزازملُذاكرتهُعلىُاسترجاعُملامحُالمدينة،ُفيشعرُفتعُالثورةُالزراعية،
ُرُبشكلُملفتُللانتباه:تغيُ ُالذيبدايةُالأمرُمنُشكلهاُالحاضرُ

ُهادئة.ُ ُكانت ُالفرنسيين ُزمن ُعقب. ُعلى ُرأسا ُانقلبت ُالمدينة ُالحق ُالحق، ُلا "
تزدهرُُهادئةُبشكلُملفتُللنظر.ُتدبُالحياةُفيهاُمعُمطلعُالنهار،ُرويداُرويدا،ُو

بينُالعاشرةُوُمنتصفُالنهار،ُثمُتخفتُفجأة،ُحتىُالساعةُالثالثةُ....ُوُتتألقُ
                                                 

 .12نفسه، ص  المرجع  1
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ُيملأنُ ُاللائي ُالإسرائيليات ُو ُالأوروبيات ُالغادات ُمن ُالعطور ُتنطلق ُو الأنوار
1ُالشوارع،ُكالحوريات،ُبهجةُوُحبوراُ...ُ"

ير.ُعاودهُ"ُلا.ُالمدينةُتغيرتُفاضتُبالبشر.ُنصفُمليونُعلىُصخرة.ُلاُهذاُكث
2ُالشعورُباللونُالداكنُفيُأعماقه."

ُ ُبحثه ُانطلقتُمسيرة ُهكذا ُالتيُضاقتُُمنُعلىو ُالعملاقة ُالصخرة هذه

ي"،ُدعىُ"ُبالبابالقادمينُمنُكلُمكان.ُحينهاُيلتقيُبأحدُأصدقائهُالقدماءُالذيُيُ 
نُكلُشيءُلمُالذيُكانُأحدُالأعيانُفيُوقتُمضى،ُفيُمطعمهُالمتواضع،ُلأ

يهُمنُأجلُالحصولُعلىُلقمةُرُعلىُساعدوُساءتُالأحوال،ُفشمُ ُحالهُيبقُعلى
ُُالعير، ُُريثماو ُالحديث، ُأطراف ُعنُي فُيتبادلان ُبالباي ُصديقه ُبوالارواح خبر

ُأرضه ُسلب ُإلى ُخلاله ُمن ُتسعى ُالذي ُالجهنمي ُالدولة ُسلبُُ،مشروع كما
ُمشمئزُمنُالظروفُارُالفرنسيُأراضيهمُفيماُمضى.ُالاستعم التيُآلُوُكلاهما

ُإليهاُالبلد.
ُ

 :الفصل الثاني: سيدي مسيد
لاُيزالُالشيخُبوالارواحُيجولُفيُالشوارعُفيُمسيرتهُالمضنيةُللبحثُعنُ
ُأنُ ُفيُكلُمرة ُيحاول ُو ُالقفر، ُو ُيبعثُإلاُعلىُالإشمئزاز ُلا ُفيُجو أقربائه،

ُفيتذكُ  ُبعضُالأسماء، ُير ُشرُ بدأ ُطرده ُالذي ُالحلاق، ُعمار ُمنذُُبصهره طردة
هُرُابنُعمُ ات،ُعندماُجاءُليستقرضُمنهُمالاُيشتريُبهُلوازمُالحلاقة.ُكماُتذكُ سنوُ

ُللغرابيل ُلمُُ،عبدُالقادرُالذيُأقرضهُمالاُحتىُيشتريُحانوتا فسلبهُأرضهُعندما
يعدُقادراُعلىُتسديدُدينه.ُوُبعدُهذهُالذكريات،ُخطرُببالهُاسمُعيسىُابنُخالتهُ

ُلك ُالعارفُبشرعه.الحافظ ُاستذكرُتابُاللهُو ُالبرادعيُثم ُأبيهُ،الرزقي ُعم ُ،ابن
ُبعدُثلاثُسنوات.ُوُفيُآخرُالمطاف،ُاستحضرُاسمُالذيُتزوجُأختهُوُطلُ  قها
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ُابنُأخيهُالذيُأصبحُمتشرداُبعدُوفاةُوالده،ُفباعهُنصيبهُمنُالإرث.
ُ

 :الفصل الثالث: سيدي راشد
ُ ُشارع ُوسط ُفي ُالزلزال ُهاجس ُيكسوها ُنفسه ُبوالارواح ُالشيخ ُُُُكبير،ُيجد
دُستشهاوُفيُهذهُالأثناء،ُيلتقيُ"نينو"ُصديقهُالقديمُالذيُأخبرهُأنهُكانُسبباُفيُا

ر.ُابنهُمعُعمارُالحلاق،ُيومُكانُيعملُمعُالاستخباراتُالفرنسيةُضدُثورةُالتحري
ثمُيواصلُالشيخُبحثهُعنُابنُأخيهُالطاهرُوُعنُعيسىُابنُخالته،ُليكتشفُفيُ

ُمنُأعيانُالمدينةُوُأنُالثانيُأصبحُنقابيا.ُُالأخيرُأنُالأولُقدُصار
ُعلىُُ،هذا ُناقمة ُشخصية "ُ ُالمرحلة ُهذه ُفي ُبوالارواح ُشخصية ُتبدو و

ُلاُيريدُ ُلكلُتطورُاجتماعي، ُناكرا المجتمعُجامعةُلكلُصفاتُالطمعُوُالبخل،
1ُللفقراءُأنُيتحسنُحالهمُوُتتغيرُوضعيتهمُالاجتماعية."

ُ

 :الفصل الرابع: مجاز الغنم
آملاُُ،ُيزالُالشيخُبوالارواحُيواصلُرحلةُبحثهُعنُابنُعمهُعبدُالقادرلا

ُفيُأنُيكونُمنقذهُمنُقرارُالدولةُالتأميميُوُكل هُقلقُوُضجر،ُفيُالوقتُالذي
ُتيُلاونُالمدينةُوُيغزونها.ُوُرغمُكلُهذهُالأجواءُاليرىُفيهُالرعاةُالحفاةُيحتلُ 

البحثُعنُعبدُالقادرُليخبرهُأحدهمُُتبعثُعلىُالراحة،ُيزيدُإصرارهُفيُمواصلة
الذيُُوُيسكنُفيُعماراتُالأساتذةُرفقةُعائلته.ُالأمرأنهُقدُصارُأستاذاُبالثانويةُ

ُغضبهُوُسخطه.ُمنزادُ
ُ

  :الفصل الخامث: جسر المصعد
ُإلىُُأثناء ُبوالارواح ُالشيخ ُذاكرة ُتعود ُالبرادعي، ُالرزقي ُالبحثُعن رحلة

هُالبارُأغاُالذيُفيتذكرُجدُ ُمنُتاريخُعائلته،ُالحوادثالماضيُلاسترجاعُبعضُ
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ُمنصبُقا ُنال ُالذي ُأباه ُو ُالأراضي، ُمقابل ُمقاومة ُأدنى ُدون ُلفرنسا ئدُاستسلم
رُقصةُزواجهُفيُتذكُ يحصلُعلىُأراضُكثيرة.ُكماُبعدماُقاتلُإلىُجانبُفرنساُوُ

ُناهيكُعنُالصورُالدرا ُبتونسُللدراسة. ُإلىُجامعُالزيتونة ُوُسفره ميةُسنُمبكرة
ُتُراسخةُفيُذاكرته.التيُعاشهاُمعُعائلتهُالتيُظلُ 

ُ

 الفصل السادث: جسر الشياطين
ُغيرُأنهُلمُيستطعُأنُلارواحُالبحثُعنُالرزقيُالبرادعي،يواصلُالشيخُبوا

تلُهذهُالتحولاتُالتيُيتقبُ  تيُكلُشخصُفيُهذاُالمجتمع،ُمتذمراُمنُالحالةُالُمس 
ُأهلُ ُالمدينةُالتيُغزاها ىُالقرىُوُالمداشر.ُوُلمُيبقُفيُقسنطينةُسوُآلتُإليها

رُفبدأُينتابهُالشعوُُرُمعُذلكُكلُشيء،تغيُ قدُوُُ،المساجدُوُالزواياُوُالأضرحة
ُعال ُبصوت ُيصرخ ُكالمجنون ُفصار ُنفسه، ُفي ُالضيق ُو ُالذعر ُو ُ:بالغثيان

ُوُالأطفالُمنُورائهُيتبعونهُوُيركضون.ُ"الزلزالُالزلزال"
ُ

 اء:الفصل السابع: جسر الهو 
ُالأطفالُمنُ ُو ُالهواء ُإلىُجسر ُالشياطينُراكضا انطلقُالشيخُمنُجسر

ُأ ُنساء ُو ُأبوه ُله ُيتبادر ُالأثناء، ُفيُهذه ُو ُيركضون. ُكلُخلفه ُو ُوُزوجاته بيه
ُُُوُميتهمُينادونهُوُهوُيجريُوُيصرخُوُالأولادُيلاحقونه،ُوُيصرخُالعائلةُحيهم

ُ ُو ُثيابه، ُينزع ُو ُسي ُِّخُ قد ُالأطفال ُأن ُإليه ُهم ُل ُثم ُالجسر، ُأعلى ُمن يرمونه
ُبالانتحار،ُغيرُأنُالشرطةُألقتُعليهُالقبضُوُقِّيدُإلىُالمستشفى.

ُ

 ما تحكيه رواية اللاز:  .ج

ُ ُرواية ُجرتُُ"اللاز"تعالج ُقصة ُوطار ُالتحريرية،ُُحوادثهاللطاهر ُالثورة إبان
ُيفرضهُعلىُ،نُالروائيُوحشيةُالمستعمرُالفرنسيُعلىُجميعُالأصعدةيبيُ ف ُوُما

ُ،الناسُمنُأساليبُوُنظمُاستعمارية.ُالأمرُالذيُيجعلُالمواطنينُالجزائريينُآنذاك
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وُسندانُالثورةُوُالثوار.ُفكلاهماُلاُيرحمُُ،يجدونُأنفسهمُبينُمطرقةُالإستعمار

عنيُيُالذيُ"للاز"اُمفهومُصورةُالقتلُوُ،دُالكاتبُفيُعملهُهذامنُخانه.ُكماُجسُ 
ُالروايةُوُالبطل.ُالفائز ُوُالمجتمعُالجزائري،ُفهذه ُلواقعُالثورة ُتصويرا ُجاءتُ" ،

ُفيهاُ ُرصد ُحيث ُالهوية، ُعن ُبحثا ُالولاء ُو ُالانتماء ُلأزمة ُتجسيدا ُتعد  أيضا
ُالشأنُ ُفيها ُتناول ُإنما ُو ُفقط ُهذا ُليس ُو ُالجزائرية، ُالوطنية ُالثورة تناقضات

لتحريرُالجزائريُوُكفاحهُضدُالإستعمارُالفرنسيُوُكيفُكانُللشيوعيينُيدُفيُا
ُفرضُ ُقصد ُنضاله ُإلى ُو ُالشعب ُإلى ُالمنجز ُهذا ُفي ُاللاز ُيرمز ُو الوطني،

ُ.1ُشخصيتهُوُإثباتُهويته"

فيُإحدىُالقرىُالجزائريةُالتيُُحوادثهاصُقصةُشعبُجرتُفروايةُ"اللاز"،ُتلخُ 
ُالوطن.ُ،كانتُتعانيُمنُويلاتُالاستعمار ُُُُُعلىُغرارُباقيُالقرىُفيُربوعُهذا

ةُكانتُتوجدُثكنةُالجيرُالفرنسيُالذيُكانُسبباُفيُعذابُسكانهاُوُفيُهذهُالقري
ُالمغلوبُ ُالشعبُالمسكين ُهذا ُأبناء ُمن ُكانوا ُالسكان ُهؤلاء ُتنكيلهم. ُو ُقهرهم و
علىُأمره،ُوُلكنهمُثائرونُضدُهذهُالأوضاعُالمزرية،ُمنهمُالشيخُالربيعي،ُوُابنهُ

لسكير،ُوُوالدتهُمريانة،ُوُحم وُقدور،ُوُزينةُبنتُالشيخُالسبتي،ُوُاللازُاللقيطُا
ُبعطورُ ُمثلُالشامبيطُو ُمنُالخونة ُمجموعة ُكانُبالقرية ُبالمقابل، ُو ُزيدان. و

ُيمكنُالقولُإنُهذهُُإلىُامُ ذيُانضال ُبتعبيرُآخر، ُو ُفيُآخرُالمطاف. لمقاومة
ُنفسها،ُ ُتلملم ُأن ُتستطيع ُلا ُو ُتتشظى ُذاكرة ُالشعبُبرمته، ُرواية "ُ ُهي الرواية

ُ ُيتحدثُعنُالمأساةُنحوُالشهادة،ُوُالفقرُوُالحزن،ُوُالظلمفتصاحُسردا ُُُُروائيا
وُالعدالة.ُتكتبُ''ُاللاز''ُعنُأسىُوُبؤسُثورةُالفقراءُوُالمهمشين،ُعبرُالمسافةُ

ُ.2بينُالحلمُالثوريُوُالواقعُالمتردي،ُالساكن،ُتجاهُمعطياتُالإرثُالماضي"

                                                 

 مودع، علجية: المرجع نفسه، الصفحة نفسها. 1
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ُُُُُة،ُُُأبعاداُكثيرةُمنهاُالاجتماعيرُلناُفيُعملهُهذاُوُقدُحاولُالروائيُأنُيصوُ 

ُيمكنُأنُنلخُ  ُفالبعدُالاجتماعي، يةُصهُفيُكونُأبطالُالرواوُالثوريةُوُالفكرية.

مةُعةُبروحُالمقاوُالمناضلين،ُكانواُينحدرونُمنُطبقةُفقيرةُمصيرهاُمشترك،ُمتشبُ 

ُتجرُ  ُقد ُأنُهناكُأشخاصا ُكما ُالنضال. ُالوطن،و ُلهذا ُانتمائهم ُمن ُخانُدوا واُو
ُضمائرهمُإلىُأنُقضىُعليهمُالثوار.

ُفيتجلُ  ُالفكري، ُو ُالثوري ُالبعد ُتكبُ أما ُالذين ُالمناضلين ُفي ُويلاتُى دوا
ُالكاتبُعلىُنحوُلاُيمكنُأنُيكونُُالاستعمار، ُبأعمالُبطولية،ُصورها وُقاموا

ُأيامُخيالا،ُوُإنماُواقعاُحياُيعكسُبراعةُالروائيُفيُالسرد،ُلأنهُعارُذلكُالكفاح
تيُالبطولاتُوُالنضالُالمشحونُبالثوريةُوُالمذهبيةُالفكريةُال،ُفعكسُستعمارالا

ُتدعوُإلىُالتحررُوُالشيوعية.ُ
ُأع ُيوظفُفي ُوطار ُالطاهر ُأن ُبالذكر ُجدير ُبصدىُو ُتتمتع ُشخوصا ماله

ُوُسياسي،ُكماُتعكسُفيُالآنُنفسهُنزعتهُالأيديولوجية،ُكماُهوُالحالُفيثقافيُ
رُث ُ،يدان"علىُلسانُأبطالهُلاُسيماُ"زُقافتهُالشيوعيةُالماركسيةُ"اللاز"،ُالتيُتصو 

ُلوطنهمُ ُبحبهم ُالروائي ُعمله ُشخوص ُتقوية ُعلى ُالحرص ُشديد ُكان ُأنه ُُُُُُُإلا
ُوُإيمانهمُبهُوُبحريته.

ُ

 : ة البطلقراءة في عنوان رواية "اللاز" و شخصي .د

ُالطاهرُوطا ُالتيُجعلُمنها ُ"اللاز" ُعنُمعنىُلفظة ُبحثنا ُما رُعنواناُإذا
ُديدة.لروايته،ُفإنناُلاُمحالةُنجدُأنفسناُأمامُمجموعةُمنُالمعانيُوُالدلالاتُالع

ُفُ فلُ  ُلفظُأجنبيُفرنسي ُهو ُفيُالواقع ُفيُاللغةُ« L’AS »ظُاللاز ُاستعماله ُتم ،
"ُفيُأوراقُاللعبُوُالدومينو.ُوُقد01ُعلىُالرقمُواحدُ"ُالعاميةُالجزائرية،ُوُيدلُ 

ُالبطلُفيُغيرُاستعملهُالروائيُبم عنىُ"البطل"،ُلأنُالمعنىُالمجازيُلللازُهوُ"
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ُ.1لغةُقومهُأماُعندهمُفهوُاللقيطُأوُكلُأعورُيتشاءمُمنه"
ُمنُأبرزُالشخصياتُالتيُ ُيعد  ُوُإنما ُللروايةُفحسب، ُليسُعنوانا فاللاز،

ُل ُوُهوُرجل ُالروائيُفيُمتنه، ُعليها ُمنُأهلُقريتهاعتمد ُقيطُغيرُمرغوبُفيه
ُوائيُفيُمتنهُقائلا:صفهُالرُي

ُيتمنىُمنُصميمُ ُو ُيبغضُاللاز، ُمثلُكلُسكانُالقرية، ُكانُالربيعي، "
ُقلبه،ُأنُتلحقهُالمصيبةُالقاضية..ُيرتكبُجريمة،ُلنُيخرجُبعدهاُمنُالسجن،ُأو
ي قضىُعليه،ُسواءُمنُطرفُالعسكر،ُأوُمنُطرفُالثورةُ..ُهذاُاللقيطُالذيُلاُ

لىُإكأنماُالتقطتهُمنُالرمادُمثلُالدجاجة..ُبرزُُتتذكر،ُحتىُأمه،ُمنُهوُأبوه،ُو
الحياةُيحملُكلُالشرور..ُكانُفيُصباهُلاُيفارقُأبوابُوُباحاتُالمدارسُيضربُ
ُهذا،ُوُيختطفُمحفظةُذاك،ُوُيهددُالآخر،ُإنُلمُيسرقُلهُالنقودُمنُمتجرُأبيه،

هُاهراُخنجرُأوُالطعامُمنُمطبخُأم ه،ُحتىُإذاُجاءُيومُالأحدُبادرُإلىُالملعب،ُش
عب،ُفيُوجوهُالصغارُحتىُينزلواُعندُإرادتهُوُيكتروهُمنه،ُتارةُُبـُ"دورو"ُلكلُلا

ُوُتارةُيشتط،ُفيطلبُعشرة..
لمُيكنُيجديُمعه،ُلاُتدخلُالآباء،ُوُلاُتدخلُ)الشامبيط(،ُبلُالويلُكلُ

مُ،ُوقحُمتعنت،ُلاُينهزُالويلُلمنُيتجرأ،ُوُيبلمُعنهُأباهُأوُأخاه..ُمكابر،ُمعاند
ةُأيام،ُيضربهُالمرءُحتىُيعتقدُأنهُقتله،ُُفيُمعركة، لكنُماُأنُوُإنُاستمرتُعد 

وُيسرعُإلىُالحجارة،ُأوُيرتميُعلىُخصمه،ُوُإنُفاتهُُيبتعدُعنه،ُحتىُينهض،
ُُُذلكُفيُنفسُاللحظةُأوُاليوم،ُأعادُالكر ة،ُمر ة،ُوُمر ات..ُماُجعلُالجميع،ُكبارا

ُيهابونه، ُمعه،ُوُيتنازلونُله،ُعنُحقُأوُعنُوُيتحاشونُاُوُصغارا، لاصطدام
وُاعتقدُالناسُأنهُسيهدأ،ُأوُعلىُالأقلُتخفُوطأته،ُُباطل..ُاللقيط،ُكلماُكبر،

ازدادُسعاره،ُوُنمتُفيهُشرور،ُلمُتكنُلتتوقع،ُمنُالسطوُعلىُالمتاجرُليلا،ُإلىُ
ةُفيُالخمر،ُإلىُالحشير،ُإلىُالقمار..ُحتىُبلمُمعدلُدخولهُالسجن،ُثلاثينُمرُ 

لُمنُجهةُأخرى،ُالوطنُ.ُإلاُأنهُمعُالوصفُالمشين،ُفإنُاللازُصارُيمثُ 2الشهر"

ُللثورةُبعدُُقِّبلتجريدهُمنُحريتهُمنُُوُالشعبُالذيُتمُ  المستعمر،ُوُأصبحُرمزا
                                                 

 .11-10، ص 1967، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، مرتاض، عبد المالك: عناصر التراث الشعبي في اللاز  1
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التحاقهُبالثوارُبسببُرغبتهُفيُالتغييرُوُحبهُلوطنه.ُوُفيُهذاُالشأنُيقولُوالدهُ
ُزيدان:

ُهؤلاء ُكل ُبذور ُفيك ُإنكُُ" ُلا ُكالبحر... ُالحياة... ُكل ُبذور ُاللاز... يا
ُ.1الشعبُبرمته...ُالشعبُالمطلق،ُبكلُالمفاهيم..."

زُفهذاُالعنوانُيعب رُعنُمعنيينُمتناقضينُهماُسوءُالحظُوُالبطولة.ُفاللا
وُهوُالشخصيةُالتيُطالماُسعتُإلىُُ؟معنىُنبيلا،ُكيفُلاُوُيحملُدلالةُسيئة

ظالمين.ُفهذاُالتضادُيعنيُعندُالطاهرُوطارُصورةُمنُتخليصُالشعبُمنُظلمُال
ُصورُفكرهُالإشتراكي.

 رواية اللاز و الموروث الشعبي:. ھ

ُيميُ  ُما ُالشعبيُذوأكثر ُموروثها ُاللاز، ُالتيُُزُرواية ُالشعبية ُبالأمثال الصلة

دتُمراتُعديدة،ُوُكانُأهمهاُالمثلُالقائل:ُ"ماُيبقىُفيُالواديُغيرُأحجاره"،ُتردُ 
ُتطويرُُالذي ُفي ُبدورها ُقامتُ" ُالشعبية ُفالأمثال ُانتهت. ُبه ُو ُبدأتُالرواية به

وُفيُاغناءُالتجربةُالحياتيةُالكشفُعنُذهنياتُالشخصيات،ُُالحدثُالروائيُوُفي
ُاختارُالكاتبُمنُبينُهذهُ ُالمحليةُوُقد ُوُفيُالدلالةُعلىُالبيئة ُالرواية، لأفراد

وُُُالوادُغيرُأحجاره"ُليحملهُمعناُأساسياُالأمثالُمثلاُبارزاُوُهوُ"ُماُيبقىُفيُ
خاصاُأرادُأنُيرسلهُللقارئُعنُطريقُفن هُالروائي،ُوُقدُبدأتُالروايةُوُاللازُيرددُ

ُُ–المثلُ ُعقله ُفاقد ُهو ُأحياناُُ–و ُالمثل ُهذا ُجاء ُقد ُو ُيردده. ُهو ُانتهتُو و
هُنجدُأنُ.ُوُمن2للدلالةُعلىُمقتضىُالحال،ُوُأحيناُأخرىُككلمةُسرُبينُالثوار"

ُالشعبية ُالذاكرة ُتوظيف ُاعتمدت ُقد ُُ،الرواية ُمنها ُحكمُمستوحية ُو ُأمثال ة عد 
ُوطار. ُالطاهر ُعند ُالروائي ُالإبداع ُفي ُكبيرا ُمجالا ُشغلت ُُشعبية، ُلعبُو قد

ُلأنهُيخدمُبناءُالنصُالروائيُ،ااستغلالُالمثلُالشعبيُفيُالعملُالروائي،ُدوراُمهمُ 
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وُثقافيُمثلُبمثابةُنتاجُتلاقحُتاريخيُلأنُالُلي،ُوعلىُالمستويينُالتقنيُوُالجما
ُتتداخلُفيهُالعاداتُبالتقاليدُوُتلتقيُفيهُالأصالةُبالمعاصرة.

ُنقول ُأن ُإلا ُيسعنا ُلا ُالأخير، ُفي ُروايةُُ،و ُبأن ُالركابي، ُجودت ُقال كما
عناصرُالكتابةُالثوريةُوُالفنُالقصصيُ"اللاز"ُتتمي زُوُتنفردُبكلُ"ُالطاهرُوطار

ُفيُالأص ُبارعة ُالعبارة، ُسلسة ُالأداء، ُو ُالحبكة ُقوية ُرائعة، ُقصة ُالممتع. يل
دُالحفاظُعلىُالمبدأُ دُالنضالُكماُتمج  ُُالتصويرُالواقعيُوُالتعبيرُالإيحائي،ُتمج 

ُالخالدة" ُالجزائرية ُالثورة ُوجوه ُمن ُصادقا ُعنيفا ُوجها ُلنا ُترسم ُتظلُ 1و ُو هذهُُ.
ُللأدبُا ُالراقية ُالنماذج ُأحد ُأنموذجاُالرواية ُتعد  ُكما ُالحديث، ُالعربي ُو لجزائري

ُللواقعُالإشتراكي.
ُ

 :ي روايتي الزلزال و اللازفالمستوى اللغوي  .و

وُمماُُالروايةُالنموذجُالفنيُالأكثرُتأثيرا ُوتعبيرا ُعنُتجلياتُالكتابة.ُُتعدُ 
ُتمثُ ُفيه،ُلاُشك ُوُأيُ أنُاللغة ُلكلُخطابُأدبي، ُُُُُتغييرُيصيبهاُلُحجرُالزاوية

ُُُُ"ُيسهمُفيُتطورهُالمرسلُوُالمستقبلُمعاُللخطابُالأدبيُالذيُأساسهُنسجُاللغةُ
ُ.2ُ"وُنشاطهاُوُتفاعلها

ُ ُالمنطلق،و ُتتجاذبهاُُمنُهذا ُالعصرية ُالروائية ُفيُالأعمال صارتُاللغة
اللغة،ُوُالتلاعبُبألفاظهاُُيسعىُإلىُاستغلالسلطاتُمتعددة،ُسلطةُالكاتبُالذيُ

ُاُقيحقُ كيُ ُبأسلوبُمفهوم ُلمتميزلمعنىُالنصي، ُالشعريةبلوحُ، ُسلطةُُ،اللغة ثم
إلىُُمنُأجلُالوصولمعناهُُتحقيقالتيُتوحيُبقوته،ُوُقدرتهُعلىُنفسه،ُالنصُ
ُُالقارئُ ُبواسطة ُعن ُثممضمونهالكشف ُتأتيُ، ُذلك ُمتلقيُبعد لخطابُاُسلطة

                                                 

 .369نقلا عن ديك، زهرة: مرجع سابق، ص  1

. ص 1998المجلس الوطني للثقافة و الفنون و الآداب. الكويت  -بحث في تقنيات السرد -مرتاض, عبد المالك. في نظرية الرواية. 2
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ُ ُالروائي ُقارئه ُو ُالتي ُبشكل ُأساستعتمد ُي ُسبل ُو ُالقراءة، ُآليات ُُُُُُاعتهانجعلى
ُ ُالروائي،ُتلاؤمهاُمقدارو ُالطرح ُُمع ُالاجتماعيةُو ُو ُُُُاستعداداتُالقارئُالنفسية
ُالأسسُتظهرالسلطاتُالثلاث،ُُهذهُمنُوُ،وُفهمهُالنصُلسبرُأغوارُالمعرفيةوُ

ُىُفيُالإثراءُاللغويُلنبداعُالروائي.لخطاب،ُوُتتجلُ اُلالتيُتشكُ 
 

لبناءُالرواية،ُحينُتعملُهذهُالأخيرةُعلىُُلُاللغةُالدعامةُالأساسيةكماُتشكُ 
ُمتنوعة ُُتحظىُبتفاوتُنسبيُلمستوىُتفكيرُشخصياتهاُُ،تصويرُشرائحُاجتماعية

ُ.1ُوُنوعيةُسلوكهمُالفردي
لُأعمامتعددةُفيُوُمستوياتُروائيةُأشكالاُهذهُالرؤية،ُتأخذُاللغةُالوُفيُ

ُخاص ُبشكل ُالمدونة ُفيُروايتي ُو ُعام، ُبشكل ُوطار ُبينُالطاهر ُتتراوح ُفهي .
ُالفصيحة ُُ،العربية ُتمثل ُكانت ُعلىالتي ُطغيانا ُالأكثر ُاللغوي ُمدارُالمستوى

نُمتين،ُإلىُاللغةُالشعبيةُالعاميةُمعُبعضُشذراتُالعاميةُالمشتقةُالروايُحوادث
ةُاللغُ(.ُوُقدُيعودُتوظيف،ُإلخالفرنسيةُأوُالإسبانيةُ)كاللازُوُالشامبيطُوُالدورو

ضافةُيهامُبواقعيةُالحوارُوُالتعبيرُعنُتفكيرُشخوصُالرواية،ُبالإالعاميةُإلىُالإ
ُفيُ ُاللغوي ُالتنوع ُهذا ُأمثلة ُمن ُو ُذاتها. ُحد  ُفي ُالمواقف ُتستدعيه ُقد ُما إلى

ُ:يأتيالروايتينُنذكرُماُ
 في الزلزال:

 .14الدورو.ُصُُ -1

 .15طهرُياُالمطهر.ُصُُ -2

ُ.18عراقية..ُوُسروالُحوكي.ُصُُ -3
 .30"شلطنا".ُصُُ -4

 .30نانةُياُنانة".ُصُ"ُُ -5

                                                 

 .17. ص 1989.  01لحميداني, حميد. أسلوبية الرواية. منشورات النجاح الجديدة. الدار البيضاء. ط 1
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 .31ياُسيديُالطالبُداويني.ُصُُ -6

 .45ياُكلبُبنُكلب.ُصُُ -7

 .51سمنناُفيُدقيقنا.ُصُُ -8

 .60اسمحُليُياُبويا.ُصُ -9

 .66دشرة...ُجبباُبيضاء.ُصُ -10

 .93الزرنةُوُالقصبة.ُصُ -11

 و في اللاز:
 .11حقُربي،ُوُحقُربيُياُعميُالشامبيط.ُصُُ -1

 .16لوُكانُيحرثُماُيبيعوه.ُصُن.اعطيهاُالدين،ُوماُتلوحهارُفيُالطيُ -2

 .25كيُتجيُتجيبهاُشعرةُوُكيُتروحُتقطعُالسلاسل.ُصُُ -3

 .36الدوار.ُصُ -4

 .37الفرنسيس.ُصُ -5

 .49ومية.ُصُڤال -6

 .52ة.ُصُڤالفلا -7

ُ.59قشابية.ُصُُ -8
ُإ ُاللغوي ُالتنو ع ُبهذا ُروايته ُمنح ُقد ُالروائي ُأن ُيبدو ُذلك، ُجانب اُجواُلى
وقائعهاُوُشخوصهاُوُحتىُمنُخلالُموضوعهاُُا،ُوُذلكُعنُطريقاُبحتُ جزائرياُ

ُفيُحدُذاته.ُ
رُ،ُقدُيكونُالمترجمُغيعُالمستوياتُاللغويةُفيُالنصوصُالروائيةفيُتنوُ ُو

وُفيُهذاُلُالكاتبُالأجنبيُمنُمستوىُلغويُفصيحُإلىُمستوىُعامي.ُتحوُ بواعُ
ُن:إالشأنُيقولُمحمدُعنانيُ

ُالمترجمُالأدبيُيتعرضُلمشكلةُالتفسيرُ العويصةُعندُالتصديُللعامية،ُوُكثيراُ"
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ُوُالذيُقدُلاُيشاركهُفيهُ ُيمليهُعليهُفهمهُالخاصُللنص، ُأنهُيختارُما ُيجد ما
سمُفيُكثيرون.ُوُإذاُتلونتُالفصحىُبرنةُالعاميةُأصبحُالتفسيرُهوُالعاملُالحا

ُ.1"تحديدُمسارُالنصُالمترجم
 

 دراسة المدونة: -4

اتُذاسةُزلزالُوُاللاز،ُقمناُباستخراجُعيناتُالدرُبعدُالقراءةُالمتمعنةُلروايتيُال
ُالتيُتشتملُع ُأنُالثقافةُوُتجلياتها ُوجدنا ليهاُالصلةُبالثقافةُموضوعُبحثنا.ُكما

ُ:يأتيالروايتينُمنُالناحيةُالنصية،ُتنحصرُفيماُ
ُ

 الثقافة الدينية: -1

صُلمناىُالثقافةُالدينيةُفيُمدونةُالبحثُالمناصُوُالتناصُالديني.ُفمنُاتتجلُ 
ُماُهوُمأخوذُمنُنصُالقرآنُالكريم،ُوُمنُذلكُنذكر:

 ُُربُلاُتذرُعلىُالأرضُمنُالكافرينُديارا،ُإنكُإنُتذرهمُيضلواُعبادك"ُ
 ُ(.26-25نوح،ُالآيتانُوُلاُيلدواُإلاُفاجراُكفارا"،ُ)سورةُ

 (.4-3الآيتانُترميهمُبحجارةُمنُسجيل"،ُ)سورةُالفيل،ُُ،أبابيلُ"ُطيرا 
 (.2-1وُالنهارُإذاُتجلى"،ُ)سورةُالليل،ُالآيتانُُ،اُيغشىليلُإذ"ُوُال 
 ُُُُُُإنُزلزلةُالساعةُشيءُعظيم،ُيومُترونهاُتذهلُكلُمرضعةُعماُأرضعت"ُ

همُبسكارىُوُلكنُوُتضعُكلُذاتُجملُحملهاُوُترىُالناسُسكارىُوُماُ
 (.2-1الآيتانُعذابُاللهُشديد"،ُ)سورةُالحج،ُ

 راُمنهمُوُماُنحنُبمسبوقين،ُفذرهمُيخوضواُُُُُُ"ُإناُلقادرونُعلىُأنُنبدلُخي
ُيوعدون،ُيومُيخرجونُمنُالأجداثُ ُيومهمُالذيُكانوا ُحتىُيلاقوا وُيلعبوا

                                                 

 .68.ص 1997  -لونجمان  –عناني, محمد. الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق. الشركة المصرية  العالمية للنشر  1
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ُذل ُإلىُنصبُيوفضون،ُخاشعةُأبصارهمُترهقهم ُكأنهم ُذلكُاليومُسراعا ة،
 ُ(.44-41المعارج،ُالآياتُالذيُكانواُيوعدون"،ُ)سورةُ

ُحديثُالنبويُالشريفُوُمنهُنذكر:وُمنُالمناصُماُهوُمأخوذُعنُال
 ُف ُالشاه ُرعاة ُالعراة ُالحفاة ُيتطاول ُأن ُربته" ُالأمة ُتلد ُأن ُو ُالبنيان ا"،ُي

 )الحديثُالنبويُالشريف(.

 و من أمثلة التناص نجد:
- ُ ُكان ُيوم ُأحسستُبالزلزال ُالريُالرعاة و الحفاة و العراة" ُمن ُُُُُفُُُُُيدخلون

 (.23ُصُُ،ربوا".)الزلزالوُالقرىُليقتلواُالأسيادُهناُوُيخ
"ُذهولُالمرضعةُعماُأرضعت،ُيومُحلوله،ُوُوضعُكلُذاتُحملُحملهاُُُُُُُ -

 (.14صُُ،وُظهورُالناسُكأنهمُسكارىُوُماُهمُبسكارى".ُ)الزلزال
صُُ،،ُياُصاحبُالبرهانُحركهاُبهمُوُبمنكرهم".)الزلزالتذهل كل مرضعة " -

33.) 
 ُ(.158صُُ،لزال"ُلاُتلقواُبأنفسكمُإلىُالتهلكة".)الز 

 :يأتيو من مصطلحات الثقافة الدينية نجد ما 
ُُُ،ُزمزمُوُ،طالبالوُُ،ةالسنُ وُُ،الحديثوُُ،القرآنوُُة،ركعالوُُ،زاويةالوُُ،الكعبة
ُ ُوالوضوءو ُُ،المنبرُ، ُُ،شهيدالو ُرمضانو ،ُ ُُُُُُُ،محرابالُوُ،المغربُصلاةو
رام،ُبيتُاللهُالحوُالقبلة،ُُوصلاةُالفجر،ُوُالإمام،ُوُ،ُالعصرُصلاةوُ،ُالجهادُو
ُ،ُإلخ.الشاذليةُوُالفاتحةُوالكوثر،ُوُالحاج،ُوُ

ُ

 الثقافة المادية: -2

ُ:الآتيةوُمنُتجلياتهاُنذكرُالأمثلةُ
ُُ،صاعال ُالربابو ،ُ ُكبابالو ،ُ ُُالكسكسي،و ُُ،شربةالو ُُ،لوخيةالمو ُُُُُالملاية،و
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ُ ُُالطربور،و ُُ،دشرةالو ُُبة،جالو ُُ،زرنةالو ُُ،الحلفةو ُُ،لفريكاو ُُُُُُُُ،برنسالو
ُ،ُإلخ.غارُحراءُوُشاشيةالوُ

ُ

 الثقافة الاجتماعية: -3

ُ:يأتيوُمنُمظاهرُهذهُالفئةُالثقافيةُنذكرُماُ
ُ ُالقاضي، ُو ُالضرة، ُو ُالزغرودة، ُو ُالخليفة، ُو ُالخلافة، ُو ُالأغا، ُُُُُُُُُالباشا،و

ُ،ُإلخ.الآجروميةُوُالخماسةُوُالخماس،ُوُالخوجة،وُ
ُ

 يديولوجية:الثقافة الإ -4

وُمنُُهذهُالفئةُالثقافيةُلمُتنلُحظاُوافراُمنُالعيناتُمقارنةُبالفئاتُالسابقة،
ُكر:ُالشيوعيةُ)الإشتراكية(ُوالمعتزلة.مصطلحاتهاُنذ

 

ةُأمثالُوُحكمقتبسُكذلكُمنُكماُوجدناُأنُالمناصُفيُهذينُالروايتين،ُمُ  ُعد 
ُعلىُسبيلُالتمثيل:ُُمنهاُنذكرشعبيةُ
 (.44صُُ،قاطةُوُالعريُيعلمُالخياطة.ُ)الزلزالالشرُيعلمُالس 
 (.44صُُ،اليدُقصيرةُوُالعينُبصيرة.ُ)الزلزال 
 (.52صُُ،يوجدُفيُالنهرُماُلاُيوجدُفيُالبحر.ُ)الزلزال 
 (.94صُُ،حنانُالدجاجةُبلاُرضاعة.ُ)الزلزال 
 (.52صُُ،تجريُالرياحُبماُلاُتشتهيهُالسفن.ُ)الزلزال 
 ُ(.94صُُ،لزاللوُكانُيحرثُماُباعوه.ُ)الز 
 (.55صُُ،يخلفُعلىُالشجرةُوُلاُيخلفُعلىُقصاصها.ُ)الزلزال 
 (.151صُُ،منُلمُيشبعُمنُالقصعةُلاُيشبعُمنُلحسها.ُ)الزلزال 
 (.145صُُ،كلُماُفيُالجبينُتراهُالعين.ُ)الزلزال 
 (.173صُُ،لاُيفتُالحديدُإلاُالحديد.ُ)الزلزال 
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 (.08صُُ،ماُيبقىُفيُالواديُغيرُحجاره.ُ)اللاز 
 ُ(.16أعطيهاُبالدينُوُماُتلوحهارُفيُالطين.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.25كيُتجيُتجيبهاُشعرةُوُكيُتروحُتقطعُسلاسل.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.27لاُأمانُفيُدارُالأمان.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.28اسألُمجربُلاُتسألُطبيب.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.39الشاميُشاميُوُالبغداديُبغدادي.ُ)اللاز،ُص 
 (ُ.68اللاز،ُصُالنخالةُتجلبُالكلاب.) 
 ُ(.66دعاويُالوالدينُتنفذُفيُالضناية.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.94مذبوحُللعيدُوُإلاُلعاشوراء.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.142أزرقُعينيهُلاُتحرثُوُلاُتسرحُعليه.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.161ضربُعصفورينُبحجرُواحد.ُ)اللاز،ُص 
 ُ(.220الدوامُيثقبُالرخام.ُ)اللاز،ُص 

ُا ُو ُالجزائرية ُالأغاني ُمن ُهذهُو ُالمناصُفي ُمن ُنصيبا ُنالت ُالتي لعربية،
ُالروايةُنجدُماُيلي:

- ُ ُص ُ)الزلزال ُالناعورة" ُو ُالبئر ُو ُالسانية ُالطالب15ُ" ُسيدي ُو" .)
ُ(،ُللمغنيُالقسنطينيُالشهيرُالراحلُمحمدُالطاهر31صُُ،داويني"،)الزلزال

 الفرقاني.
شاويُالراحلُ"ُياُعينُالكرمةُواعطينيُالأخبار"ُمنُأشهرُأغانيُالمغنيُال -

 (.15صُُ،عيسىُالجرموني.ُ)الزلزال
 (.15صُُ،"ُطهرُياُلمطهرُ"،ُللشيخُالكردُ)الزلزال -
ُالأطرر.ُ - ُللفنانُالمصريُفريد ُبساطُالريحُجميلُوُمريحُ" "بساطُالريح،

 (.32ُصُُ،)الزلزال
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ُُُُُُالتراثُالتونسيُ"ُياُجاريُياُحمودة،ُياُجاريُدبرُعلي".ُوُهيُأغنيةُمنُ -
ُوُهيُتردُ يُوُالجزائرُ ُوقدُرفعتُإحدىُالنساءُصوتها ُفيُ، ُالأغنية ُهذه د

 (.138صُُ،الرواية.ُ)الزلزال
ُانبعثتُهذهُ - ،"ُ ُالحدة ُالحرفُالبراقُضيع ُالمذاقُو ُفقد ُالمرصع ُالكلام "

 (.210وُص148ُصُُ،الأغنيةُمنُالمذياع.ُ)الزلزال

 و من أمثلة التناص في القر ن الكريم نجد ما يلي:
 (.19.ُ)اللاز،ُصُالكوثراغتسلتُفيُُتهتزُطرباُكأنما 
 ُ،(.46.ُ)اللاز،ُصُطلق الكبرى بالثلاثكلماُأرادُأنُيتزوجُمنُجديد 
 ُ(.111.ُ)اللاز،ُصُ ية الكرسيوُتمتمُالربيعيُيتلو 
 (.115)اللاز،ُصُالشهداء.  يرحم الله 
 ُ ُعلى ُمكتوبة ُلرواية ُالتمثيل ُيعدو ُلا ُالبشر ُبه ُيقوم ُما ُكل اللوح يرىُأن

 (.139نذُالأزل.ُ)اللاز،ُصُمُالمحفوظ
 ُ(.153أيضا.ُ)اللاز،ُصُُفاتحةوُدونُخطوبة،ُوُدونُُمهرأتزوجهاُدون 

 

 و من أمثلة التناص في الحديث الشريف نجد:
- ُ ُكان ُيوم ُأحسستُبالزلزال ُالريُالرعاة و الحفاة و العراة" ُمن ُُُُُفُُُُُيدخلون

 (.23ُصُُ،وُالقرىُليقتلواُالأسيادُهناُوُيخربوا".)الزلزال
"ُذهولُالمرضعةُعماُأرضعت،ُيومُحلوله،ُوُوضعُكلُذاتُحملُحملهاُُُُُُُ -

 (.14صُُ،وُظهورُالناسُكأنهمُسكارىُوُماُهمُبسكارى".ُ)الزلزال
صُُ،،ُياُصاحبُالبرهانُحركهاُبهمُوُبمنكرهم".)الزلزالتذهل كل مرضعة " -

 (.إلخ.33

ُ ُفقدُوُفضلاُعنُذلك، ُثقافيةُكثيرة ُإلىُاقتبسُالروائيُصورا تعودُفيُأصلها
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ُالثقافةُالشعبيةُنحوُقوله:
 ُيومُتقومُالقيامةُيخرجُصاحبُالدابةُدابته،ُذيلهاُفيُالمشرقُوُرأسهاُفي

ُصاحبُ ُيمد ُيغلي، ُماء ُمراتُفيها ُقدرُمثلُالأرضُسبع ُعليها المغرب،
ُ)الزلزا ُوُيتناولُأصحابُالأفعالُالسيئةُليقذفُبهمُفيُقدره. ُ،لالدابةُيده

 (.43صُ
 ُجني ةُتسكنُالإنسان...ُحتىُالجنياتُفيهإنهمُي ُلوُأنها ُكما اُتحدثونُعنها

ُ(.86الكافراتُُُوُفيهاُالمسلمات.ُ)اللاز،ُصُ
 اءُياُراعيُالعجول،ُالتابعةُالملتصقةُبكُيهودية،ُوُالعينُالتيُأصابتكُزرق

ُ(.105لأصهب.ُ)اللاز،ُصُ

ُلاحقا ُالثقافية ُالمؤشرات ُو ُالمناصات ُهذه ُمناقشة ُعلى ُسنأتي ُُُُُُُُُبالوصفُو
ُوُالتحليل.

ُأنُنشيرُ ُهنا ُأنهُجديرُبنا ُارتأينا وُلكنُقبلُالخوضُفيُعمليةُالتحليل،
يُمناُفقإلىُأنناُبدأناُباستخراجُعيناتُالدراسةُمنُروايةُالزلزالُأولا،ُثمُبعدُذلكُ

رةُوقتُلاحقُباستخراجُالعيناتُمنُُروايةُاللاز.ُوُقدُرأيناُأنُهناكُعيناتُمتكرُ
فعمةُملزالُوايتين،ُفاكتفيناُبالعيناتُالمذكورةُمرةُواحدة.ُوُقدُكانتُروايةُالزُبينُالرُ

ُ.أوفرُفيُاحتوائهاُعلىُالعناصرُالثقافيةُبزخمُأكبرُوُحظ
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 تحليل المدونة و الترجمة:
 حالات الاقتراض في رواية الزلزال: -/1

01-  
ُتنهدُمنُأعماقه،ُوُهوُيسويُسترته،ُوُينظرُفيُبطئُإلىُساعته،ُليقررُبعدُ "

 طولُتأمل:ُ
إلاُربع.ُتسعُساعاتُمنُالعاصمةُإلىُهنا،ُمشيةُطبيعيةُمعُهذهُالحرارة.ُ -

 1".،ُيستحبُالدخولُإليهاُيومُالجمعةالكعبةقسنطينةُمثلُ
- « Il poussa un soupir, défroissa ses vêtements, jeta un coup 

d’œil à sa montre :ُ « Moins le quart…Neuf heures d’Alger 
jusqu’ici.ُUne bonne moyenne, par cette chaleur ! A Constantine 
comme à la Kaaba, arriver un vendredi, c’est de bon augure ».2 

أمرُمنُاللهُبراهيمُعليهُالسلامُبإهيُبيتُاللهُالحرامُالتيُبناهاُسيدناُُالكعبة
عزُوجلُفيُمكةُالمكرمة.ُوُهيُموجودةُبالمسجدُالحرامُوُهيُقبلةُالمسلمينُفيُ

ُتمثُ  ُكما ُيطوفصلاتهم. ُو ُقاطبة، ُالمسلمين ُعند ُمقدسا ُإسلاميا ُدينيا ُمعلما ُل
ُُحولها ُالعمرة ُو ُالحج ُمناسك ُأداء ُفي ُبذلك.ُوالمسلمون ُإلا ُمناسكهم ُتتم ُُُُُُُلا

ُالكعبة ُابُ،و ُعند ُجاءت ُالعربكما ُلسان ُفي ُمنظور ُالمربعُ،ن ُالبيت "ُ ُُُُُُُُهي
يبدوُجلياُهناُأنُُو.3ُوُجمعهُكعاب.ُوُالكعبةُالبيتُالحرام،ُلتكعيبهاُأيُتربيعها"

ُالبيت، ُالتسميةُجاءتُمنُشكلُهذا ُمنُرموزُالثقافةُتعدُ وُهيُبذلكُُهذه ُُُُُُُرمزا
مكانُآخرُُفيُأيُ ُجدتوُُصيةُمنُخصوصياتهاُالتيُلاوُخاوُالعبادةُفيُالإسلام،ُ

ُالمترجمُ ُقام ُبالذات، ُالمنطلق ُهذا ُمن ُو ُأرضُالمعمورة. ُعلى ُأخرى ُديانة أو
مستعملاُفيُذلكُأسلوبُالاقتراضُ)الدخيل(ُوُكتابتهاُُ،Kaabaمارسيلُبواُبنقلهاُ

ُ (،ُالنقحرةأوُُ)Translitérationُبحسبُطريقةُنطقهاُفيُالعربيةُأوُماُيسمىُبـ
 La (Sainte) Maison ُبغيرُذلكُكقولناُمثلا:ُتحسنُنقلهوُلاُيسُاسمُعلملأنهاُ

de Dieuُالبحت ُالإسلامي ُالثقافي ُطابعها ُتفقدها ُالترجمة ُفهذه ُالله، ُبيت ،ُُُُُأي،
                                                 

 .5، ص 2013ية للنشر )موفم(، الرغاية، الجزائر، وطار، الطاهر: الزلزال، المؤسسة الوطنية للفنون المطبع 1
2  OUETTAR, Tahar : Ez-Zilzel, traduit de l’arabe par Marcel BOIS, ENAG éditions, Alger, 2002, p5. 

 .77ابن منظور: المصدر نفسه، باب الكاف، ص  3
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نُعلىُالمترجمُلكنُيمكنُاعتبارُذلكُشرحاُوُتفسيراُللقارئُالأجنبيُالذيُيتعيُ ُوُُ
ُ.ُالحسبانأنُيأخذهُفيُ

02/- 
ُارتفعُ ُوُنشطُقلالآذان" ُوُاستدارُمقراُُالشيخبُ، ُبوالارواح، ُالمجيد عبد

ُالنباتات، ُروائح ُبمختلف ُغمره ُالذي ُالشارع ُمع ُالصعود ُعلى ُُُُُُُُالعزم،
ُالطبخات، ُالراجلينُو ُمن ُو ُالسياراتُالمنحدرة، ُمن ُبسيل ُو ُالعطور، ُُُُو

1ُوُالراجلات،ُفيُجميعُالاتجاهات".
- « L’appel du muezzin tira le cheikh Abdelmadjid Boularouah de 

sa rêverie. Il se retourna et d’un pas ferme attaqua la 
montée… »2. 

ؤذ نُكلُيومُفيُبدايةُوقتُي ُُإذ،ُالمسلمين عند للصلاةهوُالنداءُ،ُ"الأذان"
ُ ُالمفروضة. ُالخمس ُالصلوات ُمن ُصلاة ُكل ُقد ُالعصورُو ُفي ُالمؤذن، كان

أماُ .المسجد نُمنُمكانُمرتفع،ُمنُعلىُالمنارةُأوُمنُعلىُسطحالماضية،ُيؤذُ 
ُأجهزةُتكبيرُالصوت.ُعبرنُالمؤذنُفيُأيامناُهذه،ُفيؤذُ 
لمُيقترضُ،ُوُهيُترجمةl’appel du muezzinُُبقوله:ُالمترجموُقدُنقلهُ

ُذاتها،ُوُإنماُاستعانُباقتراضُلفظةُ"الأذانفيهاُلفظُ" muezzinُ"ُالمؤذن"ُفيُحد 
ُالم ُ"غير ُكلمة ُوُأضافُلها ُأصلاُفيُنصُالمتن، ُلتصبحُالترجمةُنداءوجودة "
الأسلوبُعلىُأنُيعتمدُُمنُالممكنكانُُأنهمنُ،ُعلىُالرغمُ"نداء المؤذن"تعنيُ
عنُطريقAdhaneُُأوُ Azaneسابقا،ُفيقولُُكعبةالذيُسلكهُفيُترجمةُنفسهُ

ُالاقتراض.
ُ ُيخص  ُفيما ُ"ُأما ُالالشيخكلمة ُ"لسان ُفي ُجاء ُفقد ُتدلُ "، ُأنها علىُُعرب"

ُوُظهرُعليهُالشيبلُوُقيل:ُهوُشيخُمنُخمسينُُالرجل ن  "ُالذيُاستبانتُفيهُالس 
ُآخرهل ُمنُُإلى ُهو ُقيل: ُو ُعمرهل ُآخر ُإلى ُخمسين ُو ُإحدى ُمن ُهو ُقيل: و

                                                 
 .07المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 6. 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%84%D8%A7%D8%A9_(%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%84%D8%A7%D8%A9_(%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF
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ماُلاسيُ ُ،علىُالإمامُوُالمعلمُتدلُ ُفهيُ.ُوُفضلاُعنُذلك،1الخمسينُإلىُالثمانين"
لماُُ،ين.ُوُقدُنقلهاُالمترجمُمقترضاُإياهاُإلىُاللغةُالفرنسيةمعلمُالقرآنُوُتعاليمُالد

رُفيُماُقدُيقابلهاُمنُالناحيةُاللغويةُنحوُكلمةُتحتويهُمنُخصائصُثقافيةُلاُتتوفُ 
vieuxُ ُُالتيُتدل ُفيُالسنُاسمُ علىُالرجلُالمتقدُ ُالفرنسية ُأوُُام ُالقديم وُالشيء

وُلكنهُموجودُُلأمرُليسُوليدُالساعة،.ُثمُإنُهذاُالاقتراضُفيُحقيقةُاالباليُصفةُ 
ُضمنُمفرداتُاللغةُالفرنسيةُالدخيلةُمنُالعربية.

03/- 
ُكانتُ" - ُالفرنسيين ُمن ُعقب. ُعلى ُرأسا ُانقلبت ُالمدينة ُالحق، ُالحق، لا.

هادئة.ُهادئةُبشكلُملفتُللنظر.ُتدبُالحياةُفيهاُمعُمطلعُالنهار،ُرويداُ
ُالنُرويدا، ُمنتصف ُو ُالعاشرة ُبين ُتزدهر ُحتىُو ُفجأة، ُتخفت ُثم هار،

ُالتاسعةُ ُو ُالخامسة ُبين ُتشتد ُحتى ُتصاعدها، ُلتستأنف ُالثالثة، الساعة
ُالأنوار، ُتتألق ُو ُالمعاهد، ُو ُالثانويات ُو ُالمدارس ُالتلاميذ ُيغادر ُُُُُعندما

ُالأوربيات ُالغادات ُمن ُالعطور، ُتنطلق ُيملأنُُوُو ُاللائي الإسرائيليات
 2ا".وُحبورُُبهجةُ،كالحورياتالشوارع،ُ

- « Non, en réalité la ville a changé du tout au tout. Du temps des 
français, on y connaissait une tranquillité qui frappait le premier 
venu ; la ville s’éveillait à l’aube, insensiblement ; pour s’animer 
entre dix heures et midi ; la ville retombait brusquement jusqu’à 
trois heures de l’après-midi, après quoi elle renaissait et la fièvre 
montait entre sept heures et neuf heures ; on assistait à la sortie 
des écoles, des collèges, du lycée, les lumières scintillaient ; le 
parfum des jeunes filles, européennes et israélites, emplissait les 
rues ; gracieuses et joyeuses demoiselles qui faisaient songer à 
des houris. »3 

ُلبياضها،ُ،الحوريات ُالجلد ُو ُاللون ُنقية ُهي ُو ُحوراء، ُمفردها ُو ُالحور، ُُُُأو

                                                 
 .173ن، ص ابن منظور، المصدر نفسه، باب الشي 1
 .07المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 07. 
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ُاسودادها ُشديدة ُو ُالعين ُبياض ُشديدة ُهي ُالعين ُحوراء ُالعقيدة1ُو ُفي ُو .
ُأعدُ  ُالحورُالعينُنساء ُمنُالرجالُوُلهنُمنُالإسلامية، هنُاللهُلأصحابُالجنة
ُالجمالُماُيعجزُاللسانُعنُوصفه.

ُ ُالمترُُنقلهاوقد ُجم ُبقوله ُالاقتراض ُطريق ُهذاdes hourisُعن ُأن ُإلا ،
الاقتراضُليسُجديداُوُإنماُدخلتُهذهُاللفظةُفيُزمنُسابقُضمنُمفرداتُاللغةُ

ُيبذلُ ُلم ُالقواميسُو ُو ُفيُالمعاجم ُفصارتُموجودة ُجهداُالفرنسية، ُالمترجم فيه
ُجاهزة.لأنهُوجدهاُفردياُ

04/- 
 2".ُ)...(،اءالعلم"قرأناُالعلمُالشريف،ُوُجالسناُ -

- « Nous avons étudié la noble science, fréquenté les oulémas, 
(…) »3 

ُ"ُعنُطريقُالاقتراضُالجاهزُبدلاOulémasُ"ُبـُ"ُالعلماءنقلُالمترجمُلفظةُ"
،ُحتىُيبقيُعلىُالخصوصياتُالثقافيةُالموجودةُفيُلفظةEruditsُمنُقولهُمثلاُ
ُالتيُيُ  ُالديعلماء، ُعلماء ُمنها ُقصد ُالشريعة ُمنوُنُو ُالتيُلاُتتوفرُفيُغيرها

ُ ُالمترجم ُاختاره ُما ُأن ُو ُلاُسيما ُالألفاظُالفرنسية، ُمنُأصلُصار ُفرنسية لفظة
ُ،ُوُهذاُالاقتراضُليسُاجتهاداُمنُالمترجمُوُإنماُكانُجاهزا.عربي

05/- 
 4الكريم..."ُالقر ن"ُلا.ُالشيءُلمنُيملكه،ُوُالتمليكُواردُفيُ -

- « Non, jamais ! Le propriétaire dispose de ce qu’il possède. La 
propriété privée est reconnue dans le Saint Coran. »5 

ُصد رهاوُ،ُ« Coran »قائلا:ُعنُطريقُالاقتراضُ"ُالقر نقامُالمترجمُبنقلُ"
ُالتيُسبقتُ"القرآن"ُفجاءتُالترجمةle saintُُبكلمةُ ُالكريم" كترجمةُمنهُلصفةُ"

                                                 
 .265ابن منظور: المصدر نفسه، باب الحاء، ص  1
 .08المصدر نفسه، ص  2

3 Opcit. 
 .08المصدر نفسه، ص  4

5  Ibid, p 07. 
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ُالمقدسالقرآُبمعنى منُأيُالكتابُالمقدسُ)ُ،la Sainte Bibleعلىُُاقياسُ ُ،ن
ُم نز لُوُالتوراة ُكتاب ُالأول ُأن ُفي ُيكمن ُالكتابين ُبين ُالفرق ُو ُالإنجيل(.

(Révélé)ُُالثاني ُأقلاممسُ ُو ُو ُالبشر ُأيادي ُتعرُ ُهمته ُبالزيادةو ُُُُُضُللتحريف
ُإن ُثم ُالنقصان. ُُو ُالفرنسCoranُلفظ ُالألفاظ ُعداد ُمن ُلاُهو ُالتي ُالدخيلة ية

 ُشكلُعلىُالقارئُالفرنسي.تُ 
06/- 
الأحمــرُُبطربوشــه"ُبحــثُعــنُصــاحبُالصــوت،ُحتــىُقابلــه،ُشــيخُحضــريُ -

 .1ُالطويل،ُيقفُفيُمدخلُمقهىُالنجمة،ُوُيرفعُكفيهُإلىُالسماء،ُمتضرعا"
- « Cheikh Boularouah découvrit le prophète  de Malheur, planté 

devant le café « Nedjma » : un citadin coiffé d’un haut 
tarbouche rouge, qui lançait ses imprécations en élevant les 
mains vers le ciel. »2  

لُاسمُلباس،ُيشبهُالقبعةُالتيُتوضعُوُهيُتمثُ ُكلمةُعربية،ُ،"طربوش"كلمةُ
أوُُحمرغربُالعربي،ُلونهُعادةُيكونُأعلىُالرأس،ُمشهورُفيُمصرُوُتركياُوُالم

ُإلاُأنُ،Tarboucheفقدُتمُنقلهاُعنُطريقُالاقتراضُقائلاُُُلاحمرار،فيُاضارباُ
ُالمترجم ُفيه ُيجتهد ُلم ُو ُحديثا، ُالاقتراضُليس ُاللغةُُ،هذا ُفي ُجاهزا ُكان بل

ُكلماتهاُالدخيلة.ُبينالفرنسيةُالتيُاستقبلتهُضمنُمفرداتهاُوُصارُمنُ
07/- 

ُ ُلأداء ُاعتدل، ُالمُركعتي"عندما ُتحية ُفي ُله ُتراءى ُابنُُالمنبرسجد، الشيخ
 .3باديس،)...("

- « Au moment où il retrouvait son calme et se préparait, en signe 
de vénération, à accomplir deux raka’at, il se représenta le 
Cheikh Ben Badis au minbar (…) ».4 

                                                 
 .09المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 08. 
 .12المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 10. 
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ُ       الركعة  ُتيلُفيُلفظتتمثُ ُىُسماتُدينيةُإسلاميةُمحضة،فيُهذهُالجملة،ُتتجلُ 
ُ ُوالمنبرو ُركعات، ُفجمعها ُالركعة، ُفأما ُفيُُ. ُمخصوصة ُوأفعال ُأقوال هي

ُمحدُ  ُوكيفيتها ُفيُالدينُالإسلامي، ُوتتكوُ الصلاة، ُالشرع. ُبإتباع ُمدة ُالصلاة نُن
وُهيُبهذاُالتعريفُوُالوصفُلاُُ.ركعتينُأوُثلاثُأوُأربع،ُبحسبُنوعُالصلاة

طريقُُتُأخرىُغيرُالإسلامية،ُوُعليه،ُفإنُالمترجمُقدُنقلهاُعنتوجدُفيُثقافا
علىُماُجاءُفيهُمنُإيحاءاتُوُمعانُخاصةُفيُهذهُبهُأسلوبُالاقتراض،ُليحافظُ

يةُوُقدُأرفقُهذاُالاقتراضُبترجمةُتفسيرُُ.Raka’atاللفظة،ُفقالُحينهاُالمترجم:ُ
ُفيُآخرُالكتابُعلىُالنحوُالآتي:

- Raka’a : (plur. Raka’at) : inclinaison du corps, prosternation1. 
م ِّيُمنبراُلارتفاعهوُتعنيُلغة ُ"ُمرقاةُالخطيب،ُ،ُ"منبرإلاُأنُلفظةُ" ُُُ.2وُعلوه"ُس 

المرتفعُفيُالمسجد،ُالمشيدُمنُالحجرُأوُالخشبُأوُغيرُُوُاصطلاحاُهوُالمكان
ةُالاستسقاء.ُوقدُذلك،ُيعلوهُالإمامُلإلقاءُخطبةُصلاةُالجمعةُأوُالعيدينُأوُصلا

وردتُهذهُاللفظةُفيُالروايةُبهذاُالمعنىُالأخير،ُفنقلهاُالمترجمُعلىُالنحوُالذيُ
ُاُ ُ،minbarجاءتُعليهُ ستعملتُفيُسياقُخاصُوُليسُعام،ُفخصوصيةُلأنها

ُاللفظةُفيُ ُقدُيكافئُأوُيقابلُهذه السياقُهناُحالتُدونُأنُيستعملُالمترجمُما
ُالفرنسية ُالاللغة ُالأمر ُهذاُ، ُتفسير ُإلى ُالكتاب ُآخر ُفي ُيلجأ ُالمترجم ُجعل ذي

ُفقال:ُ،الاقتراضُللمتلقيُالفرنسي
Minbar : chaire où se place l’imam pour faire la prière et haranguer le 
peuple3. 

08/-  
ُالشيخ ُيركز ُأن ُبدل ُالزلزالُخطبةُ" ُشرح ُفي ُاستغرق ُالتقوى، ُعلى ُُُُُُُُُالجمعة

 4ُ".)...(ُوُعظمته،

                                                 
1 Ibid, p 158. 

 .175، ص 14-13ان العرب، باب النون، المجلد ابن منظور: لس 2
3  Ibid, p 158. 

 .15-14المصدر نفسه، ص  4
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- « Dans sa khotba du vendredi, l’imam, au lieu de mettre 
l’accent sur la piété, leur a parlé du Tremblement de terre. Il en 
a souligné l’importance et la gravité,(…).»1 

ُالخطيبُمنُالخطبة" ُالخطابُالواعظُالذيُيلقيه ُو ُهيُالكلام ُالخاء، ُبضم "
ُهيُالمقصودةُفياُفيُصلاةُالجمعة،ُفسيملاُمهورُالمستمعين،ُعلىُالمنبرُأمامُج

ُوُمنه،ُفهيُمنُخصائصُالمسلمينُفقطُوُلاُتوج دُعندُسياقُالنصُالأصلي.
ُ ُلذلك ُو ُالثقافات. ُمن ُالاقتراضغيرهم ُطريق ُعن ُبنقلها ُالمترجم قائلا:ُُقام

Khotba،ُُذيُجاءُعلىُالنحوُالُالترجمةوُلكنُكيفُللمتلقيُالفرنسيُأنُيفهمُهذه
حالاتُلهُالُمثلُهذهفيُُالاقتراضبهُالمترجمُمنُدونُشرحُأوُتفسير.ُفاستعمالُ

مُيجدرُبالمترجُلكنُ،ُومنُمحاولةُالاحتفاظُبخصوصياتُاللفظةُالثقافيةماُيبررهُ
ُ ُالقارئُالفرنسيُالذيُسأنُيضع ُتُ نصبُعينيه ُكلمة ُلأنهاKhotbaُشكلُعليه ،

يقةُرحةُيبدوُضرورياُحتىُترتسمُالصورةُالحقيلُبترجمةُشايكلمةُعربيةُبحتة.ُفالتذ
ُفعلهُالمترجُِّلدىُالمتلقيُالأجنبي رُفسُ ُالذيمُمُفيُآخرُالكتابُالمترجُ ،ُوُهوُما
ُفقال:ُ،المقصودُمنُاقتراضه

- Khotba : sermon du vendredi à la mosquée.2 

09/-  
ُالجامعُالأخضر،ُوُجامعُميمونُوُ - المصلىُعلىُاليمين،ُوُقربهُُزاوية"

 3جامعُالباي.ُجامعُسيديُقمورُفيُآخرُالدربُالمقابل".
- Voici la mosquée de Sidi Lakhdar ; j’aperçois sur la droite le 

marabout de Sidi Mimoune, la zaouia El Masla ; à quelque 
distance, la mosquée du Bey ; à l’extrémité de la rue d’en face, 
la mosquée Sidi Kamouche. »4 

ُوُهيُزاويةنقلُالمترجمُ" ربُ،ُلاُسيماُفيُبلدانُالمغتعنيُعندُالصوفية"

                                                 
1 Ibid, p 12. 
2 Ibid, p 158. 

 .16المصدر نفسه، ص  3
4  Ibid, p 13. 
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ُالمعدُ  ُالمكان ُهيُُالعربي، ُو ُالقاصدين، ُو ُالواردين ُإطعام ُو ُالإيواء ُو للعبادة

ُتهتمُ  ُقرآنية ُعنُمدرسة ُوُهيُعبارة ُوُدارُللضيافة، ُدينية ُالأمورُُمدرسة بتعليم
ُا ُو ُالأدبية ُبعضُالعلوم ُو ُنحوُالدينية ُعلى ُالمغرب ُبلاد ُفي ُتنتشر ُو للغوية،

ُبالتيارُالصوفي ُوثيقة ُوُهيُذاتُصلة ُهذه،1ُخاص، ُالثقافية ُبخصوصياتها ُو .
لعدمُوجودُماُيقابلهاُفيُُمقترضاُاللفظةُمنُالعربيةُ،zaouiaُنقلهاُالمترجمُقائلا:

ُمبرُ  ُالحالة ُهذه ُفي ُرأينا، ُحسب ُفالاقتراض، ُعليه، ُو ُالفرنسية. ُهالثقافة ُو وُر
 موجودُفيُاللغةُالفرنسية.

10/-  
         الأغواتأحقاُهذاُهوُمطعمُبالباي،ُالذيُعرفُ لاُحولُوُلاُقوةُإلاُبالله.ُ"

 2".القوم،ُأصحابُالأرضُوُالأغنامُوُالجاه..ُُوُالمشائخ،ُوُكبارُو الباشوات
- « Dieu Tout-Puissant ! Est-ce encore là le restaurant 

« Belbey », qui a vu défiler aghas et bachaghas, notables et 
grands personnages, riches propriétaires de terres et de 
troupeaux… »3 

لقبُ"ُوُهيُُ،أغا"،ُفالأولىُجمعُالأغوات و البشواتأتىُالمترجمُعلىُنقلُ"
شرفُعندُالشعوبُالفارسية،ُوالكردية،ُوالتركية...ُويطلقُعلىُأصحابُالأملاك،ُ

ُبالقاف،ُوهوُوُ الأعيانُمنُالرجالُوالنساء.ُوالكلمةُتركية،ُيكتبهاُالفرسُويلفظونها
ُأسرُ ُاسم ُوُة.كذلك ُباشا ُجمع ُالثانية، ُأما ُتركيُُو ُرسمي ُتشريف ُلقب "ُ هي

وُبعضُالبلادُالتيُخضعتُلها،ُوُمازالُمتداولاُفيُُالأصل،ُاستعملُفيُتركيا
ُرسمية" ُغير ُبصفة ُهيُ.4بعضُالبلاد ُُو ُبقايا ُالجزائرُمن ُفي ُالتركية ُُُُالكلمات

ُمنُالمسمياتُالتيُصارتُ ُلأنها ُعنُطريقُالاقتراض، ُبعضُالبلدانُالعربية، و
منذُزمن،ُمنُمفرداتهاُالدخيلة،ُوُهناُلاُخيارُللمترجمُغيرُماُسلكهُمنُأسلوبُ

ُ.الاقتراضُالجاهز

                                                 
 .12:25، الساعة 10/03/2018. بتاريخ ar.wikipedia.org/wiki :// http/ينظر الموقع )زاوية_)مدرسة 1
 .17 المصدر نفسه، ص 2

3  Ibid, p 14. 
 .12:59، الساعة 10/03/2018. بتاريخ ar-htts:/www.almaany.com/ar/dict/ar/قاموس المعاني الجامع:باشا  4
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11/- 
ينُوُصحنُكبيرُمنُالكستيليةُوُآخرُمنُالتُشربة"ُعادُبالبايُبصحفتيُ -

 1الأخضر،ُوُجلس."
- « De retour avec deux assiettes de chorba, un grand plat garni 

de côtelettes et un plateau de figues fraîches, Belbey s’assit et 
demanda ».2 

ربة، ُيعتبرُأحدُُالش  ُو هيُنوعُمنُالحساءُالمعروفُلدىُكثيرُمنُالشعوب،
ُا ُلدى ُالتقليدية ُالأطباق ُطريقةأشهر ُو ُتسمياته ُاختلاف ُعلى ُالجزائرية، ُلعائلة

ُ ُبـ: ُوُتناوله.ُوُقدُترجمهُمارسيلُبوا عنُطريقُاقتراضهُمنChorbaُُتحضيره
فظةُزُبهُمنُخصوصيةُثقافية،ُثمُإنُهذاُالاقتراضُكانُمسبوقاُبلالعربيةُلماُيتميُ 

assiettesُُُفيُاللغةُالفرنسيةصحنين"التيُتعني ُو" صنفُالتيُتلعبُدورُالمُ،
كلُاُيجعلُالقارئُالفرنسيُيفهمُأنُالمقصودُمنُالشربةُهوُنوعُمنُالأمُ مالوصفي،ُ

خرُذلك،ُفقدُقامُالمترجمُفيُآُمنُرغمالُعلىُوأوُطبقُمنُالأطباقُالدخيلةُعليه.ُ
ُالكتابُبشرحُهذاُالاقتراضُقائلا:

Chorba : potage savoureux, à base de légumes, viande, épices.3 
12/- 

- ُ ُوُنحنُفيُأرضُالحاجُ" ُباشيةُفيُصدرها، ُوُصدارة المنجلُفيُيدها،
ُ ُالصيف ُلعمل ُقاطعها ُُبصاعبولعبايز. ُو ُمائتيُُصاعيقمح ُو شعير،

 4."دورو
- « Faucille en main, elle avait la poitrine protégée par un morceau 

de bâche. Nous étions au travail sur la terre d’El Hadj 
Boulabaïze, qui l’embauchait chaque été pour un saâ de blé, 
deux saâ d’orge et deux cents douros. »5 

                                                 
 .21المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 17. 
3  Ibid, p 157. 

 .30وطار الطاهر: المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 23. 
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ُوُالبقولُكميةُالتمرُوُالحبوبُدةُلقياسالمذكورُفيُالرواية،ُهوُوحُ"الصاع"
ُيختلفُباختلا ُالوزن ُناحية ُمن ُمقداره ُو ُالجزائرية، ُالشعبية ُالثقافة ُفي فُالجافة

الاتُحإحدىُُهذايعتبرُيمكنُأنُهُماُيقابلهُفيُاللغةُالفرنسيةُوُوُليسُلُيل.كُِّالمُ 
وُهذاُفيُموضعينُُ Saâتُترجمتهُعنُطريقُالاقتراضرُالترجمة.ُوُقدُتمُ تعذُ 

ُيبرره. ُما ُللاقتراضُهنا ُو ُالاقتراضُبترجمةُمتتاليين. ُهذا ُالمترجم ُأرفق ُقد ُو
ُ:قائلاُ شارحةُ

Saâ : mesure pour les céréales (à Constantine 8 doubles 
décalitres).1 

فهيُ"ُماُقيمتهُخمسُمليماتُأيُخمسةُأجزاءُُ،"دوروأماُفيماُيخصُلفظةُ"ُ
وُلاُُ.2"ُلدينارُواحد،ُوُالدوروُأيضاُهوُاسمُلعملةُإسبانيةُقديمةُجزءُمنُألف

ُوُهيُتدلُ  ُخاصةُفيُتونسُوُالجزائر. ُهذا ُالتسميةُإلىُيومنا ،ُفضلاُتزالُهذه
ُعلىُا ُالمترجمُعنُطريقُالاقتراضُعنُذلك، ُنقلها ُوُقد لمبلمُالبسيطُوُالزهيد.

قالُفيُفوُقدُأشارُالمترجمُإلىُهذهُاللفظةُبالشرحُوُالتفسيرُُ،هذا .Douroقائلا:ُ
ُشأنهاُماُيلي:

Douro : pièce de cinq centimes.3 
13/- 

ُاوياُالرباب")...(ُوُبصوتُ'الفرقاني'ُينبعثُمنُ''المونوبري''ُمغرداُمعُ -
 4"سيدي الطالب داوني..

- « Du Monoprix s’élevait la voix de Fergani, qui chantait en 
s’accompagnant du rebab : ‘ Ya Sidi Taleb, daouini nebra, ton 
remède me guérira…’ »5 

ُ"ُ ُلفظة ُعُ ُ،"ربابإن ُقديمة ُموسيقية ُآلة ُعن ُالعربُُُُُُُالتيُهيُعبارة رفتُعند
آسيا،ُوُلاُزالتُتستعملُفيُأيامناُهذهُفيُالفرقُالموسيقيةُلاُُوسكانُجنوبُشرقُ

                                                 
1  Ibid, p 158. 

  m.com/termar.mo3ja/ينظر: دورو 2
3 Ez-Zilzel: ibid, p 157. 

 .31المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 25. 
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ُكانتُمنُمعالمُالموسيقىُالأندلسية.ُوُتمُ ُ،لتقليديةُمنهاُكالشعبيُوُالحوزيُسيماُا
ُقدُ ُاللفظة ُهذه ُفإن ُذلك، ُفضلاُعن ُو ُعنُطريقُالاقتراض. ُالفرنسية ُإلى نقلها

كماُيشرحُذلكُألفاظها،ُمنُدخلتُضمنُألفاظُاللغةُالفرنسيةُمنذُزمنُوُصارتُ
لكنُماُيجلبُالانتباهُفيُهذهُالفقرة،ُأنُالمترجمُقدُُوُمعجمُاللغةُالفرنسيةُلاروس.

لحقهاُأثمُُ،Translitérationنقلُعنوانُالأغنيةُالعربيةُفيُجملةُكاملةُعنُطريقُ
 Ton remède meمباشرةُبترجمةُجزءُمنهاُإلىُاللغةُالفرنسيةُالتيُيقولُفيها:

guériraُي:ُدواؤكُيشفيني،ُالتيُيستحسنُبالمترجمُأنُيضعهاُبينُقوسينُمثلا،ُأ
ُشارحة ُجملة ُمباشرةُُ.لأنها ُوصلها ُالترجمة ُهذه ُنعيبُعلى ُالعملية ُالناحية فمن

ُبشرحهاُوُكأنهُجزءُمنُالعنوان،ُوُفيُالحقيقةُهوُليسُكذلكُإطلاقا.
14/- 

1ُانُعليهُالسلف".،ُوُماُكبالحديث و السنة"ُ)...(،ُنعمرُالأفئدةُبالدين،ُ -
- « (…) Nous ouvrions les cœurs, au Hadith, à la Sounna, aux 

pieuses pratiques des ancêtres ».2 

ديثُح"،ُوُالمقصودُمنهماُبطبيعةُالحالُالحديث و السُنّةقُبلفظيُ"فيماُيتعلُ ُ
منُخصائصُهيُالنبيُ)ص(ُوُسنته،ُأيُكلُماُقالهُ)ص(ُأوُفعلهُأوُأقر ه،ُوُ

ولُعليهُالصلاةُوُالسلام،ُوُمنهُفهيُخصائصُمنُالثقافةُالإسلاميةُالتيُالرس
ُ ُو ُغيرها. ُعن ُبها ُأسلوبُلهذاتنفرد ُذلك ُفي ُمستعملا ُبنقلها ُالمترجم ُقام ،

 Hadith et Sounnaقائلا:ُالاقتراض،ُمنُأجلُالمحافظةُعلىُهذهُالخصوصية
ُىُللمتلقيحتىُيتسنُ .ُوُكانُيستحسنُإرفاقُهذاُالاقتراضُبترجمةُتفسيريةُشارحةُ

ُ:ُوُهوُماُفعلهُالمترجمُفهمه،
- Hadith : propos, traditions concernant Mahomet.3 
- Sounna : doctrine des musulmans orthodoxes, opposés aux 

Shi’ites.4 

                                                 
 .34-33المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 27. 
3  Ez-zilzel : ibid, p 157. 
4 Ibid, p 158. 
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15/- 
- "ُُ ُُالآجروميةقرأ ُللطريقةُُالرسالةو ُتابعا ُنفسه ُأعلن ُزهد. ُثم فيُالزاوية،

 1...".'الشاذلية'
- « A la zaouïa, il a étudié l’Adjroumiya et la Risâla. Devenu 

ascète, il s’est affilié ouvertement à la Chadilya… ».2 

ُمن ُمتونُالنحو"الأجرّومية"ُي قصد ُمنُأهم ُي عد ُو ُالنحو، ُكتابُفيُعلم ،ُ
ومُ ل ِّفه.ُوُهوُخاصُباللغن ُُوالعربي.ُأل فهُابنُأجر  بية،ُةُالعرُسبتُتسميةُالكتابُلم ؤ 

ُاقتراضُ ُإلى ُيلجأ ُالمترجم ُجعل ُالذي ُالأمر ُاللغات. ُمن ُغيرها ُفي ُيوجد ُلا و
ُلاُيوجدُإذُ،قوُهوُخيارُموفُ ، l’Adjroumiyaتسميتهُفيُاللغةُالفرنسيةُقائلا:ُ

يُلفرنسإلاُأنُالقارئُاُمنُالناحيةُالنظريةُوُالتطبيقية،ُوُهوُاقتراضُمبررُ،البديل
هذهُُفيُمثلُحالاتُالاقتراضُبتهُعنُثقافته،ُوُكانُلاُبدُ شكلُعليهُفهمهُلغراقدُيُ 

ُزُبشرحُأوُتفسيرُفيُلغةُالوصولُلإزالةُالغموضُعليها.ُوُفيُهذاُالصددأنُتعزُ 
ُقالُالمترجمُفيُآخرُالكتابُماُيلي:

- Adjroumiya : précis grammatical d’Ibn Adjouroum.3 

ُالرسالةُالتيُجاءُبهاُ،ُحسبُماُوردتُفيُسياقُالنص،ُفهي"الرسالة" أم ا
ُهذا ُفي ُ"الرسالة" ُو ُ)ص(. ُمحمد ُبــ:ُُالرسول ُترجمتها ُأبدا ُيستحسن ُلا السياق،

“Lettre”نُ،ُلأنهاُتفقدهاُمعناهاُوُخصائصها.ُوُالجديرُفيُهذهُالحالاتُنقلهاُع
ُ:قدُسعىُإلىُشرحهاُقائلاوُُ،la Risâlaطريقُالاقتراضُكماُفعلُالمترجمُقائلا:ُ

- Risâla : ou Epître sur les éléments du dogme et de la loi de 
l’Islam selon le rite malékite.4 

تنتسبُإلىُأبيُالحسنُالتيُصوفيةُالطريقةُتلكُالهيُفُ،"الشاذلية" اُعنأمُ وُ
ُ ُأصحابها ُيؤمن ُو ُالصوفيةبالشاذلي، ُالمعتقدات ُو ُالمترجمُالأفكار ُنقلها ُوقد ،

ُ ُ ُالاقتراضُقائلا: ُبأسلوب ُتمثُ ُ،la Chadilyaمستعينا ُثقافياُلأنها ُمصطلحا ل
                                                 

 .54المصدر نفسه، ص  1
2 Ibid, p 43. 
3  Ibid, p 157. 
4  Ibid, p 158. 
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ُوُهيُبمثابةُاسمُخاصا ُيُ ، ُهوُعنُعلم ُكما ستحسنُفيُكثيرُمنُالحالاتُنقله
الذيُلقارئُالفرنسيُُمصطلحاُغامضاُبالنسبةُإلىُاوُلكنهُيظلُ ُ،طريقُالاقتراض

 يحتاجُإلىُشرحُوُتفسير.
16/- 

ديُمنبعثةُمنُاليمينُ"ُقويتُروائحُالمأكولات،ُعندماُاقتربُمنُشارعُبالمهي -
ُ ُبيضُمسلوق. ُمقلي. ُفلفل ُمشوية. ُأدمغة ُالبول. .ُكبابإلىُجانبُرائحة

1ُ..ُبطاطسُمسلوق.ُكفتةُ"ملوخية
- « A proximité de la rue Ben M’hidi, les odeurs de cuisine 

montant sur la droite se faisant plus insistantes : cervelles 
grillées, piments frits, œufs bouillis, kebab, mouloukhia, 
pommes de terre cuites à l’eau, (…).»2 

ُيُ ُ"الكباب" ُو ُالمفروم، ُاللحم ُمن ر ُالتيُت حض  ُالمشهورة ُالأطباق ُمن شوىُهو
ُبأشكالُوُطرقُمختلفةُوُمتنوعة. ُيمكنُتحضيره ُكما ُ"الملوخية" وُعلىُالفحم،

يُتحضيرُطبقُيسمىُباسمها،ُوُهيُستخدمُأوراقهاُفهيُجنسُمنُالنباتاتُالتيُتُ 
يينُوُالمغربُالعربوُهذاُالطبقُمشهورُفيُالمشرقُأشبهُماُتكونُبنباتُ"الحن اء".ُ

ُعلىُوجهُالخصوص.
ُ ُالاقتراضُقائلا: ُطريق ُعن ُالطبقين ُهذين ُبنقل ُالمترجم ُقام ُهنا              ,kebabو

ُهُ،Mouloukhia و ُأرفق ُفيهثم ُيشرح ُبترجمتين ُالاقتراضين ُذين المعنىُما
ُ:لمقصودُمنهماُعلىُالنحوُالآتيُقائلا ُا

- Kebab : brochettes de viande cuites sur la braise.3 
- Mouloukhia : légume, et préparation culinaire.4 

التيُلاُنعتقدُأنهاkebabُُلكنُماُيمكنُأنُنؤاخذُبهُالمترجمُهوُتفسيرهُلكلمةُ
ُالل ُلأن ُالفرنسي، ُ ُالمتلقي ُعلى ُهيُغريبة ُو ُالقواميسُالفرنسية ُفي ُموجودة فظة
لاُسيماُوُأنهاُتنتميُإلىُُوُالثقافةُالفرنسيتينواحدةُمنُالألفاظُالدخيلةُعلىُاللغةُ

                                                 
 .62-61المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 49. 
3  Ibid, p 157. 
4  Ibid, p 158. 
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ُبهاُالفردُالفرنسي.ُلغةُالأطعمةُالتيُيهتمُ 
17/-  

ُيرتدونُ - ُالكل ُالذقون. ُحليقو ُالكل ُصفر، ُعمائم ُرؤوسهم ُعلى ُالكل "
ُالشيوخ ُحتى ُمرحون. ُالكل ُُالبياض. ُأن ُيقين ُمنُُدشرةالكبار. معينة،

1ُُالميليةُأوُ)...(."
- « Tous en turbans dorés, tous rasés de frais, tous vêtus de 

blanc, ils dansent tous joyeusement, même les vieux. Sans doute 
une dechra d’El-Milia, de (…) »2 

اُلهُوُيُوُالأريافُالجزائرية،علىُقريةُصغيرةُفيُالبوادُ،ُهيُاسمُيدلُ "الدشرة"
ماُكمميزاتُخاصةُعلىُمستوىُالبنيةُالعمرانيةُوُالسكانيةُوُالاجتماعيةُوُغيرها،ُ

ُاللفظةُالتيُلاُتقلُ  يُهوُُ،استعمالاُعنُسابقتهاُت عرفُكذلكُباسمُ"الدوار"،ُهذه
ُ ُالجزائرية. ُالعامية ُفيُاللغة ُأقربُمرادفُلها ُبمثابة ُيجوُعلىُهذا دُالأساسُلم

ا ُمنُا انُكإلاُأنناُنرىُأنهُ.Dechraُُ:نقلهاُعنُطريقُالاقتراضُقائلالمترجمُبد 
ُحالاتُالدخيلُ ُمن ُينوبُعنه ُما ُالاقتراضُبسببُوجود ُتفاديُهذا ُالممكن من

رنسيُالفُالمعجمُمنُمجموعُألفاظُت عدوُالتيُالمتمثلةُفيُلفظُ"دوار"ُسابقةُالذكر،ُ
ُةُكماُيلي:وُقدُشرحهاُالمترجمُبالفرنسيُالدخيلة.

- Dechra : village, hameau.3 
18/- 

بيضاءُفيُذراعيهما،ُوُيحتسيانُُجببا"ُهناُفيُالوسط،ُشخصانُيحملانُ -
4ُالقهوةُمعا."

- « Là, au milieu, deux compères, les bras chargés de djebbas, 
prennent un café ensemble. »5 

ُتمتُترجمتهُُي،تقليديُجزائرُُفضفاضُ،ُجمعُجب ة،ُوُهيُلباسالجبب وُقد
Djebbaُُالاقتراض ُأسلوب ُالثقافةُُ،باستعمال ُفي ُيوجد ُلا ُاللباس ُهذا لأن

                                                 
 .66المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 52. 
3  Ibid, p 157. 

 .66المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 52. 
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مماُجعلُالمترجمُيحتفظُبهُكماُجاءُفيُالأصلُليتركُشيئاُمنُأصالةُُ،المستقبلة
ُليُ ُ،فيُالترجمةُالثقافيُالأصل ُتكتسيهُو ُمنُالغموضُالذيُقد ُشيئا زيلُالمترجم

ُبشرحهاُعلىُالنحوُالتالي:ُقامفهذهُاللفظةُالمقترضة،ُ
1.: sorte de blouse sans manches Djebba 

19/- 
2ُتهتفُإلىُالسماءُبالظمأُوُالشبق."ُزرنة"ُارتفعتُفجأة،ُنغمةُمنُ -

- « Soudain, éclata un air de zorna, qui chantait le désir ardent, 
l’appel de la chair. »3 

ُالموس"الزرنة" ُالآلات ُإحدى ُاسم ُهو ُالتقليدية، ُفُيقية ُالمشهورة يُالهوائية،
ُالتراثيةُالجزائر ُالشعبية ُالحفلات ُفي ُتستعمل ُو ُالمشرق، ُدول ُمن ُكثير ُُُُُُُُُو

ُالاقتراضُ ُطريق ُعن ُترجمتها ُتمت ُقد ُو ُالأعراس، ُالترجمةُُ،zornaو ُهي و
دلاُبالأنسبُحسبُرأيناُلأنهاُجزءُمنُالثقافةُالجزائريةُالشعبيةُالمتأصلة،ُوُهذاُ

غيرهاُمنُُأوflûte نقلهاُبماُقدُيقابلهاُوُيكافئهاُفيُالثقافةُالفرنسيةُنحوُقولنا:ُُمن
ُمثل: ُالأخرى ُالنفخ ُمنcornemuseُُآلات ُكثيرا ُمحالة ُلا ُستفقدها التي

ُخصوصياتها.ُالأمرُالذيُجعلُالمترجمُيلجأُإلىُتفسيرهاُفيُآخرُالمطافُقائلا:
- Zorna : hautbois.4 

20/- 
5ُوُالصبار...."ُالحلفة،ُوُأشغالُالخماسة"ُتركتمُالرعيُوُ -

- « Vous avez abandonné le travail de berger et de khammès, la 
cueillette de l’alfa et des figues de Barbarie.. »6 

ُ"ماسةالخ  " ُلفظ ُمن ُمشتق ُاسم ُالشعبيةُاثالخمّ ، ُثقافتنا ُفي ُيعني ُالذي ،
سُالفائدةُالتيُيجنيهاُمُ ،ُمقابلُخُ يستُلهالعاميةُعملُالمزارعُفيُأرضُلالجزائريةُ

أيُُ،le travail de khammèsُبــ:ُصاحبُالأرضُالحقيقي.ُوُقدُنقلهاُالمترجم

                                                 
1  Ibid, 157. 

 .69المصدر نفسه، ص  2
3 Ibid, p 54. 
4 Ibid, p 185. 

 .70المصدر نفسه، ص  5
6  Ibid, p 55. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

171 

 

ُالخمُ  ُعمل ُلفظة ُالمترجم ُأضاف ُالترجمة ُففي ُالأصلُ"عمل"اس. ُفي ُُُُُ،الضمنية
ُ ُالوصفي ُالمصنف ُبمثابة ُهي ُالخمُ و ُلفظ ُلها ُأضاف ُو ُالمقترض، ُذلكُاس و

ُماسة.ُمهنةُالخُِّللتعبيرُعنُ
ُلفظةُ ُوُهيُإحدىُالنباالحلفاءُمنُفهيُ"،الحلفة"أما ُدُ تعتُالعشبيةُالتيُتا،

ُ ُتعدُ منُالأعشابُالطبية، ُُكما ُالمادة ُُُ.ُالورقُمثلُالأوليةُفيُصناعةُأشياءُكثيرة
الذيُُالدخيلة،ُالأمرُكلماتهامنُُتصارُفُ،اللغةُالفرنسيةُمنُالعربيةُاوُقدُاقترضته
ُنسية.اللغةُالفرُُمتداولا ُفيُوُهوُالذيُصارُ،مباشرةُبالاقتراضُاينقلهجعلُالمترجمُ

21/- 
ُ

1ُ،ُفيُأرض،ُصاحبهاُطبيبُبالعاصمة."خماّث"ُأبيُ -
- « Mon père est khammès sur la terre d’un médecin qui réside 

dans la capitale. »2 
لكُذذكرناُبأنهُُ،ُوُقد"ماسةالخ  "شرحُفيُُلهأنُتطرقناُوُ،ُسبقُ"اثالخمّ "لفظُ

ُمالكُ المزارعُالذيُيشتغلُفيُأرضُليستُملكه،ُمقابلُخمسُالفائدةُالتيُيجنيها
ُالمترجم ُنقلها ُقد ُو ُمنُُ،khammèsُبــُالأرضُالحقيقي. ُمباشرة ُإياها مقترضا

ُالفرنسيةلتعذُ ُالعربية ُباللغة ُلها ُمكافئ ُإيجاد ُر .ُ ُترجمتهاُو ُالممكن ُمن لكن
ُفُنحوُقولنا:بالتصرُ 

- Mon père travaille dans une terre d'un médecin contre un 
cinquième de la récolte. 

ُالغل ة.ُوُهوُالمعنى ُأيُبمعنى"ُأبيُيعملُفيُأرضُأحدُالأطباءُمقابلُخ م س 
ُقامُ ُالمقترضة ُاللفظة ُعنُهذه ُالغرابة ُإزالة ُأجل ُمن ُو ُالنصُالأصلي. ُفي ذاته

ُالمترجمُبشرحهاُقائلا:
- Khammès : (plur. Khemmas) : cultivateur qui laboure, sème et 

aide à la récolte moyennant le cinquième du produit brut.3 
 

                                                 
 .72المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 56. 
3  Ibid, p 157. 
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22/-  
- ُ ُلصنع ُيبقى ُمن ُو )...(ُ ُصنعُُالفريك" ُو ُالبيض ُجمع ُو ُالسمن و

الصوف؟ُهكذاُفجأةُواحدة،ُمنُالقعر،ُمنُأسفلُسافلينُإلىُأعلىُعليين.ُ
1ُياُلهاُمنُوقاحة."

- « (…) Qui trouverons nous pour préparer le frîk et le beurre, 
ramasser les œufs et tisser la laine ? Une telle promotion, d’un 
seul coup, du bas de l’échelle jusqu’aux plus hauts sommets, 
quel culot ! ».2 

ُيُ ُهوُ"،الفريك" ُي ي بُ قمح ُثم  ، ُيجف  ُأن ُقبل ُنضجه ل ُأو  ُي جر رُ،سشوى ُُُُُُ،ُو
ُي طبخ ُيُ ُو ُبشكلُخاصُفيُتحضيرُطبقُالشُ و ُفيستعمل ُالمشهور ُالمطبخُربة
ُ"الجاري"،يُالجزائرُ ُوُي عرفُكذلكُباسم ُيرتُنُ حتىُإُوُالتونسي، بطُلفظُ"الفريك"

ُالشربة ُبطبق ُوثيقا ُ"ُ،ارتباطا ُعادة ُيبيُ فريكُشربةفنقول ُو ُالقاموسُالفرُ". نسيُن
علىُلفظُ"الفريك"ُبطبقُ"الشربة"ُُ،هوُبدورهُ،الذيُربطSensagentُالإلكترونيُ

ُالنحوُالآتي:ُ
« La chorba frik (شربةُفريك) est une soupe populaire consommée en 

Algérie et en Tunisie. Elle est préparée à base de blé vert concassé ».3 
ُالمنطلقُنجدُأنُالمترجم ظةُالمذكورةُعنُطريقُقدُقامُبترجمةُاللف وُمنُهذا

ضُفيُأسلوبُالاقتراضُلعدمُوجودُمقابلُلهاُفيُالثقافةُالفرنسية.ُوُعليه،ُفالاقترا
ُ ُو ُالأنجع. ُالحل ُيعتبر ُالحالات ُهذه ُمثل ُيفسرقد ُالمترجم ُالاقتراضُُراح هذا

ُ:بترجمةُتفسيريةُقائلاُ 
- Frik : blé en lait, utilisé dans des préparations culinaires.4 

 
23/- 

                                                 
 .74المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 58. 
3  Voir Dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Chorba%20frik/fr-fr/. le 06/03/2018 à 11 :30. 
4 Ez-zilzel : ibid, p 157. 
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ُنصفهُ - ُطربور ُرأسه ُعلى ُالأسود، ُلونها ُبهت ُغبارية ُفي ُعجوز ُقدم "
ُفيُ ُوُالأحمر، ُمزيجُمنُاللونينُالأسود ُالأسفل، ُوُنصفه الأعلىُأحمر،

 1صوفي،ُوُجبةُقمرة،ُ)...(."ُبرنثذراعهُ

« Un vieillard s’avança, revêtu d’un cache-poussière noir tout délavé ; 
la bordure inférieure de son tarbouche était crasseuse ; il portait sur le 
bras droit un burnous de laine    et une djebba de rayonne (…).»2 

ُأوُ"البرنوس""البرنث"  ُ،ُُلبسُفيُفصلُالبردُبوجهُخاصهوُلباسُتقليديُيُ ُ،
وُهوُعلىُشكلُمعطفُطويلُيصنعُمنُصوفُالغنمُأوُوبرُالإبل.ُوُهوُمنُ

هرُالألبسةُالتقليديةُفيُالجزائرُوُكافةُبلادُالمغربُالعربي.ُوُالبرنسُفيُلسانُأش
ُوُقالُ ُأوُجب ة. ُدر اعةُكانُأوُممطرا ُكلُثوبُرأسهُمنهُملتزقُبه، العربُهوُ"

ُ.3الجوهريُ"ُالبرنسُقلنسوةُطويلة..."
،ُوُهذاُالاقتراضun burnousُوُقدُنقلهُالمترجمُعنُطريقُالاقتراضُقائلا:ُ

ُمنُحالاقدي ُمنُالمترجمُكغيره تُمُفيُقاموسُاللغةُالفرنسيةُوُلاُيعتبرُاجتهادا
 ُُالاقتراضُالأخرى.

24/- 
4ُ.ُهذاُفخرُعلىُكلُحال،ُ)...(."شهيد صهريُُ" -

- « Mon beau-frère chahid ! Une mort glorieuse (…) ».5 
جمُلمترُ،ُإلاُأنُا martyr ،ُوُسبقُترجمتهاُبـــالشهيد"لفظةُ"سبقُالتطرقُإلىُ

،ُلكنُالسؤالُالذيchahidُعنُطريقُالاقتراضُقائلا:ُُافيُهذاُالموضعُقدُنقله
ُهو ُالرغمُ:يبقىُمطروحا ُعلى ُالثانية، ُالأولىُعن ُاختلفتُالترجمة أنُُمنُلماذا

ُالثانيةُهيُالتيُ ُوُأحقيُ ُن قرُ الترجمة ُُ؟تهابأفضليتها ُالمترجم ُيتغيرُأن  ُفردُ لم يُد
ُخرُالكتابُفقال:تقديمُترجمةُأخرىُلهاُفيُآ

- Chahid : martyr.1 

                                                 
 .78المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 60. 
 .74ابن منظور: مصدر سابق، باب الباء، ص  3
 .85مصدر نفسه، ص ال 4

5  Ibid, p 65. 
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25/- 
2ُ."رمضان"ُإنهمُيكدسون.ُيكدسون.ُهكذاُمعُاقترابُكلُ -

- « Ils entassent. Ils font des stocks. C’est la même chose aux 
approches de Ramadhan. »3 

،ُهوُأحدُالشهورُالتيُاختصُبهُالمسلمونُدونُغيرهم،ُوهوُشهرُلهُ"رمضان"
ُالخاص ُإقدسيته ُوُلاُخيارُللمترجم ُالفرنسية، ُيكافئهُفيُاللغة ُوُليسُلهُما لاُة،

ُالاقتراض ُأسلوب ُطريق ُعن ُفعلاُ،بنقله ُحصل ُما ُهو ُمترجمُ بُ،و ُقال ا:ُحيث
Ramadhanُ.ُُُالمترجمُفيُهذاُالصدد،ُهوُأنهُلمُيبينُذُعلىؤاخُ ماُقدُيُ وُلكن

ُفُمصنفاُوصفياُمثلحُللقارئُالأجنبيُماُالمقصودُبهذاُاللفظ،ُفهوُلمُيضوُيوض ُ
ريبةُقُبأحدُالشهورُالغحتىُيفهمُالقارئُالفرنسيُأنُالأمرُيتعلُ ُ« le mois »كلمةُ
ُُرُماُالمقصودُبهُفيُجملةُشارحةُتليُعمليةُالاقتراض.،ُأوُبالأحرىُلمُيفسُ عنه
علىُُهماُبعضُالشيءُعلىُمتلقيُالترجمة،يبدوُالاقتراضُبهذاُالشكلُمبُلذلكوُ

ُبإمكانُالمترجمُأنُيقول:ُأنهُكانمنُالرغمُ
- Le mois de jeûne ou le mois de carême. 

26/- 
4ُالكبير،ُثمُننطلق." فيُالجامعُالمغرب صلاة "ُنصلي -

- « Nous ferons la prière du Maghreb à la Grande Mosquée et 
nous partirons ensuite.»5. 

ُبنقل ُهنا ُالمترجم ُأسلوب"المغرب" صلاة قام ُمنتهجا ُفقال:ُالاقُ، تراض
Maghreb.ُُصلاة"ُ ُعبارة ُبها ُتترجم ُأن ُيمكن ُطريقة ُأفضل ُالحقيقة ُفي ُهي و

ُفيُاللغةُالفرنسية.ُإلاُأنُالعبارةُفيُ ُيقابلها ُما ُلها المغرب".ُلأنُالصلاةُكمفردة
خاصيةُإسلاميةُبحتةُوُلاُمقابلُوُلاُمكافئُلهاُفيُالثقافاتُالأجنبيةُُت عدُ مجملهاُ

إلىُتفسيرُأوُشرحُلأنهاُتحتويُحتاجُمنُالمترجمُسلوبُلاُيبأنقلهاُقدُالأخرى.ُوُ

                                                                                                                                          
1  Ibid, p 157. 

 .85المصدر نفسه، ص  2
3 Ibid, p 66. 

 .100المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 77. 
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التيُتجعلُالقارئُالفرنسيُيعيُُ« prière »لُفيُكلمةُمصنفُوصفيُيتمثُ ُعلى
ُقُبإحدىُالصلواتُالغريبةُعنُثقافته.وُيفهمُأنُالأمرُيتعلُ 

27/- 
1ُالمسجدُالصغير."ُمحراب"ُ)...(ُوُدعاهُإلىُالاقترابُمنُمجلسهُفيُ -

- « (…) puis il l’invita à s’approcher de son siège disposé près du 
petit mihrab. »2 

ُيحدُ ُ"المحراب"، ُالذي ُالمسجد ُالخاصُفي ُالمكان ُالقبلةهو ُاتجاه ُهوُُ،د و
ُفيهُالإمامُليصلُ  ُفيُأماكنُالعباالمكانُالذيُيقوم ُوُهوُيوجدُأيضا دةُيُبالناس،

بماُةُالشكلُوُالغاية.ُوُلهذاُالسببُرُلكنهُيختلفُعنهاُمنُناحيُ،ُولغيرُالمسلمين
ُُُُُُ.ُنُهذاُالاختلافليبيُ mihrabُلُالمترجمُأنُينقلهُعنُطريقُالاقتراضُقائلا:ُفض ُ

ُالإشارة ُتجدر ُفيُقاموسُُإلىُو ُالمفرداتُالدخيلة ُضمن ُلفظُمحرابُموجود أن

ُرهُوُشرحهُقائلا:اللغةُالفرنسية،ُإلاُأنُالمترجمُفسُ 
- Mihrab : niche indiquant la direction de la Mecque, dans les 

mosquées.3 
28/- 

4ُيستقبلُزوارُالزاوية،ُفإنُالحالةُغيرُخطيرةُجدا."ُمقدم"ُماُدامُهناكُ -
- « Tant qu’il demeure un moqaddem, pour accueillir les visiteurs, 

la situation n’est pas désespérée. »5 
بُالمهمةُفيُالزواياُبشكلُياقُيعنيُأحدُالمناص"،ُفيُهذاُالسمقدّ المُ إنُلفظُ"

وُلهُمهامُخاصةُيقومُبهاُكاستقبالُالزائرينُوُغيرها،ُكماُلهُشروطُلاُبدُأنُعامُ
ُنصباُذاكونهُملتتوفرُفيه.ُوُبهذاُالمعنىُلاُيوجدُلهُماُيقابلهُفيُالثقافةُالفرنسيةُ
سلوبُالاقتراضُخصوصياتُثقافية.ُوُعلىُهذاُالأساسُنقلهُالمترجمُعنُطريقُأ

وُهوُماُُ،،ُمترجماُماُجاءُبعدهاُفيُالنصُالأصليُحرفيا ”moqaddem“قائلا:ُ
لةُفيُاستقبالُالزوار،ُمهامهُالمتمثُ ُإحدىذكرُوُذلكُبُ،"المقدم"يشرحُالمقصودُمنُ

                                                 
 .105المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 80. 
3  Ibid, p 158. 

 .105المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 80. 
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ُسيُ  ُالذي ُلقلُ الأمر ُغرابتها ُمن ُال ُلقدى ُثم  ُالفرنسي، ُآخرُارئ ُفي أردفُالمترجم
ُ:تيشرحا ُلهاُكالآالكتابُ

- Moqaddem : économe d’une mosquée, d’une zaouia.1 
29/- 

ُمررتُ - ُهنا. ُالسلاح ُخبأت ُالجهاد. ُعرفت ُو ُالله ُولي ُسيدي ُيا ُأنت "
 2(."المسبلينوُالمسلمينُ)ُُُُالفدائيين

- « Toi, tu es un ami de Dieu, tu as pris part à la lutte, tu as caché 
des armes ici, fait passer des fidayine et des 
moussebbiline. »3 

ُلفظتاُ" وُهُائيفالفدمنُمصطلحاتُالثورةُالجزائرية.ُُ"لينالمسبّ وُُالفدائيينت عد 
نُضدُفُبالقيامُبعملياتُعسكريةُخاصةُلفائدةُالثورةُداخلُالمدكلُ المجاهدُالذيُيُ 

ُ ُوُأما ُلهُأعمالُمدنيةُُ،لالمسبّ أهدافُالاستعمار. ةُداريسياسيةُوُإفهوُكلُفرد
ُ ُالثورة، ُالوطنلصالح ُسبيل ُفي ُنفسه ُسب ل ُقد ُيخترقُفُ،و ُو ُالموت ُيخاف لا

لماُلهذينُالمصطلحينُُنقلهماُعنُطريقُأسلوبُالاقتراضُصفوفُالعدو.ُوُقدُتمُ 
،ُ .des fidayine et des moussebbilineقالُالمترجم:ُُمنُخصوصيات.

ُي:فقالُفيهُماُيلُ،بعدُذلكُقامُبشرحُمصطلحُالمسب لُثمُ 
- Moussebbel : combattant occasionnel et auxiliaire, sans 

uniforme.4 
30/-  

 5وُأهلُالرأي..."ُالمعتزلة"ُقضىُالأولونُعلىُ -
- « Nos glorieux ancêtres ont condamné les Mou’tazilites, les 

rationalistes… »6 
فئتيُالضلالةُعندهم،ُعلىُ"ُقومُمنُالقدرية،ُزعمواُأنهمُاعتزلواُُ،ُتدلُ "المعتزلة"

                                                 
1  Ibid, p 158. 

 .106المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 81. 
4  Ibid, p 158. 

 .118المصدر نفسه، ص  5
6  Ibid, p 89. 
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ثمُأصبحتُُ.1يعنونُأهلُالسنةُوُالجماعةُوُالخوارجُالذينُيستعرضونُالناسُقتلا"
ُصارتا.ُمحُالعقلُفيُالعقيدةُوُفيُفهمُالدينُوُغيرهاُيرجُ اُوُدينيُ اُسياسيُ تيارُ  ُثم 

ُبهذهُ ُهو ُو ُالعربيين. ُالتاريخ ُو ُالثقافيُفيُالثقافة ُالمصطلح ُبمثابة ُالتسيمة هذه
ُالثُئصالخصا ُفي ُيوجد ُلا ُالمفاهيم ُو ُقد ُو ُالفرنسية. ُمستعيناُقافة ُالمترجم نقله

معُالعلمُأنُُ،الأسلوبُالأنجعُفيُنقلُهذاُالمصطلحُي عدُ الذيُُ،بأسلوبُالاقتراض

ُتمُ  ُالاقتراضُقد ُيقمُهذا ُلم ُالمترجم ُزمنُو ُقدُمنذ ُو ُجاهزا. لفتُُإلاُباستعماله
إلىُتذييلُالمصطلحُبترجمةُتفسيريةُنرىُُانتباهناُأنُالمترجمُلجأُفيُآخرُالكتاب

ُ:يأتيقالُماُوجهةُنظرُالنظريةُالترجمية،ُفُرُلهاُمنأنهُلاُمبرُ 
- Mou’tazilites : premiers dialecticiens de l’Islam, considérés 

parfois, d’une manière un peu sommaire, comme des libres 
penseurs.2  

31/-  
ُُُُ،ُالخلافةرضواُبهُبطلا.ُخلعوهُعنُُخليفةالسيدُعليُ"ُإنُالذينُلمُيرضواُب -

3ُُوُبايعوهُعلىُالبطولة."
- « Ceux qui n’ont pas reconnu Sid Ali comme Calife, le 

reconnaissent comme héros : la gloire de l’intrépidité remplace 
les honneurs du califat. »4 

"ُ ُالسياقُبخليفةوردتُلفظة ُفيُهذا ُوُهمُعلىُ" ُالخلفاءُالراشدين، معنىُأحد
انُوُعليُبنُأبيُوُعثمانُبنُعفُ،وُعمرُبنُالخطابُ،الترتيبُأبوُبكرُالصديق

ُطريقُُطالب ُعن ُالمترجم ُنقلها ُقد ُو ُالفقرة. ُفيُهذه ُبالخلافة الذيُارتبطُاسمه
لفظةُصارتُضمنُالكلماتُالدخيلةُفيُاللغةُ،ُوُهيُ le Califeالاقتراضُقائلا:

ُبالاقتراض.الفرنسي ُبالترجمة ُالعهد ُحديثة ُليست ُو ُلجأُُة، ُالأساس ُهذا ُعلى و
ُالشكل ُبهذا ُمباشرة ُإلىُنقلها ُصارتُُ،المترجم ُوأنها ُمنُجهة، ُكانتُجاهزة لأنها
ُ ُمع ُو ُأخرى. ُمنُجهة ُعل م ُ"اسم ُلفظة ُخليفةأن ُأن ُيمكن ُالفرنسيةُُيقابلها" في

                                                 
 .138ابن منظور: مصدر سابق، باب العين، ص  1

2 Ez-zilzel : ibid, p 158. 
 .119المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 90. 
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« successeur »ُ،تُبمعنىُخاصُجدا،ُوُلكنهاُفيُالنصُالأصليُالعربيُورد
ُخليفة.ُاُيمكنُأنُينطبقُعلىُأيُ عاماُُيُمعنىُ وُاللفظةُالفرنسيةُالمقابلةُلهاُتؤدُ 

لوبُ"،ُالذيُسلكُالمترجمُفيُنقلهُالأسالخلافةلفظُ"نفسهُبالنسبةُإلىُُوُالشيء
ُ ُمنهانفسه ُالمشتقة ُالأولى ُاللفظة ُمع ُبه ُقام ُُ،الذي ُبكُ،”califat“فقال: لُلأنها

وُسياقُخاصُوُليسُعام،ُالأمرُالذيُجعلُمنُالمترجمُيُمعنىُبساطةُجاءتُف
ُىُالاقتراضُمنُجديد.يتبنُ 
32/- 

1ُ."مذهب مالك"ُكلُماُلمُتجتمعُفيُالشروطُغيرُم فطرُعلىُ -
- « Toutes les fois que les trois conditions ne sont pas rempliesر le 

jeûne n’est rompu, selon le rite malékite. »2   

ُيُ  اُعليهُ"ُأوُالمذهبُالمالكيُأحدُأهمُالمذاهبُالأربعةُالتيُتقوم"مذهب مالكعد 
ُبارةالعُالمترجمُلىُالإمامُمالكُبنُأنس،ُوقدُنقلنسبُإالشريعةُالإسلامية،ُوُهوُيُ 

ُالفرنسيةُالتيُسبقriteُلفظةُفُ،le rite malékiteقائلا:ُُ،فاُبعضُالشيءمتصرُ 
يُمعنىُالمذهبُبقدرُماُهيُ"أحدُالطقوس"ُؤدُ ،ُلاُتسابقالكلامُعنهاُفيُموقفُ
لىُعينا،ُأنُيقولُبدلهاُهذه،ُكانُيجدرُبالمترجم،ُحسبُرأُأوُالشعائر".ُففيُالحال

ُ.ُكماُكانُبإمكانهُأنُيقولُبشكلُمباشرُفيcourantأوdoctrineُُسبيلُالتمثيل:ُ
ُ ُواحدة: ُالمذهبُالمالكيMalékismeُلفظة ُمُ،بمعنى ُالنسخ ُإلى ُاللجوء نُدون

   الأصلُالعربي،ُفتصبحُالترجمةُكماُيلي:
- « Le jeûne est rompu selon le Malékisme » 

33/- 
3ُ."طالبعندُركبتيُُملايتها"ُإلىُجانبهاُامرأةُفيُ -

- « A côté, une autre femme enveloppée dans sa m’laya noire, se 
tenait aux genoux d’un second taleb.»4 

ُُزُللمرأةُفيُالشرقُالجزائريُبشكلُخاص،ُعنُلباسُمميُ ُ"،ُهيُعبارةالملاية"
                                                 

 .119المصدر نفسه، ص  1
2  Ibid, p 90. 

 .126المصدر نفسه، ص  3
4  Ibid, p 195. 
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ُيُ  ُتقليدي ُأصيل ُلباس ُهو ُعندُو ُالسيدات ُترتديه ُاللون، ُأسود ُقمار ُمن صنع
ُمنازلهن ُمن ُاُ،خروجهن ُالتراث ُمن ُجزء ُهو ُو ُلذلك ُو ُالمترجمُلجزائري. نقل

ُ،ُثمُأرفقهاُبالشرحُقائلا:ُ”M’laya “"ُعنُطريقُالاقتراضُقائلا:ُالملاية"
- M’laya : grand voile noir porté par les femmes de Constantine.1 

ُأمُ  ُيخص  ُفيما ُ"ُا ُهي ُو ُالثانية، ُالعامالطالباللفظة ُاللغة ُفي ُتعني ُالتي يةُ"
ُفيُسياقاتُأخرُ ُبها ُيقصد ُكما ُ ُالشيخُالراقي، ُالقرآنُأو ُالشيخُمعلم ىُالجزائرية

مُالذيُيقصدهُالناسُمنُكلُحدبُأالُالدجُ  وُصوبُللسحرُوُالتنجيمُأوُوُالمنج 
ُالثقا ُفي ُتوجد ُلا ُالثقافي ُالمفهوم ُبهذا ُاللفظة ُفهذه ُذلك. ُنحو ُو ُللشفاء فةُطلبا

،ُ« Taleb »الفرنسية،ُالأمرُالذيُجعلُالمترجمُينقلهاُعنُطريقُالاقتراضُقائلا:ُ
ُالقارئُ ُعلى ُغامضا ُدخيلا ُيبقى ُالاقتراض ُهذا ُأن ُإلا ُموفق. ُاختيار ُهو و

ُح ُفكان ُيتخلُ الفرنسي. ُحتى ُشارحة ُبترجمة ُإليه ُيشير ُأن ُبالمترجم صُمنُري 
،ُ،ُحسبُرأيناقهُالمترجمُلتظلُ الغموضُالذيُتكتسيهُهذهُاللفظة،ُوُهوُماُلمُيحقُ 

ُهذهُاللفظةُالمقترضةُغامضةُوُغريبةُعلىُمتلقيُالترجمة.ُ
ُ

34/- 
2ُ."فتّح"ُإنهاُخضراء.ُأمامكُخضراءُوُخلفكُخضراء.ُأنوُوُ -

- « Elle est verte, verte devant toi et verte derrière toi. Formule un 
vœu et prononce la Fatiha. »3 

،ُالتيُأشتقُمنهاُالفعل،ُالفاتحة"،ُأيُبمعنىُأ تلوُسورةُفتّحفيُقولُالكاتبُ"
ُنقلُالمترجمُهذاُالفعلُقائلا:ُفقدفاتحةُالكتاب.ُُتعنيُهذهُالسورةُالقرآنيةُالعظيمةف

prononce la Fatihaُُُلأنُالفاتحةُغيرُموجودةُفيُالاقتراضمستعيناُبأسلوب.
ُالتلقي ُفعلا ،ُثقافة ُو ُانطقُُتسمي ة ُأو ُالفاتحة ُاقرأ ُهو: ُالترجمة ُفي ُمعناها فكان

ُ ُبعبارة ُالمقصود ُالفرنسي ُالمتلقي ُسيفهم ُهل ُلكن  prononce laبالفاتحة.
fatiha ُُالدخيلةُقائلا:ُهذاُالتساؤل،ُقامُالمترجمُبتفسيرُاللفظةُعن؟ُوُلنجابة

                                                 
1 Ibid, p 158. 

 .127-126المصدر نفسه، ص  2
3 Ibid, p 95. 
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- Fatiha : la sourate « qui ouvre le Livre », première sourate du 
Coran.1 

35/- 
2ُ."زمزم"ُوُماذاُيشدكُإلىُهذهُالمقبرة.ُكأسُالبيرةُفيهاُأغلىُمنُماءُ -

- « Qu’est-ce qui te retient dans ce cimetière, où la bière coûte 
plus cher que l’eau de Zemzem ? ».3 

ُُُُُفة،ُُ،ُهوُبئرُماءُيقعُفيُالحرمُالمك ي،ُعلىُبعدُأمتارُمنُالكعبةُالمشرُ"زمزم"
لاتُماءُهذاُالبئرُمنُالأمورُالمقدسةُعندُالمسلمينُلماُفيهُمنُمعانُوُدلاُيعدُ وُ

ُشفاءُسقم"، ُو ُطعم ُطعام ُماءُزمزم "ُ ُالرسولُ)ص(: ُقالُفيُشأنه ُقد ُو ُدينية،
ُكماُيشفيُمنُالأسقامُ،يُصاحبهُعنُالطعامُوُالشرابغنأيُأنُشربهُيُ ُ)الحديث(،

ُ ُقد ُو ُالأمراض. ُو ُالفرنسية ُاللغة ُإلى ُالمترجم ُطريقzemzemُُنقله عن
لك،ُوُفضلاُعنُذُثقافةُأخرى.ُمُلاُمكافئُلهُفيُأيُ علُ ،ُلأنهُبمثابةُاسمُالاقتراض

ُ ُهي ُو ُمختلفة ُبكتابة ُالفرنسية ُاللغة ُفي ُتوجد ُاللفظة ُهذه ُالتzamzamفإن يُ،
ُنه.مصارتُمنُالألفاظُالشاملةُالتيُعرفتُانتشاراُكبيراُفيُالعالمُسيماُالإسلاميُ

36/- 
 4قبلُأنُيفوتني."ُالعصر"ُأصليُ -

- « Je vais faire la prière de l’Asser avant qu’il ne soit trop 
tard. »5 

"،ُهوُإحدىُالصلواتُالخمسُالمفروضةُعندُالمسلمين،ُوُقدُترجمهاُالعصر"
ُيقابلهاُفيُثقافةُبعيدةُُلأنهاُعل ملُبواُعنُطريقُالإقتراض،ُمارسي ُما وُليسُلها

وُأنهُُلاُسيماُ،كلُالبعدُمنُناحيةُالمعتقد.ُفأفضلُماُفعلُالمترجمُهوُاقتراضها
رُهذاُالدخيلُللقارئُالفرنسيُ،ُالذيُيشرحُوُيفسُ prièreقدُأسبقهاُبمصنفُوصفيُ

العربيةُالإسلامية.ُوُعلىُالرغمُمنُوجودُالذيُلاُيعرفُالشيءُالكثيرُعنُالثقافةُ
ُبتفسير ُقام ُقد ُالمترجم ُأن ُإلا ُالوصفي، ُالمصنف ُلغوياُُُُُُُُُُُُُهذا ُالدخيل هذا

                                                 
1 Ibid, p 157. 

 .138المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 103. 

 .154المصدر نفسه، ص  4
5 Ibid, p 115. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

181 

 

ُ:وُاصطلاحياُقائلا
- Asser : après-midi (heure d’une des cinq prières, avant celle du 

maghreb.1 
37/- 

2ُفيُقسنطينة."ُقاض"ُعدُملكاُوُسأضمنُلكُمنصبُ -
- « Reviens paré de la dignité royale et je te garantis la fonction de 

cadi à Constantine. »3 
ُُُوُهوُمنُيقضيُُ،،ُفيُهذاُالسياقُهوُقاضيُالمحكمةُالشرعية"القاضي"

قُعقودهم.ُوُهوُفيُالفرنسيةُوُيحكمُبينُالناسُوُيفصلُفيُقضاياهمُوُيوثُ 
le juge ou le magistratُ ،ُ ُبنقُقامُالمترجمُلكنو Cadiُله ُطريقُ، عن

ُالسياقالاقتراضُليفرُ  ُهذا ُفي ُجهة، ُمن ُمفهومُ،ق، ُالفرنسيُُيبين ُُُُُُُالقاضي
اض،ُهذاُالاقترُُي عدُ وُُبيُفيُالمحكمةُالشرعيةُالإسلامية.وُالقاضيُالمسلمُالعرُ

ُمنُجهةُأخرى،ُجاهزاُماُدامُموجوداُفيُاللغةُالفرنسيةُمنُزمنُبعيد.ُفهناُلا
 نُاعتبارُالدخيلُاجتهاداُمنُالمترجمُبقدرُماُيعتبرُترجمةُجاهزة.يمك

38/- 
- ُ ُيلبسني ُأبي ُكان ُُجبة" ُو ُحريرية،ُُُُُشاشيةبيضاء، ُعمامة ُعليها ُُُُُُتونسية

4ُوُيأتيُبيُإلىُقسنطينة."
- « mon père me fit revêtir une djellaba blanche, me coiffa d’une 

chéchia tunisienne et d’un turban de soie ; puis il me conduisit à 
Constantine.5 

حسبماُجاءُفيُمعجمُالمعانيُهيُ"ُثوبُسابم،ُواسعُالكم ين،ُمشقوقُ"الجبّة"، 
ُيلبسُفوقُالثياب" ُوُقدُتمتُترجمتها6المقدم، وُهيُفيُأصلهاُُ،djellabaُبــُ.

نتباهناُفيُهذهُمفرداتُاللغةُالفرنسيةُالدخيلة.ُوُماُلفتُاُفيلفظةُعربيةُدخلتُ

                                                 
1 Ibid, p 157. 

 .160المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 121. 

 .162المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 122. 

 .22:47الساعة  25/02/2018. يوم ar-om/ar/dict/arhttp/almaany.c ينظر الموقع:/الجبة/ 6
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قالُُحينالترجمةُأنُالمترجمُلمُينقلُهذهُاللفظةُبالطريقةُنفسهاُفيُموضعُسابقُ
ُوُهيُالترجمةُالأقربُإلىُالصواب.ُ،Djebbaعنُطريقُالاقتراضُ

ُقُ "الشاشية" اأمُ  ُفهي ُبُ ، ُيلبسها ُُالرجالعة ُكثير ُالإسلامية.في ُالشعوب ُُُُُُمن
ُُو ُُالشاشيةتدخل ُالتقليدي ُاللباس ُفيُضمن ُهي ُو ُالعربي. ُالمغرب ُبلاد في

عنُُالأصلُنوعُمنُالقلنسوةُحمراءُفيُتونسُوُسوداءُفيُليبيا.ُوُقدُنقلهاُالمترجم
ُمنُمجموعُالألفاظُالدخيلةُالتيُتبنتهاُوُهيُُ،chéchiaطريقُالاقتراضُقائلا:ُ

ُاللغةُالفرنسية.
ُ
  حالات الاقتراض في رواية اللاز: -/2

01/- 
 1".زغرديأميُحليمةُُزغرديوُيعيطُ"ُُكانُالمرحومُيهجم"ُ -

- « Il avait foncé en criant : zaghride, mère Halima zaghride !... »2 
ُ"زغردالفعلُالعربيُ" ُهو ُالمشتقُمنه ُالاسم ُو ُُالزغردة"، ُوُهيُالزغرودةو ،"

ُمعُ ُفمها ُفي ُبسرعة ُلسانها ُبتحريك ُخاص ُبشكل ُالمرأة ُتصدره ُخاص صوت
ُعنُالفرحالتصويتُفيُالمناسباتُا ُتعبيرا ُفيُشمال3ُلسارة، ُوُهيُأكثرُانتشارا .

وُتونسُوُالمغربُبوجهُخاص.ُوُهيُرمزُمنُرموزُالفرحُفيُئرُأفريقياُكالجزا
الأعراس،ُكماُأنُالزغرودةُتكونُعندُسقوطُأحدُالشهداءُفيُمعركةُأوُحربُفرحاُ

وُالفرنسيةُُباستشهاده.ُوُهذهُالظاهرةُلاُتوجدُلدىُالمجتمعاتُالأوربيةُبشكلُعام
ُقائلا:ُ ُالاقتراض ُبأسلوب ُمستعينا ُالمترجم ُنقلها ُقد ُو ُخاص. ُبشكل منها

zaghride ُرُهذاُالاقتراضُسوىُأنُالمترجمُربماُأرادُ،ُوُليسُفيُالحقيقةُماُيبر
أنُيحافظُعلىُهذهُالسمةُالخاصةُفيُالنصُالأصلي.ُوُأردفُالمترجمُفيُذيلُ

ُاُوُمفسراُاقتراضهُقائلا:الصفحةُإحالةُعنُترجمتهُيقولُفيهاُشارح
- « Pousse de youyous (longue trille poussée par les femmes en 

signe d’allégresse »4. 
                                                 

 .7وطار، الطاهر، اللاز، ص  1
2  Ibid, p 7. 

 ar-https://www.almaany.com/ar/dict/arزغرد /ينظر قاموس اللغة العربية المعاصر:   3
4  Ibid, p 7. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

183 

 

ُالمترجمُ،لكنُ ُينقل ُأن ُالممكن ُمن ُيقابله كان ُبما ُاللغةُُمباشرةُالفعل في
اُسخ.ُفهذاُالمقابلُالفرنسيُماُهوُفيُالواقعُإلاُن.faire youyouالفرنسيةُوُهو:ُ

ُتياُللزغردة.صوُ
02/- 
...ُسامحني،ُسامحني،ُإذاُرجعتُالشامبيط حقُربي،ُوُحقُربيُياُعمي" -

 1"أقتلني.
 

- « Par Dieu, je t’en conjure oncle Chambitt, pardonne- moi ! 
Pardonne-moi !...Si je recommence, tue-moi ! »2 

،champêtreُُ"،ُكلمةُعاميةُجزائريةُمولدةُمنُالصفةُالفرنسيةشامبيطلفظةُ"
ُالاستعمارُ ُأيام ُتلت ُالتي ُالعقود ُفي ُالجزائر ُالمجتمع ُفي ُاستعمالها ُشاع ُقد و

ُاللف ُهذه ُالتيُبدأتُتندثرُفيها ُالحالية ُُُُظة،الفرنسيُإلىُزمنُغيرُبعيدُمنُأيامنا
ُ ُالفرنسية: ُالعبارة ُمن ُمأخوذة ُهي ُحارسُُ،garde-champêtreو ُتعني التي

ُنق ُقد ُو ُالريف. ُشرطة ُقائلا:الريفُأو ُالعربية ُاللغة ُجاءتُفي ُكما ُالمترجم ُلها
Chambittُُأن ُدفعُالمترجم ُوُلكنُما ُالفرنسية، ُفيُاللغة ُوُهيُلاُتعنيُشيئا ،

ُأن ُهو ُالشكل ُبهذا ُعل مينقلها ُاسم ُبمثابة ُالنصُالأصلي ُوردتُفي ُفترجمتهاُها .
ُالعلُ  ُبصيغة ُمدلولهاُُ،موردت ُخلاف ُعلى ُالترجمة ُمتلقي ُيفهمه ُقد ُما ُهو و

ُا ُأنُيقولُفيُنقلها: ُبالمترجم ُلكانُحري  ُوُإلا، ُُُ،garde-champêtreُلحقيقي.
ُوُهذاُهوُأصلُالتسيمةُالفرنسية.

03/- 
 3".الكسكسيزينةُتسلمُعليكُكثيرا.ُوُغداُآتيةُلإعانتيُعلىُفتلُ" -

- « Zina te salue chaleureusement. Elle va venir demain à la 
maison pour m’aider à rouler le couscous. »4 

ُ ُالكسكسي" ُُأو"، ُالجزائرُُُُُُُُالكسكث" ُفي ُالمشهورة ُالتقليدية ُالأطباق ُمن ُهو "
                                                 

 .11المصدر نفسه، ص  1
2 Ibid, p 11. 

 .19المصدر نفسه، ص  3
4 Ibid, p 17. 
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وُالمغربُالعربي،ُوُيردُبأسماءُمختلفةُفيُالجزائرُباختلافُالمناطقُوُالجهات،ُ
"ُفيُمناطقُأخرىُالطعامىُ"سمُ ىُالكسكسيُفيُمدنُالشرقُالجزائري،ُكماُيُ سمُ ي فُ

ُا ُوُضواحيهامنُالجزائرُنحو ُيسمىُكذلكُ"ُ،لعاصمة ُتبقىُمنُالبربوشةو ُفيما "
،ُإلاُأنُهذاcouscousُ:ُقلهُالمترجمُعنُطريقُالاقتراضُقائلاُ المناطق.ُوُقدُن

ُجاهزا ُاستعمله ُإنما ُو ُالمترجم ُالاقتراضُليسُصنيع ُمفرداتُاللغةُُُ ُمن ُهو و
 الفرنسيةُالدخيلة.

04/- 
 1"،ُوُشنابيط...خوجأعيان،ُوُقياد،ُوُ" -

- « Des notables, des Caïds, des Khojas et des gardes 
champêtres… »2 

ُ"،ُُهيُمنُالكلماتُوُالألقابُالتركيةُالتيُبقيتُمتداولةُفيُبعضُالخوجة"ُ
ُ ُالجزائر. ُمنها ُو ُالعربية ُالبلاد ُعنُطريقُأسلوبُالاقتراضو ُالمترجم ُنقلها ،ُقد

ُالفرن ُالثقافة ُفي ُالرتبة ُهذه ُيقابل ُما ُلانعدام ُُلم اسية ُأسلوبkhojaُقال: ُو .
اُحةُشارحأشارُالمترجمُفيُأسفلُالصفُره.ُكماالاقتراضُفيُهذهُالحالةُلهُماُيبرُ 

ُ:ومفسراُهذاُالاقتراضُقائلاُ 
« Khoja : secrétaire du Caïd, souvent détenteur de l’autorité de ce 
dernier et n’hésitant pas à recourir aux procédés les plus humiliants à 
l’égard de la population. »3 

هذهُاللفظةُهيُمنُالألفاظُالدخيلةُفيُاللغةُالفرنسيةُفإنُوُفضلاُعنُذلك،ُ
ُالتاريخ. ُبسببُالاحتكاكُبينُاللغاتُوُالثقافاتُعلىُمر 

05/- 
 4."؟الفلاقةهلُتعرفُ" -

- « Est-ce que tu connais les fellagas ? »5 

                                                 
 .35المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 30. 
3 Opcit. 

 .52المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 43. 
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ُُُُُيةُُُ"ُوُهوُمنُالمصطلحاتُوُالتسمياتُالعامُڤفلاّ ردهُ"ُ،ُجمعُمفة "ڤ" الفلاّ 
نُموُالشعبيةُالتيُشاعتُإبانُثورةُالتحريرُالجزائريةُالمظفرة،ُوُي طلقُعلىُكلُ

ُالتحرُ  ُأجل ُمن ُالعدو ُقاتل ُو ُالسلاح ُالمترجمُحمل ُنقله ُقد ُو ُالاستقلال. ُو ر
ُبأسلوبُالاقتراضُقائلا:ُ ُم،ُعلُ ميةُصارتُاسمُهذهُالتس،ُلأنFellagasُمستعينا

طلقُعلىُآنذاكُكمصطلحُخاصُيُ أنفسهمُاعتمدهاُالفرنسيونُفقدُوُالأكثرُمنُذلكُ
جميعُالمجاهدينُالجزائريينُباختلافُأطيافهم،ُوُصارتُهذهُالتسميةُمنُمفرداتُ

ُاللغةُالفرنسيةُالدخيلة.
06/- 

 1"م.،ُالذيُكانُالتحقُبالجبلُمنذُأيابالحركيثمُخرجُليعودُبعدُلحظات،ُ" -
- « Puis sortit pour revenir en compagnie du harki qui avait rejoint 

le maquis depuis quelques jours. »2 

ُ ُيُ ُالحركي" ُتاريخي ُثوري ُمصطلح ُهو ،"ُ ُالثورةُطلق ُشخصُخان ُكل على
أوُُ،اتهُلهأوُأبدىُموالاُ،،ُسواءُبمناداتهُببقاءُفرنساُدولةُمستعمرةُللجزائرالجزائرية

ُبشتُ ُقاتل ُمعها ُتعاون ُو ُالاستعماري ُصفوفُجيشها ُنقلهُفي ُقد ُو ُالأشكال. ى
ُنفسهاُالمذكورةُسابقا .ُلاعتباراتل،ُعنُطريقُالاقتراضharkiُالمترجمُقائلا:ُ

07/- 
أشحذ.ُوُلسببُما،ُوجدُزيدانُنفسهُيفكرُُحراءُغارُكنتُأحلم.ُكنتُفي" -

 3"فيُالنبيُمحمدُ...

- « Je rêvais. J’étais dans la grotte de Hyra en train de méditer. 
Puis, sans raison apparente, Zidane se surprit en train de penser 
au Prophète Mohammed. »4 

ُأنُ ُلاُشكُفيه ُالغارُالذيُكحراءغارُ"مما ُهو ُالنبيُمحمدُ"، انُيختليُفيه
هُالذيُنزلُرُفيُملكوتُاللهُعزُوُجلُقبلُالبعثة،ُوُهوُالمكانُذاتوُيتدبُ ُ)ص(

                                                 
 .62المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 51. 
 .89المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 73. 
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ُ ُالسلام. ُو ُالصلاة ُعليه ُالرسول ُعلى ُمرة ُلأول ُالوحي ُفيه ُمكُ و ُبمحاذاة ةُيقع
لُخاصيةُمنُخصائصُالثقافةُالمكرمةُبأحدُقممُجبالها.ُوُهوُبهذهُالصفاتُيمثُ 

ُ ُ ُعنُطريقُالإقتراضُقائلا: ُالمترجم ُنقله ُقد ُو ُالإسلامية. Hyraُالدينية كونهُل،
ُبالخ ُوُمفعما ُمنُجهة ُعلما ُوُلكنُهلُاسما صوصياتُالثقافيةُمنُجهةُأخرى.

أشارُالمترجمُإلىُهذاُُهلاُ فشيئاُللقارئُالفرنسيُمحدودُالثقافة؟ُُالترجمةُستعنيُهذه
ُالاقتراضُبترجمةُتفسيرية؟

ُ ُفيُجملة ُحرفيا"النبي محمد"أما ُيقابله ُلفظُالنبيُبما ُالمترجم ُنقل ُفقد فيُُ،
اضُفقدُنقلهاُعنُطريقُالاقترُُ،د"حمُ اُ"مأمُ وُ،ُ Prophèteاللغةُالفرنسيةُوُهو:ُ

ُ ُفيMohammedُقائلا: ُالأعلام ُترجمة ُحالة ُفي ُالأنسب ُالاقتراضُهو ُلأن ،
ُه ُعام، ُبشكل ُالترجمة ُهذه ُفي ُانتباهنا ُجلب ُما ُلكن ُالأحيان. ُمن ُعدمُكثير و

ُوُُُ)ص(ُالتسميةُالتيُيقولهاُالفرنسيونُعنُالنبيُمحمدُاعتمادُالمترجمُبوزبدُكوزة
وُكأنُالذاتيةُوُالموضوعيةُفيُآنُواحدُهناُقدُُ،le prophète Mahometهي:ُ
كماMahometُُوُليسMohammedُُدُهوُإنُمحمُ ُ:بتاُعلىُالمترجمُليقولتغلُ 

ُيقولُالفرنسيون.
08/- 

 1"مذبوح للعيد و  لا لعاشوراء." -
- « Egorgé, il sera, que ce soit pour l’Aïd ou pour l’Achoura.»2 

ُالأ ُمن ُالمثل ُالمواقفُالتهذا ُفي ُيقال ُو ُالمشهورة، ُالجزائرية ُالشعبية يُمثال
ُُُُُاةقامُالمترجمُبنقلُهذاُالمثلُعنُطريقُالمحاكقدُيكونُفيهاُالمصيرُمحتوما ،ُوُ

مُثُإلىُاللغةُالفرنسية،ُعاشوراءوُالعيدوُالاقتراضُفيُآنُواحد،ُمقترضاُلفظتيُ
 :ئلاُ قاينُاللفظتينُالمرادُمنُهتفيهاُقامُفيُذيلُالصفحةُبإرفاقُترجمةُثانيةُيشرحُ

- « L’Aïd et l’Achoura : deux fêtes religieuses musulmanes. Le 
dicton exprime la précarité du pauvre, condamné à vivre au jour 
le jour. »3 

                                                 
 .94المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 76. 
3  Opcit. 
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09/- 
 1".الشهداءالله يرحم " -

- « Gloire aux chouhadas ! »2 

اُحمةُللشهداء.ُوُقدُأتىُالمترجمُعلىُنقلهتحتويُهذهُالجملةُعلىُالدعاءُبالرُ
ُبأسلوبُالتصرُ  أرفقُهذهُُثمُ ،gloire aux chouhadasُحيثُقال:ُبفُمستعينا

ُالترجمةُفيُذيلُالصفحةُقائلا:
- « El Medjd li ech-chouhada: gloire aux martyrs. »3 

ُالتيُقدُ  ُوُليسُفالترجمة ُللشهداء" ُ"المجد ُتعنيه: ُتعنيُفيما ُالمترجم ُيرحمُ"اللهمها
ُنرىُأنهُكانُمنُالأفضلُللمترجمُأنُيقول:وُُالشهداء".

- Que Dieu (Allah) bénisse les martyrs (ou les chouhadas). 
- Que Dieu (Allah) ait pitié des martyrs (ou des chouhadas). 

10/- 
 4"...حاجليسُبينناُغنيُأوُ" -

- « Il n’y a parmi nous ni riche ni hadj. »5 

ُ"ُمما ُأن ُفيه ُبيالحاجلاُشك ُقصد ُمن ُكل ُهو ُمناسكُ"، ُلأداء تُاللهُالحرام
ُ ُهو ُو ُمنُالحج، ُكثير ُفي ُموجود ُالحج ُو ُالإسلام. ُأركان ُمن ُالخامس الركن

وُلكنُتختلفُفيهُالنواياُوُالمقاصدُوُالأزمنةُوُالأماكن.ُفالحجُوُالحاجُ،ُالديانات
ُف ُليسُكغيره ُالإسلامية ُالثقافة ُديانفي ُثقافاتُو ُي ُو ُهذاُاتُأخرى. ُفي الحاج

ُيُ  ُثقافاتُُعدُ السياق ُفي ُحقيقيا ُمكافئا ُلها ُنجد ُأن ُيمكن ُلا ُإسلامية خصوصية
ُالاقتراضُ ُطريق ُعن ُاللفظة ُهذه ُالمترجم ُنقل ُبالذات، ُالمنطلق ُهذا ُومن أخرى.

ُ Hadjُقائلا: ُالمترجم ُقال ُلو ُو .pèlerinُالثقافا ُفي ُالحاج ُبمعنى ُالغربيةُ، ت
ُليؤدُ  ُكان ُما ُُيالأخرى، ُالإشارة ُتجدر ُو ُالعربي. ُاللفظ ُمراد ُإلى ُهذاُهنا أن

                                                 
 .115المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 91. 
3  Opcit. 

 .122، ص المصدر نفسه 4
5 Ibid, p 97. 
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ُفيُقاموسُاللغةُالفرنسيةُوُصارُمنُ ُالدخيلُقدُصارُمعتمدا الاقتراضُأوُهذا
ُمفرداتهاُالدخيلة.

11/- 
 1"..الأنصاروُلاُُالمهاجرون يجبُأنُيتعلمواُأنُالقيادةُليستُوراثية...ُلاُ" -

- « Ni les mouhadjirs, ni les Ançar… »2 

ُ"ورُ ُلفظتي ُفي ُتاريخيا ُمناصا ُالجملة ُهذه ُفي ".ُالمهاجرين و الأنصارد
ةُفالمهاجرونُهمُالمسلمونُالأولونُالذينُآمنواُبالنبيُ)ص(ُوُهاجرواُمعهُمنُمكُ 

ُقبلوافهمُسكانُيثربُالذينُاستُ،المكرمةُإلىُيثربُ)المدينةُالمنورة(.ُأماُالأنصار
ُمهاجرُ  ُإليهم ُقدم ُعندما ُنصروه ُو ُ)ص( ُمكُ الرسول ُمن ُهتا ُوردت ُقد ُو ينُة.

ُالمترجمُعنُطريقُ ُوُليسُحقيقة.ُوُقدُنقلهما اللفظتينُفيُالنصُالعربيُتشبيها
ُ ُوردتا يُفإلاُأسلوبُالاقتراضُُمالترجمتهُُيصحُ فلاُ،معلُ اسم يُالاقتراضُلأنهما

ُالأحيان ُلذلكُ،أغلب ُُو ُتمُ ُ.les mouhadjirs et les Ançarقال: ُلو تُو
ُالينُاللفظتيترجمةُهت ُيقابلهماُفيُاللغةُالفرنسية،ُلفقدتاُخصوصياتهما ُُُةثقافينُبما

ُال ُوُلكنُتبقىُهذه ُإلىُتفسيرُوُحتىُالدلالية. ُبحاجة ُما ُإلىُحد وُشرحُترجمة
ُللمتلقيُالأجنبيُالذيُقدُلاُيفهمُالمقصودُمنها.

12/- 
ُعلىُ" - ُو ُالأمريكية، ُو ُالإيطالية ُعلىُالرشاشة ُُُُُُُُُُُُالخماسيتدربتُفيُالثكنة

3ُ".العشاري وُ
- « Je me suis exercé dans la caserne avec des mitraillettes 

italiennes et américaine et au fusil : des Khamassi et des 
Achari. »4 

ُالتحريرُالجزائريةُعرفتُاستعمالُ ُلاُشكُفيهُأنُثورة الأسلحةُالتيُُشت ىمما
ُالشعب ُيملكها ُالحصُ،كان ُتم ُالتي ُتلك ُضدُأو ُالمعارك ُمن ُكغنائم ُعليها ول

                                                 
 .145المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 117. 
 .157المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 127. 
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ُ ُنذكرُ" ُالأسلحة ُوُمنُهذه ُ"الخماسيالاستعمار. ُو ُسلاحانُالعشاري " ُوُهما ،"
يحتويُشاحنُكلُمنهماُعلىُخمسُرصاصاتُوُعشرُرصاصاتُعلىُالترتيب،ُ

ُ ُتسميتهما ُجاءت ُمنه ُالفرنسيةُالاُبهذاو ُاللغة ُإلى ُالمترجم ُنقلهما ُقد ُو سم.
ُ Khamassiُُبالاقتراضُقائلا: ُللقارئAchariُو ُشيئا ُتعني ُلا ُترجمة ُهي ُو ،

ُ ُتمُ لالفرنسي ُكعادتهُكونها ُيقوم ُالمترجم ُجعل ُالذي ُالأمر ُالنقحرة، ُطريق تُعن
ُ:الصفحة،ُقائلاُ أسفلُفيُللقارئُالأجنبيُُهاوُتفسيرُُالترجمةُبتقديمُشرح

- « Achari et Khemassi : Modèles d’armes de guerre avec des 
chargeurs de dix ou cinq balles ; d’où Achariُ(de Achra – dix) et 
« Khamassi » (de khamsa – cinq) en arabe. »1 

حة،ُرب ماُليبقيُعلىُبعضُوُقدُاعتمدُالمترجمُعلىُالاقتراضُفيُترجمةُالأسل
ُُُُ،ُفيُوقتُكانُبإمكانهُتفاديُأسلوبُالاقتراضُُُُُُوُسماتهُالنصُالأصليخصائصُ

ُفرنسيةُلأسماءُهذهُالأسلحة.ُباعتمادُترجمات
ُ

 الترجمة الحرفية في رواية الزلزال: حالات  -/3
01/- 

"ُالنــاسُراضــونُبوضــعيتهم،ُقــانعونُبمــاُجــادُبــهُاللهُعلــيهمُمــنُفيئــه،ُوُبمــاُ -
السـاعة  قسمُعليهمُمقسمُالأرزاق،ُوُماُدخلهم،ُهم،ُلوُلاُأنهمُيعجلـونُقيـام

 2بالمروق".
- « Les gens satisfaits de leur situation, s’estiment comblés par les 

dons que Dieu leur a faits. Mais, au lieu de le reconnaître, les 
mécréants font tout ce qu’ils peuvent pour hâter l’avènement de 
l’Heure. »3  

ُفيهُ"هيُُ"الساعة"أنُُ"لسانُالعرب"فيُُورد ُوُهيُالوقتُالذيُتقوم الوقت،
وُقدُجاءتُفيُالنصُالعربيُالأصليُبمعنىُ"يومُالقيامة".ُوُقدُنقلهاُُ.4"ةالقيام

                                                 
1  Opcit. 

 .08المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 07. 

 .302ابن منظور، المصدر نفسه، باب السين، ص  4
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ُ ُفقال: ُمترجما ُبوا ُبحرفHeureُمارسيل ُكتابتها ُو ُالحرفية ُبالترجمة ُمستعينا ،
،ُربماُليقولُللقارئُالفرنسيُإنهاُليستُالساعةُالتيُتعرفهاُفيُثقافتك وُإنماُُ،تاجي 

ُإنُلفظُ ُثم ُأخرى. ُتدلُ ُحسبماُ،heureهيُساعة فيُُجاءُفيُقاموسُلاروس،
جميعُمعانيهاُعلىُالوقتُوُماُاتصلُبهُكالساعة،ُوُالفترة،ُوُالحقبة،ُوُالمرحلةُ

ُاُبينُالمعنىُفيُالنصُالأصليُوُالترجمة..ُوُهناُيبدوُالفرقُجليُ 1وُغيرها
02/- 

"ُألقىُنظرةُخاطفة،ُعلىُالصفُالطويلُالذيُيقفُعندُمـدخلُالمصـعد،ُثـمُ -
يقُالمعلقُبالحبالُالفولاذية،ُثمُعلىُالأخدودُالعظـيم،ُالـذيُعلىُالجسرُالض

يفصلُبينُضفتيُالنهر،ُوُيقفُحاجزاُبينُالمدينـة،ُوُبـينُجـزءُكبيـرُمنهـا،ُ
ـــــوءات ُُُُُُُُُثـــــمُعلـــــىُالصـــــخرةُالملســـــاء،ُالمنحـــــدرةُمـــــعُجـــــانبيُالأخـــــدود،ُفـــــيُتن

ــــــواءاتُتتخللهــــــاُأشــــــجار ــــــاءُوُالت ــــــران،ُوُتحــــــومُحولهــــــاُحمامــــــاتُدكن ُُُُُُُُُوُغي
 .2تذروهُريحُبطيئة"ُالمنفوشُكالصوفُوُناصعة،ُتبدو

- « Il balaya ensuite du regard la file des gens rassemblés à 
l’entrée de l’Ascenseur, puis la passerelle suspendue au câbles 
d’acier, la gorge profonde qui creusait une frontière entre la ville 
et la banlieue située sur l’autre rive. Il considéra enfin le rocher 
lisse, la chute vertigineuse des deux parois, les saillies et les 
anfractuosités, piquetés d’arbustes et de cavités. Des pigeons 
tournoyaient, blancs bleutés, gros flocons de laine éparpillés au 
souffle du vent. »3 

ُ ُإن ُمنظور ُابن ُتعالى:ُُالعهنقال ُقوله ُمنه ُ ُألوانا، ُالصوفُالمصبوح "ُ هو
كالعهنُالمنفور.ُوُقيلُالعهنُهوُالصوفُالملونُوُالصوفُالمصبوحُأيُلونُ

ُ.4كان.ُوُقيلُكلُصوفُعهن،ُوُالقطعةُمنهُعهنةُوُالجمعُعهون"
ُالشيء ُُنفسهُو ُبالنسبة ُإلى "ُ ُقولهُُكالصوف المنفوش"عبارة ُمن المستوحاة

                                                 
1  Voir Larousse, ibid, p 510. 

 .10المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 08. 

 .322ابن منظور: المصدر نفسه، باب العين، ص  4
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ُ نِّ ه  ال عِّ ُك  بال  ُال جِّ ُت ك ون  ،ُو  ب ث وثِّ ُال م  ال ف ر ارِّ ُك  ُالن اس  ُي ك ون  م  تعالىُفيُسورةُالقارعةُ"ُي و 
(" ُال م ن ف ورِّ ُالقارعة، ُبالصوفُالمنفورُهوُالصوف5ُو4ُُانُالآياتسورة (.ُوالمراد

 gros floconsبقوله:ُوقدُأتىُالمترجمُعلىُنقلهُُالمندوفُوُالمفروقُعنُبعضه.
de laine،ُكب اتُكبيرةُمنُالصوف.تعنيُُالتي 

ةُورُيُترجمةُمعانيُالقرآنُالكريمُفيُسمحمدُحميدُاللهُفُالعبارةُقدُنقلُهذهُو
ُالقارعةُكماُيلي:

- « Et les montagnes comme de la laine cardée ».1 
 يُللصوفُالمنفور.احتوتُفعلاُالمعنىُالحقيقُنرىُأنهاُقدُوُهيُالترجمةُالتي

03/- 
"ُقــــررُوُدفــــعُبعنــــفُيــــدُمتســــولةُتعتــــرضُطريقــــه،ُوُرفــــعُحــــذاءه،ُوُاقــــتحمُ -

 الباب،ُوُهوُيلفظُفيُتبرم:
.ُالمصــيبة.ُالمصــائب،ُمــنُلا حــول و لا قــوة  لا بــاهاســحبيُيــدكُيــاُامــرأة.ُ

ُأينُخرجوا،ُلماذاُلاُتعودونُإلىُقراكمُوُدواويركم؟.
2ُ." ن شاء الله تسقطُعلىُرأسك -

- « Il ôta ses chaussures et se précipita vers la porte, repoussant 
brutalement la main d’une mendiante tendue sur passage : 

- Enlève-moi ça. Il n’y a de force et de puissance qu’en Dieu. 
Quelle catastrophe ! Mais d’où sortent-ils donc ? Vous feriez 
mieux de retourner dans votre bled. 

- La catastrophe, que Dieu la fasse retomber sur toi ! »3 

ُالطريقةُالسابقةبُ"لا حول و لا قوة  لا باه"حظُهناُأنُالمترجمُلمُينقلُلاماُيُ 
بلُقامُبنقلهاُحرفياُُ،« Dieu Tout Puissant »المترجمُ وُالتيُقالُفيهاُ،نفسها

ُالعربي ُالعبارة ُالإسلاميمقترضا ُالطابع ُذات ُمحاكاةُُ،ة ُالترجمة ُبذلك ُُُُُفأصبحت

ُيتمُ  ُلم ُنتساءلُلماذا ُلكننا ُللأسلوبُالعربي. ُنسخا  ُلُو ُنفسها ُبالطريقة عبارةُلالنقل
                                                 

هجرية، ص  1420محمد، حميد الله: القرآن الكريم و ترجمة معانيه إلى اللغة الفرنسية، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف،  1

600. 
 .11المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 09. 
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بالمعنىُنفسه؟ُهلُبداُللمترجمُأنُالمعنىُمغايرا ،ُأوُأنهُأرادُالتنويعُفيُالخطاب؟ُ
؟ُإلىُذلكُيلتفتموقعُسابقُوُلمُأوُنسيُأصلاُأنهُقدُسبقُنقلُهذهُالعبارةُفيُ

ُفهذاُهوُماُنراهُأقربُإلىُالصواب.
04/- 

1ُ".الوسواث الخناث ُلعنهُالله،ُالشيطانُالرجيم..ُلعنهُاللهُ" -
- « Que Dieu maudisse Satan. L’abominable démon, le perfide 

tentateur ! »2 

ُهيُمنُالتناصُالقرآنيُفيُسُ"،الوسواث الخناث" ُالناس، يقولُاللهُُتيالورة
ُإُُِّسبحانه ، ُالن اسِّ لِّكِّ ُم  ، ُالن اسِّ ُبِّر ب ِّ ُأ ع وذ  ُق ل  "ُ ُفيها: ُتعالى ُو ُلن اسُِّال هِّ ر ِّ ُش  ُمِّن  ،

نَّاث   سْو اث  الْخ  ،ُمُِّالْو  ُالن اسِّ د ورِّ ُفِّيُص  وِّس  س  ُالُ ،ُال ذِّيُي و  ن ةُِّن  ُالن اسُِّجِّ ُ."ُُو 
ُُ،الوسواثوُ تحدثُبحديثُخفيُاسمُمشتقُمنُالفعلُوسوس،ُأيُبمعنىُ"

ُمسموع، ُُغير ُخفيُُالخناثو ُبمعنى ُأي ُخنس، ُالفعل ُمن ُمشتق ُاسم ُُُُُأيضا،
ُ.وُالمرادُبالوسواسُالخناسُهوُالشيطانُالرجيمُالملعونُُ.3"وُاستتر

ُذلكُفالمترجمُفيُالجملةُالأولىُقدُسلكُسبيلُالترجمةُالحرفيةُالمباشرة،ُثمُبعد
ُجمتها"الوسواسُالخناس"،ُإلاُأنهُاكتفىُبترُُلمُينقلُالمعنىُالمتوخىُمنُوراءُعبارة

ُالتصرُ  ُطريق ُعن ُبه ُنقل ُالذي ُللشيطانف، ُالسيئة ُالصفات فقالُُ،بعض
l’abominable démon, le perfide tentateurُ،ُأيُبمعنىُالشيطانُاللعين،

ُُ.الغادرُوُغويُالمُ 
 

05/- 
ُأقســـم بـــرأث النبـــي"ُتركتـــهُينهـــيُحديثـــه،ُثـــمُزمجـــرتُفيـــه:ُأنـــتُمرفـــوض.ُ -

الطــاهرُشــفيعُالأمــة،ُأنــكُمرفــوضُرفضــاُباتــاُقاطعــاُجازمــا.ُأخــرجُمنهــاُيــاُ
ُ.4إبليس"

                                                 
 .11المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 11. 
 .17:38. الساعة 07/03/2018. في mawdoo3.com/ قرآن ينظر الموقع:  3
 .13المصدر نفسه، ص  4
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- « J’ai eu la patience de le laisser achever, puis ma colère s’est 
abattue sur lui : 

- Tu es renvoyé, je le jure sur la tête du Prophète qui purifie et 
sauve la communauté dont tu ne fais plus partie à jamais. Va-t-
en espèce de démon !»1 

ىُالأصلُأنُيكونُالقسمُباللهُعزُوُجلُأوُإحدُهوُالحلفُوُاليمين،ُوُ،سمالق  
نهُصفاتهُالعلياُأوُأسمائهُالحسنى،ُوُلاُيكونُبمخلوقاتُاللهُسبحانهُوُتعالى،ُلأ

ُ ُاختص  ُمن ُالأصُوحده ُلأن ُخلق، ُمما ُيشاء ُيحلفُبما ُالأمر ُالقسمُبهذا ُفي ل
ُ ُبه. ُالمحلوف ُتعظيم ُبعضُو ُالإسلامية ُو ُالعربية ُمجتمعاتنا ُفي ُشاع لكن

ُالانحرافاتُفيُهذاُالشأن،ُفصارُهناكُمنُالناسُمنُيحلفُبغيرُاللهُتعالى،ُكمن
قامُيقسمُبالرسول،ُأوُالنبيُ)ص(ُأوُبالكعبةُالمشرفةُأوُغيرُذلك.ُوُلاُيسعناُالم

ُهناُأنُنسترسلُفيُهذاُالموضوع.
 "ُقائلا:ُأقسم برأث النبيقدُنقلُالمترجمُجملةُ"ل

« Je Jure sur la tête du Prophète. » 
ُالفرنسي ُالثقافة ُو ُاللغة ُأجنبيُعن ُلتعبير ُحرفية ُهيُترجمة ينُتحاكيُالتعبيرُتو

العربي.ُعلىُالرغمُمنُأنُالمترجمُكانُبإمكانهُنقلُالقسمُبشكلُآخر،ُغيرُالحرفيُ
ُأو ُالتحوير ُمن ُمعُشيء ُفيُالتصرُ ُمنه ُجاء ُكما ُأبقىُعلىُالتعبير ُأنه ُإلا ف،

ُببعضُخصائصُالنصُالأصلي ُليحتفظُربما ُالتعبيرية، ُبالمحاكاة ُمكتفيا ُ،ُُأصله
أنُُبإمكانهكانُُوُقدللقارئُالأجنبيُصوراُجديدةُمنُثقافةُلغةُالانطلاق.ُوُليبي نُ

ُالقُ   JeأوPar Dieuُُمُفيُالثقافةُالفرنسيةُكأنُيقول:ُسُ يبحثُعنُمكافئُلهذا
jure par Dieu ُرادُىُمُ ،ُأيُبمعنىُباللهُأوُأقسمُباللهُوُيكونُبهذاُالشكلُقدُأد

ُالأحوال.ُمُفيُكلُ سُ القُ 
06/- 

الرصــيفُكمــاُكــان:ُباعــةُثمــرةُالصــبارُفــيُأمــاكنهم.ُالمتــاجرُفــيُأماكنهــاُ"ُ -
بــنفسُالبضــاعةُالتــيُتتخصــصُبهــا..ُ"عيســىُالجرمــوني"ُيرتفــعُصــوتهُمــنُ

                                                 
1  Ibid, p 11. 
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السـانية   ُ-وُبالفرقـانيُمـنُهنـاُ-الكرمـة و اعطينـي الأخبـارعين  ياُ–هناكُ
 1..."طهر يا لمطهر –وُالشيخُالكردُمنُهنالكُُ–ُو البئر و الناعورة

- « Le Récif, lui, n’a pas changé. Les vendeurs de figues de 
Barbarie sont toujours à la même place, tout comme les 
boutiquiers, chacun avec sa spécialité… Toujours les mêmes 
chansons ; par ici, Aïssa Djarmouni : 

- Aïn El Kerma, apporte-moi de ses nouvelles…  

A côté, El Fergani: 
- Le jardin, le puits et la noria… 

Un peu plus loin, Cheikh El Kourdi : 
- Circonciseur, accomplis ton ouvrage... ».2 

ُوُأشعارُعربيةُجزائريةُبحتة،ُتعكسُأغانُلعناوينبنقلُحرفيُالمترجمُفيُقامُ
ُ ُتجلياته. ُأسمى ُفي ُالجزائري ُالتراث ُيُ و ُما ُأفقدتحُ لالكن ُأنها ُالترجمة ُعلى ُظ

ُُعناوينُلأغانُجزائرية،ُبجماليةُالنصُالعربيُالأصلي،ُلاُسيماُوُأنُالنصُجاءُ
هُكماُاسماُعلما ،ُيستحسنُبناُأنُنتركوُالعنوانُفيُمثلُهذهُالحالاتُيمكنُاعتبارهُ

ُالانطلاق ُلغة ُفي ُطريقُجاء ُبشرحهTranslitérationُُعن ُنقوم ُأن ُعلى ،ُُُُُُُ
ُوُتفسيرهُفيماُبعدُبترجمةُحرفيةُكماُقامُبهُالمترجم،ُوُذلكُكماُيلي:

- Ya Ain el Karma, W’atini lakhbar. 
- Essania oua el bir oua anna’oura. 
- Tahar ya lemtahar… 

07/-  
ُُُُُ.ُالحمدُلله.ُمرحباُبقضائهالحمد ه"ُالدنيا.ُالدنياُالغرارةُالغدارةُياُالشيخُ..ُ -

ُ ُرضائه...   نا لقادرون على أن نبدل خيرا منهم، و ما نحن و
3ُ"بمسبوقين..( صدق الله العظيم.

                                                 
 .15المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 13. 
 .19المصدر نفسه، ص  3
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- « C’est la vie, avec ses déceptions et ses coups durs. Il nous 
faut tout de même remercier Dieu, accueillir les mauvais jours 
comme les bons. Dieu a dit vrai : « Nous possédons le 
pouvoir de les remplacer par des hommes meilleurs qu’eux. 
Nul ne peut nous devancer… »1. 

ُ"ُ ُالمترجم ُتُ ُ،"هُالحمدنقل ُالتي ُتجريُعلى ُالتي ُالأذكار ُأحد ألسنةُعد 
ُتعوُ ُ،المسلمين ُالتي ُبـقولهو ُاليومية ُفيُحياتهم ُعليها ُحرفياُدوا :Remercier 

Dieuُ، ُكانُمنُالممكنُالقولُُ،لكنوُكرُللهُوُهيُأقربُماُيكونُللحمد.ُأيُالش
ُ.Que Dieu Soit louéأوُُ louange à Dieu:ذلكُُمنبدلاُ 

ُيخُ ُفيما ُأما ُالُص  ُاقتبسها ُالتي ُالكريمة ُالقرآنية ُمنُالآية ُالأصلي كاتب
ُ ُالمعارج ُمتوخُ (41-40ُتانالآي)سورة ُحرفيا ُترجمها ُفقد ُللميُ ، ُالأمانة ُبذلك عنىُا

لاُيجبُالخوضُفيهُبطرقُأخرى،ُكماُفعلُمعُفس،ُالحرفيُلأنُالنصُدينيُمقدُ 
ُالآياتُالسابقة.

 وقدُنقلُمحمدُحميدُاللهُهذهُالآياتُكماُيلي:ُ
« Nous sommes Capable de les remplacer par des meilleurs 
qu’eux,    et nul ne peut nous en empêcher. »2 

08/- 
 عقبُالشيخُبوالارواح.ُثمُطأطأُرأسه،ُيتلوُفيُسرهُُبقيةُالآيةُبتأثرُبالم:... –" 

 فذرهم يخوضوا و يلعبوا حتى يلاقوا يومهم الذي يوعدون، يوم يخرجون من 
عة أبصارهم، ترهقهم ذلة، ذلك الأجداث سراعا كأنهم  لى نصب يوفضون، خاش

 3اليوم الذي يوعدون(".
- « Cheikh Boularouah emboîta le pas à son hôte, puis, saisi par 

l’émotion, il baissa la tête, se récitant à lui-même la suite du 
verset coranique : « Laisse-les donc ergoter et jouer jusqu’au 
Jour qui leur a été promis, le Jour où ils sortiront des 

                                                 
1 Ibid, p 15. 

 .570محمد، حميد الله: مصدر سابق، ص  2
 .19المصدر نفسه،  3
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tombeaux rapides comme s’ils courraient vers des pierres 
dressées, les yeux baissés, car ils seront couverts 
d’humiliations. Voila le jour qui leur a été promis ».1 

وُهيُ،ُ"المعارج"ةُمنُسورُُفيُنقلُالآياتنفسهُالأسلوبُاستعملُالمترجمُُ
فيُنقلُكلُُالمباشرُفهوُفيُكلُمرةُينتهجُالأسلوبُالحرفيُمنُالمناصُالقرآني.

يُف،ُحتىُيتحاشىُالوقوعُلاُسيماُالنصُالقرآنيُوُعلاقةُبالدينُذوماُهوُدينيُأوُ
ُ ُالأساليب، ُمن ُغيرها ُعن ُتنجم ُقد ُالتي ُالأخطاء ُأيُ فخ ُبادونما لجانبُُاكتراث

ُيُ  ُالذي ُنالجمالي ُالأعمُ عد  ُالغالب ُفي ُنقله ُيستحيل ُبل ُالصعوبة، ُفي ُغاية ُ.ُقله
ُأوُالتحريفقرآنيُلاُيقبلُأبالالنصُف ُالخطأ ُُُترجمفالقرآنُفيُحقيقةُالأمرُلاُيُ ُ،دا

ُنقلُمعانيه.ُوُقدُنقلُهذهُالآيةُمحمدُحميدُاللهُكماُيلي:وُإنماُتُ 
« 42- Laisse-les donc s’enfoncer (dans leur mécréance) et se divertir 
jusqu’à ce qu’ils rencontrent leur jour dont on les menaçait; 
43- le jour où ils sortiront des tombent, rapides comme s’ils courraient 
vers des pierres dressées ; 
43- leurs yeux seront abaissés, l’avilissement les couvrira. C’est cela 
le jour dont on les menaçait ».2 
ُترجم ُو ُلمعانيُالقرآنُالكريم ُالمعتمدة ُالفرقُبينُالترجمة ُيمكنُملاحظة ُهنا ةُو

ُمارسيلُبوا.
 09/- 

 3حكومةُالكفارُوُالملحدين."ُلعن الله"ُ -
- « Que Dieu maudisse ce gouvernement de renégats                    

et d’hérétiques !»4 
ُُ ُالمجتمعاتُُ،باللعنالقول ُكلام ُفي ُالاستعمال ُكثيرة ُالأساليب ُمن هو

ُُُالعربية،ُللدلالةُعلىُالتذمرُوُعدمُالرضاُعنُالملعونُمهماُكانُنوعهُأوُجنسه.

                                                 
1 Ibid, p 15-16. 

 .570ص محمد، حميد الله: المصدر نفسه،  2
 .20المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 16. 
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فيُالثقافةُالفرنسية.ُوُعلىُهذاُالأساس،ُاكتفىُُنفسهاُالطريقةبوُهذاُماُلاُنجدهُ
 .مكافئُفيُاللغةُالفرنسيةُقابلُأوأنُيبحثُعنُمُُمنالمترجمُبالترجمةُالحرفيةُبدلاُ 

10/- 
ُقسنطينةُالحقيقةُانتهت.ُأقول.ُ - ُأحدُكماُزلزلت زلزالها" .ُلمُيبقُمنُأهلها

 1كانُ)...(."
- « La Constantine authentique n’existe plus, je t’assure. Elle a 

connu son tremblement de terre. »2 

ُتناص ُالُالأولىُتينقرآنيُمقتبسُمنُالآيُهنا ُ"ُثانيةو ُالزلزلة: إذاُُمنُسورة
(ُ ُتمُ (2)(،وأخرجتُالأرضُأثقالها1ُزلزلتُالأرضُزلزالها ىُنقلهُإلُ".ُوُقد

ُ ُبمعنىُ« Elle a connu son tremblement de terre »الفرنسية ُأي ،
ُأرضها، ُشهدتُزلزالها،ُشهدتُزلزلة ُفيُفُأو ُ"شهدت" ُكلمة ُبإضافة ُالمترجم قام

ُليعوُ  ُاترجمته ُالمفعول ُالذيُلاُضُبها ُ"زلزالها"، ُالفرنسُيوجدلمطلق ُاللغة ُُُُية.في
ُ ُوُعليه، ُالفإنه ُتكونُإلىُيمكنُاعتبارُهذه ُأقربُما ُو ُالأسلوبترجمةُصحيحة

 الحرفيُالموجودُفيُالنصُالمتن.
11/- 

 تذهل كل مرضعة عما أرضعت و تضع "ُوُاللهُجلُوُعلاُوصفهُإحساسا.ُ -
ما هم بسكارى( صدق الله كل ذات حمل حملها و ترى الناث سكارى و 

 3العظيم."
- « Oui, c’est bien ainsi que le Coran le présente : ‘Toute femme 

qui allaite oubliera son nourrisson, toute femme enceinte 
avortera, on verra les hommes ivres alors qu’ils ne le seront 
pas’. Ce que Dieu a dit se réalise. » 4 

اقتبسُالكاتبُالآيةُمنُالقرآنُالكريم،ُمنُسورةُالحجُالآيةُالثانية،ُفهيُمناصُُ

                                                 
 .22المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 18. 
 .22المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 18. 
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نقلُمعانيه.ُوُقدُاعتمدُالمترجمُفيُهذهُقرآني.ُوُالمعروفُعنُترجمةُالقرآنُأنهاُتُ 
الذيُطالماُاستعملهُمترجموُُالمباشرُوُهوُالأسلوبُ،الآيةُعلىُالترجمةُالحرفية

ُم ُمترجمو ُحتى ُو ُلتوخُ الكتبُالمقدسة ُهذا ُو ُالكريم، ُالقرآن ُالرسالةُعاني ُنقل ي
وُتحاشيُالوقوعُفيُالخطأُالمعنويُفيُحالُتبن يُالطرقُوُالأساليبُُبأمانةُكبيرة

الأخرى،ُلأنُالخطأُفيُترجمةُالنصُالدينيُليسُكالخطأُفيُغيرهُمنُالنصوصُ
ُالأخرى.ُ

ُوُقدُترجمهاُمحمدُحميدُاللهُقائلا:
1- «  Ô hommes! Craignez votre Seigneur. Le séisme (qui 

précédera) l’Heure est une chose terrible. 
2-  Le jour où vous le verrez, toute nourrice oubliera ce qu’elle 

allaitait, et toute femelle enceinte avortera de ce qu’elle portait. 
Et tu verras les gens ivres, alors qu’ils ne le sont. mais le 
châtiment d’Allah est dur. »1 

12/- 
 2."كل  ناء بما فيه يرشح"ُتتصور.ُالحقد.ُالحسد..ُ -

- « Tu te rends compte ! Ils crèvent d’envie et de jalousie. Ne 
suinte d’un vase que la mixture qui s’y trouve’. »3 

وُهوُ)ينضح(ُبماُفيه.ُُقالُأيضا:ُكلُإناءُيرشح،ُوُيُ "كل  ناء بما فيه يرشح"
أكثرُماُيردُ"ُللحديثُعنُإنسانُسلبي،ُفالإنسانُكالإناءُإذاُامتلأُبالغ يرةُيردُمثلُ

ُالسلبياتُفلاُيمكنُإلاُأنُيفيضُبالسلبية ُأنُنحولُُ-والحقدُوتصي د ُحاولنا مهما
كماُيردُالمثلُإيجابياا،ُفالفاضلُلاُيصدرُمنهُإلاُالفضل،ُوُ)ماُبيطلعُُ.دونُذلك

ُ ُالشجرة("من ُعن ُتبعد ُلا ُالثمرة ُو ُالمليح، ُإلا ُاللغة4ُالمليح ُإلى ُالترجمة ُأما .
ُفكانتُكماُيلي:ُ،الفرنسية

- Ne suinte d’un vase que la mixture qui s’y trouve. 

                                                 
 .332محمد، حميد الله: المصدر نفسه، ص  1
 .25المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 20. 
 .11:56، الساعة 82/01/2017(، يوم  wwww.diwanalarab.comمواسي، فاروق: ديوان العرب )ينظر الموقع: 4
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ُبداخلها( ُ)يوجد ُتحتويه ُالذي ُالمزيج ُأو ُبالخليط ُإلا ُالجرة ُتسيل ُلا ُبمعنى: ُُُُُ،أي
المثلُالعربيُوُالترجمةُهناُأقربُماُتكونُُوُهذاُطبعاُأمرُصحيح،ُوُهوُمعنى

ُ.وُالترجمةُالحرفيةُإلىُالمحاكاة
13/- 

"ُ)...(ُوُدقاتُالحجرُتنبعثُمنُالداخلُقوية،ُبد لُصوتُفريدُالأطررُ -
1ُ"ُبساط الريح، بساط الريح جميل و مريح.المنساب:ُ

- « … Et le claquement des dominos a remplacé la voix de Farid 
El Atrach qui nous chantait ‘ Bissat El Rih : ‘ Tapis volant, 
tapis volant, si agréable et reposant…»2 

 Bissat Elُ:المترجمُبنقلُالجزءُالأولُمنُعنوانُالأغنيةُقائلاُاكتفىوُهناُ
Rihُُعنُطريقُكتابتهُحرفياُبالفرنسيةُكماُجاءُفيُالعربية،ُإلاُأنُالجزءُالموالي

ُالذيُيتضمُ ُمنُالعنوان، ُالجزءُالأولُبشيءُمنُالتطويع، ُترجمهنُأيضا إلىُُفقد
فيُُالقافيةُالموحدةُعلىُارائعُاُوُموسيقياجماليُاأثرُُبهاقُحقُ الفرنسيةُترجمةُحرفيةُ

ُقدُيعابُعلىُ. Tapis volant, si agréable et reposantقوله:ُ وُلكنُما
هذاُماُلاُنراهُيليقُبترجمةُُوُ،ترجمةُهذاُالعنوانُهوُترجمتهُبلغتينُفيُآنُواحد

ُبالفرنسيةُ ُالعنوان ُينقل ُأن ُبوا ُمارسيل ُبإمكان ُكان ُأنه ُمن ُالرغم ُعلى احترافية،
إلاُإذاُكانُهذاُالمترجمُالمحترفُيريدُُاللهمُ ،ُأوُيتركهُكماُجاءُباللغةُالعربيةكاملاُ
ُهذهُالطريقة.بهُمُ علُ نُلناُشيئاُآخرُلاُنُ أنُيبيُ 

14/-  
 3د و يخرب بأخرى"." العربي يبني بي -

- «  L’Arabe bâtit d’une main et détruit de l’autre. »4 

ُالمثلُالعربيُالعامي ُُُُالشعبيُيعنيُأنُالإنسانُالعربيُيبنيُمنُجهةُهذا
رُفيُكُوُلاُيغيُ وُيهدمُماُبناهُمنُجهةُأخرى،ُأيُأنهُيبقىُفيُمكانهُلاُيتحرُ 

                                                 
 .32المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 26. 
 .33المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 27. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

200 

 

رجمُعنُطريقُأسلوبُالمحاكاةُوُقدُنقلهُالمتُالأمرُشيئاُأيُأنهُشخصُسلبي.
ُ.لهُمكافئاُفيُاللغةُالفرنسيةُ،ُلأنهُربماُلمُيجدإلىُاللغةُالفرنسية

15/- 
1ُ.ُأخيراُرائحةُالأرضُ)...(".الحمد ه "ُهاه.ُرائحةُالتراب، -

- « Enfin, une odeur de terre Dieu merci ! (…) »2 

ربُماُلشكرُلله،ُوُهوُأق،ُوُهيُاDieu merciقائلا:ُُ"الحمد ه"لُالمترجمُق نُُ 
يكونُللنصُالأصليُمنُناحيةُالمعنىُمنُجهة،ُوُأقربُماُيكونُللمتلقيُالفرنسيُ

ُمنُجهةُأخرى.ُوُلكنُحسبُرأيناُلوُنقلُمارسيلُبواُهذهُالعبارةُبقوله:
Louange à Dieu (Allah)ُُ:أوُبقولهDieu soit louéُُلكانُأفضلُمن،

ُيةُقارئُالترجمةُالفرنسي.ناحيةُالمعنىُالأصليُوُكذلكُمنُناح
16/-  

"ُكيفُأتاحتُلهمُعبقريتهمُالاهتداءُإلىُتقسيمُالشارعُبهذاُالشكل؟ُنصفهُ -
 3بطل،ُوُنصفهُلبلدُشيوعي."ُلشهيد

- « Quel démon a pu leur inspirer de couper le boulevard en deux 
pour donner à une moitié le nom d’un martyr et à l’autre le nom 
d’un pays communiste ? »4 

فيُالثقافةُالعربيةُالإسلاميةُهوُمنُماتُأوُق تِّلُفيُسبيلُالله.ُوُجاءُُالشهيد
ُالعرب ُلسان ُُفي "ُ ُبالجنة،أن ُله ُشهود ُملائكته ُاللهُو ُلأن ُشهيدا م ي ُس  ُُُُُُالشهيد

وُقيلُشهداءُلأنهمُممنُيستشهدُيومُالقيامةُمعُالنبيُصلىُاللهُعليهُوُسلمُعلىُ
ُُ.5"لأممُالخاليةا

اتُفماُبالكُإذاُقورنُبأموُُ،وُالشهيدُيختلفُكثيراُعنُغيرهُمنُأمواتُالمسلمين
ُالمت ُلجأ ُقد ُو ُالمسلمين. ُغير ُلغة ُفي ُيقابلها ُما ُإلى ُهنا ُثقافتهُالمتلقيرجم ُو

ُللتعبيرُعنُذلكُالمعنى.Martyrُُلفظُمستعملاُ
                                                 

 .35المصدر نفسه، ص  1
2  Ibid, p 29. 

 .36المصدر نفسه، ص  3
4  Ibid, p 29. 

 .153. باب الشين. ص  8 – 7ابن منظور:  المصدر السابق. مجلد رقم  5



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

201 

 

ُعلى:   وُلكنُوجدناُفيماُجاءُفي1ُLe Petit Larousseُُأنُهذهُاللفظةُتدلُ 
ُبُمنُأجلُدينه.المسيحيُالذيُماتُأوُتعذُ ُ-
ىُمنُتطلقُأيضاُعلىُالشخصُالذيُعانىُالموتُمنُأجلُدينهُأوُقضيةُضحُ ُ-

 طلقُعلىُالمسلم.ت ُُشهيدُلفظةُطلقُعلىُالمسيحي.ُإلاُأنأجلها،ُوُتُ 
ُالسببُ ُلهذا ُإيحاءاتُنو ُمن ُالشهيد ُلفظ ُفي ُما ُينقل ُلم ُالمترجم ُأن ُُُُُُُُُُُُرى

ُالصورةُ ُعلىُالاقتراضُفيُنقلُهذه ُاعتمد ُلو ُو ُإسلامية، وُخصوصياتُثقافية
يُلكانتُالترجمةُأفضل،ُحتىُوُإنُأرفقهاُبينُقوسينُبترجمةُشارحةُللقارئُالفرنس

ُ.chahidُ(martyr dans la culture musulmane)كأنُيقولُبالفرنسية:ُ
17/- 

2ُ..."ة من سجيلطيرا أبابيل ترميهم بحجار "ُسلطُعليهمُ -
- « Envoie contre eux des bandes d’oiseaux qui leur lancent 

des pierres d’argile. »3 

كيفُفعلُربكُبأصحابُُرُ ت ُُلمُ أُ "ُُ فيُقولهُتعالى:ُُالقرآنيُالتناصهناُجلياُيبدوُ
أرسل عليهم طيرا أبابيل ترميهم بحجارة من  الفيل،ُألمُيجعلُكيدهمُفيُتضليل،ُو

ُسجّيل ،ُ ُمأكول" ُكعصف ُ)فجعلهم ُمن ُالآيات ُالفيل، ُفالطير05ُ-01سورة .)
الأبابيلُفيُالنصُالقرآنيُتعنيُجماعاتُالطيرُوُفرقهاُالتيُتتبعُبعضهاُبعضا،ُ

ُقطيع ُخلف 4ُقطيعا ُأم ا ُو رُ"السجّيل"، ُالمتحج  ُاليابس ُالطين ُنقلُ. 5فهو ُقد و
ُالمناصُ ُهذا ُحرفيةالمترجم ُكُ.ترجمة ُهنا، ُالأسلوبُالحرفي ُو ُنفسهُالشكلبان

ُكلُ  ُنقله ُفي ُالمترجم ُكانُُالذيُاعتمده ُالمعنى ُأن ُو ُلاُسيما النصوصُالدينية،
ُُُُُُالأسلوبُالترجميُالأنسب.ُت عدُ وُالأسلوبُمباشرا،ُفالحرفيةُفيُهذهُالحالةُُواضحا

ُوُهيُالطريقةُنفسهاُتقريباُالتيُاعتمدهاُمحمدُحميدُاللهُُفيُنقلُالآياتُكماُيلي:
- « (…) et envoyé sur eux des oiseaux par volées. 

                                                 
 1Le Petit Larousse: Ibid p 632.                                                                                                                                   

  
 .38المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 31. 
 .38ينظر ابن منظور: مصدر سابق، باب الألف، ص  4
 .130السين، ص  ينظر ابن منظور، المصدر نفسه، باب 5
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- Qui leur lançaient des pierres d’argile. »1  
18/- 

ُفيُ - ُاللعنة ُعليهم ُيعرفونُالليل  ذا يغشى و النهار  ذا تجلى" ُكانوا ُإن ،
2ُمعنىُللعدالةُ)...(".

- « Qu’ils soient maudits, au cœur de la nuit aussi bien qu’en 
plein jour. »3 

ُالتناصُو ُأيضا ُُفيُالقرآنيُيتجلىُهنا "ُ: ُوُجل  ى ا ي غْ و اللَّيْل    ذ  قولهُعز     ش 
ر  و  الْأُنْث   ل ق  الذَّك  لَّى، و  م ا خ  ار    ذ ا ت ج  ُالليل،ُ) "،تَّىعْي كُمْ ل ش  نَّ س  ى،    و  النَّه  سورة

ُكالعادة،وُقدُاعتمدُالمترجمُفيُنقلهاُعلىُالأسلوبُالحرفيُُ.(04-01الآياتُمنُ
ُصوص.الحرفيةُالأنسبُلهذاُالنوعُمنُالنُعدُ يُالترجمةُالأمينةُالتيُتُ وُهذاُلتحرُ 

ُوُقدُنقلُالآيةُالكريمةُمحمدُحميدُاللهُكماُيلي:
- « (…) la nuit quand elle enveloppe tout ! 
- Et (…) le jour quand il éclaire ! »4 

19/- 
ُ

دابةُذيلهاُفيُالمشرقُوُرأسهاُفيُ.ُالدابة ،ُيخرجُصاحبالقيامة"ُيومُتقومُ -
5ُالمغرب."

- « Au Jour de la Résurrection, l’Homme à la Bêteُ  poussera 
devant lui l’animal dont la queue sera en Orient et la tête en 
Occident. »6 

وُقد7ُُ"...هيُ"ُيومُالبعثُالذيُيقومُفيهُالخلقُبينُيديُالحيُالقيوم"القيامة"، 
تعنيُفيُاللغةُوُالثقافةُ،ُالتيJour de la Résurrectionُالمترجمُقائلا:ُُنقله

 :ُلاروثحسبُماُجاءُفيُقاموسُُالفرنسيتين،
                                                 

 .601محمد، حميد الله: مصدر سابق، ص  1
 .42المصدر نفسه، ص  2

3  Ibid, p 34. 
 .595محمد، حميد الله: المصدر نفسه، ص  4
 .43المصدر نفسه، ص  5

6 Ibib, p 34. 
 .229ابن منظور: المصدر نفسه، باب القاف، ص  7
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.1» Le retour de la mort à la vie « 
ُالموتُإلىُالحياة ُمن ُإلىُاللفظةُ*أيُبمعنىُالعودة ُيكون ُهيُأقربُما ُو .
ُالعربيةُذاتُالخصائصُالثقافيةُالإسلامية.

ُالبعثُوُالنشورُُُُُُُُوُج "ُ اءُفيُ"المنهل"ُبخصوصُاللفظةُالفرنسيةُنفسها،ُأنها
ُ.2وُالقيامة"

بمعنىLe jour de Jugementُُكماُكانُبإمكانُالمترجمُالفرنسيُأنُيقول:ُُ
ُيومُالحساب.ُوُالمعنىُنفسهُفيُهذاُالسياق.

جاءُفيُُكماُ"دابة الأرض" علىُالأرض،ُوُأماُهيُكلُماُدبُ ُ"الدابة" وُأم ا
ُالقولُعليهم،ُُ:لسانُالعربُهي ُوقع ُإذا ُو ُتعالى: ُقوله ُو ُأشراطُالساعة. ُأحد "

ُتخرجُبتهامة،ُبينُالصفاُ ُلهمُدابةُمنُالأرضلُقالُجاءُفيُالتفسيرُأنها ُُُأخرجنا
وُالمروةلُوُجاءُأيضا:ُأنهاُتخرجُثلاثُمرات،ُمنُثلاثةُأمكنة،ُوُأنهاُتنكتُفيُ

ُف ُو ُالكافرُنكتةُسوداء، ُذكرُدابةُوجه ُوُورد )...(ُ ُبيضاء ُالمؤمنُنكتة يُوجه
ُذاتُقوائم ُستونُذراعا، ُطولها ُدابة ُإنها ُقيل: ُُُُالأرضُفيُحديثُأشراطُالساعةل
وُوبرلُوُقيل:ُهيُمختلفةُالخلقة،ُتشبهُعدةُمنُالحيوانات،ُينصدعُجبلُالصفا،ُ

ُليل ُمنه لفتخرج ُمنى  ُإلى ُالناسُسائرون ُو ُجمع، ُأرضُالطائفُة ُمن ُقيل: ُُُُُ،ُو
ُلاُ ُطالبُو ُيدركها ُلا ُالسلام، ُعليهما ُسليمان، ُخاتم ُو ُموسى، ُعصى ُمعها و

.ُوُالمعنىُفيُالنصُالروائيُمقتبسُمنُ"دابةُالأرض"،ُوُقد3ُ"يعجزهاُهاربُ)...(
بحرفينُتاجيينُُ، l’Homme à la Bêteترجمُمارسيلُبواُ"صاحبُالدابة"ُقائلا:ُ

ُ ُكأنهما ُو ُلُ،معلُ اسمي ُيبين ُأن ُأراد ُيختلفُعنُأو ُبمعنى ُلفظتين ُأنهما لقارئ
ُالعادة.

20/- 
تجري الرياح بما لا تشتهي السفن، و يوجد في النهر ما لا يوجد في  " -

4ُبلُوُيوجدُفيُغديرُأوُمستنقعُماُلاُيوجدُفيُالنهر."ُالبحر،

                                                 
1  Le petit Larousse : ibid, p 886. 

 .1059المرجع نفسه، ص  سهيل، إدريس: 2
 ابن منظور: المصدر نفسه، باب الدال، ص  3
 .52المصدر نفسه، ص  4
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- « Les vents ne soufflent pas toujours au gré des vaisseaux, 
on trouve parfois dans le fleuve ce qui est introuvable dans 
l’océan,ُet dans la mare ce que ne recèle pas la rivière. »1 

لأبيُالطيبُمنُبيتُشعريُُشطرهيُُ،"تجري الرياح بما لا تشتهي السفن"
رْءُ يُدْر كُهُ الذيُيقولُفيه:ُالمتنبيُ ا ي ت م نَّى الْم  ي احُ ب م  ر ي ال  ت جْ  م ا كُل  م   ت شْت ه ي ا لا  رّ 
فُنُ. ُُالس  ُالبيتُالشعري ُهذا ُصار ُقد ُالحكمةو ُالألسنُبمثابة ُتجريُعلى ُُُُُُ،التي

ُُُُ،وُمعنىُكلُهذاُأنُالإنسانُلاُيمكنهُدوماُتحقيقُغاياتهُعلىُالنحوُالذيُيريده
جمُ.ُوُهناُنرىُأنُالمترُفيُكلُالأحوالوُيصبوُإليهُُوُلاُيمكنهُبلوحُكلُماُيسعى

ُ:قائلالهاُمستعيناُبالأسلوبُالحرفي،ُقدُأتىُعلىُنق
« Les vents ne soufflent pas toujours au gré des vaisseaux ». 

أيُبمعنىُ"ُلاُتهبُالرياحُدوماُكماُيروقُُ،وُهيُترجمةُحرفيةُمباشرةُفيُأغلبها
ُممُ ُ.للسفن" ُو ُالجملة ُهذه ُفيُترجمة ُقوله ُالممكن ُكانُمن ُهوا :Cœur qui 

soupire n’a pas ce qu’il désireُُإلاُأنهاُتبدوُأكثرُوُهيُبالمعنىُنفسه،
ُ.فرنسيةُمنُسابقتها

ُأمُ  ُو ُجملة ُأن "يوجد في النهر ما لا يوجد في البحر"،ا ُلاُالتيُمفادها ه
يجبُعلىُالمرءُاستصغارُالأشخاصُوُلاُالأشياء،ُفالحكمةُمثلاُقدُنجدهاُعندُ

ُا ُالمواقف ُمن ُغيرها ُو ُالأكابر ُيفتقدها ُو ُيُ الأصاغر ُقد ُالبسيطلتي ُفيها ُُُُُُحتقر
ُبقوله:نفسهاُالطريقةُالحرفيةُبنقلهاُكذلكُُفقد وُالمتواضع.

« On trouve parfois dans le fleuve ce qui est introuvable dans l’océan». 
 

21/- 
2ُ."حوت يأكل حوت"ُ -

- « Les gros poissons mangent les petits. »3 
ُ ُو ُالأمثالُالشعبية، ُأحد ُحوتُوُهو ُقليلُالجهدُُيأكليقالُكذلكُ" حوتُو

                                                 
1  Ibid, p 42. 

 .65المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 52. 
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ُأنُالقويُيأكلُُ،يموت"،ُأيُأنُالحوتُالكبيرُيأكلُالحوتُالصغير وُمعنىُهذا
بدوُأنُهناكُحرجاُفيُهذهُحرفيا،ُوُلاُيُوُقدُنقلهُالمترجمُبهذاُالمعنى الضعيف.
ُركُ ُالترجمة، ُالمترجم ُأن ُلو ُارتأينا ُأننا ُلكاإلا ُالشكل ُمن ُأكثر ُالمعنى ُعلى نُز
قُالأمرُبالأمثالُوُالحكمُوُالأقوالُالمأثورةُالتيُيمكنُسيماُإذاُماُتعلُ لاُُ،أفضل

أنُنجدُلهاُمكافئاُفيُلغةُوُثقافةُالتلقي.ُوُفيُهذهُالحال،ُكانُمنُالممكنُالقول:ُ
Le plus fort l’emporte sur le plus faibleُ،تبدوُالترجمةُهناُبعيدةُعنُف

ُالأصل ُأشدُ ُ،كلمات ُلكنها ُالمتاُو ُالحقيقي ُبالمعنى ُالنصُرتباطا ُوراء ُمن وخى
ُأكثرُاتصالاُوُتوافقاُمعُاللغةُالفرنسية.المترجمُوُ

22/- 
1ُ...".يتطاول الحفاة العراة رعاة الشاة في البنيان و تلد الأمة ربتها"ُ...ُ -

- « … les va-nu-pieds et les gardiens de chèvres construisent 
des palais, la servante enfante sa maîtresse… ».2 

ُالجملةُهيُ ُسُ منُالحديثُالنبويُالشريفُُتناصهذه ص(ُعنُئلُالنبيُ)لما
ُجاءُفيُهذاُالحديثُالذيُرواهُمسلمُماُيلي:علاماتُالساعةُوُأشراطهاُوُ

ُال خ ط ابُِّ ُُ،ُرضيُاللهُعنه،عنُع م رُب ن  ِّ"ُق ال  ُاللّ  ولِّ ُر س  ن د  ُعِّ ن  اُن ح  ل ىُُ،ب ي ن م  ص 
ل مُ اللّ ُ  س  ُو  ل ي هِّ ُالث ِّي ابُُِّ،ُع  ُب ي اضِّ يد  دِّ ُش  ل ي ن اُر ج ل  ُط ل ع ُع  م ُإِّذ  ُي و  ع رُُِّ،ذ ات  ُالش  و ادِّ ُس  يد  دِّ ُ،ش 

ف رُِّ ُالس  ُأ ث ر  ل ي هِّ ُي ر ىُع  ُإِّل ىُالن بِّي ُُِّ،لا  ل س  ت ىُج  ُح  د  ن اُأ ح  رِّف ه ُمِّ ُي ع  ل ي هُُِّ،و لا  ل ىُاللّ  ُع  ص 

ل مُ  س  ب ت ي هُُِّ،و  ُإِّل ىُر ك  ب ت ي هِّ ُر ك  ن د  ق الُوُ،ف أ س  ُو  ذ ي هِّ ل ىُف خِّ ُع  ف ي هِّ ُك  ع  ض  نِّيُ:ُ و  بِّر  ُأ خ  م د  ُي اُم ح 
مُِّ لا  س  ُالإ ِّ ل مُ ُ،ع ن  س  ُو  ل ي هِّ ل ىُاللّ  ُع  ُص  ُاللّ  ول  ُر س  ُُ:ف ق ال  ُإِّل ه ُإِّلا  ُلا  ُأ ن  د  ه  ُت ش  ُأ ن  م  لا  س  الإ ِّ

ُو أُ  ةُ اللّ   لا  ُالص  ت قِّيم  ُو  ُاللّ ِّ ول  ُر س  ا م د  ُم ح  اةُ ُوُ،ن  ُالز ك  تِّي  انُ ُ،ت ؤ  م ض  ُر  وم  ت ص  ُُ،و  ت ح ج  و 
بِّيلا ُ ُس  ُإِّل ي هِّ ت  ت ط ع  ُاس  ُإِّن  ق تُ ُ.ال ب ي ت  د  ُص  ق هُ ُ.ق ال  د ِّ ي ص  ُو  أ ل ه  ُي س  ُل ه  ب ن ا ُف ع جِّ ُ:ق الُ ُ.ق ال 

يم انُِّ ُالإ ِّ نِّيُع ن  بِّر  ِّ:ُ ق الُ.ف أ خ  ُبِّاللّ  مِّن  ُت ؤ  تِّهُُِّ.ُأ ن  ئِّك  م لا  ت بِّهُُِّ،و  ك  لِّهُُِّ،و  ر س  رُ،و  خِّ مُِّالآ  ُ،ُِّو ال ي و 
ر ِّهُِّ ش  ُو  ي رِّهِّ ُخ  رِّ ُبِّال ق د  مِّن  ت ؤ  ق تُ ُ.و  د  ُص  انُُِّ:ق الُ ُ.ق ال  س  ح  ُالإ ِّ نِّيُع ن  بِّر  ُ:ُ ق الُ.ف أ خ  ب د  ُت ع  ُأ ن 

ُت ر اهُ  أ ن ك  ُك  ُُ،اللّ   ُل م  ُي ر اكُ ف إِّن  ُف إِّن ه  ُت ر اه  اع ةُُِّ:ق الُ ُ.ت ك ن  ُالس  ُع ن  نِّي بِّر  اُُ:ق الُ ُ.ف أ خ  م 

                                                 
 .68المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 54. 
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ائِّلُِّ ُالس  ُمِّن  ل م  ُبِّأ ع  ا ن ه  ُع  ئ ول  ا:ُ ق الُ.ال م س  تِّه  ُأ م ار  نِّيُع ن  بِّر  ةُ ُ:ُ ق الُ.ُف أ خ  أ نْ ت ل د  الْأ م 
ا بَّت ه  اة  الْعُر اة  الْع ال   ،ر  لُون  ف ي الْبُنْي ان  و أ نْ ت ر ى الْحُف  اء  ي ت ط او  ث م ُُ:ق الُ ُ.ة  ر ع اء  الشَّ
لِّيااُ،ان ط ل قُ  ُم  ل بِّث ت  ائِّلُ :ُث م ُق الُ ُ،ف  ُالس  رِّيُم ن  ُأ ت د  ل مُ:ق ل تُ ُ؟ي اُع م ر  ول ه ُأ ع  ر س  ُ:ُق الُ .ُ اللّ  ُو 

ُ م  ل ِّم ك  ُي ع  ُأ ت اك م  ب رِّيل  مُ أمرُف إِّن ه ُجِّ ين ك   1"ُدِّ
ُفيهُمنُالم خذُماُيلي:ُطغىُعليهُالأسلوبُالحرفي،ُوُقدُتمتُترجمتهاُبشكلوُ
ُ"أولا - ُعبارة ُالمترجم ُنقل ُُرعاة الشاة":  Les gardiens deبقوله:

chèvres ُأيُرعاةُالماعز،ُوكانُمنُالأفضلُوُالأصحُأنُتكونُالترجمة
 كماُيلي:

Les gardiens (ou les bergers) de moutons (ou de 
brebis). 

ُيبرُ ثانيا - ُوُليسُلذلكُما انُره،ُوُك:ُلمُيترجمُلفظةُالعراةُوُاكتفىُبحذفها
ُيقول ُأن ُالممكن les nusُُُ:من ُُُُُُ،les gens sans vêtementsأو

ُ ُالحفاةُهلكنو ُبترجمة ُيكتفي ُبدلاُ ُ،ارتأىُأن ُالأرجل ُترجمةُُأيُعراة من
 العراةُالتيُتليهاُمباشرة.

ُيتعلُ ثالثا - ُ،ُفهوُفيُاللغةُالعربيةُمؤنثُالعبد،ُأيُالمرأةُةالأ م  قُبلفظُ:ُفيما
ُفيُ ُو ُالحر ة. ُخلاف ُالمملوكة "ُ ُهي ُالأمة ُأن ُالعرب ُلسان ُفي ُجاء و

 2التهذيبُ:ُالمرأةُذاتُالعبودة،ُوُقدُأقر تُبالأموة."
قاموسُاللغةُالفرنسيةُُالتيُتعنيُفي La servanteبـ:ُُهاترجمتتمتُوُقدُ

ُ"لاروس"ُماُيلي:
- Servante : femme ou filles à gages employée aux travaux 

domestiques. »3 
لُجزءاُمنُالكلُفيُتمثُ ُهذا،ُوُبمعناهاُالفرنسيُ"،الخادمةالعربيةُ"وُهيُتعنيُفيُ
أماُترجمتهاُفيُقاموسُالمنهلُفرنسيُعربيُلسهيلُإدريس،ُفوجدناُُالمعنىُالعربي.

                                                 

 .30-29، ص 1987أبو زكريا يحي بن شرف، النووي: رياض الصالحين، دار المعارف،  1
 .145: المصدر نفسه، باب الألف، ص ابن منظور 2

3 Le Petit Larousse : ibid, p 936. 
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وُماُُ.1ةمُ أ ُُوُجاريةُوة،ُأجيرُوُخادمة،ُ:ُفيُالسياقُنفسهُتعنيservanteُأنُ
يمكنُملاحظتهُفيُالترجمةُالعربيةُمقارنةُبالتعريفُالفرنسي،ُهوُأنُمعنىُالجاريةُُُُُُ

المعنىُالحقيقيُُتؤدُ ُلمُالترجمةُوُنرىُبأنوُالأمةُوُالعبوديةُغيرُموجودُأصلا.ُ
ُرُالترجمة.،ُوُهناُقدُنكونُأمامُإحدىُحالاتُتعذُ للفظةُالعربية

Construire des palaisُفيُالبنيانُبماُيلي:ُُالتطاولترجمُُ:ُفقدرابعا   و -
أيُُ،،ُوُقدُيكونُبناءُالقصرُليسُفيهُتطاولاُ وُتشييدهاُالقصورأيُبناءُ
ُُُمنفبدلاُ ُارتفاعا ، ُالمترجم ُيقول ُيقولpalaisُأن ُأن ُبه ُيستحسن ُكان ،
 .des hautes bâtissesُُأوbâtimentsُ مثلا:ُ

23/- 
 2بكُوُابتلعيُهؤلاءُالقومُوُاجعليهمُوقوداُأبدياُلك."افتحيُأبواُجهنم"ُياُ -

- « Géhenne, ouvre tes portes, engloutis cette populace, 
embrase-la d’un feu qui ne s’éteigne pas. »3 

اُلكنُموُقناُلتعريفهاُفيُموقعُسابق.ُهيُمنُأسماءُالنار،ُوُقدُتطرُ ُ"جهنم"،
ُاللفظ ُهذه ُمستوى ُعلى ُانتباهنا ُالسابقُلفت ُالموقع ُبين ُاختلافُترجمتها ُهو ُُُُة،
ُ ُالنصُالأصلي، ُمن ُالموقع ُهذا ُُإذو ُقائلا: ُالمترجم ُهيGéhenneُنقلها ُو ،

ُُُسهوُهوُماُاقترحناهُكترجمةُلللفظةُنفسهاُفيُالموقعُالسابقُنفُ،الترجمةُالأصوب
ُوُذلكُمعُالأخذُفيُالحسبانُالاعتباراتُذاتها.

24/- 
4ُكماُيقال."ُأرى أين يصب ماؤهتىُ"ُلأفتحُمعهُحوارا،ُح -

- « Je vais tout de même engager la conversation avec lui, pour 
voir de quel côté coule l’eau, comme on dit. »5 

ُ ُوُتركيبُاصطلاحيُيعنيُحتىُأرىُ"أرى أين يصب ماؤه"عبارة ،ُهيُعبارة
                                                 

 .1117، ص 1999إدريس، سهيل: قاموس المنهل، فرنسي عربي، دار الآداب، بيروت، الطبعة الخامسة و العشرون، ينظر  1
 .68المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 54. 
 .71المصدر نفسه، ص  4

5  Ibid, p 56. 
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ُ ُقام ُالصدد، ُهذا ُفي ُو ُيقصده. ُو ُإليه ُيصبو ُما ُو ُبشكلُوجهته ُبنقلها المترجم
حرفيُتقريباُمعُشيءُمنُالمحاكاةُالتعبيرية،ُلكنُيبدوُأنُالترجمةُتكتسيُنوعاُمنُ

فيُهذاُالسياقُُوالمعنىُالحقيقيُللعبارةُالعربية.ُُرابةُفيُاللغةُالفرنسيةُوُلمُتؤدُ الغ
بالذات،ُنرىُأنهُكانُيجدرُبالمترجمُأنُيبحثُعنُمكافئُللعبارةُالعربيةُأوُيكتفيُ

ُبنقلُمعناهاُفقطُدونُشكلها،ُكأنُيقولُعلىُسبيلُالتمثيل:
Pour voir ce qu’il veut dire (ou pour bien comprendre ces 

intentions…etc). 
 ىُماُجاءُفيُمعنىُالعبارةُالاصطلاحي.وُهناُيكونُالمترجمُقدُأدُ 

25/- 
ُفكرُبأنُيدعوُبالخرابُوُالخصيُلعازفُالزرنةُوُالقصبة،ُوُأنُيق - ولُ"

1ُ،ُ)...(."يبولوا على قبرهله،ُإذاُنالهُوُإخوتهُشبرُمنُالأرض،ُ
- « Je souhaite ruine et châtiment, songeait-il, à ce joueur de flûte       

et de zorna. Si je faisais cadeau de ma terre à ce bonhomme et 
à ses frères, ils seraient capables de pisser sur ma tombe. »2 

"ُ )أوُعلىُقبره("،ُهيُتركيبُاصطلاحي،ُكثيرُالتداولُُيبول على قبري عبارة
ُستعملُعادةُكإجابةفيُالثقافةُالاجتماعيةُالجزائريةُعلىُوجهُالخصوص،ُوُهيُتُ 

ه(،ُقُكذا،ُفليفعلُفلانُكذاُ)أيُيبولُعلىُقبرُق،ُأيُإذاُلمُيتحقُ عنُشرطُلمُيتحقُ 
كماُُليسُتعبيراُحقيقياُوُإنماُهوُتعبيرُمجازي.ُوُالبولُعلىُالقبرُفيُهذاُالسياق

ظهُنجدُفيُهذهُالعبارةُأيضاُإشارةُإلىُأنُهذاُالفعلُشبهُمستحيل.ُوُلكنُماُنلاح
ُالسابقةُنقلاُحرفيا،ُبحيثُيبدوُمنُترجمتهُأنهُيقالترجمةُفيُ صدُهوُنقلُالعبارة

 :مارسيلُبواُقالفالبولُالفعليُعلىُالقبر،ُ
« Si (…), ils seraient capables de pisser sur ma tombe ».  

وُهذاُحسبُرأيناُخطأُفيُالترجمة،ُفهوُقدُركزُعلىُالمعنىُالسطحيُوُأهملُ
ُالمعنىُالعميق.

                                                 
 .73ه، ص المصدر نفس 1

2 Ibid, p 57. 
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26/- 
- ُ ُيفكر: ُراح ُثم ُأعلن، ُهذهُلو كان يحرث ما باعوه" ُطيلة ُعنه ُيسأل ُلا ،

1ُ."عةحنان الدجاجة بلا رضاهُ...ُ"ُالمدة،ُثمُيتقدمُيعلنُعنُنفسهُأنهُعمُ 
- « Le cafetier avait lancé cette réponse tout en songeant en lui-

même : ‘Une bonne bête de labour, on ne la vend pas’. Il ne 
s’est pas inquiété de lui pendant des années et tout d’un coup il 
s’amène en proclamant : ‘Je suis ton oncle’. ‘ Amour de poule 
incapable d’allaiter ».2 

ُ ُجملة ُُ" لو كان يحرث ما باعوه"تعني ُفيأنه ُكان ُتخلُ ُهلو ُما ُعنهفائدة ُُُُُُُوا
 une bonneوُهيُعبارةُاصطلاحيةُنقلهاُالمترجمُحرفياُتقريباُقائلا:ُ،ُوُباعوه

bête de labour, on ne la vend pas،ُُإن ُإلىُثم  ُالمترجم أسلوبُُلجوء
ُأخرُ ُمرة ُالمحاكاة ُاللغةُى ُفي ُمكافئ ُإيجاد ُعن ُالمترجم ُعجز ُعلى ُدليل لخير

الفرنسية،ُالأمرُالذيُجعلهُيحافظُعلىُالشكلُالأصليُنفسهُمعُتغييرُطفيفُفيُ
فيُوقتُكانُمنُالممكنُُارةُالمترجمةُوُالثقافةُالفرنسية،العبوُالصياغةُلتتناسبُ

ُنقلهاُكماُيلي:
Si vraiment il labourait, il n’aurait pas été vendu.ُ

ُ ُعبارة ُ"حنان الدجاجة بلا رضاعة"أما ُتعني ُفهي ُغيرُ، ُو ُالمزيف الحنان
ُالمترجمُ،الحقيقي ُنقلها ُقد ُ،Amour de poule incapable d’allaiterُ:بـُو
الدجاجةُالعاجزةُعنُالإرضاع"ُوُهيُأقربُماُتكونُإلىُالترجمةُالحرفيةُُبُ أيُ"حُ 

ُيب ُوُهنا ُالتعبيرين. ُالمستقبلة.معُشيءُمنُمحاكاة ُعلىُالثقافة ُُُدوُالتعبيرُغريبا
 unلوُاكتفىُالمترجمُبنقلُالمعنىُفقطُلكانتُالترجمةُأفضل،ُكأنُيقول:ُفوُعليه،ُ

faux amour. 
27/- 

3ُ."السلام عليكم"ُ -

                                                 
 .94المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 72. 
 .104المصدر نفسه، ص  3
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- « Le salut soit sur toi. »1 

،ُهيُتحيةُأهلُالإسلامُفقط.ُأماُماُقالهُالمترجمُلاُيعدوُمنُأنُالسلام عليكم
العبارةُهوُ.ُفنُترجمةُحرفيةُلعبارةُأجنبية،ُفالنقلُهناُكانُعنُطريقُالمحاكاةيكوُ

ُهوُ"التحية"salutُأنُلفظُ ُوُيبدوُأنُالعبارةُُ.ليسُهوُالسلامُوُإنما منُجهة،
لفرنسيةُفيُمجملهاُغيرُموجودةُفيُلغةُالوصولُفهيُغريبةُعنُالثقافةُالفرنسية.ُ

أوُأنُُ!Salutطريقُالمقابلُالفرنسي:ُكانُمنُالأفضلُللمترجمُأنُيقولُعنُوُ
ُ ُالعربيةُالإسلاميةُعنُطريقُالاقتراضُفيقول: ُأوsalam alikomُينقلُالتحية ،

ُاقترضُالفرنسيونُفيُسابقُعهد: ُوُهيُمنُالأصلُ salamalec2 يقولُكما ،
 .Paix soit sur toiُالعربيُ"السلامُعليك"ُأيُ

28/- 
 3)...(."ُعليه الصلاة و السلام"ُ)...(ُ -

- « (…) Le prophète lui-même, sur lui la prière et le salut, 
(…). »4 

ُ اُالمسلمونُبقولهُعبارةُ"عليهُالصلاةُوُالسلام"،ُهيُمنُالعباراتُالتيُاختص 
بمعنىُُ)ص(،ُوُهيُعندُذكرُمحمدبعدُذكرُنبيُمنُأنبياءُاللهُوُرسلهُوُلاسيماُ

ُ ُعليه ُالله ُسلا"صلى ُاللهُو ُصلاة "ُ ُأي ُسلم"، ُغيرُو ُالعبارة ُهذه ُو ُعليه". مه
ُهذاُ ُمن ُو ُاليهودية. ُأو ُالمسيحية ُديانته ُو ُالفرنسي ُالقارئ ُقاموس ُفي موجودة

رُلتعبيالمنطلقُنجدُأنُالمترجمُقدُنقلهاُإلىُاللغةُالفرنسيةُعنُطريقُمحاكاتهاُمعُا
ُ:وُأسلوبياُقائلاُ العربيُحرفياُ

- Sur lui la prière et le salut. 

لأنُالترجمةُُجمُقدُأهملُشيئاُمهم اُمنُالمعنى،جمةُأنُالمترُيبدوُمنُهذهُالترُ
وُلاُتضمينا،ُصلاةُمنُوُتسليمُمن؟ُالتيُاقترحهاُلاُتحملُفيُطياتها،ُلاُصراحةُ

                                                 
1  Ibid, p 80. 
2 Voir Le Petit Larousse : ibid, p 912.  

  
 .113المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 85. 
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ُلترجف ُالجلالة ُيضيفُلفظ ُأن ُبالمترجم ُيجدر ُبشكلُكان ُالمعنى ُيؤد ي ُحتى مته
ُ،التحيةُوُالتسليمُوُإنماُلاُيعنيُالسلامle salut لفظُُفإنزدُعلىُذلك،ُأوضح.ُ

ُآخر ُذلكُفيُموضع ُإلى ُتطرقنا ُهو:ُ،كما ُالسلام La paixُ ُو ُهذاُ، ُعلى و
 الأساس،ُيمكنُأنُيقولُالمترجمُعلىُسبيلُالتمثيلُماُيلي:

- Sur lui la prière et la paix de Dieu (Allah). 

أنسبُللاعتباراتُالتيُسبقُذكرها،ُوُهوُماُيشابهُوُهذاُماُنراهُترجمةُأصحُوُ
ُأي:ُ"عليهُالسلام".ُ« May Peace be upon him »ُ قولناُباللغةُالإنجليزية:ُ

29/- 
ُاللوح المحفوظ"ُوُلنُيبقىُإلاُماُكانُمسطراُعلىُالورقُمنُتاريخ،ُأوُفيُ -

1ُمنُآثام."
- « Il ne demeurera que les événement inscrits au livre de 

l’Histoire et les arrêts consignés sur la Table bien gardée. »2 

.ُوُقدُنقلُالمترجمُالعبارةُعن3ُهوُمستودعُمشيئاتُاللهُتعالىُاللوح المحفوظ،
ُتتمثُ  ُالتي ُالمحاكاة ُحرفياُطريق ُترجمته ُو ُاقتراضه ُو ُالأجنبي ُالتعبير ُنقل ُفي ل

حظُعلىُالترجمةُأنُبهاُم خذُلا.ُلكنُماُيُ la Table bien gardéeحيثُقال:ُب
ُ عندُقراءةُالترجمةُالفرنسية،ُيبدوُلناُجلياُأنهاُُعنهاُوأهمها:ُالطرفُلاُيمكنُغض 

ُبالكُبالقارئُالأجنبي؟لاُتحيلُإلىُمعنىُالنصُالأصلي ُفما ُنقلُُ، ُهنا فالمترجم
ُفقط ُالسطحي ُمقصودُ،المعنى ُغير ُهو ُهوُُ،و ُو ُالعميق ُالمعنى ُينقل ُلم و

ُ ُمثل ُفي ُحسبُرأينا ُبالناقل، ُحري ُفكان ُبذاته. ُحاالُهذهالمقصود ُأن يقومُلات،
ُالحرفية.ُكأنُيقولُعلىُسبيلُالتمثيل:بالترجمةُالمعنويةُلاُ

Ce que Dieu (Allah) a préservé (a gardé) près de Luiُ... 
ُأنُينقلُ ُنرىُبضرورةُإضالذيُتبنُ ُنفسهُالأسلوببوُإنُكانُوُلاُبد  افةُاه،ُفإننا

ُاُيلي:،ُفتصبحُالترجمةُكمprès de Dieu (Allah)عبارةُمنُقبيل:ُ

                                                 
 .115المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, 87. 
. ينظر كذلك ابن منظور: مصدر سابق، باب اللام. ص /:islamqa.info/ar/7002http .الشيخ محمد صالح، المنجد: انظر الموقع  3

250. 
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La Table bien gardée près de Dieu (Allah). 
30/- 

1ُأبدعهاُالعوام."ُعبادة القبور، بدعة"ُإنهاُ -
- « La vénération des tombeaux est une innovation blâmable 

inventée par les masses. »2 

ُالدين،ُالبدعة ُالإحداثُفي ُمعناها ُو ُبحت، ُإسلامي ُدينيُشرعي ُمصطلح ،ُُُُ
ُوُليسُ ُناقلاُإياها: ُقالُالمترجم ُوُقد ُُُعُالتيُتعنيُالإبداinnovationُُفيُغيره،

فيُُياُبينُالبدعةوُالابتكارُفيُجميعُالمجالات.ُوُهناُيبدوُالفرقُجلُوُالاختراع
ُ، hétérodoxeبالمترجمُأنُيقولُمثلا:ُكانُحريُ ُوُترجمتها.ُوُقدُالنصُالأصلي

ُسيماُفيُمعناهاُالديني.ُالترجمةُأقربُإلىُالنصُالأصليُلاُفتكونُ

،vénération de tombeauxُفقدُنقلهاُقائلا:ُُ قُبعبادةُالقبور،اُفيماُيتعلُ أمُ 
ُ ُفيُالنصُالأصليُهو ُ adorationأوculteُإلاُأنُمعنىُالعبادة ُو كانُمنُ،

قولهُريةُبالمحاكاةُالتعبيُالحرفيةُوُالأفضلُأنُينقلُالعبارةُالمذكورةُمستعيناُبأسلوب
 .adoration (culte) des tombeauxمثلا:ُ

31/-  
3ُ."من عهد نوح"ُهذاُالقرميدُ -

- « Les tuiles des toitures datent de l’époque de Noé. »4 

"ُ ُُ"،ُوُهيُعبارةُاصطلاحيةُتدلُ من عهد نوحإنُعبارة علىُأنُالشيءُمحل 
.ُالكلامُضاربُفيُالقدمُوُالتاريخ،ُوُذلكُنسبةُإلىُعهدُسيدناُنوحُعليهُالسلام

ُنق ُمن ا  ُبد  ُالمترجم ُيجد ُحينفلم ُاللغوية ُالمحاكاة ُطريق ُعن  de » قال:ُلها
l’époque de Noé »ُيقولُمثلا:اتُالأخرىُكأنُالخيارُُلىُالرغمُمن،ُع

Depuis l’antiquité. 
 .Depuis la nuit des tempsأوُُ

                                                 
 .117المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 88. 
 .123المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 92. 
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32/- 
1ُ".حيثما شاء الحي وضع رأث الميت"ُ -

- « Le vivant place la tête du vivant comme il le plaît. »2 

ُتفعلُ ُعسى ُما "ُ ُأو اله" ُغس  ُيد ُفي ُالميتُيفعل ُعسى ُ"ما ُالعبارة ُهذه تعني
اُمنُقصدُشخصُفيُي فُُالضحيةُفيُيدُجلادها". ضربُهذاُالمثلُلمنُلاُيجدُب دا

ُمهم ُأمر ُيتصرُ ، ُو ُيتمنُ فُذلكُالمقصود ُعلىُعكسُما ُو ُيشاء ُالقاصدكما ُُُُُ.اه
نُملُفيُاقتراضُالتعبيرُنُطريقُأسلوبُالمحاكاةُالتيُتتمثُ وُقدُنقلهاُالمترجمُع

ُجعل ُمما هُالعربيةُوُترجمةُكلُجزءُمنُأجزائهُترجمةُحرفيةُإلىُاللغةُالفرنسية،

 خصوصياتهُالثقافية.ُُوةُوُجماليتهُالعربيةُليُ ثُ يفقدُصورتهُالمُ 
33/- 

3ُ."أمامك خضراء و خلفك خضراء"ُإنهاُخضراء.ُ -
- « Elle est verte, verte devant toi et verte derrière toi. »4 

ية،ُ"ُهيُعبارةُعاميةُفيُالثقافةُالجزائرُأمامك خضراء و وراءك خضراءعبارةُ"
ُُُُن،ولادهلأكثيرُمنُالأمهاتُدهُوُهيُبمثابةُالدعاءُالذيُتردُ ُ،تعنيُالتفاؤلُخيرا

ُجُ  ُ"أمامك ُهو ُمعناه ُنُ و ُوراءك ُو ن ةة ُالج  ُهذه ُالمترجم ُنقل ُقد ُو ُمحاك"، ُُُُُياُعبارة
وُليستُُمماُجعلهاُغريبةُفيُاللغةُالفرنسيةُ،وُمستنسخاُإياهاُمنُالنصُالعربي

ُ:رنسيسهلةُالمنالُلدىُالقارئُالف
- Verte devant toi, et verte derrière toi. 

ُشكلُ ُالحسبان ُأخذتُفي ُأنها ُهو ُالترجمة، ُهذه ُعليه ُتؤاخذ ُأن ُيمكن ُما و
ُأهملتُبالمقاب ُو ُالذيُالنصُالأصلي ُالأجنبي ُالقارئ ُو ُمنها ُالمتوخى ُالمعنى ل

ُالترجمةُالرسالةُالمنوطةُ كلُعليهُبلوحُمعناها.ُوُهناُلمُتؤد ِّ ُجديراُ كانُفُبها،سي ش 
بالمترجمُأنُيضعُنصبُعينيهُالمعنىُوُليسُالشكلُفيُمثلُهذهُالحالات،ُفيقولُ

                                                 
 .125المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 94. 
 .127-126المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 95. 
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ُعلىُسبيلُالمثال:
Tant mieux pour toi!ُُأوBon courage!ُ

34/-  
يا جاري يا حمودة. يا جاري "ُعندماُبلغنهُرفعتُإحداهنُصوتهاُتغني:ُ'ُ -

1ُ."دبر عليّ 
- « Quand elles passèrent à sa hauteur, l’une d’elles se mit à 

chantonner : ‘ Gentil voisin, ya Hamouda, viens me tirer 
d’affaires…’ ».2 

ُلتونسيغنيةُمنُالتراثُالشعبيُاهيُأُ"يا جاري يا حمودة، يا جاري دبّر علي"، 
ُ ُالأغنية ُهذه ُو ُحمزة، ُالمغنيُالتونسيُالراحلُأحمد نيُمنُأشهرُالأغاُت عدُ أداها

دُالتونسيةُالتيُنالتُإعجابُالمستمعينُالعربُفيُكلُمكانُأيامُالسبعينيات.ُوُق
ُنرىُفيُمثلُهذ ُإلاُأننا ُمباشرة، ُحرفية ُبطريقة ُالأغنية ُمطلعُهذه ُالمترجم هُنقل

ُنقلُكماُجاءُفيُالأصلالاتُأنُعنوانُالأغنيةُيبقىُكماُهوُفيُالترجمةُوُيُ الح
ُوُيرفقُمترجمُإلىُأنهُعنوانُأغنيةُعربيةعلىُأنُيشيرُالُ،العربيُبأحرفُفرنسية

ها.ُنُللقارئُالأجنبيُمعنابترجمةُشارحةُحرفيةُكانتُأوُغيرهاُليبيُ ُ،إنُشاءُ،ذلك
ُفيقول:

- « Ya Jari Ya Hammouda, ya jari dabbar a’lia ». 
35/- 

3ُ."لا يؤجل عمل يومه  لى غده"ُعلىُالمرءُأنُ -
- « Mais il ne faut jamais remettre au lendemain la tâche du 

jour. »4 

،ُهيُمنُالحكمُالتيُجرتُعلىُألسنُالعرب.ُُُُُل عمل اليوم  لى الغد"لا تؤجّ "
ُفإنهُلاُيُ  ُيكفيهُعناؤه، ُأنُكلُيوم أنُيتركُالأعمالُتتراكمُءُحسنُبالمرُوُبما

                                                 
 .138المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 103. 
 .139المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 104. 
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ُبذلكُوُتتكدُ ُعليه ُالمترجمُحرفيا سُحتىُلاُيصعبُعليهُإنجازها.ُوُقدُنقلها
المعنىُفيُشكلُجميلُمنُاللغةُالفرنسية.ُفيُالوقتُالذيُكانُيمكنُأنُيقولُ

ُبشكلُمكافئُماُيلي:
- Ce qu’aujourd’hui tu peux faire, au lendemain ne diffère. 

36/- 
1ُ."كل ما في الجبين تراه العينال.ُوُ"ُالدنياُأحوُ -

- « Ce qui est écrit sur le front, l’œil finit par le voir. »2 

وفُسأنُكلُماُهوُمقدرُلننسانُُ" كل ما في الجبين تراه العين"تعنيُعبارةُ
ُف ُالمجسدة ُنفسها ُنقلُالصورة ُقد ُإلاُأنُالمترجم ُالعينُلاُمحالة. يُيحدثُوُتراه

ُإ ُالعربية ُالفرنسيةاللغة ُاللغة ُالغموضُُ،لى ُيكسوه ُالترجمة ُمعنى ُمن ُيجعل مما
ُيتعلُ بسببُالنقلُالحرفيُالذيُلاُيؤدُ  ُالمعنىُنفسه،ُخاصةُعندما ُقُالأمريُدوما

ُالتيُتتضمُ  ُالحكم ُالأمثالُو ُو ُلاُيمكنُُينُمعانبالعباراتُالاصطلاحية مجازية
ُحرفيا.ُوُ ُيتعيُ لهذانقلها ُُُكل،المعنىُأكثرُمنُالشُزُعلىركُ نُعلىُالمترجمُأنُيُ ،

ُأنُيحاولُالبحثُع ُالتلقي،مُ و ُفيُثقافة ُيكافئها ُتعذُ ُا ُإن ُذو ُلكُفليشرحرُعليه
ُكأنُيقولُعلىُسبيلُالتمثيل:ُالعبارةُفيُلغةُالوصول،

- Le destin devrait être réalisé. 

37/- 
   " رب لا تذر على الأرض من الكافرين ديارا،  نك  ن تذرهم يضلوا عبادك -

3ُلا يلدوا  لا فاجرا كفارا."و 
- « Seigneur, ne laisse survivre aucun des mécréants. Si tu 

les épargnes, ils égareront tes serviteurs et perpétueront la 
race des impies et des débauchés. »4 

                                                 
 .145المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 108. 
 .150المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 112. 
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ُالآيتينُ ُمناصُمنُالقرآنُالكريم، ُالفقرة، ُ"نوح"،27ُو26ُُفيُهذه ُُُُمنُسورة
ُلاُتذرُعلىُالأرضُمنُالكافرين ُ)ُوُقالُنوحُرب  : ُوُجل  ُيقولُاللهُعز  ُوُفيها

مُلمترجاوُقدُاعتمدُُ(.بادكُوُلاُيلدواُإلاُفاجراُكفارا.ديارا،ُإنكُإنُتذرهمُيضلواُع
لذيُاالأسلوبُُهوفيُنقلُالآيتينُالكريمتينُالترجمةُالحرفيةُالمباشرةُبشكلُعام،ُوُ

ذهُهبواُفيُنقلُالنصوصُالدينيةُأوُذاتُالصلةُبالدينُفيُاعتمدهُمارسيلُُكثيراُما
 ي:كماُيلُقدُنقلهاُفيُترجمتهُلمعانيُالقرآنُالكريمفُ،محمد حميد اللهُالرواية.ُأم ا

26- « Et Noé dit : « Seigneur, ne laisse sur la terre aucun infidèle. 
27- Si Tu les laisses (en vie), ils égareront Tes serviteurs et 
n’engendreront que des pécheurs infidèles.»1 
ُوُالمحافظةُ ُالمحافظةُعلىُمعنىُالنصُالقرآني، نرىُفيُالترجمةُالأخيرة
علىُالضميرُالمنفصلُالعائدُعلىُلفظُالجلالةُبحرفُتاجيُكبير،ُفيُالوقتُالذيُ

ُجاءتُال ُمعُذلك، ُو ُالضميرُبحرفُصغير. ُهذا ُكتابة ُمارسيلُبوا ترجمةُاعتمد
ُمستوفيةُللشروطُالمعنويةُوُالدلالية.

38/- 
2ُ"من لم يشبع من القصعة لا يشبع من لحسها."ُ -

- « Celui qui ne se rassasie pas en plongeant la main dans le 
plat ne se rassasiera pas en le léchant. »3 

سطحيُ،ُمعناهاُالمباشرُوُال" من لم يشبع من القصعة، لا يشبع من لحسها"
ُلحسه. ُمن ُيشبع ُفلن ُيشبع، ُلم ُو ُالكبير ُالإناء ُفي ُالطعام ُأكل ُمن ُأنه ُُُُُُُُُُهو

فيدُيكونُُالذيبُضربُهذاُالمثلُفيُوجوبُاستغلالُالفرصةُفيُالوقتُالمناسوُيُ 
وُقبلُفواتُالأوان،ُفقدُلاُتعودُالفرصةُمنُجديد.ُوُهناُقامُُ،وُأنجعُالحظُأوفر

من لا رتُمعنىُالجملة،ُفقال:ُسُ علىُالحرفيةُالتيُفُ المترجمُبنقلهاُبترجمةُتعتمدُ
أيُُ،وُهيُيشبع و هو يأكل بيده من الطبق، فسوف لن يشبع و هو يلحسه.

وُلكنُبطريقةُمختلفةُاعتمدُفيهاُالمترجمُُنقلتُالمعنىُكماءُفيُأصلهُالترجمة،ُقد
                                                 

 .571محمد، حميد الله: مصدر سابق، ص  1
 .151المصدر نفسه، ص  2

3  Ibid, p 112. 
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ُوُالأفضلُفيُمثلُه ُالسطحيةُوُأهملُالمعنىُالعميقُالمقصود. ذهُعلىُالدلالة
ستحسنُنقلُالمعنىُوُلوُعلىُحسابُالحالاتُالبحثُعنُمكافئُإنُوجدُوُإلاُيُ 

 الشكلُوُالأسلوب.
39/- 

1ُ."وجه النحث ،البومة"ُزوجةُأبيُالثانية،ُكانتُتقولُعني:ُرأسُ -
- « la seconde femme de mon père disait de moi : Une Tête de 

hibou, dont la présence porte malheur. »2 

تهمُ"،ُمنُالطيورُالتيُيتشاءمُمنهاُكثيرُمنُالعربُالذينُيرونُفيُثقافالبومة"
ُالن ُعلامات ُعن ُتعب ر ُشؤم،أنها ُنذير ُكونها ُالطالع، ُسوء ُو ُعكسُُحس على

ُيُ ُ،مثلاُ،الإنجليز ُو ُللحكمة. ُرمزا ُالطائر ُهذا ُفي ُيرون ُبعضُالذين ُفي عتقد
ُمترجماءُالعائلة.ُوُقدُنقلُالالمناطقُالفرنسيةُأنُصوتُالبومةُينذرُبموتُأحدُأقرب

ُإل ُالمباشرة ُالحرفية ُأسلوبُالترجمة ُالطائرُبواسطة ُالسيئةُعنُهذا ُالصورة ىُهذه
 ،ُالتيُتعنيُسوءُالطالعُوُنذيرُالشؤم.porte maleurُاللغةُالفرنسيةُفقال:

40/- 
- ُ ُو ُالبيت. ُفي ُمن ُكل ُرأس ُسيأكل يبقى وحده كالتبيب لا جار و لا "

3ُ."حبيب
- « Il enterrera toute la famille et demeurera tout seul, solitaire 

comme la huppe, sans parents ni voisins ».4 

ُ"ُفيضربُهذاُالقولُفيُالعزلةُوُالوحدانية.ُوربماُيعودُاستعمالُطائرُ"التبيبيُ 
حقول.ُوُالُمنفرداُفيُالمزارعُُيوجدأنهُأكثرُماُُعنهعرفُهذاُالمثلُالشعبي،ُلأنهُيُ 

كانُُدُجاءُالمترجمُعلىُنقلهُحرفياُإلىُاللغةُالفرنسية.ُفالمترجمُفيُهذاُالصددوق
ُترجمته، ُفي ُهدفيا ُمنه ُأكثر ُالخطابُفيُُلأنهُمصدريا ُنقل ُعلى ُالمترجم اعتمد

ُشكلهُوُأسلوبهُالأصلي،ُوُحتىُفيُألفاظهُالأصلية.

                                                 
 .164المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 124. 
 .164المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 124. 
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41/- 
1ُ."لا يفت الحديد  لا الحديد"ُ -

- « Seul le fer écrase le fer ».2 

"ُإنُُ"ُأوكماُيقالُأيضاُ"لاُيفلُالحديدُإلاُالحديدُ"لا يفت الحديد  لا الحديد"،
ةُقوُُيُ الحديدُبالحديدُيفلح"،ُوُمعنىُهذاُفيُاللغةُالعربيةُهوُأنهُلاُيمكنُإخضاعُأ

ُ.فالحديدُلاُيفل هُإلاُحديدُمثلهبقوةُتساويهاُأوُتفوقهاُصلابة،ُوُقهرهاُإلاُ
قةُموفُوُهيُترجمةُالتيُتعتمدُعلىُالحرفية،ُيقُالمحاكاةوقدُنقلهاُالمترجمُعنُطرُ

نُعذُالنقلُحبُ إلاُأنهُفيُمثلُهذهُالحالاتُيُ ُعلىُالصعيدينُالأسلوبيُوُالمعنوي،
ي:ُكأنُيقولُبالمكافئُالفرنس ماُاستطاعُالمترجمُإلىُذلكُسبيلا،طريقُالمكافئُكل

A bon chat, bon ratُمنُناحيةُالشكل.ُا ُيتضم نُ،ُإلاُأنهلذيُيختلفُتماما
لُبنقُفي كتفىُفيهاُ،وُهذاُهوُحالُالترجمةُعنُطريقُأسلوبُالتكافؤُ،المعنىُنفسه

ُالأسلوب.بوُُلشكلالُنفسهُدونُالاكتراثُباالمعنىُفيُسياقُالح
42/- 

 3."بسبحته"ُوُشيخُيقرأُفيُالمصحفُوُآخرُيذكرُاللهُ -
- « Un vieillard lisant le Coran, un autre égrenant son chapelet. »4 

ُتسبيحه"السبحة ُبها ُالمسبح ُيعد ُالتي ُالخرزات "ُ ُهي ُمنُُ.5، ُمشتقة ُهي و
هاُبينُأصابعه.ُوُقدُنقلهاُالمترجمُ،ُالتسبيح أيُالأذكارُالتيُيقولهاُالمسلمُوهوُي ع د 

ُ،ُالتيُلهاُشكلُالسبحة chapeletبماُيكافئهاُفيُالثقافةُالفرنسيةُالمسيحيةُقائلا:ُ
ُتُ ُنفسه، ُالمذهبُستعمو ُفي ُخاصة ُالصلوات، ُو ُالأدعية ُبعض ُتلاوة ُفي ل

ُوُذلكُبتمريرهاُعبرُأصابعُاليد.ُ،الكاثوليكي
43/- 

6ُ،ُماُأبيحهُمباح،ُوُماُأحرمهُحرام."أنا ربكما الأعلى"ُ -
                                                 

 .173المصدر نفسه، ص  1
2  Ibid, p 130. 

 .181المصدر نفسه، ص  3
4 Ibid, p 136. 

 .105ابن منظور: مصدر سابق، باب السين، ص  5
 .207المصدر نفسه، ص  6
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- « Je suis votre Seigneur le Très Haut. Ce que je déclare 
permis est permis, ce que je déclare interdit est interdit.»1 

ُقرآنيُهنا ُمنُتناص ُالأعلىقولُمقتبس ُربكم ُأنا ُفقال "ُ ُتعالى: ُه سورةُ)"
ُ(.ُوُقدُنقلهاُالمترجمُحرفياُفقال:24الآيةُُالنازعات،

- Je suis votre Seigneur le Très-Haut. 

ُتكونُبترجمةُمحمدُحميدُاللهُلبيةُالسابقةُ انتهجُُالتيوُهيُترجمةُأشبهُما
ُ:فقالُنفسه،ُرفيالأسلوبُالحُفيها

- Et dit : «  c’est moi votre Seigneur, le très-haut.»2 
ُىُمنُوراءُالآيةُوُبأسلوبُفرنسيُبحت.تُالمعنىُالمتوخُ وُكلاُالترجمتينُأدُ 

ُ
 الحرفية في رواية اللاز:حالات الترجمة  -/4

01/- 
 3"ما يبقى في الوادي غير حجاره." -

- « Ne reste dans le lit de l’oued que ses galets ! »4 

يُأائر،ُ،ُأحدُالأمثالُالشعبيةُالمشهورةُفيُالجزُ"ما يبقى في الواد غير حجاره"
ُيُ  ُو ُالأصلُفيه. ُلأنها ُوُحجارته ُمنُهذاُلاُيبقىُفيُالواديُسوىُصخوره قصد

ُبدُ ُأنُالأشياءُلال،ُوُلاُيبقىُإلاُأصله،ُوُجوهرهُالمثلُأنُكلُشيءُلاُمحالةُزائ
ُفقال:ُ،قدُأتىُالمترجمُعلىُنقلهاُحرفياُأنُتعودُلأصولها.ُو

- « Ne reste dans le lit de l’oued que ses galets ». 

دُوُلكنُيبدوُأنُالمتلقيُالفرنسيُقدُيفهمُالمعنىُالسطحيُالمباشرُغيرُالمقصوُ
د.ُوُقدُلاُيخطرُببالهُالمعنىُالعميقُغيرُالمباشرُوُهوُالمقصوُُ،منُهذهُالترجمة

ُالإشارُ ُبنا ُيجدر ُالأمثالكما ُفيُنقل ُإلىُأنُالأسلوبُالأمثل ُهنا ُهوُُة ُالحكم و
ُأسلوبُالتكافؤُماُاستطاعُإليهُالمترجمُسبيلا.

                                                 
1  Ibid, p 154. 

 .584محمد، حميد الله: مصدر سابق، ص  2
 .8المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 8. 
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02/-  
 1"،ُماُترهنه،ُبعه.لو كان يحرث ما يبيعوه" -

- « Il n’aurait pas été vendu si vraiment il labourait. Ne 
l’hypothèque pas… »2 

ُالأمث" لو كان يحرث ما يبيعوه" ُمن ُالح، ُمعناه ُو ُالجزائرية، ُالشعبية رفيُال
ُتخلُ  ُو ُباعوه ُما ُفائدة ُكانُفيه ُلو ُالمثلُدعوةالمباشرُهو: ُفيُهذا ُو ُمنه، ُصوا

ُالمثلُالشعبيُعنُطريقُأسلوبُ للتزهيدُفيُغيرُالمجدي.ُوُقدُنقلُالمترجمُهذا
ُالحرفي ُالمعنى ُنقل ُبذلك ُمتوخيا ُالحرفية ُنفسهُالترجمة ،ُ ُعلىُو ُيبدو ُما لكن

قترحُنُلذلكوُُثل.مةُأنهاُلمُتنقلُالمعنىُالعميقُغيرُالمباشرُالمقصودُمنُالمُ الترج
ُ:الترجمتينُالتاليتين

- Si c’était vraiment utile, on ne l’aurait pas vendu. 
- S’il labourait, on ne l’aurait pas vendu. 

03/- 
 3".رأث سيدي البخاري وُاللهُثمُوُالله،ُوُ" -

- « Je jure par Dieu et par Sidi El Boukhari. »4 

لقدُشاعُالقسمُ"برأسُالأولياءُالصالحين"ُوُأهلُالعلمُوُالمشايخُوُغيرهمُ
ُبسيديُ ُيقسم ُالمثال ُهذا ُفي ُو ُالجزائري، ُالمتجمع ُلدى ُالشعبية ُالثقافة في

،ُالتيُلاPar Sidi El Boukhariُالبخاري،ُوُقدُنقلهُالمترجمُحرفياُقائلا:ُُ
قسم،ُلوُلاُأنهاُكانتُمسبوقةُبجملةُمفادهاُ"ُأقسمُُأوُُتبدوُفيُالحقيقةُعبارة

ُالمصنفُالوصفيُ ُبمثابة ُالأخيرة ُفكانتُهذه ُعليها، ُمعطوفة ُو أحلفُباللهُ"
ُيتخلُ  ُفيُأغلبُالحالات، صُمنُحالاتُالتغريبُالذيُيجعلُالقارئُالأجنبي،

ُبسببُالترجمةُالتيُلاُيراعيُفيهاُ ُُطينالمترجمونُأحياناُقضيةُالتوُالتيُتنشأ
ُ"سيديُ ُفيُأسفلُالصفحةُشارحا ُأشارُالمترجم ُوُقد وُالتغريبُفيُالترجمة.

                                                 
 .16المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 15. 
 .19المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 17. 
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ُالبخاري"ُفقال:
« Sidi El Boukhari : savant musulman dans le droit canonique, 
originaire de Boukhara »1.  

04/- 
 2"..يومُالجمعة.ُخطب الإمام وُحتى" -

- « Même les sermons de l’Imam, le vendredi… »3 

ُ ُعلىُالترجمةُالحرفُ"خطب الإمام"نقلُالمترجمُعبارة ُالجمعةُمعتمدا يةُيوم
وُهوُماُُخطابُالواعظ،ُأيُبمعنىُالsermonsقال:ُفُ،فيُنقلُلفظةُ"الخطب"

ُقائلا:ُيتجلُ  ُالاقتراض ُطريق ُعن ُالإمام ُلفظ ُنقل ُو ُالجمعة. ُخطبة ُفي ى
Imamُُو ُبالترجمة. ُالدخيلُليسُحديثُالعهد ُوُهذا ُا، ُفيُقد حتفظُالمترجم

جمُاعتمدُالمترُُقدوُ .vendrediنقلُيومُالجمعةُبماُيقابلهُفيُالفرنسيةُوُهو:ُ
ُالسابقة ُالعبارة ُُفيُترجمة ُإلاُأنه ُالمباشرة، ُالحرفية انهُكانُبإمكعلىُالترجمة

كماُجاءُفيُالأصلُلماُفيهُمنُخصوصياتُثقافيةُُ،"ةالخطبالإبقاءُعلىُلفظُ"
ُ.khotbaدينيةُإسلامية،ُفيقولُ

05/- 
 4".لصلاة الفجرإلىُأنُتوضأُأبوها،ُوُخرجُ" -

- « Lorsque son père fit ses ablutions, et sortit pour la prière de 
l’aube. »5 

لُأساساُفيُعنُطريقُالمحاكاةُالتعبيرية،ُالتيُتتمثُ " صلاة الفجر" نقلُالمترجمُ
ُُةُحرفية،مةُكلُجزءُمنُأجزائهُترجماقتراضُالتعبيرُالأجنبيُوُترج  Laفقال:

prière de l’aubeُسيعلم ُالترجمة ُفمتلقي ُالصياغةُ،. ُهذه ُالأمرُُ،حسب أن
قُبإحدىُالصلواتُالغريبةُعلىُثقافته.ُوُلكنُكانُيستحسنُبالمترجمُأنُيقول:ُيتعلُ 

la prière du Fedjr،ُُُدامُقد ُعلىُالتوضيحُوُالشرحُما حتىُلنُيكونُمجبرا
                                                 

1  Opcit. 
 .21المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 19. 
 .26المصدر نفسه، ص  4

5 Ibid, p 23. 
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ُالعبارةُ ُيتبيُ استعملُفيُترجمةُهذه ،prièreُنُمنهُالمقصودُوُهوُمصنفاُوصفيا
ُكماُيمكنهُتذليلهاُبترجمةُشارحةُإنُشاء.

06/- 
 1"لا أمان في دار الأمان." -

- « Point de confiance dans la maison de confiance ! »2 

ُ "ُ ُالمثل ُيلا أمان في دار الأمانيضربُهذا ُالمواقفُالتي ُفي يُجبُتوخُ "،
ةُالتساهلُمهماُكانُالأمر.ُوُيردُالمثلُنفسهُفيُالثقافُعدموُالحيطة،ُوُالحذرُ

ُبعضُالشيء ُمختلفة ُأشكال ُو ُبصور ُالجزائرية ُالمعنىُُ،الشعبية ُتؤدي ُأنها إلا
ُبقىُالأمانُفيُبلا ُما ُأو ُالأمان" ُتديرُالأمانُفيُبلاد ُما "ُ ُقولنا: ُنحو دُنفسه،

ُوُقدُنقلُالمترجمُهذاُالمثلُحرفياُقائلا:ُالأمان"ُوُغيرها.
- « Point de confiance dans la maison de confiance ». 

ُُُُُُُُُمستعملاُالاقتراضُالأسلوبيُمنُجهةُ،وُهيُترجمةُحاكىُفيهاُالناقلُبينُالنصين
ُة.تعبيريالمحاكاةُبمثابةُالوُالترجمةُالحرفيةُمنُجهةُأخرىُليصبحُالنصُالمترجمُ

07/- 
 3"اسأل المجرب لا تسأل الطبيب." -

- « Demande conseil à l’expérimenté, non au médecin. »4 

ُالمثلُفيُموقعُسابقسبقُا ُلفتُانتباهناُهوُعدمُلتطرقُإلىُهذا ،ُوُلكنُما
ُ ُالناحيةنفسهاُالطريقةبترجمتها ُمختلفُمن ُقائلاُعلىُنحو ُالمترجم ُحيثُنقلها .ُ
 التركيبية:

- « Demande conseil à l’expérimenté, non au médecin ». 

"ُاستشرُالمجربُ)الخبير(ُوُلاُتستشرُالطبيبُ"،ُوُهيُترجمةُُوُهيُتعني
ُالتعبيرُ ُالمحاكاة ُعنُطريق ُبالأصل، ُنصه ُالمترجم ُفيها ُتتمثُ حاكى ُالتي ُفيُية ل

ُ ُالتعبير ُاقتراض ُفو ُحرفية. ُترجمة ُمنه ُجزء ُكل ُلهذاُترجمة ُالمترجم انتهاج
                                                 

 .27المصدر نفسه، ص  1
2 Ibid, p 23. 

 .31المصدر نفسه، ص  3
4  Ibid, p 27. 
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ُالأ ُمنه ُيريد ُكان ُسبق، ُلما ُخلافا ُالخطاربُ سلوب، ُفي ُالتنويع ُيتحاشىُما ُو ب
ُمنهُقارئُالترجمة.ُالتكرارُالذيُقدُيملُ 

08/- 
 1،ُفاتُالحال،ُ"." و راث ابن عمي -

- « Je te jure sur ta tête, cousin, qu’il est trop tard ! »2 

سمُ،ُهيُقسمُوُحلفُباللغةُالعاميةُالجزائرية،ُوُالق" و راث بن عمي "عبارةُ
يقُرجمتُإلىُالفرنسيةُعنُطرُي.ُوُقدُتُ "بالرأس"ُمشهورُفيُثقافةُالمجتمعُالجزائرُ

جنبيُالغرابةُلدىُالقارئُالأبعضُُالترجمةُقدُتكسوُهذهُالمحاكاةُالتعبيرية.ُوُلكن
الذيُلاُيعرفُمثلُهذاُالخصوصياتُفيُالمجمتعُالجزائريُعلىُوجهُالخصوص.ُ

ُ ُالفرنسي ُالفعل ُإضافة ُلكن ُتبليمjurerُو ُفي ُيساهم ُأن ُشأنه ُمن ُالجملة ُإلى ،
ُإلىُالمتلقيُالفرنسي.ُمعناها

09/- 
 3"دعاوى الوالدين تنفذ في الضناية." -

- « Les anathèmes des parents se réalisent dans leur 
progéniture. »4  

ُالشعبي ُالمثل ُهذا ُُيعني ُُىُدعاوُالأن ُعلى ُبها ُد عي ُالتي صقُتتلسالوالدين
ُرنسيضمنُالنصُالفُمُالمترجمُاقتراحين،ُالأولقدُ ُوُقدُبذريتهمُالتيُستدفعُثمنها.

ُالذيُقالُفيه:
- Les anathèmes des parents se réalisent dans leur progéniture.  

ُ(تخرجقُ)أوُ(ُالوالدينُتتحقُ رالشُ ُيُدعاوُأوُُلعناتُ)ُهذهُالترجمةُأنوُمعنىُ
ُو ُأوُفيُنسلهم. ُأقربُفيُذريتهم ُالترجمة ُتكونُُهذه ُللُما ُللمثالمحاكاة لُتعبيرية

 متهُترجمةُحرفية.ُُالعربي،ُمعُترج
 أسفلُالصفحة،ُالمترجمُلهاذيُ معنويةُتفسيريةُفهوُترجمةُُ،وُأماُالاقتراحُالثاني

                                                 
 .39المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 33. 
 .66المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 54. 
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 وُهيُأكثرُالتصاقاُبالمثلُالشعبيُالجزائريُوُفيهاُيقولُالمترجم:
- « Les enfants subissent l’anathème jeté à leurs parents.»1 

ُالدعاوىُ ُمن ُيعانون ُالأبناء ُأن ُهو ُمعناها ُأُ ُو ُالتي ُعلىُ)اللعنات( لقيت
 *والديهم.

10/- 
 2"...النخالة تجلب الكلابإنهمُيقولونُفيُلغتهم:ُ" -

- « Ils disent dans leur langue : le son attire les chiens. »3 

ُتدلُ "النخالة تجلب الكلاب" ُالتي ُالجزائرية ُالشعبية ُالأمثال ُمن ُالُ، ُُُُُُُُطمعُعلى
ُقد ُو ُالدناءة. ُو ُالوضاعة ُالتعبيريُو ُالمحاكاة ُبأسلوب ُمستعينا ُالمترجم ة.ُنقلها

ُالمع ُالفرنسيُسيفهم ُفالقارئ ُالدلالي. ُمعناها ُينقل ُلم ُو ُالحرفي ُمعناها نىُفترجم
السطحيُالمباشرُفقط،ُوُلنُيصلُإلىُالمعنىُالعميقُالمقصود.ُوُهذاُماُيمكنُ

 أنُتؤاخذُعليهُهذهُالترجمة.
11/- 

...ُحتىُالجنياتُفيهاُجنيّة تسكن الإنسان  اإنهمُيتحدثونُعنهاُكماُلوُأنه" -
 4"وُفيهاُالمسلمات.ُالكافرات

- « Ils en parlent comme s’il s’agissait d’une fée qui habite 
l’homme, mais même parmi les fées, il y a des infidèles et des 
musulmanes. »5 

،قُبمعنىُأنثىُال"ُفيُهذاُالسياالجنّيّةوردتُلفظةُ" وُهيُُجنيُوُجمعهماُجن 
ُُة،ُإلاُأنهاُترىُغيرهاُمنُالمخلوقات،ُمنهاُالمسلمفيُعالمناُمستترةُوُخفيُ تعيرُ

ُهوُ ُكما ُتلب سهم ُالأشخاصُو ُمس  ُعلى ُالقدرة ُالكائنات ُلهذه ُو ُالكافر. ُمنها و
ُتسكنُ ُجنية "ُ ُجملة ُالمترجم ُنقل ُقد ُو ُالإسلامية. ُالعقيدة ُو ُالثقافة معروفُفي

                                                 
1  Opcit. 

 .68المصدر نفسه، ص  2
3 Ibid, p 56. 

 .86المصدر نفسه، ص  4
5  Ibid, p 70. 
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تيُتعنيُأنُالجنيةُتلبسُالإنسانُكماُجاءُفيُالتعريف،ُإلىُالفرنسيةُالإنسانُ"،ُال
.ُلكنُماُيمكنُأنُيؤاخذُعليهُالمترجمُهنا،ُهوُترجمتهُالترجمةُالحرفيةعنُطريقُ

تعنيُفيُاللغةُالفرنسيةُكماُجاءُفيُقاموسُلاروسُماُُالتيféeُلفظةُ"جنية"ُبــ:ُ
ُيلي:

- « Fée (n.f) : Etre imaginaire, représenté sous les traits d’une 
femme douée d’un pouvoir surnaturel. »1ُ 

ُكائنُخياليُمنُجنسُأنثىُوُيتمتُ  ُخارقةُوُغيرُعاديةأيُبمعنىُأنها ُُُُ.ُ*عُبقوة
ُالمنطلق ُهذا ُمن ُالصعيد،ُُ،و ُهذا ُعلى ُبعضُالأخطاء ُتكسوها ُالترجمة كانت

لُالنصُالأصلي،ُوُتتمثُ خاصةُعلىُمستوىُنقلُالصورةُالثقافيةُالتيُجاءتُفيُ
ُالإنسان ُتسكن ُالتي ُالجنية ُفكرة ُفي ُهي ُو ،ُ ُالحوادثُمن ُو ُلاُالصور ُقد التي

 لهاُالقارئُالفرنسي.يتقبُ 
12/- 

 2"مذبوح للعيد و  لا لعاشوراء." -
- « Egorgé, il sera, que ce soit pour l’Aïd ou pour l’Achoura.»3 

ُال ُالجزائرية ُالشعبية ُالأمثال ُمن ُالمثل ُالمواقهذا ُفي ُيقال ُو ُفُالتيمشهورة،
ُالمصيرُمحتوما . ُالمثلُعنُطريقُقدُوُُيكونُفيها ُالترجمةقامُالمترجمُبنقلُهذا

ُ ُالحرفية ُلفظتي ُمقترضا ُواحد، ُآن ُالاقتراضُفي ُاللغةُُعاشوراءوُالعيدو إلى
ينُبإعطاءُترجمةُثانيةُيشرحُفيهاُالمرادُمنُهتثمُقامُفيُذيلُالصفحةُُالفرنسية،
 :نُفقالاللفظتي

- « L’Aïd et l’Achoura : deux fêtes religieuses musulmanes. Le 
dicton exprime la précarité du pauvre, condamné à vivre au jour 
le jour. »4ُ 
 

                                                 

1  Le Petit Larousse : ibid, p 424. 
 .94المصدر نفسه، ص  2

3  Ibid, p 76. 
4  Opcit. 
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13/- 
التيُأصابتكُزرقاءُُالعينالملتصقةُبكُيهودية،ُوُُالتابعةياُراعيُالعجول،ُ" -

 1"لأصهب.
- « Gardien de veaux, le sort qu’on t’a jeté provient d’une juive, 

le mauvais œil qui s’acharne sur toi, ne peut être que bleu. »2 

بهُُتتبعُالإنسانُوُتلحق"ُفيُهذاُالسياقُبمعنىُالجنيةُالتيُالتابعةجاءُلفظُ"
ُ ُالسوءالضرر ُالعقيدةُُ،و ُفي ُوارد ُهو ُكما ُو ُالشعبية ُالثقافة ُفي ُشائع ُهو كما
هاُماُلماُليسُلُ،،ُأيُالمصيرle sortية.ُوُقدُاجتهدُفيُنقلهاُالمترجمُبــ:ُالإسلام

ُيقابلهاُوُيكافئهاُفيُالثقافةُالفرنسية.ُ
ُعنُلفظُ" ُالعينأما "ُ ُالسياقُمجازا ُالتيُتعنيُفيُهذا ُنقلهُالحسد"، ُفقد اُ"،

ُ.أيُالعينُالسيئةُبالمعنىُالحرفيُوُليسُالمعنويُ،Le mauvais œil ُالمترجمُبـ:
ُُُُُُُالعُللدلالةُعلىُالنحسُوُسوءُالطُنُ)أيُالتابعةُوُالعين(،ُقدُوردتوُكلاُاللفظتي
يُلاُوُالترجمةُهناُقدُيكسوهاُشيءُمنُالغرابةُلدىُالقارئُالفرنسيُالذُوُالتطي ر.

ُرُثقافتهُعلىُمثلُهذهُالصورُالتيُتبدوُخرافية.تتوفُ 
14/- 

و حق تُإلاُمرةُواحدةُ)...(.ُ،ُماُخنو رأث القر ن العظيم و رأث القبلة" -
 3.")...(بيت الله الحرام 

- « Par le Saint Coran, par la Mecque, je n’ai trahi qu’une seule 
fois (…). Par la Sainte Maison de Dieu (…). »4 

ُالتيُاشتهرتُفيُثقافةُ ُأخرىُمنُصورُالحلفُوُالقسم ُأمامُصورة نحنُهنا
ُو ُالشعبية، ُالجزائري ُأوُُالمجتمع ُالقبلة ُو ُالكريم، ُالحلفُبالقرآن ُفي ُتتمثل التي

ُالمترجمُعنُطريقُالم ُنقلها ُقد ُو ُبيتُاللهُالحرام. ُالمشرفة، ُمحتفظاُالكعبة حاكاة
وُقدُأرفقُالمترجمُعبارة:ُ كبير.ُحدُ وُصورتهُوُأسلوبهُإلىُبشكلُالنصُالأصليُ

                                                 
 .105المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 84. 
 .121المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 97. 
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la Sainte maison de Dieuُُ ُقائلا: ُالصفحة ُأسفل ُ.» Kaaba la «1في
رابةُعنُثقافةُالمتلقيُالفرنسي.ُوُقدُتبن ىُفالنصُالمترجمُهنا،ُيبدوُعليهُطابعُالغ

زُركُ كانُبإمكانهُأنُيُ ُهعلىُالرغمُمنُأنُ،Ciblisteنظريةُأهلُالهدفُفيهُالمترجمُ
،ُفهيُPar Dieu (Allah)فيقولُعلىُسبيلُالتمثيل:ُ،علىُالمعنىُفقطُدونُالشكل

ُالغرابةُعلىُقارئُالترجمةُالذيُتفتقدُثقافتهُلمثلُيُمعنىُالقسمُوُلاُتكستؤدُ  وها
ُ ُكان ُو ُالخصوصيات. ُأهلُُجديراهذه ُمن ُيكون ُأن ُالصدد، ُهذا ُفي بالمترجم

ُ Sourcierُالمصدر ُعنُطريقُالاقتراض، ُ"الكعبة" ُيقُ،فينقلُلفظة ُبشرحهاُوُثم م
ُحسبُ ُأنه ُمنها ُم خذ ُهذه ُترجمته ُففي ُالعكس. ُليس ُو ُالترجمة، ُفي ُفعل كما

 laوُيعرفla Sainte maison de Dieuُُرجمة،ُفالقارئُالفرنسيُلاُيعرفُالت
Kaabaُ،ُوُهذاُحسبُرأيناُخطأُيمكنُمؤاخذةُالمترجمُعليه.ُوُمنُناحيةُأخرى.
بالمترجمُأنُيكتفيُبالترجمةُالشارحةُالتيُاقترحهاُدونُحاجتهُأنُيشرحُُكانُحريُ 

 منُجديدُاقتراحه.
15/- 

 2".و خالهاابن عمها تسببُفيُإعدامُ" -
- « Il a été la cause de la mort de son cousin et de son oncle 

maternel. »3  

تُالقرابةُوُحالاتُقُفيُالجانبُالنظريُإلىُإشكاليةُترجمةُصلاسبقُالتطرُ 
نقلُُإذعضُحالاتها،ُوُالخسارةُالتيُتحدثُعلىُمستواها.ُوُهاُنحنُأمامُبُالربح

وُابنُُم،فيُالثقافةُالفرنسية:ُابنُالعُالتيُتعنيcousinُُ:"ُبــُابن العم"ُالمترجمُ
ثرُالخال،ُوُابنُالعمةُوُابنُالخالةُعلىُحدُسواء.ُفالتسميةُفيُالعربيةُتبدوُأك
ُقائ ُالخالُ" ُينقلُلفظُ" ُراحُالمترجم ُذلك، ُبعد ُثم ُمنُالفرنسية. ُوُتحديدا لا:ُدقة

oncle maternelُ ُف، ُصفة ُ)maternelُأضاف ُالخال ُبين ُُُُالأم(ُأخيللتفريق
ُفيُاللغةُالفرنسيةُدونُتفريق.oncleُىُسمُ الأب(،ُلأنُكلاهماُيُ ُوُالعمُ)أخي

ُ
                                                 

1  Opcit. 
 .133المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 106. 
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16/- 
 1"عليك سلام الله." -

- « Que le salut de Dieu soit sur vous. »2 

ُ ُعليك سلام الله"" "ُ ُوُأهله ُلتحيةُالإسلام ُثانية ُُ".ُُ السلام عليكم،ُهيُصورة
ُعنُطريقُالم ُالمترجم ُنقلها ُقد ُالتيُتتمثُ و ُالتعبيرية رةُلُفيُاقتراضُالصوُحاكاة

يماُف،ُوُالترجمةُعنُطريقُالمكافئُ،ُثمُترجمتهاُحرفياُبعدُذلكالتعبيريةُالأجنبية
فيُهذاُالنصُجاءُُالسلامتعنيُالتحيةُبشكلُعام.ُوsalutُ ُيخصُلفظةُالسلام:

ُستحسنُبهُأنُيقول:بشكلُخاص.ُوُعليهُنرىُأنُالمترجمُكانُيُ 
- Que la Paix de Dieu soit sur toi (vous).ُ 

ُبالنصُالأصليُ ُمقارنة ُطويلة ُكممُ موُهيُترجمة ُالأسلوبية. ُجمالياتها ُيفقدها اُا
ُتمام ُمختلف ُبشكل ُنقلها ُيُ ُاُ يمكن ُأن ُالمترجم ُأراد ُما ُثقافةكيُ إذا ُالنصُمع ُف

ُ. Bonjour ou salutيكتفيُبقول:فالوصولُ
صلُوُخصوصيته،ُفمنُالجديرُأنُيقولُوُإنُأرادُالمترجمُالإبقاءُعلىُصورةُالأ

ُنشارةُإلىُأنهاُتحيةُخاصةُبالمسلمين.لُ،Salam aleykoumبكلُبساطة:ُ
17/- 

 3"..يخشىُالديمقراطية.ُالضرةإذاُكانُابنُ" -
- « Si le fils de la coépouse craint la démocratie… »4 

ُوُهيُ"يتجدُ  "،ُوُلفتُرةالضدُالخطابُهناُعلىُمستوىُاللفظةُالسابقةُنفسها
ُ ُأنُالمترجمُلمُينقلها ،la coépouseُُقال:ُنفسها.ُحينُالطريقةُالسابقةبانتباهنا

ُ:ُ"ُماُيليلاروس"التيُتعنيُحسبُقاموسُاللغةُالفرنسيةُ
- « Coépouse : l’une des femmes d’un polygame par rapport à 

ses autres épouses. »5 
ُ:فهذاُالتعريفُيعني

                                                 
 .140المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 112. 
 .143المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 115. 
5Le petit Larousse : ibid, p 230. 
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دُارجلُ"ُهيُإحدىُنساءُال ُ".*ُزواجُمقارنةُبزوجاتهُالأخرياتلأمتعد 
ُ ُالأنسب ُالترجمة ُفإن ُالمعنى، ُهذا ُو ُالتعريف ُهذا ُمن ُانطلاقا هي:ُُللضرةو

coépouseُُنفسها ُاللفظة ُالمترجم ُينقل ُلم ُلماذا ُنتساءل: ُيجعلنا ُالذي ُالأمر .
ُوجةلأنهُقالُفيُترجمةُالضرةُفيُأحدُالمواقف:ُالزُُبالشكلُالأفضلُمنذُالبداية؟

ُالثانيةُأوُالثالثة.
18/- 

1ُ".خالتيياُربيُسيدي،ُُخالتي" -
- « Ma tante, Seigneur Dieu, c’est ma tante. »2 

ُالتيُ ُالقرابة ُصلات ُمن ُهي ُو ُالأم. ُأخت ُهي ُ"الخالة" ُأن ُفيه ُشك ُلا مما
دُ،ُالتيُقma tanteعبارةُ"خالتي"ُقائلا:ُ يصعبُنقلهاُأحيانا.ُوُقدُنقلُالمترجم

ُالمستوىُيمكنُأنُيحدثُالربحُتعنيُخالتيُأ ُوُعلىُهذا ُُُوُعمتيُفيُآنُواحد،
حسنُستوُالخسارةُفيُالترجمة.ُوُللتفريقُفيُاللغةُالفرنسيةُبينُالخالةُوُالعمةُيُ 

ُ.tanteللفظةpaternelle, maternelleُُإضافةُإحدىُالصفتين:ُ
19/- 

 3"وُالأسماءُتطلقُعلي.ُعام النخالة منذ" -
- « Depuis l’année de Son, on ne cesse de me donner des 

surnoms. »4 

ُ ُعبارة ُالمجُ"عام النخالة"تطلق ُسنين ُإحدى ُبعضُعلى ُعرفتها ُالتي اعة
ريبةُغوُقدُنقلهاُالمترجمُمباشرةُعنُطريقُالمحاكاةُالتعبيريةُالتيُتبدوُالمناطق.ُ

ُحالةاُبإعلىُمستوىُالمعنىُسيماُبالنسبةُللقارئُالفرنسي،ُإلاُأنُالمترجمُقدُأرفقه
 :ا،ُقائلاُ أسفلُالصفحةُليشرحُفيهاُالمرادُمنهفيُ

« Année du son : année de grande famine ainsi désignée dans 
certaines régions (N.D.L.A) ». 

                                                 
 .150المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 120. 
 .155المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 125. 
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20/- 
 1"أبيع الريح و أقبض الصحيح." -

- « Je vendais du vent en échange du palpable. »2 

ُدقوُُء.للدلالةُعلىُالحيلةُوُالدهالثقافةُالجزائريةُهذاُالمثلُالشعبيُفيُاُي قال
عربيُاعتمدُالمترجمُفيُنقلهاُعلىُأسلوبُالترجمةُالحرفية،ُوُفيهاُأدخلُالتعبيرُال

ُعلىُالفرنسيةُوُقامُبترجمةُكلُجزءُمنُأجزائهُترجمةُحرفية.ُوُلكنُحسبُرأيينا
ُأبيعُالذ « Je vendais du vent »  يبقىُالجزءُالأولُمنُالترجمة يُيعنيُ"

ُيجعل ُالذي ُالأمر ُالفرنسي. ُالمتلقي ُلدى ُالغرابة ُتكسوه "ُ ُالريح ُأبيع( ُكنت ناُ)أو
ُبنقنفضلُفيُمثلُهذهُالحالاتُالتيُيتعذُ  لُرُفيهاُوجودُالمكافئ،ُأنُنكتفيُفيها

ُفُمثلا.المعنىُمباشرةُبعيداُعنُالشكلُوُالأسلوبُعنُطريقُالتصرُ 
21/- 

 3"الخوف يعلم الجري." -
- « La peur vous apprend à courir. »4 

ُأنُالخوفُيُ الخوف يعلم الجري معنىُ" ُالأشكال.علُ " ُالهربُبشتىُالطرقُو ُُُُم
ُأيُأنهُفيُحالةُالخوفُ،"يُالشيوخةالخوفُيجرُ "ُأخرىُُعامي ةُوُيقالُفيُرواية

رجمتُعنُطريقُذلك.ُوُقدُتُ ُيخُالكبيرُحتىُوُإنُكانُعاجزاُعنوُيهربُالشُيفرُ 
ُالأصليالأسلوبُال ُالتعبير ُالذيُيحاكي ُُ.حرفي ُالمترجم:  la peur vousقال

apprend à courir.ُ
22/- 

 5"من كل منزل. الزغاريدارتفعت " -
- « Les youyous s’élevèrent de toutes les maisons. »6 

ترجمتهاُعنُطريقُُفيهُت"ُفيُموقعُسابقُتمُ الزغاريدسبقُالتطرقُإلىُترجمةُ"ُ
                                                 

 .156المصدر نفسه، ص  1
2 Ibid, p 126. 

 .158المصدر نفسه، ص  3
4 Ibid, p 128. 

 .213المصدر نفسه، ص  5
6 Ibid, p 171. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

231 

 

اللفظةُنفسهاُقائلا:ُُنقلُالمترجمُفإنذاُالموقفُوُالسياق،ُفيُهُ،لكنُوُالاقتراض.
les youyousُُيقابلُالزغاريدُفيُاللغةُالفرنسية،ُوُهيُلفظةُمشتقة ،ُوُهيُما

وُهناُُُحرفية.ُمنُصوتُالزغاريدُفيُالثقافةُالجزائريةُالتيُيمكنُاعتبارهاُترجمة
ُهذاُالشكل؟ُالمترجمُفيُنقلهاُالمرةُالسابقةُبُنتساءل،ُلماذاُلمُيقم

23/- 
 1"الدوام يثقب الرخام." -

- « La persévérance perce le marbre. »2 

إلىُ،ُالمثابرة"ُفيُالصبرُوُالدوام يثقب الرخاميضربُهذاُالمثلُالقائل:ُ"ُ
ُ ُأن ُكان ُإن ُو ُحتى ُالشخصُمراده ُأنهُُمنالهيبلم ُحرفيا ُيعني ُفالمثل عسيرا.

ُىُالرغمُمنُقساوتهُوُصلابته.ُوُقديمكنُثقبُالرخامُعلُوُالاستمرارُبالمداومة
ُالمثل: ُهذا ُفي ُالمترجم أيُُ،La persévérance perce le marbreُقال

ذلكُتهجاُبحققهاُالمترجمُمنُمحاكاةُتعبيريةُعدُ المثابرةُتثقبُالرخام.ُفهذهُالترجمةُتُ 
ُوُالاقتراضُالأسلوبي.ُةالحرفيُالترجمة

 

 ال:ف في رواية الزلز الترجمة بالتصرّ حالات  -/5
01/- 

 3،ُوُلمُنعثرُعلىُهذاُالمنكر".المذاهب الأربعة"ُوُتفقهناُفيُ -
- « Nous avons approfondi l’étude des quatre rites, et jamais il n’a 
été question d’actes aussi blâmables. »4 

"ُ ُترجمته ُالإسلاميةُُُالأربعةُالمذاهبفي ُالشريعة ُبها ُاختصت ُالتي ،"ُُُُُُُُُُ
ُ ُالشافعيُُو ُالمذهب ُو ُالحنبلي، ُالمذهب ُو ُالمالكي، ُالمذهب ُمنها ُُُُُُُُُُُُالمقصود

ُالدين ُعلماء ُمن ُعالم ُإلى ُينسب ُالمذاهب ُهذه ُمن ُكل ُو ُالحنفي. ُالمذهب ُُُُُُُُُُُُُو
ُ ُُُُُُُأيُبمعنىُالطقوسُالأربعة،ُُ،les ritesوُالشريعةُالقدماء.ُوُقدُنقلهاُالمترجمُبـ

                                                 
 .220المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 176. 
 .08المصدر نفسه، ص  3

4 Opcit. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

232 

 

جمةُخاطئة،ُلأنهاُلاُتؤديُماُجاءُمنُمرادُالمذاهبُالمقصودُوُهيُحسبُرأيناُترُ
كماُنرىُأنُإضافةُعبارةُمثلُ"ُفيُالإسلام"ُهيُمنُُفيُاللغةُوُالنصُالعربيين.

ُالمعنىُأكثر. ُالقارئُالأجنبيُعلىُفهم ُتساعد ُلأنها ُبمكان، ُمنهُالأهمية كانُُو
ُ ُالتمثيل: ُسبيل ُعلى ُيقول ُأن ُبالمترجم  Les quatre courants  حري 

(dogmes ou doctrines) de l’Islam،ُ ُُتؤد ُجهة ُالمقصودُفمن ُالمعنى ُُُُي
وُمنُجهةُأخرىُتتماشىُوُثقافةُالمتلقيُالفرنسيُوُلاُتبدوُعليهاُالغرابةُفيُلغةُ

 .الوصول
02/- 

لوُعارُلكانُلناُمعهُشـأن.ُإنمـاُالـدينُهـوُالـدين،ُوُلـيسُشـيئاُآخـر.ُالـدينُ -
 1".ضلال و كل بدعةالإخلاصُللسلف.ُ

-  « S’il vivait encore, il nous attirerait des histoires. Pourtant, en 
religion, nous avons à quoi nous en tenir : la fidélité à l’héritage 
des anciens, tandis que les innovations nous égarent. »2  

ُُ،البدعة"فيُالكلامُعنُ"ُهنا يفُالذيُرواهُنبويُالشرُالحديثُالُمنُيوجدُتناص 
ابِّرُِّفمسلم.ُ ُج  ل مُ "ُ:ُ،ُرضيُاللهُعنه،ُقالُ ع ن  س  ُو  ل ي هِّ ل ىُاللّ  ُع  ُاللّ ُِّص  ول  ُر س  ان  إذاُُك 

رُيقول:ُخطبُاحمر تُعيناه،ُوُعلاُصوته،ُوُاشتدُغضبه،ُحتىُكأنهُمنذرُجي
اكم"ُ ُوُيقرنُبي"صب حكمُوُمس  ُوُالساعةُكهاتين" ُب عثتُأنا نُأصبعيه،ُوُيقول:ُ"

ُخير ُِّالسبابةُوُالوسطى،ُوُيقول:ُ"ُأم اُبعد،ُفإن  ُاللّ  ُكِّت اب  يثِّ دِّ ُُوُخيرُ،ال ح  يِّ د  ال ه 
م دُ  ُم ح  ي  ُسلم،ُه د  ُو ُعليه ُالله اُصلى ث ات ه  د  ُم ح  ُالأ  م ورِّ ر  ش  دْع ةٍ    وُ،و  كُل  ب 

ل ة   لا   .3)...("ض 
وُالبدعةُالشرعية،ُأيُأنُوُهُوُالمقصودُبالبدعةُهناُهوُالإحداثُفيُالدين،

ُالعقائدُ ُفي ُجديد ُشيء ُيضاف ُأن ُأي ُمنها، ُليس ُما ُالشريعة ُعلى ُُُُُُُُُيضاف
فهوُضلالةُكماُجاءُفيُالحديث،ُإلاُأنُالمترجمُقدُنقلُالبدعةُبمعنىُُوُالعبادات.

المعنىُالذيُجاءُفيُُعلىُنحوُعام،ُعلىُعكسُجاءُالإبداعُأوُالإحداث،ُوُلكنه
                                                 

 .12المصدر نفسه، ص  1
2  Ibid, p 10. 

 .66أبو زكريا يحي بن شرف، النووي: المصدر نفسه، ص  3
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إنُُ،ُأي « les innovations nous égarent»:ُلُالمترجمقاُ.النصُالأصلي
بمفهومهاُُالبدعةفيُترجمةُوُكانُمنُالممكنُأنُيقولُُلنا.وُتضلُ ُالبدعُتفر قُبيننا

 .hétérodoxieأوhérésieُُُفيقولُعلىُسبيلُالتمثيل:ُ،الشرعي
03/- 

تهُ،ُعندماُتخلـصُنهائيـا،ُمـنُالتفكيـرُفـيُابـنُبـاديس،ُأنسـيتلو التحية"ُكانُ -
 .1فيهُحركةُسبابتهُاليمنى..ُ)...(ُ"

- « Il poursuivit sa prière d’entrée, abandonnant ses réflexions sur 
Ben Badis. Le mouvement qui s’empara de son index droit les 
lui fit même oublier complètement… »2 

اُيهالأحرىُكماُيسمُ فيُهذاُالموضعُبمعنىُ"التشهدُللصلاة"،ُأوُبُالتحيةوردتُ
ُبهاُوُهيُ"ُالتحياتُلله،ُوُالصلوا ُُُُُتُُُُالبعضُ"التحيات"،ُنسبةُإلىُأولُكلمةُتبدأ

ُتقالُفيُ ُوُهيُأذكارُوُأدعية ُوُقبلُالفراحُوُالطيبات...إلخ". منتصفُالصلاة
وُيحدثُهذاُعنُطريقُتحريكُإصبعُالسبابةُاليمنى.ُلكنُماُلفتُانتباهناُُمنها،

ُيُمرادُماُجاءُفيالتيُلاُتؤدُ ُ،Prière d’entréeسيلُبواُبقوله:ُهوُترجمةُمارُ
دُلمقصوُااُمنُهذهُالترجمةُأنُالمترجمُقدُفهمُأنُمعنىُ"يتلوُالتحية"،ُفيبدوُلناُجليُ 

يُأيُبمعناهاُالحرفُ،منهاُهوُ"تحيةُالمسجد"،ُوُهناُيمكنُقبولهاُعلىُذلكُالنحو
ُالدخول".ُلكنُفيُالواقع،ُي ُُماُبدوُالأمرُغيرُذلكُتماما ،ُلاُسيالذيُيقولُ"صلاة

وُهذاُماُُوُأنُكاتبُالنصُيقولُفيُسياقُلغويُمتصل،ُ"ُحركةُالسبابةُاليمنى"،
مكنُوُهناُيُيزيدناُقناعةُبأنُماُذهبناُإليهُوُفهمناهُهوُالصحيحُفيُمرادُالكاتب.
ُالترجمة ُعلى ُانعكسُسلبا ُالذي ُالدقيق ُالفهم ُبعدم ُالمترجم ُتصرُ ُمؤاخذة ُفالتي

ُفيها ،ُ ُينقلو ُأن ُعنُطريــــــالتيُبإمكانه ُُهـــــــــــــــقُالاقتراضُبقولـــــها Tahyatُُُمثلا:
ُ Tachahoudُ أو ُأساليب ُأحد ُبواسطة ُأو ُيشرح ُالتي ُالتفسيرية، فيهاُالترجمة

 المقصودُمنها.
ُ

                                                 
 .21المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 10. 
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04/- 
 1."أعوذ باهُ" -

- « Je m’en voudrais de frayer avec eux. »2 

وُالتيُتعنيُألتجئُإلىُُاستعمالاُبدورها،ُالتيُلاُتقلُ اه"، "أعوذ بعبارةُُ
ُالمترجمُقائلا:فُوُأعتصمُبه،اللهُ  Je m’en voudrais de frayer »قدُنقلها

avec eux » ،ُُُبنقلُ" لا أريد أن أكون معهم"، التيُتعني ُالمترجم ُقام ُهنا و
ُالسياقي ُالحرفيُالمعنى ُالمعنى ُليس ُالتُ،و ُأسلوب ُعلى ُأهملُصرُ معتمدا ُو ف

 السياقُالدينيُمنُالعبارة،ُالذيُيمكنُترجمتهُكماُيلي:
- Je cherche refuge auprès de Dieu (Allah) contre ... 

05/- 
.  نا ه و  نا  ليه "ُآه.ُهذاُجامعُسيديُقمور..ُلاُحولُوُلاُقوةُإلاُبالله -

 3"راجعون ...(.
- « Voici la mosquée de Sidi Kamouche. Dieu Tout-Puissant ! (…) 

Notre seul recours est auprès de Dieu (…). »4 

ولهُق،ُمناصُمنُالقرآنُالكريم،ُوُهيُمقتبسةُمنُ" نا ه و  نا  ليه راجعون"
"ُ           لأنفسل و انقص من الأمواكم بشيء من الخوف و الجوع و و لنبلون   تعالى:

نا إليه إ و نا للهصيبة قالوا إالذين إذا أصابتهم م ،و بشر الصابرين و الثمرات
ُالمُ.(156-155سورة البقرة، الآيتان )." راجعون ُأذكار ُمن ُهي ُو التيُسلم
ُ ُُبهاُاختص  ُغيره ُيصعبُُعنددون ُالمصائبُالتي ُمن ُغيرها ُالموتُأو مصيبة

ُنقلهاتحمُ  ُقد ُو ُالإسلامية. ُالثقافة ُفي ُإلا ُتوجد ُلا ُالخصوصية ُبهذه ُهي ُو ُلها.
ُ:ُبقولهُفامتصرُ ُالمترجم

- « Notre seul recours est auprès de Dieu ». 

                                                 
 .20المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 16. 
 .28المصدر نفسه، ص وطار، الطاهر:  3

4 Ibid, p 22. 
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لةُمنُ.ُوُهيُترجمةُمعنويةُجمي(الرب)ُاللهُ:ُأنناُلاُنملكُإلاُاللجوءُإلىبمعنىأيُ
ناحيةُالصياغةُوُالتركيبُوُهيُأقربُماُتكونُإلىُالنصُالأصلي،ُوُلكنُحسبُ

ُرأيناُلوُنقلهاُحرفياُبقولهُمثلا:
- A Dieu nous appartenons et à Lui nous retournerons. 

لربماُكانتُوُمحاكاةُالتعبيرُالفرنسيُبالعربي،ُالحرفيةُبوُهيُترجمةُعنُطريقُ
ُالحالة ُهذه ُدقُ ُفي ُأمانة،أكثر ُو ُالشكلي،ُة ُو ُالمعنوي ُالصعيد ُالأمرُُعلى لأن

ُممكنةقُبنصُقرآنيُيتوجبُتوخُ يتعلُ  ُإلىُأقصىُدرجة ُفيه ُماُُ،يُالأمانة ُهو و
ُأوُكماُقالُمحمدُحميدُالله:،ُجمةُالمقترحةنتلم سهُفيُهذاُالترُ

-« Certes, nous sommes à Allah, et c’est à Lui que nous 
retournerons ».1 

06/- 
،ُلغةُالقرآنُالكريم،ُنعمرُالأفئدةُبالدين،ُبلغة الضاد"ُ)...(ُنعمرُالألسنةُ -

2ُبالحديثُوُالسنة،ُوُماُكانُعليهُالسلف".
- « (…) Nous répandions la pure langue arabe, la langue du 

Coran ; nous ouvrions les cœurs, au Hadith, à la Sounna, aux 
pieuses pratiques des ancêtres ».3 

بية،ُالعرُُدناُعليهاُفيُثقافتنا،ُهيُكنايةُعنُاللغةُالعربيةُالتيُتعوُ "لغة الضاد"
رُعذُ المترجمُنقلهاُحرفياُلتُرُعلىتعذُ ُسميةُفيُالنصُالأصليوُلم اُوردتُبهذهُالت

ُدُمن"ُفيُاللغةُالفرنسية،ُفراحُالمترجمُينقلُالمقصوُالضادإيجادُماُيناسبُترجمةُ"
ُ ُقائلا: ُالضاد" ُ"لغة ُبأسلوبُالتصرفُ،la pure langue arabeعبارة ُُُُمستعينا

ةاوُالتكييفُالذيُجعلُالنصُيعنيُأ ذهُهوُنرىُأنُُ.للغةُالعربيةُالصافيةُأوُالق ح 
ُأدُ ُ،قةترجمةُموفُ ال ُالمعنىُعلىُالرغمُمنُاختلأنها ُمنُناحية ُالعبارة لافُتُمراد

 الشكل.
ُ

                                                 
 .24محمد، حميد الله: المصدر نفسه، ص  1
 .34-33المصدر نفسه، ص  2

3 Ibid, p 27. 
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07/-  
 1".ُاليد قصيرة و العين بصيرة"ُوُلوُأنُ -

- «  Si mes moyens étaient à la mesure de mes désirs. »2 

ُلمرءاهُاهوُأنُليسُكلُماُيتمنُ ُ"اليد قصيرة والعين بصيرة"المقصودُمنُعبارةُ
لاُيستطيعُبلوحُذلكُفدركه،ُأيُأنُالإنسانُقدُيرغبُفيُتحقيقُبعضُالأشياءُي

ُالمترجم ُنقلها ُوقد ُإمكانياته. ُأو ُحيلته ُالتصرُ ُلقل ة ُطريق ُعن ُيشرح ُالذي ُبهف
 :قائلاُُمعناها

« Si mes moyens étaient à la mesure de mes désirs ». 
نتُيةُكامنُالناحيةُالمعنويةُالدلال"ُياُليتُإمكانياتيُكانتُبمقدورُرغباتيُ".ُفُ:أي

ُالحالاتُالتيُ ُهذه ُفيُمثل ُالأفضل ُأن ُإلا ُعليها، ُغبار ُلا ُو ُصحيحة الترجمة
كمة،ُاُيكافئُهذاُالمثلُأوُتلكُالحمُ ثالُوُالحكم،ُأنُيبحثُالمترجمُعقُبالأمتتعلُ 

ُ.رُعليهُذلكإلاُإذاُتعذُ 
 Il y aماُيلي:ُأيضاُأنُيقولُالمترجمُ وُفيُهذاُالمقام،ُكانُمنُالممكن

loin de la coupe aux lèvres ،ُوُالمقصودُهناُهوُشتانُبينُالحلمُوُالحقيقة،ُ
وُهوُالمرادُمنُالعبارةُالأولىُموضوعُُ!يرُآخرُشتانُبينُالخيالُوُالمنالأوُبتعب
ُالترجمة.

08/-  
3ُُُ."الشر يعلم السقاطة و العري يعلم الخياطة " -

- « La misère éveille l’appétit, et celui qui n’a rien à se mettre 
sur le dos apprend à coudre. »4 

ُالترجمةُهناُهيُمنُالأمثالُالشعبيةُالجزائرية الحاجةُ،ُوُمعناهُأنُالعبارةُمحل 
ُُُُُُُُُُُُشبعها،ُفالجوعُيجعلُصاحبهُأشعبحيلةُأوُطريقةُليُ ُتجعلُصاحبهاُيبحثُعنُأيُ 

مستعيناُفيُُفالتصرُ قلهاُالمترجمُعنُطريقُوقدُنُوُالعريُيجعلُصاحبهُخياطا ،

                                                 
 .44المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 36. 
 .44المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 36. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

237 

 

بالترجمةُالحرفيةُوُالإبدالُفيُآنُواحد.ُفحصلُالمعنىُلكنهُأهملُُبعضُالمواقع
ُ،وُالقافيةُجماليةُالأسلوبُالذيُقيلتُبهُفيُاللغةُالعربيةُمنُاختصارُفيُالمقال

ُيتسنُ  ُلم ُفإذا ُالفرنسية، ُاللغة ُفي ُمكافئ ُمثل ُعن ُالبحث ُهو ُهنا ُالأصل ىُلأن
ُأوُالتفسيريةُستكونُلاُمحالةُهيُالحلُالوحيد ُالحرفية ُفالترجمة وُلكنُُ،إيجاده،

ُتؤدُ  ُأن ُفيُبشرط ُحصل ُما ُهو ُو ُالعربي. ُالمثل ُوراء ُمن ُالمتوخى ُالمعنى ي
المعنىُالذيُكانُعلىُحسابُالمبنى،ُلأنُالبحثُعنُمبنىُُفيهاُقلنُ التيُُالترجمة

ُوُمعُذلك،ُالُهذهنُفيُمثلُيتوافقُمعُالنصُالأصليُليسُبالأمرُالهيُ  حالات.
ُكانُبإمكانُالمترجمُالفرنسيُفيُهذهُالحالةُأنُيقولُعلىُسبيلُالمثال:

- Nécessité est mère d’industrie. 
ُالترجمةُ ُعلى ُاعتمدت ُالتي ُسابقتها ُمن ُفرنسية ُأكثر ُالترجمة ُتبدو ُبهذا و

ُالنصُالأصل.ُُجاءُفيُكماالشكلية،ُلأنهاُأعطتُالنصُالشكلُوُالمبنىُوُالمعنىُ
09/-ُ 

ُلعينا،ُياُكلبُبنُكلب.ُياُ - ُالكلامُليُأنا؟ُديوثا"ُخسئتُيا لا .ُأتقولُهذا
،ُوُخريجُكلام الله .ُليُأنا.ُشيخُالستين،ُوُحافظحول و لا قوة  لا باه

ألا الزيتونة،ُيقالُليُمثلُهذاُالكلام،ُفيُمدينةُابنُباديسُوُيومُالجمعة.ُ
1ُ"تبت أيديكم.

- « Fous le camp, ordure, chien, fils de chien, maquereau ! Me 
faire ces propositions à moi on aura tout vu, Bon Dieu ! A moi 
qui atteins la soixantaine, qui ai appris le Coran par cœur, 
ancien élève de la Zitouna, tenir de pareils propos ! Dans la ville 
de Ben Badis, et un vendredi encore ! Tous digne d’être 
exterminés. »2 

.ُوُقدُنقلهاُالمترجم3ُ،ُهوُ"القوادُعلىُأهلهُوُالذيُلاُيغارُعلىُأهله"الديوث
maquereau ُُالقو ُوهيُبمعنىُالديوثُو ُيكونُإلىُالمعنىُُ،اد، وُهيُأقربُما

                                                 
 .45در نفسه، ص المص 1

2  Ibid, p 36. 
 .336ابن منظور: المصدر نفسه، باب الدال، ص  3
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 العربيُفيُالنصُالأصلي.ُ
ُالمترجمُفقدُ،"هلا حول و لا قوة  لا با"أماُعبارةُ  فُتماماُبشكلُمختل نقلها

ي.ُُُ)يا(ُإلهيُأوُ)يا(ُربُ يعنيُُ،Bon Dieuهنا:ُهذاُالموضع.ُفقولهُُعم اُقالهُفي
ُ ُعليه، ُنحنو ُُو ُأن ُنرى ُموفُ هذه ُغير ُالنصُالترجمة ُبمعنى ُقورنت ُما ُإذا قة

ُ!الأصلي،ُوُياُليتُالمترجمُنقلهاُكماُفعلُفيُموضعُسابق
ُيتعلُ  ُفيما ُبأما ُ" كلام الله"،  عبارةق ُالمترجم ُنقلها ُأي« Coran »فقد ُ نقلُُ،

ليسُُو.ُثمُإنُالمترجمُقدُاعتمدُعلىُالنقلُالمعنويُ،ُبالجزءوُهوُكلامُاللهُ،الكلُ 
اُمالحرفي،ُلأنُالمقصودُمنُ"كلامُالله"ُهوُكتابُاللهُالمتمثلُفيُ"القرآن"ُحسبُ

بالنقلla parole de Dieuُُلمُيقلُفيُترجمته:ُياقُالنصُالأصلي.ُفوردُفيُس
ُأوُبالمحاكاة.ُالحرفي

ُُاُقرآنيادُتناص ُ،ُيمكنُأنُنج" ألا تبّت أيديكم"وُفيُجملةُ ُُُ:جلُ ُوفيُقولهُعز 
"ُ)ُسورةُالمسد،ُالآيةُ ُوُهيُبمعنىُهلكتُأيديكم.ُ(01"ُتبتُيداُأبيُلهبُوُتب 

ُنقلهاُالمترجمُقائلا:ُفُأوُهلكتم،
- « Tous digne d’être exterminés. » 

ءُالمتوخىُمنُوراُنفسهُالإبادةُوُالهلاك.ُوُهوُالمعنىُيستحقُ ُبمعنىُأنُالجميع
ُالشكل ُحساب ُعلى ُالمعنى ُنقل ُقد ُفالمترجم ُالعربية. ُفيُُ،العبارة ُالأهم ُهو و

ُالترجمةُبشكلُعام.
10/- 

1ُ."بارك الله فيك"ُهاتُليُثلجا.ُوُكأسُماءُبارد.ُ -
- « Apporte-moi une glace et un verre d’eau fraîche. Merci. »2 

ُ ُجملة ُ"بارك الله فيك"ت عد  ُالمسلمين ُأدعية ُمن ُبكثرة، ُالحياةُُالم ستعملة في
أوُفعلهُُبيرُعنُشكرُالواحدُمنهمُلبخر،ُوُالدعاءُلهُمقابلُماُقالهاليومية،ُللتع

منُشيءُحسن،ُوُلكثرةُاستعمالهاُأضحتُتقالُتلقائياُفيُمواقفُالشكرُوُالثناء.ُ
ُمست ُهي ُهذاُو ُعلى ُالرد ُيكون ُو ُالنبوية، ُالسنة ُمن ُالمستمدة ُالأذكار ُمن وحاة

                                                 
 .47المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 38. 
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ُ،فعنُطريقُالتصرُ الدعاءُبقول:ُ"وُفيكُباركُالله".ُوُقدُأتىُالمترجمُعلىُنقلهاُ
ُالفرنسيةمكيُ  ُالثقافة ُمع ُإياها ُ« merci » ُ:فقالُفا ُالمترجمُ، ُقام ُفهنا أيُشكرا ،
ُالشكبنق ُفي ُالمتمثل ُالسطحي ُمعناها ُلُرل ُاو ُينقل ُفيُم ُالمتمثل ُالعميق لمعنى

ُُالدعاء ُبالشكر ُالترجمة ُو ُالديني، ُالسياق ُالنصُُقتحقُ و ُمن ُالمقصود المعنى
 الأصلي.

11/-  
 1فيُكاملُالبلاد."ُعجفاء"ُصادفُأنُكانتُالسنةُ -

- « Comme par hasard, ce fut une année de vaches maigres 
dans tout le pays. »2 

ُعجاعجفاء ُجمعها ُو ُبمعنىُهزي، ُعلىُف، ُإحالة ُفيها ُو ُفيها. ُلاُخير ُو لة
ملكُلنصُالقرآنيُفيُ"سورةُيوسف"ُعليهُالسلام،ُوُذلكُفيُقولهُتعالى:ُ"ُوُقالُالا

ُ ُسبع ُيأكلهن ُبقراتُسمان ُسبع ُأرى ُأخرُُعجافإني ُو ُسنبلاتُخضر ُسبع و
ُُ(.43يابسات،ُياُأيهاُالملأُأفتونيُفيُرؤيايُإنُكنتمُللرؤياُتعبرونُ)الآيةُ

ُ ُالمترجم ُنقل ُقد ُ"سنة عجفاء" و  une année de vachesقائلا:
maigresأيضاُإحالةُعلىُُ،ُأيُبمعنىُ"سنةُالبقراتُالعجاف"ُوُفيُهذهُالترجمة

ُسابا ُالقرآني ُلنص ُعلى ُإحالة ُنفسه ُالوقت ُفي ُو ُالذكر، ُ)سفرُق ُالتوراة نص
ُالتكوين(ُباللغةُالفرنسية،ُكماُيلي:

« 1 Au bout de deux ans, Pharaon eut un songe. Voici, il se tenait 
près du fleuve. 2 Et voici, sept vaches belles à voir et grasses de chair 
montèrent hors du fleuve, et se mirent à paître dans la prairie. 3 Sept 
autres vaches laides à voir et maigres de chair montèrent derrière 
elles hors du fleuve, et se tinrent à leurs côtés sur le bord du 
fleuve. 4 Les vaches laides à voir et maigres de chair mangèrent les 
sept vaches belles à voir et grasses de chair. Et Pharaon s'éveilla. »3. 

                                                 
 .51المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 40. 
3  La Bible – Genèse : ch 41. Versets 1-4. Voir site 

https://www.enseignemoi.com/bible/genese.html. le 05/03/2018. À 12:00. 
1.   

https://www.enseignemoi.com/bible/genese.html.%20le%2005/03/2018
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ُ ُتصرُ ُهنانرى ُقد ُالمترجم ُالاخأن ُأحسن ُو ُالترجمة ُالمعنىتيارفُفي ُنقل ُو ،ُُُُُُ
ُكانُبإمكانهُأن،ُكماُوف قُفيُنقلُالإحالةُكذلك،ُبينماُوُالشكلُعلىُنحوُصحيح
ُ: ينقلُالمعنىُفقطُكأنُيقول

- Une année de mauvaise fortune ou une année de sècheresse. 
 أيُبمعنىُسنةُجفافُوُقحطُأوُسنةُلاُحظُوُلاُخيرُفيها.

12/-  
1ُكماُيقال."ُسمننا في دقيقنا،ُوُطول ربحناه في العرضضاع من ال"ُوُماُ -

- « En définitive l’opération a été bénéfique pour tous les deux. 
C’est dans notre farine que nous avons mis de beurre, 
comme on dit. »2 

ُصُلمالعبارةُالأولىُمنُالأمثلةُالشعبيةُالجزائرية،ُوُمعناهاُهوُأنُالشخُت عدُ 
قامُقدُضهُمنُجهةُأخرى.ُوُعهُمنُجهةُسيربحهُوُيعوُ يخسرُشيئا،ُفماُقدُيضيُ 

 المترجمُبنقلهاُقائلا:
En définitive, l’opération a été bénéfique pour tous les deux. 
ودُأيُبمعنىُأنُالعمليةُأوُالقضيةُكانتُمربحةُفيُكلُالأحوال،ُوُهذاُهوُالمقص

ُالأص ُالعربية ُالعبارة ُُمكتفياُ،ليةمن ،ُُُُرالتفسيُوالشرحُفُبواسطةبالتصرُ بالترجمة
ُعلىُالمعنىُدونُالشكلمركُ وُ ُلتعذُ زا ُالمثلُالمكافئُفيُاللغةرُوُ، فةُوُالثقاُجود

ُ.تينالفرنسي
ُهيُكذلكُمنُالأمثلةُالشعبيةُالجزُأم اُفيُالعبارةُالثانية،ُالتيُتُ  ،ُفقدُائريةعد 

ُ ُنقلها ُعلى ُالترجميبأتى ُذلكُمستعيناُهنفسُالأسلوب ُبعضُُفي ُفي بالحرفية
ُالمترجمُالوحيدُفيُهذاُالسياقُهوُإيصالُالمعنىُوالأمور.ُ ُُُرةوُالفكُيبدوُأنُهم 

 فقال:ُلذلكوُ
- C’est dans notre farine que nous avons mis du beurre. 

 وُهيُأقربُماُيكونُمنُالنصُالأصل.ُ،أيُبمعنىُأنهُفيُدقيقناُقدُوضعناُالزبدة
13/-  

                                                 
 .51المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 41. 
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 1فيُالرابعةُعشرة...".ُالستين"ُآه.ُكدتُأنساه.ُحفظُ -
- « J’allais l’oublier ! A quatorze ans, il savait déjà les soixante 

parties du Coran».2 

لهاُفيُهذاُالموضع،ُعددُأحزابُالقرآنُالكريم،ُوُمنُحفظهاُكُبالستينقصدُيُ 
ُ ُحفظُكتابُاللهُعزُوجل. ُأنهُ،تينالسُ فلانُحفظُُ:نقولُفحينمافقد ُمباشرة ُنفهم

فرنسيةُأنُينقلُالمترجمُهذهُالكلمةُحرفياُإلىُاللغةُالبدلاُمنُوُُ.هحفظُالقرآنُكلُ 
ُلاُتؤدُ  ُلأنها ُفقدُترجمها ُروُالتفسيأفُعنُطريقُالشرحُبالتصرُ يُالمعنىُالمراد،

ُقال:ُلم اُالذيُزادهاُوضوحاُللقارئُالفرنسي
Les soixante parties du Coran  ُُأجزاءُالقرآنُالستون،ُوُهيُترجمةُأي

ُفيُالترجمة.ُسلباُلمُيؤثروُهذاُُ،احتفظتُبالمعنىُوُأهملتُالشكل
14-  

 3..."ُلا أمان في دار الأمان"ُ -
- « Il faut toujours se méfier, même quand on fait confiance. »4 

ُيكرُ  ُالجزائري ُالمجتمع ُسمعنا ُلطالما ُالقول: ُهذا ،ُمان""لا أمان في دار الأر
ُيُ  ُوُعدُ الذي ُمثل ُيتعيُ ُبمثابة ُأنه ُمعناه ُو ُثقافته. ُفي ُالشخصُأنُحكمة ُعلى ن

ُوُأنُيكونُُيتوخىُالحذر وُأنُيحترسُمنُكلُشيءُوُفيُكلُمكانُوُزمان،
ُحتى ُفطنا  ُكي سا ُيدعوُُدائما ُيكنُهناكُما ُالمترجإلىُوُإنُلم ُنقله ُقد ُو مُذلك.

ُباللغةُالفرنسيةُقائلا:ُُفامتصرُ 
« Il faut toujours se méfier, même quand on fait confiance ». 

منُُثقناُفيُغيرنا.ُوُهذاُهوُالمرادوُأيُبمعنىُلاُبدُمنُالاحتراسُدوماُحتىُوُلوُ
ُالنصُالأصليُمنُناحيةُالمعنى.

ُ
15/- 

ُ

                                                 
 .54المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 43. 
 .51المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 41. 
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1ُ..ُيقولُالمثل."عندما تطلقها لا تقترح عليها من تتزوج"ُ -
- « Lorsque tu répudies ta femme, ne va pas lui proposer un 

nouveau mari. »2 

تُقُالزوجة،ُفإنهاُتكونُبذلكُالطلاقُقدُخرجطلُ معنىُهذهُالعبارةُهوُعندماُتُ 
حالُمنُُلاُيجوزُلهُبأيُ لهُشيئا،ُفعدُفيُالأصلُتعنيُوُلمُتُ ُمةُالزوجمنُعص

ُ ُنقلها ُوُقد ُلاُيعنيهُمنُشؤونها. ُبنوعُمنُالتصرُ الأحوالُالتدخلُفيما فُالمترجم
ُيكونُقدُركزُعلىُنقلُالشكلُفيُبالترجمةُالحرفية.ُوُفيُمستعيناُ ترجمتهُهذه،

ُيتعذُ  ُرُفهمهُمنُلدنُالقارئُالفرنسي،النصُالعربيُعلىُحسابُالمعنىُالذيُقد
ُعنُالاحتفاظُبالشكل،ُ علىُالرغمُمنُأنهُكانُمنُالممكنُأنُينقلُالمعنىُبعيدا

ُكأنُيقولُعلىُسبيلُالتمثيل:
Ne fourre pas ton nez dans les affaires des autres (ou de quelqu’un). 
Ou bien : ne mets pas le nez dans des affaires qui ne te regardent pas 
(ou ne te concernent pas). 

ُماُنراهُأقربُإلىُا ُاعُ وردُمنُمعانيُالعبارةُالعربيةُتبلصوابُحسبُماُوُهذا
 للسياقُالواردةُفيه.

16/-  
3ُ."يخلف على الشجرة و لا يخلف على قصاصهاُ" -

- « Dieu permet à l’arbre de repousser, mais il ne récompense 
pas celui qui le coupe. »4 

ُ ُوُجل  هذهُالجملةُعبارةُعنُمثلُشعبيُجزائريُمشهور،ُمفادهُأنُاللهُعز 
ُيأتيُالإنسانُعلىُقطعها،ُ وُيخلفُيعطيُللشجرةُالقدرةُعلىُأنُتنبتُبعدما

،ُفلنُيخلفُعليهاُوُتعودُللحياةُمنُجديد،ُلكنُياُويحُمنُتعرُ  ضُلهاُبالقص 
ُوُيُ  ُُنفسه:ُقالُفيُالسياقُوُالمعنىاللهُعليه. ربيُيخلفُغلىُالغابةُوُلاُ"

                                                 
 .51المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 41. 
 .55المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 44. 
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ُالحطابة ُعلى ُمنُيخلف ُبشيء ُنقلها ُقد ُالمترجم ُأن ُنجد ُالترجمة ُفي ُو ."
ُ:قائلاُ فُالذيُاعتمدُفيهُعلىُالشرحُالتصرُ 

- Dieu permet à l’arbre de repousser, mais il ne récompense pas 
celui qui le coupe.  

لُالمترجمُنقُفيهاوُهيُترجمةُتفسيريةُأقربُماُتكونُإلىُالترجمةُالحرفية،ُحاولُ
 الشكلُوُالمعنىُمعا .

17/- 
"ُقويتُروائحُالمأكولات،ُعندماُاقتربُمنُشارعُبالمهيديُمنبعثةُمنُاليمينُ -

ُج ُبيضُمسلوقُإلى ُمقلي. ُفلفل ُمشوية. ُأدمغة ُالبول. )...(،ُُانبُرائحة
1ُ."ُكفتة.ُةبطاطسُمسلوق

- « A proximité de la rue Ben M’hidi, les odeurs de cuisine 
montant sur la droite se faisant plus insistantes : cervelles 
grillées, piments frits, œufs bouillis(…), pommes de terre cuites à 
l’eau, boulettes farcies, le tout corsé par le relent d’urine 
séchée au soleil. Saleté et puanteur à vous soulever le cœur.»2 

ُخاص،ُة"، الكفت" ُبشكل ُالجزائري ُالمجتمع ُلدى ُالمشهورة ُالأطباق ُأحد ُُُُهي

ُنُعلىلمكونُالرئيسيُلها،ُوُيكوُاُعدُ تحضيرهاُبواسطةُاللحمُالمفرومُالذيُيُ ُوُيتمُ 
ُوُكماشكلُكرياتُمتجانسة.ُوُهيُتأخذُأشكالاُمتعددةُوُمكوناتُوُأذواقُمختلفةُ

ُتأخذُأسماءُمتباينة.
يُه،ُوboulettes farciesُفاُقائلا:ُ"ُمتصرُ الكفتةوُهناُقامُالمترجمُبنقلُطبقُ"

ُ،ريةالثقافةُالجزائعلىُالرغمُمنُأنُالكفتةُفيُُ"،ُترجمةُتعني:ُ"ُكراتُلحمُمحشوة
ُالجزائريُُخاصةُ  ُالشرق ُالمحشوة".ُ،في ُغير ُالمفروم ُاللحم ُمن ُكريات "ُ ُُُُُُتعني

ُأيُالاقتراضُالذيُاعتمدهُفيُنقلُنفسهُالمترجمُأنُيسلكُالأسلوبُوُكانُبإمكان
ُفيقول:ُ ُأوُأنُيقولُبدلاkeftaالملوخيةُوُالكباب، ُوُشارحا:ُذلكُمتصرُ ُُمن، فا

Boulette de viande.ُ
                                                 

 .62-61المصدر نفسه، ص  1
2  Ibid, p 49. 
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18/- 
1ُ."الله غالب"ُ -

- « C’est dommage. »2 

،ُوُهيُمتداولةُبشكلُكبيرُلدىُتحملُلفظُالجلالةُشكلاُوُمعنىُهذهُالعبارة
ُخاص ُبشكل ُالجزائري ُعساناُُ،المجتمع ُما "ُ ُأو ُحيلة" ُباليد ُ"ما ُتعني ُهي و

ُالتصرُ  ُطريق ُعن ُالمترجم ُنقلها ُقد ُو ُنفعل...". ُف ُيلي:  C’estكما
dommage !ُُفقدُأولىرُوُالندم.ُوُتقالُعندُالتحسُ ُ،"ُياُللخسارةُنىُ"،ُأيُبمع

وُأعطىُالنصُالمترجمُصبغةُفرنسية،ُلأنهُلاُيمكنُعنايةُبالغةُللمعنىُُالمترجم
قلتُكذلك،ُفسوفُلنُيكونُلهاُمعنى،ُأوُبالأحرىُلنُنقلهاُحرفياُوُحتىُوُلوُنُ 

وقفُدوراُمهماُفيُوُهناُلعبُالسياقُوُالمُيُالمعنىُالذيُجاءُفيُالأصل.تؤدُ 
 الترجمة.

19/- 
 "ُحسنا .ُوُماذاُتمتهن؟ -
 فنان. -
 3"ُوُفيُأيُتخصص؟ُ!ُما شاء الله -

- « Tu as raison. Quelle profession exerces-tu ? 
- Artiste. 
- Eh bien ! Quelle spécialité ? »4 

ُُُ،ةلإسلاميا"ُفيُالثقافةُيباركُالله،ُالتيُتعنيُ""ما شاء الله"نقلُالمترجمُعبارةُ
دُدُكثيراُفيُأوساطُالمجتمعُالجزائريُعلىُنحوُخاص،ُوُتقالُعنردُ وُهيُعبارةُتُ 

ُمنُ ُبشيء ُالفرنسية ُإلىُاللغة ُعلىُنقلها ُأتىُالمترجم ُقد ُو ُما. الإعجابُبشيء
ُفُقائلا:التصرُ 

Eh bien،ُُف ُفي ُهواعتمد ُو ُالسياقي، ُالمعنى ُنقل ُعلى ُطيُ ُذلك ب،ُُُُُُُُبمعنى:

                                                 
 .67المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 53. 
 .72-71المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 56. 
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ُمليح ُو ُجيد ُو ُجميل، ُمنُُ،و ُالرغم ُعلى ُالأصل، ُفي ُالمراد ُهو ُهذا ُو إلخ.
ُالنصُ ُأفقدت ُالتي ُالترجمة ُو ُالأصل ُبين ُالشكل ُناحية ُمن ُالكبير الاختلاف

ُيتضمُ  ُالتي ُالشعبية ُالثقافة ُو ُالدينية ُالخصوصية ُركُ الأصلي ُهنا ُفالمترجم زُنها.
لىُفيُهذهُالحالةُقدُنزعُإىُالنصُالهدفُأكثرُمنُالنصُالأصل،ُأيُأنهُنزعُعل

ُ.(Cibliste/Sourcier)أهلُالهدفُعلىُحسابُأهلُالمصدرُ
20/- 

1ُ.ُاسمحُليُأنُأسألك."يرحم والديك"ُ -
- « S’il te plaît, puis-je te demander un renseignement ? »2 

هيُدعاءُُ"،يرحم الله والديك"ُأوُ"رحم الله والديك"،ُأصلهاُ"يرحم والديكجملةُ"
ُالجزائر ُفي ُالمسلمين ُأدعية ُبُمن ُالعربي ُالمغرب ُدعاءُو ُهو ُو ُخاص، شكل

ُسواء،ُوُهيُتتضمُ ُللأموات ُنُلفظُالجلالةُظاهراُأوُمضمرا،ُوُالأحياءُعلىُحد 
ُالمعنىُُيوُهيُتحملُمعان ُمنها ُفقدُيراد مختلفةُحسبُالسياقُالذيُوردتُفيه.

يُفكونُُفيك"،ُكماُقدُتأوُ"باركُاللهُ،ُوُهوُالدعاءُللوالدينُبالرحمةالأولُالمباشر
ماُُبمعنىُالشكرُأوُعبارةُمجاملةُيستهلُبهاُالمتكلمُخطابهُمعُغيرهُإذاُسياقُآخر

ُأرادُطلبُخدمةُماُأوُتقديمُيدُالمساعدة.ُوُهذاُالمعنىُالأخيرُهوُالمقصودُمن
ُالتصرُ  ُبأسلوب ُمستعينا ُبنقلها ُالمترجم ُقام ُالأساس، ُهذا ُعلى ُو ُالعبارة. فُهذه

ُبمعنىS’il te plaîtُقائلا:ُ ُالترجمةُيمكنُاعتبارُرجاء  أوُُفظلكُمن، ُوُهذه هاُ،
ُرجمُفيوُقدُنجحُالمتُفرنسيتين.تكييفاُوُتكافؤاُللنصُالأصليُفيُاللغةُوُالثقافةُال

يءُرُعلىُشنقلُهذهُالصورةُالمفعمةُبالخصائصُالدينيةُالإسلاميةُإلىُلغةُلاُتتوفُ 
ُينيهُالمعنىُحيثُوضعُالمترجمُنصبُعبمنُذلك،ُلكيُتتوافقُوُمتلقيُالترجمة،ُ

ُأهمية.ُأقلُ ُي عدُ لشكلُالذيُوُلمُيكترثُبا
21/- 

 3أنويُمغادرةُالمدينةُالليلةُ".ُ .كثّر الله خيرك " -

                                                 
 .75المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 59. 
 .93المصدر نفسه، ص  3
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- « Sincèrement, je te remercie de tout cœur pour cette attention. 
Mais j’ai résolu de quitter la ville dès ce soir. »1 

ةُدعاءُيحتويُلفظُالجلالةُكغيرهُمنُالأدعيةُ،ُهيُفيُالحقيقخيرك"ُاللهُكثر"
المترجمُبنقلُمعناهُوُأهملُاكتفىُُلذلكالإسلاميةُوُهوُيقالُفيُحالاتُالشكر،ُوُ

ُ ُالذي ُالفرنسيةالشكل، ُاللغة ُفي ُنفسه ُالنحو ُعلى ُنقله ُيمكن ُلاُُ،لا ُسيبدو لأنه
ُالمعنى ُتحقيق ُإلى ُهنا ُسعى ُفالمترجم ُالفرنسي. ُالمتلقي ُعلى ُغريبا نفسهُُمحالة

 je te remercie de toutقال:ُُفُفيُنقلهُلم ابالتأثيرُنفسه،ُمعتمداُعلىُالتصرُ 
cœur  ُ.ُوُكمُهيُكثيرةُعباراتُالشكرُفيُالفرنسية.ُ أيُأشكركُمنُكلُقلبي

22/-  
دون أن يذوق عمُصهري،ُوُيدخلُقسنطينةُوُيخرجُُ"ُهذاُغيرُمعقول. -

2ُ"ملحي.
- « Non, il est hors question que l’oncle de mon gendre arrive à 

Constantine et en reparte sans avoir partagé avec moi le pain 
et le sel. »3 

ُُُُُ ُالحقيقة" يذوق ملحي"عبارة ُفي ُيعني ُمجازي ُاصطلاحي ُتركيب ُهي ،ُُُُُُُُ
ُالاستعمالُفيُالمشرقُيتناول معي من زادي و طعامي  " ُكثيرة ُوُهيُعبارة ،"ُُُُ

ُا ُفي ُنذكرُو ُمختلفة ُبأشكال ُو ُالخصوص، ُعلىُوجه ُالجزائرية ُالشعبية لأوساط
ُعناهاممنهاُعلىُسبيلُالتمثيلُالعبارةُالعاميةُ"ُأكلُملحهُأوُأكلاُملحُبعضهما"،ُوُ

فُفيُوُفيُالسياقُذاته،ُقامُالمترجمُببعضُالتصرُ هوُأنُبينهماُصداقةُوُمودة.ُ
 نقلُالعبارةُالمذكورةُبقوله:ُ

Sans avoir partagé avec moi le pain et le sel. 
الخبزُوُالملح.ُفالترجمةُموفقةُماُعداُفيُنقلهُالملحُُي قاسمنيأيُبمعنى:ُدونُأنُ

ُيبدوُُبالملح، ُالأمرُالذيُقد ُوُليسُالملحُذاته. ُالطعام ُبالملحُهو لأنُالمقصود
منُغريباُعلىُالقارئُالأجنبيُالذيُقدُتكونُثقافتهُمحدودةُفيُهذاُالشأن.ُفكانُ

                                                 
1  Ibid, p 71. 

 .93المصدر نفسه، ص  2
3 Ibid, p 72.  



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

247 

 

حافظُبترجمتهُهذهُعلىُجزءُكبيرُُهلكنُ وُُمكنُأنُيكتفيُالمترجمُبالخبزُفقط،الم
ُفيُالنصُالعربي ُالموجودة ُمنُمؤشراتُوُسماتُثقافيةُُ،منُالصورة ُتحمله لما

ُعربية.
23/-  

"ُأضمنُبقاءُجزءُكبيرُمنُالأرضُبينُأيديُالأسرةُفيُحالةُوفاتي.ُهوُ -
 1."الشريعةوريثيُالوحيد،ُحسبُأصولُ

- « Ce qui importe, c’est d’empêcher le gouvernement de faire 
main basse sur ma terre, dont la majeure partie après ma mort 
restera en possession de la famille. Il est mon seul héritier, si 
l’on se conforme au droit musulman. »2 

ُبلفظُ ُالإالشريعةيقصد ُالشرع ،ُ ُالذيُيستند ُالإسلامي ُالتشريع إلىُسلاميُأو
ائلا:ُنقلهاُالمترجمُبالتصرفُقُفقدوُالقياسُوُغيره.ُُ،وُالإجماعُ،وُالسنةُ،الكتاب

le droit musulman،ُُرُمعنىُقدُأيُالقانونُالإسلامي،ُوُهوُبهذهُالترجمة فس 
مكانُفيُوقتُكانُبإُ،الشريعة،ُوُهيُترجمةُصائبةُمنُناحيةُالمعنىُوُالتركيب

ُ ُبقول: ُيكتفي ُأن ُهذاChariaُُالمترجم ُأن ُو ُخاصة ُالاقتراض، ُطريق عن
يسُوُهوُموجودُفيُالقوامُ،الاقتراضُصارُمنُالألفاظُالدخيلةُعلىُاللغةُالفرنسية

وُالمعاجمُالفرنسية.ُوُربماُيرجعُعزوفُالمترجمُعنُاستعمالُهذاُالأسلوبُإلىُ
تراضُخلالهُالإسهابُفيُاستعمالُالاقُلُمنأنهُيملكُمقابلاُفيُاللغةُالفرنسيةُيقلُ 
ُ.هاالذيُيزيدُمنُغرابةُالترجمةُلدىُقارئ

24/-  
3ُ..."لا ينقص القرد سوى الساعة"ُ -

- « Le singe serait un homme s’il portait une montre. »4 
،ُأوُكماُيقالُأيضاُفيُثقافتناُالشعبيةُ"ماُيخصُ"لا ينقص القرد سوى الساعة"

                                                 
 .95المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 73. 
 .104المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 79. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

248 

 

ُهماُعبارتانُمترادفتانُمنُناحيةُالمعنى،ُوُمرادهماُهوُأنُالكلبُغيرُالسروال "
فاُقردا ُوُالكلبُيبقىُكلباُمهماُلبسُوُارتدى.ُوُقدُنقلهاُالمترجمُمتصرُ ُالقردُيظلُ 

،ُأيُ Le singe serait un homme s’il portrait une montreقال:ُُحين
ُماُ يُترجمةُتبدوُلناُساعة.ُوُهُحملُ)لبس(أنُالقردُسيصبحُإنساناُ)رجلا(ُإذا

وُهذاُحسبُالمعنىُُ،خاطئةُمنُناحيةُالمعنى،ُلأنُالساعةُلنُتغيرُمنُالقردُشيئا
ُالمتوخىُمنُالعبارةُالعربيةُالذيُسبقتُالإشارةُإليه.

25/- 
 1.ُخبأتُالسلاحُهنا."الجهاد"ُأنتُياُسيديُوليُاللهُوُعرفتُ  -

- « Toi, tu es un ami de Dieu, tu as pris part à la lutte, tu as 
caché des armes ici. »2 

سلاميةُالتيُتعنيُعلىُ"،ُهوُمنُالمصطلحاتُالإالجهادمماُلاُشكُفيهُأنُ"
ُعام ُمنهُنحو ُي سعى ُفعل ُأو ُقول ُعدوُُإلىُكل ُقتال ُأو ُالإسلامي ُالدين نشر

ة.ُوُقدُشهدُهذاُالمصيستهدفُبلادُالإسلامُوُالمسلمين ُطلحُرحلةُطويلةُعبرُعد 
يُفيُالعالم،ُوُصارُمنُألفاظهاُالدخيلة،ُبلُصارُمنُالألفاظُالتُثقافاتلغاتُوُ

عرفتُشموليةُكبيرةُمعُمرورُالزمنُوُاحتكاكُاللغاتُوُالثقافاتُبعضهاُببعض.ُ
ُاللغةُالفرنسيةُإحدىُهذهُاللغاتُالتيُاحتضنتُهذاُالمصطلح ُ،هاوُانتشرُفيُوُت عد 

اُقلُهذنسية.ُوُقدُقامُالمترجمُبنليصبحُلفظاُمعترفاُبهُفيُالقواميسُوُالمعاجمُالفرُ
مةُ،ُأيُبمعنىُالكفاحُوُالنضال،ُوُهيُترجla lutteقال:ُُلم افاُفيهُاللفظُمتصرُ 

ُالمعنىُالمقصودُوُأهملتُجميعُالخصائصُوُالمؤشراتُالثقافيةُالتيُتتج ىُلُ لمُتؤد 
قُفيُترجمتهُهذه،ُيوفُ ُلموُعلىُهذاُالأساسُنرىُأنُالمترجمُُفيُهذاُالمصطلح.

ُبهُأنُيقترضُاللفظُبأنُيقول:ُُو ُ.Djihadكانُحري 
26/- 

3ُوُصلىُياُسيدي،ُوُغادرُالزاوية."ُتوضأ"ُ -

                                                 
 .106المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 81. 
 .109المصدر نفسه، ص  3
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- « Aïssa se purifia par des ablutions, fît sa prière et quitta la 
zaouia. »1 

ُالسياقُأتوضّ  ُفيُهذا ُوُهو ُبالصلاة. ُالخاصة ُالطهارة ُوُهو ُمنُالوضوء، ،
ُبالمسلمين. ُتتعلق ُ"نقُ ُتمُ ُقدُوُخصوصية ُيعني ُنحو ُعلى ُالفرنسية ُإلى ُُُُُُىنقلها

ُنظُ  ُفلفظو ُالطهارة". ُأو ُبالاغتسال ُنفسه ُاللغةُُ« ablution »ُ ف ُفي يعني

ُالتطهُ  ُو ُالطهارة ُالعربيالفرنسية ُاللفظتين ُبين ُالاختلاف ُجوهر ُيبدو ُهنا ُو ُُُُُةر،
ُأنُالأفضلُأنُيلجوُربذاُكانُموُالفرنسيةُلاُسيماُمنُناحيةُالطريقةُوُالقصد.ُ

ُ:ُفيقولُالاقتراضإلىُالمترجمُ
Aissa fit son woudou’ (…). 

ُأصحُ ُترجمتهُفتكونُ ُو ُذلكُُُلاأفضل ُبعد ُيرفقها ُو ُالثقافي، ُعلىُالصعيد سيما
ُبُعنها.أسفلُالصفحةُليزيلُبعضُالغموضُالذيُقدُيترتُ ُفيُبترجمةُشارحة

27/- 
2ُ."لا أمان في دار الأمان"ُ -

- « Il faut se méfier, même en lieu sûr. »3 

لُ،ُحكمةُشعبيةُتعنيُأنهُيجبُالاحتراسُدوماُفيُك"لا أمان في دار الأمان"
ُفاُفيهاُعنُطريقُشرحهاُوُتفسيرهاُإلىوُمكان،ُوُقدُنقلهاُالمترجمُمتصرُ ُزمان

ُ ُقائلا: ُالفرنسية ُأيُ« .Il faut se méfier même en lieu sûr » اللغة ،
حتراسُوُالحذرُوُلوُفيُمكانُآمنُ".ُوُهيُترجمةُاكتفىُبمعنىُ"ُلاُبدُمنُالا

ُوُهوُالأهمُفيُالترجمة.ُُ،المترجمُفيهاُبنقلُالمعنىُالمقصود
28/-  

4ُُضريحُسيديُراشد."فيُُينلأصلّ ركعت"ُ -
- « Je vais aller me prosterner deux fois devant le tombeau de 

Sidi Rached. »1  

                                                 
1 Ibid, p 83. 

 .109المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 83. 

 .118المصدر نفسه، ص  4
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وُقدُنقلهاُالمترجمُُُ،faire la prièreأوprierُُوُالفعلُ"صل ى"ُفيُالفرنسيةُه
ُفقط،ُوُبهُالرُ الذيُمعناهSe prosternerُُُقائلا:ُ كوع،ُوُهوُجزءُمنُالصلاة

 me prosterner deuxف:ُقالُالمترجمُبالتصرُ يقاسُعددُالركعاتُفيُالصلاة.ُ
foisُ،أيُُكلُ فهناُعب رُالمترجمُعنُال أيُلأركعُمرتينُأوُبالأحرىُلأركعُركعتين(

ُوُلكنناُنرىُأنهُكانُيستحسنُبالمترجمُأنُيقول:ُالصلاة(ُبالجزءُ)أيُالركعة(،
- Prier (ou faire la prière de) deux rakaas (ou rakaat). 

وُهذاُعنُطريقُالاحتفاظُبمقابلُالصلاةُفيُاللغةُالفرنسية،ُوُاقتراضُلفظةُ
 ركعةُمنُالعربية.

29/-  
2ُ."مذهب مالكغيرُم فطرُعلىُ"ُكلُماُلمُتجتمعُفيُالشروطُ -

- « Toutes les fois que les trois conditions ne sont pas rempliesر le 
jeûne n’est pas rompu, selon le rite malékite. »3   

ُ اُعليهُ"ُأوُالمذهبُالمالكيُأحدُأهمُالمذاهبُالأربعةُالتيُتقوم"مذهب مالكي عد 
شيءُبالإمامُمالكُبنُأنس،ُوقدُنقلهاُالمترجمُُنسبُإلىالشريعةُالإسلامية،ُوُهوُيُ 

ُالتصرُ  ُمن ُقائلا: ُفle rite malékiteف ،ُ ُتؤدُ ُ،الفرنسيةriteُلفظة ُمعنىُلا ي
ُبقدُ  ُالمذهب ُالحال ُففي ُالشعائر". ُأو ُالطقوس" ُ"أحد ُهي ُما ُيجدرُر ُكان هذه،

ُ.courantأوdoctrineُُنا،ُأنُيقولُبدلهاُعلىُسبيلُالتمثيل:ُبالمترجم،ُحسبُرأي
ُ ُواحدة: ُلفظة ُفي ُمباشر ُبشكل ُيقول ُأن ُبإمكانه ُكان بمعنىMalékismeُُكما

ُكماُ ُفتصبحُالترجمة المذهبُالمالكيُدونُاللجوءُإلىُالنسخُمنُالأصلُالعربي،
   يلي:

- « Le jeûne est rompu selon le Malékisme ». 
30/- 

 4."استشهد"ُلمُأعثرُعلىُأحدُمنهم.ُالأولُ -

                                                                                                                                          
1 Ibid, p 89. 

 .119المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 90. 

 .121المصدر نفسه، ص  4
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- « … je n’arrive à rencontrer aucun de mes proches. Le premier 
que je cherchais est mort martyr. »1 

ُبمعنىُماتُشهيدا،ُوُالشهيدُفيُاللغاستشهدالفعلُ" ُفيُاللغةُالعربيةُورد ةُ"
شرناُأالعربيةُوُالثقافةُالإسلاميةُليسُنفسهُفيُالثقافاتُالغربية،ُوُقدُسبقُوُأنُ

ُالأمرُفيُمحط اتُسابقة. ُالفعلُغيرُإلىُهذا ُوُلكنُالملفتُللانتباهُهوُأنُهذا
ةُفُفيُنقلُهذهُالوظيفموجودُفيُاللغةُالفرنسية،ُالأمرُالذيُجعلُالمترجمُيتصرُ 

ُمستع ُقائلاالفعلية ُالعربية ُاللغة ُفي ُبمعناها ُينا :« est mort martyr »ُالتي ،ُ
ُشهيدا" ُ"مات ُموفُ ُ،تعني ُاختيار ُهو ُالفروُو ُمن ُالرغم ُعلى ُالمترجم ُمن قُق

ُفيُالفرنسية.ُ« martyr »وُلفظُدةُبينُلفظُ"شهيد"ُفيُالعربيةُالموجوُ
31/- 

2ُ."خير البر عاجله"ُ -
- « Mais fais vite, fais vite. »3 

ُ ُجملة لُُ"خير البر عاجله"إن ُي عج  ُأن ُتعني ُعربية ُحكمة ُعن هيُعبارة
،ُعط لثُفيُذلكُوُلاُيتالإنسانُفيُفعلُكلُماُهوُخيرُلهُأوُلغيرهُوُأنُلاُيتريُ 

ُإلىُمنُيستحقُ  ُنقلُليحصلُالنفعُوُتصلُالفائدة ُقد ُو ُفيُأقربُوقتُممكن. ها
ُع،ُأيُبمعنىُأسرُ”!Fais vite, fais vite » المترجمُهذهُالحكمةُبالتصرفُقائلا:

ُ ُهي ُو ل، ُعج  ُعج ل ُأو ُبالأأسرع ُمقارنة ُبسيطة ُترجمة ُالمترجمُصل ُفيها أهمل
ُالمعنىُالحقيُلجماليُللعبارةُمنُجهة،ُوُلمُيؤدُ الجانبُا ُُُُمنُجهةُأخرى.قيُفيها

 .Le plutôt sera le mieux:ُالترجمةُالتاليةُبدلاُمنهاوُعليه،ُفإنناُنقترحُ
ُوُهيُأقربُماُيكونُفيُاللغةُالفرنسيةُمنُالحكمةُالعربية.

32/-  
4ُ."الكلام المرصع فقد المذاق. و الحرف البراق ضيع الحدّة"ُ -

                                                 
1  Ibid, p 91. 

 .124المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 94. 

 .148المصدر نفسه، ص  4
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- « Du langage fleuri la mode est bien passée. Et les phrases 
brillantes n’ont plus le moindre effet. »1 

فنانُال1972ُ،ُهيُأغنيةُمشهورةُأداهاُعامُ" الكلام المرصع فقد المذاق ..."
وُهالمغربيُالراحلُمحمدُشهرمان.ُوُلكنُماُيلفتُالانتباهُفيُترجمةُهذهُالأغنيةُ

ُعدُ يُ الترجمةُ،ُلأنُنقلُمثلُهذاُالكلامُلاُفُفيُأنُالمترجمُقدُاعتمدُعلىُالتصرُ 
صُالنُمرُالذيُأفقدرُنقله،ُالأأمراُهيناُعلىُالمترجم،ُلأنُفيهُمنُالشعريةُماُيتعذُ 

هُوُجماليته.ُوُحسبُرأينا،ُلوُنقلُالمترجمُنصهُهذاُعنُطريقُكتابتالأصليُأثرهُ
أجدى،ُكأنُكماُهوُبأحرفُفرنسيةُوُأرفقُذلكُبترجمةُشارحةُلكانُربماُأفضلُوُ

ُيقول:
« El Klem Lemrassa’a fqad lemdaq. Oua lharf el berraq daya’a el 
hedda”. 

33/- 
 2". لا تلقوا بأنفسكم  لى التهلكة " -

- « Inutile de vous faire massacrer en vain. »3 
ُتعا" لا تلقوا بأنفسكم  لى التهلكة " ُقوله ُفي ُالتناصُالقرآني ُمن ُهي ُُُُُلى:ُ،

ُأنف ُو ُاللهُو" ُفيُسبيل ُإنُاللهُلا تلقوا بأيديكم  لى التهلكة قوا ُأحسنوا حبُُيو
نُبنفسهُيُالإنسايلقُلاُ (.ُوُمعنىُالآيةُالكريمةُأ195سورةُالبقرة،ُالآيةُالمحسنين"ُ)

ُأ ُمتصرُ يؤدُ ُلاُ إلىُالهلاكُو ُالمترجم ُنقلها ُقد ُو ُكان. ُإلىُالضررُمهما اُفيُبها
لضررُأوُالموتُبنفسك".ُفهوُقدُنقلُالمعنىُبمعنىُ"ُليسُمنُالمجديُأنُتلحقُا

ُيرية.فهُبالترجمةُالشارحةُالتفسمستعيناُفيُتصرُ ُ،علىُنحوُمقبولُمنُناحيةُالدلالة
ُلا:وُقدُنقلُمحمدُحميدُاللهُالآيةُالقرآنيةُالتيُلهاُمعنىُالنصُالمتنُنفسهُقائ

- « Et dépensez dans le sentier d’Allah. Et ne vous jetez pas par 
vos propres mains dans la destruction. Et faites le bien. Car 
Allah aime les bienfaisants.»4 

                                                 
1 Ibid, p 110. 

 .158المصدر نفسه، ص  2
3  Ibid, p 120. 

 .30محمد، حميد الله: مصدر سابق، ص  4
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ُفيُالنصُالأصلي ُجاء ُنقلتُالمعنىُكما ُمباشرة ُحرفية ُلمُُ،وُهيُترجمة و
ملُنهُأهكوُلهيُالذيُلمُيقمُمارسيلُبواُبنقلهُلُفيُالنُ تهملُالتعبيرُالإنشائيُالمتمثُ 

ُالمعنى.الشكلُعلىُحسابُ
34/- 

 1."سباّعةوُلكنُستصيرونُُ"ُسينقصُعنكمُالعمل. -
- « Désormais, vous aurez moins de travail, mais il  ne vous 

reviendra plus que le septième de la récolte. »2ُ 
ُفيُ"ُالتيُسبقُالتطرقُإليها.ُفهوُالذيُيعملالخمّاثشبهُمصطلحُ"،ُياع""السبّ 

ب عُالغلة.ُأرضُأوُبستانُمقابل ُ:ُفبالتصرُ إي اهاُقالُالمترجمُناقلاُُس 
- « Il ne vous reviendra plus que le septième de la récolte ».  

ُفيهافُأيُبمعنى:ُسوفُلنُيؤولُإليكمُسوىُالسبعُمنُالغلة.ُوُهيُترجمةُتصرُ 
ُال ُينقلها ُلم ُلماذا ُهو ُهنا، ُيلفتُالانتباه ُلكنُما ُالنص. ُمراد ُلينقل ُرجممتالمترجم

ُ"ُنفسهُالأسلوبب ُبه ُنقل ُسابقا؟خماثالذي ُفيقول:ُُ" ُالاقتراض، ُطريق ُعن أي
Sabbaa.ُ

ُ
 ف في رواية اللاز:الترجمة بالتصرّ حالات  -/6

01/- 
 3".و يوسع عليك اللهُيرحمكُياُقدورُولدي" -

- « Que Dieu te bénisse, Kaddour mon fils, et te comble de sa 
félicité !... »4 

ُمنُوسع عليك""ي إنُجملة ُالاجتماعية، ُو ُالدينية ُفيُثقافتنا ُهيُكذلك، ،
نىُ"اللهُيوسعُعليكُالأدعيةُالمصاحبةُللدعاءُبالرحمةُعلىُالميت،ُوُهيُبمع

وُف.ُوُماُقالهُفيُشأنهاُلاُيعدوُقدُنقلهاُالمترجمُعنُطريقُالتصرُ فيُقبرك".ُ
ُمختلفُالمعنى ُدعاء ُيكون ُأن :et te comble de sa félicitéُب معنىُ،

                                                 
 .162المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 122. 
 .8المصدر نفسه، ص  3

4  Ibid, p 8. 
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ترجمةُفيُُإلاُأنهاُتظلُ ُ.ُفمعنىُالتوسعةُفيُالترجمةُغائب،"غمركُاللهُبنعيمه"
ُالسياقُذاته.

02/- 
 1"معه.ُاستشهدقدورُابنيُ" -

- « Mon fils Kaddour est mort à ses côtés. »2 

ُ ُالعربي ُالفعل ُسبقُ"استشهد"يأتي ُقد ُو ُالله، ُفيُسبيل ُقتل ُماتُو ُبمعنى ،
ُفاتصرُ مُروايةُالزلزال.ُوُقدُنقلهاُالمترجمُفيُهذاُالسياق"ُفيُالشهيد"ُُالكلامُعن

لىُعُالمترجمُهنايمكنُمؤاخذةُ.ُف"قُتلأوُ"ُ"مات،ُأيُبمعنىُ"il est mortقائلا:ُ
ُالمعنىُصحيحاُأنه ُينقل ُالجانبُالمتعلُ لم ُأهمل ُلأنه ُفيُ، ُالدينية ُبالثقافة علُفق

نُأنُيقولُالمترجمُعلىُ.ُوُعليه،ُكانُمنُالممكمصطلحُالاستشهادُوُهوُالأهمُ 
ُسبيلُالمثال:

- Il est mort martyr (ou chahid). 
تحقيق مراد النص الأصلي.و ھي الترجمة التي يمكن بها   

03/-  
 3"أعطها بالدين و ما تلوحهاش في الطين." -

- « Mieux vaut vendre à crédit, que de laisser pourrir. »4  

هيُمنُالأمثالُوُالحكمُالمشهورةُ"، "أعطها بالدين و ما تلوحهاش في الطين
حظُفيُلاقصدُبهذاُالمثلُعدمُالتبذير،ُلكنُماُيُ فيُالثقافةُالشعبيةُالجزائرية،ُوُيُ 

ُتصرُ  ُو ُاجتهد ُقد ُالمترجم ُأن ُالثقافةُالترجمة ُفي ُالمثل ُيشبه ُما ُصناعة فُفي
لُفيُالمتمثُ ُوُالفرنسية،ُمحاولاُبذلكُتقريبُالمعنىُالذيُجاءُفيُالنصُالأصل،

هُالمترجمُبيعُالسلعةُبالدينُخيرُمنُخسارتهاُكلهاُدونُأيُمقابل.ُوُهوُماُحققُ 
ُُُ.ُها"" بيعها بالدين خير من فسادها و تعفنّ  قالُبالمعنىُالحرفي:ُلم افيُترجمته،ُ

سيماُإذاُلمُيجدُلهاُمكافئاُُ،حالاتالُهذهوُيمكنُالقولُإنهُأحسنُماُفعلُفيُمثلُ

                                                 
 .8المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 8. 
 .16المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 15. 
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ُأفضلي ُُلأن هائماُعلىُأولويةُاختيارُأسلوبُالتكافؤ،ُدُدنؤكُ ُوفيُثقافةُالتلقي.ُ ُُعد 
ُوُأنجعُأسلوبُفيُنقلُهذاُالنوعُمنُالتعابير.

04/- 
 1".الكوثرتهتزُطرباُكأنماُاغتسلتُفيُ" -

- « Un jour, elle revint à la maison très gaie, comme si elle s’était 
baignée dans le fleuve du Paradis. »2 

هُفيُفيُالثقافةُالعربيةُالإسلاميةُهوُنهرُفيُالجن ة،ُوُقدُوردُاسمُ"،الكوثر"
ُ ُتعالىُ: ُالكوثرُفيُقوله ُفيُسورة    ربك" نا أعطيناك الكوثر، فصل لالقرآنُالكريم

وثرُلفظةُالكُ .ُوُقدُنقلُالمترجم(03-01)الآياتُُ"و انحر،  ن شانئك هو الأبتر
هيُ،ُبمعنىُ"نهرُالجنة"،ُوle fleuve du Paradisُبشيءُمنُالتصرفُقائلا:ُ

ُ ُفيها ُتفسيريةُنقلُالمترجم ُفحبُ ُمعنىُالمقصودُمنُالكلمة.ُوُلكنُياالترجمة يُذا
،ُثمle Kaoutharُهذهُالحالةُلوُنقلُالمترجمُالكوثرُعنُطريقُالاقتراض،ُفقال:ُ

ُأتبعُالاقتراضُبالترجمةُالشارحة.
05/- 

 3".واللهمعيشةُكلابُ" -
- « Une vraie vie de chien, je te jure. »4 

ُالجملةُوُهيُ" ُالتيُتُ واللهنقلُالمترجمُآخرُكلمةُمنُهذه ُُمنُأشهرُُعدُ "،
ُالعرب،ُ ُالمسلمين ُلدى ُاستعمالا ُأكثرها ُو ُاليمين ُو ُالحلف ُجمل ُأقصر و

أحلفُأوُأقسمُلك،ُُ:تعني،ُالتيJe te jureُمستعيناُبأسلوبُالتصرف،ُفقال:ُ
،ُفإنناُنرىُلوُلذلكصُالأصليُالعربي.ُوُوُلاُتعنيُ"ُواللهُ"ُكماُقيلُفيُالن

،ُلكانتُالترجمةُpar Dieu (Allah)أنُالمترجمُنقلهاُعلىُسبيلُالتمثيلُقائلا:ُ
معُماُفيهُمنُخصوصياتُُ،تُالمعنىُالأصليُكماُجاءدُ ،ُوُلأأجملُوُأحسن

                                                 
 .19المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 17. 
 .22المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 19. 
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ُثقافيةُدينية.
06/- 

 1".العياذ باهخبزةُمرة،ُوُ" -
- « Le pain est amer, par Dieu ! »2 

لتيُاà Dieu ne plaiseُتقابلهاُفيُاللغةُالفرنسيةُعبارةُ"العياذ باه"  جملة
،ُُيقدر"ُلاتردُبمعنىُ"لاُسمحُاللهُوُالعياذُبالله"ُوُباللغةُالعاميةُ"ُبعيدُالشرُأوُالله

فتقديرُُ،بصيغةُالحلفُوُالقسمُحسبُالسياقُدُعادةُ ترُِّ.ُفهذهpar Dieuُوُليستُ
أوُُأقسم باهأوُُباه"ُأوُواللههيُبمعنى:ُ"ُje jure par Dieu (Allah)الكلام:ُ

ُ"فاقتراحُالترجمةُبُصورُأداءُاليمينُالمشابهة.غيرهاُمنُ ُُ،"اللهالخبزة مرّة، وقول:
ُفيُمعنىُالنصُالأصليغيُ فُلمُيُ الذيُيكسوهُالتصرُ  ُوُلكنُليستُ،رُشيئاُكبيرا

ُوفيةُبالقدرُالكافي.ُُالترجمة
07/-  

 3"شعرة و كي تروح تقطع سلاسل. كي تجي تجيبها" -
- « Si le bois est mouillé, ne t’épuise pas, mais s’il est sec, la 

flamme prend vite. »4 

ُالمثلُأنهُلاُحيلةُمعُالأقدار،ُأيُأنُمغزىُ مُعنُيتكلُ ُالمعنىيقصدُمنُهذا
يُاءُف"،ُسيئاُكانُأمُحسنا.ُوُقدُنقلهُالمترجمُعلىُنحوُمختلفُتماماُعماُجالحظ"

ُ ُُحيثبالنصُالأصلي، ُبواسطته ُنفسيهماحاول ُالمغزى ُو ُالمعنى ُعلى ُُُُُ،الحفاظ
ُفقال:ُُ،فُأوُالتكييفوُذلكُباللجوءُإلىُأسلوبُالتصرُ 

- Si le bois est mouillé, ne t’épuise pas, mais s’il est sec, la 
flamme prend vite. 

جدوىُمنُإرهاقُنفسكُفيُفلاُُ،أيُبمعنىُأنهُإذاُكانُالخشبُرطباُأوُمبللا
 فإنُالشعلةُأوُاللهبُيكونُسريعا.ا،ُمحاولةُإشعاله،ُأماُإذاُكانُجافاُ

                                                 
 .24المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 21. 
 .25المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 22. 
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08/- 
- ُ ُإما... ُو ُإما... ُالحال، ُفات ُعمي، ُابن ُراس ُو        الشامي شامي... "

 1الذبحُمنُجهة...ُوُالرصاصُمنُجهة".ُ.و البغدادي بغدادي
- « Je te jure sur ta tête, cousin, qu’il est trop tard ! C’est comme 

ci, comme ça. Il faut choisir son camp. D’un coté, on égorge 
au couteau, de l’autre, on tue par balles. »2 

ُيخصُ ُالأمثالُ" الشامي شامي و البغدادي بغدادي" عبارةفيما ُمن ُفهي ،
،ُوُيصيرُمنُقُعليهالشعبيةُالتيُتقالُفيُحالةُوجودُتضاربُحولُأمرُغيرُمتفُ 

ختيارُأوُوُهناُيكونُالشخصُأمامُصعوبةُالاُ،الطبيعيُأنُيختارُكلُواحدُمسلكه
علىُُعلىُالتأكيدُوُاللفظُيدلُ ُاللغويُالذيُجاءُفيهُيدلُ ُالتكرارفُحتميةُالافتراق.

 ُُُأكثرُمنُمعناهُالحرفي،ُمعُالعلمُأنُهذاُالمثلُمعروفُعلىُنطاقُواسعُمحليا.
ُالمترجمُ ُقائلافُفيُنقلُمعنىُالقولُمعُشيءُمنُالتصرُ وُقدُاجتهد :Il faut 

choisir son campُأن ُبمعنى ُُه، ُيمكنُيجب ُالتي ُالجهة ُاختيار ُفي الحسم
وُهوُالمعنىُالمقصودُمنُوراءُالمثلُالعربيُسابقُالذكر،ُُ،الانضواءُتحتُلوائها

لأصل،ُعلىُالرغمُمنُأنُالترجمةُمنُالناحيةُالشكليةُكانتُبعيدةُكلُالبعدُعنُا
سيماُإذاُوضعُالمترجمُنصبُعينيهُُ،ُلالأنهُليسُبالأمرُالهينُنقلُالشكلُالأصلي

 يُمعنىُالترجمة.تقص ُُ،لاُمحالةُ،عليهُسيصعبالقارئُالأجنبيُالذيُ
09/- 

 3".طلق الكبرى بالثلاثكلماُأرادُأنُيتزوجُمنُجديد،ُ" -
- « Ce père qui chaque fois qu’il veut se remarier, répudie 

irrévocablement la plus âgée … »4 

ُ ُسمات"الطلاق بالثلاث"ظاهرة ُمن ُتُ، ُلا ُقد ُالتي ُالإسلامية ُفيُالثقافة وجد
ُتعدُ  ُمفهوم ُشأن ُذلك ُفي ُشأنها ُالثقافات، ُمن ُالزوجاتغيرها ُُُُُ، polygamie د

                                                 
 .39المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 33. 
 .46المصدر نفسه، ص  3

4 Ibid, p 39. 
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ُتُ  ُالتي ُالزوجة ُأيُأن ُلاُرجعيا، ُبالثلاثُيعنيُطلاقا ُالطلاق ُبالثلاثُلاُطلُ و ق
ُل ُيُ يمكن ُأن ُالشريعةُرجُِّزوجها ُفي ُجاء ُكما ُأو ُغيره ُزوجا ُتنكح ُأن ُبعد ُإلا عها

ُبالتصرُ  ُمستعينا ُالمفهوم ُبنقلُهذا ُالمترجم ُقام ُالمنطلق، ُوُمنُهذا فُالإسلامية.
ُ ُفقال: ُالمعنى ُطلُ répudier irrévocablementلنقل ُطلُ ، ُأو ُرجعة ُبلا قُق

لكنُوُنُالنصُالأصلي.ُزوجتهُطلاقاُغيرُرجعي،ُوُهوُالمعنىُالمقصودُحقيقةُم
التيُلاُيكونُُةقاتُالثلاثجمةُأنهاُأهملتُترجمةُمفهومُالطلحظُعلىُهذهُالترُلايُ ماُ

ُالتيُ ُو ُإلاُبها، ُالرجعةُت عدُ الطلاقُلاُرجعيا ُالأساسيُفيُعدم ُفالشيء اكتفىُ،
 المترجمُبمعناهاُالمباشر.

10/- 
 1".الكرسيُ يةوُتمتمُالربيعيُيتلوُ" -

- « Rbi’i balbutia des versets de la sourate du trône. »2 

ُفضلُ" ية الكرسي" ُو ُأهمية ُلها ُو ُالكريم ُالقرآن ُالآياتُفي ُأعظم ُهيُمن ،
ُعاُيقولُاللهُمنُسورةُالبقرة،ُوُفيه255ُكبيرينُعلىُالمسلمين.ُوُهيُالآيةُرقمُ ز 

ُ : ُجل  ا في م" الله لا  له  لا هو الحي القيوم، لا تأخذه سنة و لا نوم، له و
ديهم ن أيلسموات و ما في الأرض، من ذا الذي يشفعه عنده  لا بإذنه، يعلم ما بيا

  و ما خلفهم و لا يحيطون بشيء من علمه  لا بما شاء، وسع كرسيه السموات
فُالتصرُوُقدُنقلهاُالمترجمُبُو الأرض، و لا يؤوده حفظهما و هو العلي العظيم".

ُ la sourate du trôneُقائلا: ُا، ُسورة ُهذهُبمعنى ُالمترجم ُأرفق ُقد ُو لعرر.
ُفيها:فيُأسفلُالصفحةُفقالُالترجمةُبحاشيةُ

- « Sourate du trône : une des sourate du Coran prononcé pour la 
prière des morts. »3 

هوُأنُآيةُالكرسيُليستُسورة،ُوُإنماُهيُآيةُمنُوُلكنُماُلفتُانتباهناُهناُ
يمكنُأنُنؤاخذُهذهُالترجمةُعلىُلذلك،ُمها.ُوُعلىُذلكُاسُسورةُالبقرة،ُكماُيدلُ 

ُالمستوىُبالذات،ُحيثُكانُحريُ  ُبقوله:ُُهذا leُُُبالمترجمُأنُينقلها ُ ُ ُُ ُ ُُ 
                                                 

 .111المصدر نفسه، ص  1
2 Ibid, p 88. 
3 Opcit. 
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verset du trôneُ ُنقلها، ُيمكن ُكان ُشرحها Ayat El Koursiبــُكما ُمع ،ُُُُُُ
 فعلُالمترجمُفيُمواقعُأخرىُمنُترجماته.ُمثلماوُتفسيرهاُباللغةُالفرنسيةُ

11/- 
 1".الشهداءالله يرحم " -

- « Gloire aux chouhadas ! »2 
اُتحتويُهذهُالجملةُعلىُالدعاءُبالرحمةُللشهداء.ُوُقدُأتىُالمترجمُعلىُنقله

ُبأسلوبُالتصرُ  ُُفُحينمستعينا gloire aux chouhadasُقال: أرفقُهذهُُثم،
ُالترجمةُفيُذيلُالصفحةُقائلا:

- « El Medjd li ech-chouhada: gloire aux martyrs. »3 
ُالتيُقدُ  ُوُليسُ"اللهفالترجمة ُللشهداء" ُ"المجد ُتعنيه: ُتعنيُفيما ُالمترجم مُُيرحمها

ُالشهداء".
ُوعليه،ُنرىُأنهُكانُمنُالأفضلُللمترجمُأنُيقول:

- Que Dieu (Allah) bénisse les martyrs (ou les chouhadas). 
- Que Dieu (Allah) ait pitié des martyrs (ou des chouhadas). 

12/- 
4ُ".الساعةعجلوا،ُعجلوا،ُقبلُأنُتقومُ" -

- « Faites vite ! Faites vite ! avant que l’Apocalypse n’arrive. »5 
6ُ"حينُ...ُالساعةقالُعليهُالصلاةُوُالسلام:ُتقومُ" -

- « Le prophète que le salut soit sur lui, a dit : le Jour dernier 
viendra lorsque… »7 

ُ"الم ُبالساعةقصود ُالسياقُالدينيُهوُ"يوم ُفيُهذا ُاللهُُ"،القيامة" ُذكرها وُقد
ُالكريمُوجلُ ُعزُ  ُالقرآن ُ"ُفي ُتعالى: ُقوله ُمنها ُكثيرة، ُعنُُمرات ُالناس يسألك

ُالسّاعة ُلعل ُيدريك ُما ُو ُالله، ُعند ُعلمها ُإنما ُقل ُقريباُالسّاعة، ُ)سورةُتكون ،"
                                                 

 .115المصدر نفسه، ص  1
2  Ibid, p 91. 
3  Opcit. 

 .122المصدر نفسه، ص  4
5 Ibid, p 97. 

 .122المصدر نفسه، ص  6
7 Ibid, p 97. 
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ُ ُالآية 63ُالأحزاب، ُكوزة(. ُبوزيد ُترجمها ُُو ُقائلا: ُالموقفُالأول  le jourفي
dernierُ ُتُالمعنىُالمرادُمنُ"الساعة".ُثمُبمعنىُ"ُاليومُالآخر"،ُوُهيُترجمةُأد

،ُالتيُتعنيApocalypseُيعودُمباشرةُفيُموقفُثانُليقولُعنُالساعةُمترجما:ُ
وُربماُسعىُالمترجمُمنُهذاُُنهاية العالم أو الكارثة التي سينتهي بها العالم"."

ُختلافُفيُالترجمةُإلىُالتنويعُفيُالخطابُوُتفاديُالتكرار.الا
13/- 

 1"،ُفلمُيفعل.الشهادةانتظرتُأنُيرددُ" -
- « J’ai cru qu’il disait sa profession de foi, mais il ne l’a pas fait. »2 

"ُ ُلفظ ُالسياقُبمعنىُالشهادةجاء ُفيُهذا ن أ" شهادة أن لا  له  لا الله و "
رادُأركنُمنُأركانُالدينُالإسلامي،ُيقولهاُكلُمنُُلوُهيُأوُ الله". محمدا رسول 
حتضر،ُوُهيُكماُيقولهاُكلُمسلمُفيُآخرُلحظاتُحياتهُوُهوُيُ ُ،اعتناقُالإسلام

تُدينُوُلاُعقيدةُأخرى.ُوُقدُتمُ ُمنُخصوصياتُالمسلمينُالتيُلاُتوجدُفيُأيُ 
ُالتصرُ  ُمن ُنحو ُعلى ُفترجمتها :profession de foiُال ُاللغةُ، ُفي ُتعني تي

ُبترج ُهذه ُأرفقُترجمته ُقد ُو ُالديانة. ُأو ُالمعتقد ُالعلنيُعن ُالتصريح مةُالفرنسية
 شارحةُفيُذيلُالصفحةُقائلا:ُ

« Profession de foi : il n’est de Dieu qu’Allah et Mohamed est son 
prophète. »3 

لىُأيُالشهادة(،ُإحظُفيُهذهُالترجمةُهوُأنُالمترجمُقدُكي فُاللفظةُ)لافماُيُ 
ُيتعيُ  ُرأينا، ُحسب ُلكن ُو ُالتلقي. ُثقافة ُديانة ُفي ُيقابلها ُنقما ُالمترجم ُعلى لُن

ُالاقتراض ُطريق ُعن ُل la Chahadaالشهادة ُلما ُإسلاميةُ، ُثقافية ُسمات ُمن ها
ُ ُيقول:دقيقة ُكأن ُشارحة، ُبترجمة ُإليها ُيحيل ُثم ُبها، ُالاحتفاظ ُمحاولة ُو

Profession de foi musulmaneُوُكماُسبقُوُأنُشرحهاُفيُذيلُالصفحة.ُ،ُأ
14/- 

                                                 
 .122المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 97. 
3  Opcit. 
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ُعلىُ" - ُمكتوبة ُالتمثيلُلرواية ُالبشرُلاُيعدو ُبه ُيقوم ُما اللوح يرىُأنُكل
 .1"منذُالأزلُ...ُالمحفوظ

- « Et croyait que tout ce que l’homme accompli n’est que la 
simple représentation d’un geste consigné depuis l’éternité  dans 
les Tables sacrées. »2 

يلُاُمارسفيُروايةُالزلزالُالتيُنقلهُ"اللوح المحفوظ"تطرقناُفيماُسبقُإلىُعبارةُ
ُقائلا: ُ.ُوُنقلُكوزةُبوزيدُالعبارةُنفسهاُفيُروايةLa Table bien gardée بوا

ُ ُوُيمكنُأنُنلاحظُالفرقُبينُالترجمتينLes Tables sacréesُاللازُقائلا: .
ُكماُيلي:

مُىُالمترجعتمدُالمترجمُالأولُعلىُالمحاكاةُوُالترجمةُالحرفية،ُفيُحينُتبنُ اُ
تهُجاءتُبمعنىُ"ُالألواحُالمقدسة"،ُفوردتُترجمُالتيفُفيُالترجمةُالثانيُالتصرُ 
ردُتمعُالعلمُأنُالعبارةُالأصليةُوردتُبصيغةُالمفردُوُلاُيمكنُأنُُ،بصيغةُالجمع

ُفإلاُبص ُالمفرد. ُالتصرُ يغة ُيكنُأميناُفُلمهذا ُلم ُو ُجاء ُمعنىُالأصلُكما ُيؤد 
رُماُبقدُالترجمتينُهناُأنناُلسناُبصددُالمقارنةُبينُأنُنشيرُبالقدرُالكافي.ُكماُنودُ 

 .نفسهُنُالاختلافاتُالتيُيمكنُأنُتطرأُعلىُترجمةُالنصنريدُأنُنبيُ 
15/- 

 3".ضرةذاكُابنُ" -
- « Lui qui est le fils d’une deuxième ou troisième épouse. »4 

"ُهيُإحدىُزوجتيُالرجلُأوُإحدىُزوجاته.ُوُمفهومُالضرةمماُلاُشكُفيهُأنُ"
فيُُدُالزوجاتُلاُيوجدمفهومُتعدُ ُنُ ةُغيرُمتأصلُفيُالثقافةُالفرنسية،ُحتىُإالضرُ

تماعيةُالخصائصُالثقافيةُالاجبوُقدُنقلُالمترجمُهذهُاللفظةُالمفعمةُ ثقافةُالتلقي.
ُالإسلاميةُقائلا:

- Une deuxième ou troisième épouse. 

                                                 
 .139المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 111. 
 .141صدر نفسه، ص الم 3

4 Ibid, p 113. 
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ُيهففُالذيُيشرحُاعتمدُالمترجمُعلىُالتصرُ ُقدأيُبمعنى:ُزوجةُثانيةُأوُثالثة.ُوُ
ُيُ  ُما ُلكن ُو ُالمعنية. ُاللفظة ُعلىمعنى ُالترجمةُ،المترجمُؤاخذ ُهذه ُأنُُ،في هو

ُُتعدو"ُبهذاُالشكلُلاةالضرّ نرىُأنُترجمةُ"الرابعة.ُوُزوجةُالقدُتكونُحتىُُةالضرّ 
بهاُأوُبالأحرىُتكسوهاُبعضُالأخطاءُالتيُكانُمنُالسهلُتجنُ ُ،أنُتكونُناقصة

ُدونُعناء.ُوُماُنقترحهُفيُترجمةُجملةُ"ذاكُابنُضرة"ُهو:
- C’est un fils d’une autre épouse. 

ُأخرى، ُزوجة ُابن ُإنه ُبمعنى ُهي ُالزوجات،ُو ُعدد ُتحديد ُعن ُُُُُبغضُالنظر
ُمتوخىُمنُوراءُتلكُاللفظة.يكونُالمترجمُقدُنقلُالمعنىُالف

16/- 
 1"أزرق عينيه لا تحرث و لا تسرح عليه.رنيُبالمثل:ُذكُ ُو" -

- « Il m’a rappelé le dicton populaire : évite les yeux bleus pour 
labourer ta terre ou garder ton troupeau. »2 

ع.ُُُُُرُمنُكلُماُهوُأشقرُوُأشهبُوُأبيضُناصيضربُهذاُالمثلُفيُالتطيُ 
وُقدُنقلهُالمترجم3ُُوُيدلُعلىُالقطيعةُالموجودةُبينُالشعبُوُالدخلاءُالرومان.

ُيشبهُالمثلُأوُالقولُالمأثور ُلهُما نُالناحيةُمعُشيءُمنُالتصرفُمُ،مصطنعا
ُوُالتركيبية، ُ"تجنبُالأعينُالزرقاءُفيُفُالأسلوبية ُبالمعنىُالأتي: جاءتُالترجمة

المعنىُنفسهُالواردُفيُالنصُالأصلي.ُولكنُُحرثُأرضكُأوُرعيُقطيعك"،ُوُهو
ُبلاغت ُأفقدته ُثمُ الترجمة ُأسلوبه، ُجمالية ُو ُمُه ُالفرنسي ُالقارئ ُسيفهم ُهذهُهل ن

ُهذاُالمثل؟الترجمةُالمعنىُالمقصودُب
17/- 

 4"أيضا.ُفاتحةأتزوجهاُدونُمهرُوُدونُخطوبة،ُوُدونُ" -
- « Je la prendrai pour épouse sans dot ni fiançailles et sans cérémonie 

religieuse. »5 

"ُ ُلفظة ُأثناءُفاتحةإن ُالكريم ُالقرآن ُفاتحة ُسورة ُالسياقُتعنيُتلاوة ُفيُهذا ،"

                                                 
 .142المصدر نفسه، ص  1

2 Ibid, p 114. 
 .142ينظر المصدر نفسه، ص  3
 .153المصدر نفسه، ص  4

5  Ibid, p 123. 



 ليل المدونة و الترجمةتح                                                     ثانيالفصل ال

 

263 

 

ُلدىُالمجتمعُالجزائريُبشكلُخاص، ُالزواجُالشرعيُفيُالثقافةُالإسلامية ُُُمراسم
ُمنُالخصوصياتُالتيُتتميُ  اُزُبهاُمراسمُالزواجُفيُالجزائر.ُوُقدُنقلهوُهيُت عد 

ُعنُطريقُالتصرُ  ُالمترجم ُالدينية.ُ،cérémonie religieuseفُفقال: ُُُُأيُالمراسم
ُيحيلُإليهُمنُالمؤشراتُالثقافية.ُ ُالترجمةُقدُأهملتُالمعنىُالأصليُوُما ُُوُهذه

ُفُفيقول:التصرُ ُُمنوُالأجدرُبالمترجمُفيُهذاُالسياقُأنُيستعينُبالاقتراضُبدلاُ 
la fatihaُبعدُبترجمةُشارحةُُ،ُمعُالإشارةُإليها صُأسفلُالصفحةُليتخلُ فيُفيما
ُوُالمتلقيُالفرنسي.الترجمةُُيمس ُغريبُالذيُقدُالتُ منُعاملُ

18/- 
 1"الذئب يقول: اللي تتلفته أجريه." -

-« Le renard dit : Quand tu cours, économise les coups d’œil en arrière. »2 
ُ

ُمبادرة،ُوُالسرعةُفيُالتنفيذُوُعدميضربُهذاُالمثلُفيُاستغلالُالوقتُفيُال
هُفُالمترجمُفيُنقلتصرُ ُوُقدرجىُمنها.ُتضييعُالوقتُفيُأمورُتافهةُلاُفائدةُتُ 

ُالذيُيتضمنُ  ُمعناها ُتفسير ُو ُذاتها ُالرسالة ُعن ُبعضُالكلماتُللتعبير هُبإضافة
 قال:ُعلىُمستوىُالشكلُوُالأسلوب،ُفُمعُتغييرُطفيفُ،نصُالانطلاق

- « Quand tu cours, économise les coups d’œil en arrière. » 
لُمنُالنظرُإلىُالخلف".ُوُمماُوُهناُوردتُالترجمةُبمعنى:ُ"عندماُتجري،ُقلُ 

 En courrant, neسبقُذكره،ُارتأيناُلوُأنُالمترجمُقالُفيُذاتُالسياقُوُالمعنى:ُ
regarde pas en arrière،ُالمترجمالترجمةُأبلمُوُأقصرُمقارنةُبماُقالهُُتلكان.ُ

 

                                                 
 .156المصدر نفسه، ص  1

2  Ibid, p 126. 
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 خاتمة:
ُ ُبــ: ُالموسوم ُالبحث ُهذه ُفي "  شكالية ترجمة الثقافة في النص حاولنا

ُضوءأنُنلقيُالُالروائي في بعض أعمال الطاهر وطار المترجمة  لى الفرنسية"،
ةُفيُعلىُإحدىُأهمُالقضاياُالتيُت عنىُبهاُالدراساتُالترجميةُالحديثة،ُوُالمتمثل

ُمظاهرُ ُبجميع ُالثقافي ُدينيالنقل ُو ُاجتماعية، ُو ُمادية، ُثقافة ُمن ُتجلياته ُو ُة،ُُُه،
يعُالأصعدةُوُإيديولوجيةُوُغيرها،ُوُماُتطرحهُمنُصعوبات،ُوُعقباتُعلىُجم

يُ،ُالتلاُسيماُتلكُالمظاهرُالثقافيةُذاتُالخصوصيةُالثقافيةُالدلاليةُوُالأسلوبية،
ُملُمدلولاتُمختلفةتكونُفيُأغلبُالأحيانُغيرُمألوفةُلدىُقارئُالترجمة،ُأوُتح

ُوُيثير ُالأمرُالذيُي شكلُعلىُالمترجم، ُالهدف. ُفيُثقافة ُهوُموجود ُعم ا ُتماما
ُتارةُ ُنقلها ُو ُصياغتها ُإشكالية ُو ُتارة، ُتفسيرها ُو ُفهمها ُبسببُصعوبة حفيظته

ُأخرى.
ُقافة،وُمماُلاُشكُفيه،ُأنُاللغةُوُالناطقينُبهاُيرتبطونُارتباطاُوثيقاُبالث

قداتُالاجتماعية،ُوُالعادات،ُوُالتقاليد،ُوُأنماطُالعيرُوُالمعتُمنُخلالُالأوساط
ُثقافية ُخلفيات ُلديهم ن ُي كو  ُما ُهذا ُو ُاجتماعيةُ،الدينية. ُتاريو ُو ُدينية ُو خيةُ،

ئُأوُيُفيُكثيرُمنُالأحيانُإلىُصعوبةُاختيارُاللفظُأوُالتعبيرُالمكافتؤدُ ُمختلفة
ُُُُُُُلاتُبعضُمفاهيمُالعناصرُالثقافيةوُدلاأحتىُإيجادهُأصلا ،ُمنُأجلُنقلُمعانيُ

ُالتلق ُثقافة ُفي ُالثقافية ُالسمات ُمن ُكثير ُانعدام ُإلى ُذلك ُيعود ُو ُتجلياتها، ُُ،ُُُيو
ُللأشخ ُالمختلفة ُالدينية ُو ُالاجتماعية ُو ُالبيئية ُالشروط ُإلى ُمرده ُهذا اصُو

ُ.اختلافُتجاربهمُوُنظرتهمُإلىُالعالمُالمنتمينُإلىُلغاتُمعينةُوُكذلكُإلى
ُللأ ُ"اللاز" ُو ُعلىُروايتيُ"الزلزال" ُاختيارنا ُوقع ُالمنظور، ُمنُهذا ُديبو

هرُالمظاالجزائريُالطاهرُوطار،ُوُهماُالمدونتانُالمعتمدتانُُوُالحافلتانُبشت ىُ
ُرأيناُفيهماُحقلاُخصباُفيُهذاُالمجال.قدُالثقافية،ُوُ
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ُنودُ  ُعددُكما ُما ُالمدونتين ُمن ُاستخلصنا ُقد ُأننا ُإلى ُنشير ُأن         ة مائه
اُنذاتُالصلةُبالثقافةُفيُالنصُالمتن،ُوُتطرقُ ُ( عينة168  و ثمانية و ستّون 

ُانتهجها ُالتي ُالطرائق ُعلىُالأساليبُو ُباحثين ُالتحليل ُو ُبالدراسة ُمنُإليها ُكل
ُفيُنقلُالعناصرُوُالسُالمترجمينُمارسيلُبوا ُماتُالثقافيةُفيُكلوُبوزيدُكوزة

ُ.ُروايةُعلىُحدة
ُُُُبعضُالتساؤلاتُُُُعنذاُالمنطلق،ُحاولناُفيُدراستناُهذهُأنُنجيبُوُمنُه

ُ ُالتي ُو ُالبحث، ُمقدمة ُفي ُذكرناها ُالتي ُالإشكالياتُالمعرفية ُبهاو لنا ُإلىُتوص 
ُ:الآتيةالنتائجُ
ُالترجمةُبشكلُعام،ُوُترجمةُالثقافةُبشكلُخاصُليستُأبداُأمراُهيناُوُلا -

بيراُكعليهاُامتلاكُكفاءةُعاليةُوُباعاُُلقبُِّبُمنُالمُ سهلُالمنال.ُفهيُتتطلُ 
ُوفيُالدراسة ُيالنظرُُ، ُأكبر، ُالعلميةُوُصبرا ُتعلقُالأملاُة ُما ُإذا رُسيما

 بالترجمةُالأدبية.
- (ُ ُالثقافية ُالعناصر ُنقل ُفي ُالمترجمان ُأساليبُحالة 168اعتمد ُعلى )

ُُتصرّفالوُُالاقتراضوُُالحرفيةالترجمةُ ُبينها، ُفيما ُاوُهذبنسبُمتفاوتة
 :الآتيةحسبُالجداولُ

 حالة. 43ُحالاتُالترجمةُالحرفيةُفيُ"الزلزال"
 حالة. 23ُحالاتُالترجمةُالحرفيةُفيُ"اللاز"

 حالة. 38ُحالاتُالترجمةُبالاقتراضُفيُ"الزلزال"
 حالة. 12ُحالاتُالترجمةُبالاقتراضُفيُ"اللاز"
 حالة. 34ُحالاتُالترجمةُبالتصرفُفيُ"الزلزال"

 حالة. 18ُجمةُبالتصرفُفيُ"اللاز"حالاتُالترُ
 

ُ
ُ

ُ

النسبة المئوية على  أسلوب الترجمة

 115ُعددُالعيناتُفيُ"الزلزال"
 53ُعددُالعيناتُفيُ"اللاز"

 168ُمجموعُالعينات
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 مستوى كل رواية.
 .%37.39ُالحرفيةُفيُ"الزلزال".
 .%43.39ُالحرفيةُفيُ"اللاز".

 .%33.04ُالاقتراضُفيُ"الزلزال".
 .%22.64ُالاقتراضُفيُ"اللاز".
 .%29.56ُالتصرفُفيُ"الزلزال".
 .%33.96ُالتصرفُفيُ"اللاز".

 

أسلوب 
 الترجمة

عدد الحالات في 
 الروايتين معا.

النسبة المئوية على مستوى 
 الروايتين معا.

  %39.28 ُحالة66ُُالحرفية

 %29.76ُحالة50ُُالاقتراض
 %30.95ُحالة52ُُالتصرف

ُجمُمارسيلُبواُقدُاعتمدُفينُملاحظتهُمنُهذهُالجداول،ُأنُالمترُماُيمكوُ
ُ ُرُنقل ُفي ُالثقافية ُالخصوصيات ُو ُالسمات ُمن ُمستعيناُكثير ُ"الزلزال"، واية

فُالذيُلجأُالتصرُ ب،ُثمُ%37.39 بنسبةُالحرفيةبُو،ُ%33.04 بنسبةُالاقتراضب
ُبحيثُبلغتبنسبةُمئويةُإليهُ ُ.%29.56ُأقل 

ُبوزيدأمُ  ُالمترجم ُ"اللاُا ُرواية ُفي ُللثقافة ُترجمته ُفي ُاعتمد ُفقد ز"،ُكوزة،
ُثمُأسلوبُالتصرفُ%43.39بدرجةُكبرىُعلىُأسلوبُالترجمةُالحرفيةُبنسبةُ ،

ُ ُبلغت ُأقل،ُ %33.96بنسبة ُبشكل ُإلا ُإليه ُيلجأ ُلم ُالذي ُالاقتراض ُأخيرا ُُُُُُُو
ُ.%22.64رُبـُقدُ وُبنسبةُمئويةُتُ 

ُمةُبعضهاُببعضُفيُالروايتين،ُفإنناُنرىُوُلكنُإذاُماُجمعناُحالاتُالترج
منُمجموعُالحالات،ُتليهاُُ%39.28قدُنالتُماُنسبتهُُالحرفيةأنُنسبةُأسلوبُ

ُ.%29.76بنسبةُُالاقتراضوُفيُالأخيرُُ%30.95بنسبةُُبالتصرّفالترجمةُ
زُبالتعقيدُوُصعوبةُالفهم،ُمماُوُبماُأنُالخصوصيةُوُالسمةُالثقافيةُتتميُ 



 ةـــــــــــخاتم

 

267 

 

متهاُوُإعادةُصياغتهاُفيُلغةُوُثقافةُأخرىُتختلفُفيُحيثياتُينعكسُعلىُترج
ُاللتينُ ُالروايتين ُفي ُلاحظناه ُما ُهذا ُو ُالحيثيات، ُكل ُفي ُنقل ُلم ُإن ُهذا كثيرة،

ُف ُأطيافه، ُبكل ُالجزائري ُالمجتمع ُعمق ُفي ُتغوص ُالتي ُبالعناصر ان إنُتعج 
ُ ُنقل ُفي ُاعتمدا ُقد ُالمترجمين ُالاقتراضُالذي ُطريق ُعن ُمنها ُالسبيلُكثير كان

الوحيدُوُالأنجع،ُوُذلكُبسببُالعجزُعنُإيجادُالمصطلحاتُالمقابلةُأوُالمكافئة،ُ
ُذلكُ ُو ُالمترجم، ُالعمل ُفيُآخر ُأو ُالصفحة ُفيُأسفل ُشارحة ُبترجمة ُإرفاقه مع

ُ ُكما ُبنسبةُلاُتقلُ ُات بعلتقريبُالمعنىُللقارئُالأجنبي. ُالمترجمانُأسلوبُالحرفية
قُمنُدورُكبيرُفيُالترجمة،ُلاُسيماُفيماُيتعلُ ُله،ُلماُأهميةُعنُالأسلوبُالسابق

ُكانُبشرحُ ُكما ُتفسيرها. ُو ُبعضُالمسمياتُالثقافية ُو ُالشعبية ُالحكم ُو الأمثال
ُإلىُا ُيتسُ،فلتصرُ اللجوء ُبالاقتراضُوُلاُفيُالحالاتُالتيُلم ُالاستنجاد ُفيها ن 

ُفسيرُوُالشرح.عنُطريقُإعادةُالصياغةُأوُالتبالترجمةُالحرفية،ُهوُالغالبُ
ُ:صهاُفيماُيليأنُنختمُدراستناُهذه،ُبإدراجُبعضُالملاحظاتُنلخُ ُوُقدُارتأينا

يتطلبُُ.ُوُأنُترجمةُالأدبُليستُأيسرُلأنهإنُالنقلُالثقافيُليسُيسيراُ -
ُفيُلغ ُأنُيكونُضليعا ُذاُمنُالمترجم ُبلُو ُالوصول، ُلغة ُالانطلاقُو ة

ُ ُعميقة، ُعامة ُثقافة ُو ُبأفضلمدجُ ُدراية ُالمعاجمُُُجا ُالقواميسُو ُأنجع ُُُو
نُلأوُأحدثها،ُمنُأجلُالإحاطةُبالجوانبُالثقافيةُوُالسياسيةُوُالتاريخية،ُ

 هذهُالخلفيةُتدعمُالمعرفةُالموسوعيةُللمترجم.
- ُ عُبروحُالاجتهادُفيُالبحثُعنُوُيتمتُ ُ،وُصبوراأنُيكونُالمترجمُمبدعا

اُملتقليلُمنُعنصرُالتغريبُالصورُالثقافيةُالمماثلةُللأصل،ُمحاولاُبذلكُا
 استطاعُإلىُذلكُسبيلا.

ُذيُينقلُمنه،ُفلاُيترجمُالأدبُإلاصاُفيُالمجالُالأنُيكونُالمترجمُمتخص ُ -
ُالحال،ُ أدرىُالناسُبماُُيكونُأديبُوُلاُينقلُالشعرُإلاُشاعر،ُففيُهذه

يترجم،ُحتىُيشاركُالكاتبُالأصليُأفكارهُوُمشاعرهُوُأحاسيسه،ُليتسنىُ
 خيرُنقلُخطابهُبشكلُلائقُوُأسلوبُمحترف.لهُفيُالأ
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ُترجمةُروائيةُ ُإنُتقديم ُوُتمكنُ بُمرهونُوُخلاصةُالقول، هُمنُحذاقةُالمترجم
تلقيُوُإيحاءاتهُوُمؤشراتهُالثقافيةُإلىُالمُ،ُوُخباياه،النصُالأصليترجمةُأفكارُ

ُأمينا ُنقلا ُالنصُ،الأجنبي ُصاحب ُيقصدها ُكان ُالتي ُالصورة ُعلى ُالحفاظ ُُُُُمع
ةُلكتابمنُأجملُروائعُاُعُبواحدةتُ وُيريدُتبليغها،ُوُهذاُماُيجعلُقارئُالترجمةُيتم

دُوُيستوعبُإيحاءاتها.ُوُفيُحالُتحقيقُهذا،ُيمكنُالقولُإنُالمترجمُقُالروائية
ُالمتمثُ  ُالترجمة ُأهداف ُأسمى ُتحقيق ُفي ُالأممُةلنجح ُمختلف ُبين ُالتواصل ُُُُُفي

ُىُالثقافات.وُالمجتمعاتُوُالتقاربُبينُشتُ 
ُماُرجمية،ُووُماُهذهُالدراسةُالتيُقمناُبهاُإلاُقطرةُمنُبحرُفيُالدراساتُالتُ

 فيُمجالُالترجمةُالثقافية.هيُإلاُخطوةُ
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 ملخص الدراسة باللغة العربية:
ُ ُبــ: ُالموسومة ُالرسالة ُفيُهذه نص "  شكالية ترجمة الثقافة في الحاولنا

ضوءُأنُنلقيُالُ لى الفرنسية"، المنقولةل الطاهر وطار الروائي في بعض أعما
ةُفيُعلىُإحدىُأهمُالقضاياُالتيُت عنىُبهاُالدراساتُالترجميةُالحديثة،ُوُالمتمثل

ُديني ُو ُاجتماعية، ُو ُمادية، ُثقافة ُمن ُتجلياته ُو ُمظاهره، ُبجميع ُالثقافي ُة،ُُُالنقل
اتُعلىُجميعُالأصعدةُوُإيديولوجيةُوُغيرها،ُوُماُتطرحهُمنُصعوبات،ُوُعقب

يُ،ُالتالدلاليةُوُالأسلوبية،ُلاُسيماُتلكُالمظاهرُالثقافيةُذاتُالخصوصيةُالثقافية
ُتكونُفيُأغلبُالأحيانُغيرُمألوفةُلدىُقارئُالترجمة،ُأوُتحملُمدلولاتُمختلفة
ُوُيثير ُالأمرُالذيُي شكلُعلىُالمترجم، ُالهدف. ُفيُثقافة ُهوُموجود ُعم ا ُتماما

ُبسبب ُتارةُُحفيظته ُنقلها ُو ُصياغتها ُإشكالية ُو ُتارة، ُتفسيرها ُو ُفهمها صعوبة
ُأخرى.

نُة،ُموُمماُلاُشكُفيه،ُأنُاللغةُوُالناطقينُبهاُيرتبطونُارتباطاُوثيقاُبالثقاف
ُالمعتقدا ُأنماطُالعيرُو ُو ُالتقاليد، ُو ُالعادات، ُو ُالأوساطُالاجتماعية، تُخلال

ُثق ُخلفيات ُلديهم ن ُي كو  ُما ُهذا ُو ُإالدينية. ُالأحيان ُمن ُكثير ُفي ُتؤد ي لىُافية،
انيُصعوبةُاختيارُاللفظُأوُالتعبيرُالمكافئُأوُحتىُإيجادهُأصلا ،ُمنُأجلُنقلُمع
ثيرُكأوُدلالاتُبعضُمفاهيمُالعناصرُالثقافيةُوُتجلياتها،ُوُيعودُذلكُإلىُانعدامُ
ُوُالاجت ُإلىُالشروطُالبيئية ُمرده ُوُهذا ُالتلقي، ُالسماتُفيُثقافة ُُُُُماعيةمنُهذه

ُاختلافُ ُإلى ُكذلك ُو ُمعينة، ُلغات ُإلى ُللأشخاصُالمنتمين ُالمختلفة ُالدينية و
ُتجاربهمُوُنظرتهمُإلىُالعالم.

ُتناولنا ُهذهُلقد ُُفيُدراستنا ُفيُروايتينيُوُخصوصياتهالثقافُالنقلإشكالية ،ُ
ىُاُإلهم،ُبترجمتي"ُاللاز"ُللروائيُالجزائريُالطاهرُوطارُوُجزائريتينُهما:ُ"الزلزال"
ُالأولىُبترجمة ُبوا"،ُالفرنسية، ُبترجمةُ"مارسيل ُالثانية ُكوزة"ُو ُقد"بوزيد ُو ُوقعُ.

ُأد ُرائعتين ُفيهما ُارتأينا ُلأننا ُالروايتين ُهاتين ُعلى ُجوهري، ُبشكل ُبيتيناختيارنا،
ةُ ُعد  ُعلى ُتنطويان ُأنهما ُكما ُجهة، ُمن ُعربية ُو ُجزائرية ُأدبية ُبقيمة تتمتعان

ُثقافية، ُخصوصيات ُو ُالجزائريُُُُُُُُُُعناصر ُالمجتمع ُعمق ُفي ُتغوصان فهما
ُ.وُتت صلانُاتصالاُوثيقاُبثقافته
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 تنطويُ ما وتوضيح الترجمة عملية دراسة يتجل ىُمسعاناُإلىوُفضلاُعنُذلك،ُ
جراءات مراحلُمن عليه تينُلاُسيماُأنُهذاُالنقلُيتمُفيُإطارُلغُهامة. وخيارات وا 

ُالذيُتنحدرُمنه،ُفهوُالساميُبالنسبةُإلىمختلفتينُتماما،ُسواءُمنُحيثُالأصلُ
ُالثقافية، ُالمفاهيم ُحيث ُمن ُأو ُالفرنسية، ُإلى ُبالنسبة ُالهندوأوربي ُو فكلُُالعربية

ُفهذهُ ُتماما. ُمغايرة ُدينية ُو ُبيئية ُو ُاجتماعية ُو ُسياسية ُعوامل ُتحكمها منهما
ُفرقاُشاسعاُمنُحيثُالمعتقد،ُفهيُالمسيح ىُيةُلدالأخيرةُعلىُسبيلُالتمثيل،ُتعد 

المجتمعُالفرنسيُوُالإسلامُلدىُالمجتمعُالعربيُوُالجزائريُبشكلُخاص.ُناهيكُ
ُالمنطلق،ُُعنُاختلافُالنظرةُإلىُالعالمُوُالأشياءُبينُشعبُوُآخر. وُمنُهذا

ربلنيُفينايُوُداُالكنديان اللسانيان أرسىُأسسه الذي التحليل إلىيُبحثناُفُاستندنا
(Vinay et Darbelnet)ُالسبعة،ُ بواسطةُالأساليبُالترجمية الترجمة، يةفيُعمل

ُالخطاب لنقل اقتراحاهاُالتي ُأو ُُُُُُالاقتراض،ُ وهي أخرى، إلى لغة من الرسالة
ُالمحاكاة، ُالترجمةُو ُالإبدال، و ُو ُالتطويع الحرفية، ُالتكافؤ و ُو ُالتصر ف ، ُُُو
يُرةُمنُأمرهُف.ُوُعلىُهذاُالأساس،ُطالماُوجدُالمترجمُنفسهُفيُحي)أوُالتكييف(

لوُُنقلُماُهوُثقافيُبحت.ُفهلُيسلكُطريقُالترجمةُالحرفيةُمتوخياُمنهاُالأمانةُو
ُإلىُاقتراضُالسمةُالثقافيةُعلىُ ُيلجأ كانُذلكُعلىُحسابُالمعنىُوُالشكل؟ُأم

لُوجهتهُإلىُالتصر فُلماُفيهُ نُمالنحوُالذيُوردتُبهُفيُاللغةُالأصلية؟ُأمُيحو 
ُوُالتفسير؟ُإلخ.ُأشكالُالتحررُوُالشرح

 :نذكرُمنهاتساؤلاتُوُاستفهاماتُعديدة،ُُهُالدراسةهذُتُفيناقدُأثارُلُ
 ماُهيُالخصائصُوُالمؤشراتُالثقافيةُالموجودةُفيُروايتيُالزلزالُوُاللاز؟*ُ

ُالأساليبُالتيُ ُالتقنياتُو ُأهم ُهي ُما ُو ُصعوباتُنقلها، ُالمترجم ُكيفُواجه *
 اعتمدُعليهاُفيُذلك؟

ُكانتُالترج*ُوُإلىُأيُ نُالمترجمُمنُنقلهاُبشكلُناجحُوُإلىُأيُحد  مةُمدىُت مك 
 أمينة؟

ُالأسئلة، ُهذه ُعن ُلنجابة ُ و ُفي ُاعتمدنا ُدراستنا المنهج الوصفي على
ُروايتيُالتحليلي ُمن ُبالثقافة ُالموسومة ُالمؤشرات ُو ُالعناصر ُباستخراج ُفقمنا ،

،ُ"بوزيدُكوزة"وُُ"مارسيلُبوا"ُعنُترجمتهاُعندُقمناُبالبحثثمُُ"،اللاز"وُُ"الزلزال"
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ُالمترجمُفيُ لنخلصُفيُالأخيرُإلىُتحليلُالأساليبُأوُالاستراتيجياتُالتيُتبن اها
ُماُهوُثقافينقلهُ ،ُوُإلىُأيُمدىُمشاكلُوُصعوبات،ُوُماُواجههُفيهاُمنُلكل 

ماُاستطعناُتقديمُبعضُالاقتراحاتُالبديلةُُحرصناُعلىُكانتُالترجمةُم وف قة،ُمع
ُ.ُذلكُسبيلاإلىُ

ُ

مناُبح لىُثناُإوُانطلاقاُمماُسبقُذكره،ُوُمحاولةُمناُلتجسيدُدراستناُهذه،ُفإنناُقس 
ُماُيلي:ُ

ُيضمُباب اُمنُخمسةُفصولُنظرية،ُوُهي:ُجزء نظري ُ-/1
ُ ُبعنوان: ُكان ُالذي ُالأول ُتحتهُ"اللغة و النص"الفصل ُاندرجنا ُالذي ،

ُالمختلفة ُوُوظائفها ،ُ،ُوُالأساليبُاللغويةُوُأصنافهاعناصرُذاتُالصلةُباللغة،
ُوُالمعاييرُالنصيةُالمتعددة.ُُُكماُتكلمناُعنُالنصُ

ُالذيُوقعُتحتُعنوان:ُ ُالفصلُالثاني،  "الترجمة العلمية و الترجمةوُأما
ُالعلميالأدبية" ُالنص ُخلال ُمن ُالعلمية، ُالترجمة ُبمعالجة ُفيه ُبدأنا ُالذي ُو ،ُُُُُُُ

ُخلُ  ُو ُخصائصُأسلوبه، ُو ُسماته ُبعضُالنماذجُالأخرىُو ُعن ُالكلام ُإلى صنا
قناُفيُهذاُالفصلُإلىُالترجمةُالأدبية،ُوُف يهُللنصوصُوُأهمُمميزاتها.ُكماُتطر 

ُ.وُترجمةُالشعرُبينُالممكنُوُالمتعذ رُتناولناُقضيةُتعذ رُالترجمةُوُأنواعه،
ُعلى ُوُقعُعنوانه ُفقد ُعنُالفصلُالثالث،    ة"المعنى و النظرية التأويليأما

دهُ.ُوُفيُهذاُالفصلُعالجناُمفهومُالمعنى،ُوُطبيعته،ُوُأنواعهُوُتعدُ و السياق"
ة،ُمختلفوُأثره.ُثمُتطرقناُإلىُالنظريةُالتأويليةُمنُخلالُالتعريفُبهاُوُمراحلهاُال

ُث م ُولجناُبابُالسياقُانطلاقاُمنُمفهومهُإلىُأنواعه.
ُالد ُفيُهذه ُالزاوية ُيمث لُحجر ُالرابع، ُالفصل ُأم ا ُو ُهو ُو "تجليات راسة،

ُتجو مقاربات الترجمة" الثقافة ُو ُمفهومها، ُو ُالثقافة، ُعن ُتكل منا ُفيه ُو ُلياتها،
ُفيُ ُوُمقاربةُترجمتها،ُوُالمصطلحُالإسلاميُوُترجمتهُإلىُأنُخلصنا المتعددة

ُالأخيرُإلىُالتطرقُإلىُمسألةُالربحُوُالخسارةُفيُالترجمة.
ُالنظريُ ُالجزء ُفي ُالخامس ُالفصل ُوأم ا ُفلك ُفي ُفيدور      "طرائق الترجمة،

ُطرائقُالترجمةُو أساليبها" ُتناولنا ُوُفيه ُأهميةُعنُسابقه، ُالفصلُالذيُلاُيقل  ،
ُوُآراءُ ُالتكافؤُفيُالترجمة ُبالحديثُعنُظاهرة ُتبعناها ُو ُفينايُوُداربلني، عند



 

 

272 

 

ُمسألةُ ُالخوضُفي ُالمطافُإلى ُآخر ُفي ُانتهينا ُإن ُإلى ُفيها، بعضُالمنظرين
ُنةُفيُالترجمة.الأما

 الذيُيتكونُبدورهُمنُفصلين،ُوُهما:ُو الباب الثاني يضمّ الجزء التطبيقي
ُبالعرُفصل تمهيدي ُالمكتوبة ُالجزائرية ُالرواية ُعن ُنتكل م ُأن ُارتأينا ُفيه ُو ُُُُُُُبية،

ُكذلكُ ُو ُمؤلفاته، ُو ُفكره ُو ُمولده ُحيث ُمن ُوطار ُالطاهر ُالتعريفُبالروائي و
سةُينُوُحكايتهماُفيُبضعُأسطر،ُوُانتهيناُإلىُكيفيةُدراحاولناُأنُنلخصُالروايت

ُالمدونةُفيُالروايتينُالمتن.
اُثُقمنأماُالفصلُالثاني،ُفيتمث لُفيُالدراسةُالتحليليةُالوصفيةُللمدونة،ُبحي

ُبالترجم ُالأصل ُبمقارنة ُقمنا ُو ُبالثقافة، ُالصلة ُذات ُالدراسة، ُعينات ةُباستخراج
ُلترجمةُالتيُاعتمدُعليهاُمترجماُالروايتين.حتىُنتمك نُمنُمعرفةُطرائقُا

ُأهمُ  ُت ظهر ُالتي ُالنتائج ُأهم  ُعن ُبالإفراج ُالدراسة ُخل صت ُالأخير، ُفي ُو
ُالمترجمانُوُالعقباتُالتيُواجهتُطريقهماُفيُنق لُأساليبُالترجمةُالتيُاعتمدها

ُ،ُوُذلكُكالآتي:كلُماُهوُثقافيُبحت
ُالثقافي ُالعناصر ُنقل ُفي ُالمترجمان ُ)اعتمد ُأساليبُحالة 168ة ُعلى )

ُبنسبُمتفاوتةُفيماُبينها،ُالتصرّفوُُالاقتراضوُُالحرفيةالترجمةُ
ُوُماُيمكنُملاحظته،ُهوُأنُالمترجمُمارسيلُبواُقدُاعتمدُفيُنقلُكثيرُمن
ُبالاقتراضُبنسبة ُمستعينا ُ"الزلزال"، ُرواية ُفي ُالثقافية ُالخصوصيات ُو  السمات

،ُثمُبالتصر فُالذيُلجأُإليهُبنسبةُمئويةُ%37.39 ،ُوُبالحرفيةُبنسبة33.04%
ُبحيثُبلغتُ ُ.%29.56أقل 

ُ"اللا ُرواية ُفي ُللثقافة ُترجمته ُفي ُاعتمد ُفقد ُكوزة، ُبوزيد ُالمترجم ز"،ُأم ا
ُثمُأسلوبُالتصرفُ%43.39بدرجةُكبرىُعلىُأسلوبُالترجمةُالحرفيةُبنسبةُ ،

ُ ُبلغت ُإ %33.96بنسبة ُإليه ُيلجأ ُلم ُالذي ُالاقتراض ُأخيرا ُأقل،ُُُُُو ُبشكل ُُُلا
رُبـُ ُ.%22.64وُبنسبةُمئويةُت قد 

ُوُلكنُإذاُماُجمعناُحالاتُالترجمةُبعضهاُببعضُفيُالروايتين،ُفإنناُنرىُ
منُمجموعُالحالات،ُتليهاُُ%39.28قدُنالتُماُنسبتهُُالحرفيةأنُنسبةُأسلوبُ

ُ.%29.76بنسبةُُالاقتراضوُفيُالأخيرُُ%30.95بنسبةُُبالتصرّفالترجمةُ
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ماُبماُأنُالخصوصيةُوُالسمةُالثقافيةُتتمي زُبالتعقيدُوُصعوبةُالفهم،ُمُو
ينعكسُعلىُترجمتهاُوُإعادةُصياغتهاُفيُلغةُوُثقافةُأخرىُتختلفُفيُحيثياتُ
ُاللتي ُالروايتين ُفي ُلاحظناه ُما ُهذا ُو ُالحيثيات، ُكل ُفي ُنقل ُلم ُإن ُهذا نُكثيرة،

ُال ُالمجتمع ُعمق ُفي ُتغوص ُالتي ُبالعناصر ان ُفإنُتعج  ُأطيافه، ُبكل جزائري
ُالسبيلُ ُكان ُالاقتراضُالذي ُطريق ُعن ُمنها ُكثير ُنقل ُفي ُاعتمدا ُقد المترجمين
ة،ُالوحيدُوُالأنجع،ُوُذلكُبسببُالعجزُعنُإيجادُالمصطلحاتُالمقابلةُأوُالمكافئ

ُذلكُ ُو ُالمترجم، ُالعمل ُفيُآخر ُأو ُالصفحة ُفيُأسفل ُشارحة ُبترجمة ُإرفاقه مع
ُبنسبةُلالتقريبُالمعنىُللقارُ ُات بعُالمترجمانُأسلوبُالحرفية ُكما ُتقلُ ُئُالأجنبي.

ل قُأهميةُعنُالأسلوبُالسابق،ُلماُلهُمنُدورُكبيرُفيُالترجمة،ُلاُسيماُفيماُيتع
ُكانُ ُكما ُتفسيرها. ُو ُبعضُالمسمياتُالثقافية ُو ُالشعبية ُالحكم ُو ُالأمثال بشرح

ُفيها ُيتسن  ُفيُالحالاتُالتيُلم ُإلىُالتصر ف، ُُاللجوء ُبالاقتراضُو ُلاالاستنجاد
ُبالترجمةُالحرفية،ُهوُالغالبُعنُطريقُإعادةُالصياغةُأوُالتفسيرُوُالشرح.

ُي:وُقدُارتأيناُأنُنختمُدراستناُهذه،ُبإدراجُبعضُالملاحظاتُنلخ صهاُفيماُيل
إنُالنقلُالثقافيُليسُيسيرا.ُوُأنُترجمةُالأدبُليستُأيسرُلأنهُيتطلبُُ -

ُأنُيكونُض ُذاُمنُالمترجم ُبلُو ُالوصول، ُلغة ُالانطلاقُو ُفيُلغة ليعا
ُالمعاجمُ ُالقواميسُو ُأنجع ُبأفضلُو جا ُمدج  ُ ُعميقة، ُعامة ُثقافة ُو ُُُدراية

نُلأوُأحدثها،ُمنُأجلُالإحاطةُبالجوانبُالثقافيةُوُالسياسيةُوُالتاريخية،ُ
 هذهُالخلفيةُتدعمُالمعرفةُالموسوعيةُللمترجم.

،ُوُيتمت عُبروحُالاجتهادُفيُالبحثُعنُأنُيكونُالمترجمُمبدعاُوُصبورا -
اُمالصورُالثقافيةُالمماثلةُللأصل،ُمحاولاُبذلكُالتقليلُمنُعنصرُالتغريبُ

 استطاعُإلىُذلكُسبيلا.
صاُفيُالمجالُالذيُينقلُمنه،ُفلاُيترجمُالأدبُإلا - ُأنُيكونُالمترجمُمتخص 

ُيكونُأدرىُال ُالحال، ناسُبماُأديبُوُلاُينقلُالشعرُإلاُشاعر،ُففيُهذه
يترجم،ُحتىُيشاركُالكاتبُالأصليُأفكارهُوُمشاعرهُوُأحاسيسه،ُليتسنىُ

 لهُفيُالأخيرُنقلُخطابهُبشكلُلائقُوُأسلوبُمحترف.
ُوُتمكن هُمنُ ُترجمةُروائيةُمرهونُبحذاقةُالمترجم ُإنُتقديم وُخلاصةُالقول،
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إلىُالمتلقيُترجمةُأفكارُالنصُالأصلي،ُوُخباياه،ُوُإيحاءاتهُوُمؤشراتهُالثقافيةُ
ُالنصُُُُُ ُصاحب ُيقصدها ُكان ُالتي ُالصورة ُعلى ُالحفاظ ُمع ُأمينا، ُنقلا الأجنبي

وُيريدُتبليغها،ُوُهذاُماُيجعلُقارئُالترجمةُيتمت عُبواحدةُمنُأجملُروائعُالكتابةُ
الروائيةُوُيستوعبُإيحاءاتها.ُوُفيُحالُتحقيقُهذا،ُيمكنُالقولُإنُالمترجمُقدُ

ُأه ُأسمى ُتحقيق ُفي ُالأممُُُُُنجح ُمختلف ُبين ُالتواصل ُفي ُالمتمث لة ُالترجمة داف
ُوُالمجتمعاتُوُالتقاربُبينُشت ىُالثقافات.
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 ملخص الدراسة باللغة الإنجليزية:
Summary: 

In this thesis entitled “The Issue of Culture Transfer in Narrative 

Text in some Novels of Tahar Ouettar Translated into French”, we have 

tried to highlight one of the most important issues of modern 

translation studies, namely cultural transfer in all its aspects which 

represents physical, social, religious, and ideological features, etc. This 

latter introduces certain difficulties at all semantic and stylistic levels, 

particularly those cultural aspects of cultural specificity, which are often 

unfamiliar to the translation’s reader. It may also include meanings that 

are quite different from what is in the target culture. Therefore, the 

translator feels confused about these texts because of understanding 

and interpretation in the one hand and making the transfer and 

reformulation in the other hand.  

There is no doubt that the language and its speakers are closely 

linked to culture through social environments, customs, traditions, 

lifestyles and religious beliefs. Thus, people begin to possess cultural 

backgrounds which cause more often the inability of selecting the 

appropriate utterances or expressions to convey the meanings or 

connotations of certain cultural concepts. This is due to the lack of 

many of the characteristics in the target culture and is also due to the 

different environmental, social and religious conditions of people 

belonging to certain languages, as well as to their different experiences 

and their perception of the world. 

In this study, we discussed the problem of cultural transfer and its 

peculiarities in two Algerian novels "EZ-ZILZEL" and "L’AS" written by 

the Algerian novelist Tahar Ouettar, translated into French. The latter 

translated by Bouzid Kouza and the former translated by Marcel Bois. 

Hence, the choice of these essays was based on seeing them as literary 

magnificence with Algerian and Arab literary value in the one hand as 

well as including many cultural characteristics in the other hand. As a 

result, they are deeply rooted in Algerian society and are closely related 

to their culture. 

In addition to that, our endeavor is to study the translation 

process and to clarify its important stages, procedures, and options. 
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Especially that this transfer occurs in two different languages which 

differ on the side of their origin, Arabic being Semitic and French Indo-

European and on the side of cultural concepts. Each of them is 

governed by wholly different political, social, environmental, and 

religious factors. The latter represents a large difference in terms of 

belief, namely Christianity in French society and Islam in Arab society 

and for the Algerian one in particular and also the manner they look at 

the world differs from people to another. From this point of view, we 

have based our research on the analysis of the Canadian linguists J. P. 

Vinay and J. Darbelnet in the translation process, by means of the 

seven translation procedures proposed to convey the message or 

speech from one language into another. These methods are: 

borrowing, loan, word for word translation, transposition, 

modulation, equivalence and adaptation. On this basis, the translator 

finds himself confused by the transfer of what is purely cultural; is he 

going to follow the literal translation seeking for faithfulness even 

though the meaning and/or form are not correct? Or does he borrow 

the cultural trait as it appears in the source language? Or does he turn 

to adopt translation by adaptation which is famous for explanation and 

interpretation of the message and discourse? Etc. 

 This study has raised many questions including: 

*What are the cultural characteristics and indicators in the novels of 

“EZ-ZILZEL” and “L’AS”? 

* How did the translator face the main issues of transfer, and what are 

the most important techniques and procedures that he relied on? 

* To what extent was the translator able to transfer them successfully 

and to what extent was the translation faithful? 

In order to answer this set of questions, we adopted the 

analytical descriptive approach. We extracted the cultural elements and 

indicators from the novels of “EZ-ZILZEL" and "L’AS". Then, we made a 

research about their translation for "Marcel Bois" and "Bouzid Kouza" 

to come up finally to analyze the methods or strategies used by the 

translator in his transfer to all what is cultural, and the problems and 

difficulties encountered. In addition to that, to what extent the 

translation was successfully made regarding our care to offer some 
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alternative suggestions as much as we could. 

Based on the above, and to attempt to realize this study, we divided our 

research into the following: 

1 / - The theoretical section includes five chapters: 

The first chapter was entitled "Language and Text", in which we 

presented elements related to the language, its various functions, 

linguistic styles and types, as well as text and textual standards. 

The second chapter, entitled "Scientific translation and literary 

translation", in which we dealt with scientific translation through the 

scientific text, its characteristics and style and we concluded to talk 

about some other models of texts and their most important features. 

Moreover, we discussed in this chapter the literary translation, in which 

we dealt with the issue of translation and its types, and the translation 

of poetry between translatability and untranslatability. 

As for the third chapter, it is entitled "Meaning, Interpretive 

Theory and Context". In this chapter we have dealt with the concept of 

meaning, its nature, its types, its multiplicity and its effect. Then, we 

dealt with the theory of interpretation through the definition of its 

various stages, and then we treated the topic of context starting from 

concept to types. 

The fourth chapter is the cornerstone of this study, "The 

manifestations of culture and translation approaches." We talked 

about culture, its concept, its multiple manifestations, its translation 

approach, the Islamic term and its translation until we finally reached 

the point to the issue of gain and loss in translation. 

As for the fifth chapter in the theoretical part, "The Methods and 

Procedures of Translation Process", this chapter is no less important 

than the previous one, in which we discussed the procedures of 

translation in Vinay and Darbelnet compared stylistics book, followed 

by the phenomenon of equivalence in translation and the views of 

some theoreticians. Eventually, we end up going into the question of 

translation faithfulness. 

2/- The second section includes the practical part, which in turn 

consists of two chapters, namely: 

A preliminary chapter, in which we decided to talk about the 
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Algerian novel written in Arabic and the definition of the novelist Tahar 

Ouettar in terms of his birth, his ideology, his writings and also tried to 

summarize the novels in few lines, and we finished how to study and 

analyze the corpus in both novels. 

The second chapter consists of the descriptive analysis of the 

corpus, so that we extracted the samples related to the culture. Then, 

we compared the original with the translation so that we can know the 

translation procedures both translators relied on. 

Finally, the study was concluded by examining the most 

important results that show the most important procedures of 

translation used by the translators and the obstacles encountered in 

the transfer of all that is purely cultural. The results are the following: 

The translators relied on the transfer of cultural elements (168 

samples) on the procedures of literal translation, borrowing and 

adaptation in varying proportions among them. 

What is noticeable is that the translator Marcel Bois has relied on 

the transfer of many cultural features in the novel “EZ-ZILZEL", using 

borrowing by 33.04%, and literal by 37.39%, and adaptation with a 

lower proportion by 29.56%. 

In his translation of culture in the novel "L’AS", the translator 

Bouzid Kouza relied heavily on literal translation by 43.39%, adaptation 

by 33.96%, and finally borrowing, with less proportion by 22.64%.  

However, if we collect the cases of translation in both novels, we 

will figure out that the percentage of using literal translation is 39.28% 

from the total of cases. Then, adaptation by 30.95% and finally 

borrowing by 29.76%. 

And since the cultural specificity is characterized by complexity 

and difficulty of understanding, which is reflected on the translation 

and its reformulation in both language and culture that differ in many 

details. Therefore, we observe that the novels are full of elements that 

sink deeply into the Algerian society. Hence, the translators have relied 

on the transfer of many of them through borrowing, which was the 

only way and the most effective procedure, because of the inability to 

find the appropriate or equivalent terms, accompanied by the 

translation of the explanation at the bottom of the page or in the last 
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page of the translated work; thus, to bring the meaning to the foreign 

reader. Both translators also followed the style of literal translation as 

much as the previous method, because of its great role in translation, 

especially with regard to the explanation and interpretation of 

proverbs, popular citations, some cultural names. Following 

adaptation, in cases where it was not possible to borrow or to translate 

literally, was dominant through reformulating, interpretation and 

explanation. 

We have tried to conclude this study by including some 

observations summarized below: 

- Cultural transfer is not easy and that the translation of literature is not 
easier, because it requires the translator to be highly knowledgeable 
and deeply culturally competent in the source language and the target 
language as well. He/she should also be weaponized with the most 
efficient and effective latest dictionaries to surround all the cultural, 
political and historical features, because this background supports the 
encyclopedic knowledge of the translator. 
- The translator should be creative, patient, and have the spirit of 
diligence in the search for cultural images similar to the original ones 
and trying to minimize the element of alienation as much as he/she 
could. 
- The translator should be specialized in the field from which he is 
translating from. Literature and poetry can only be translated by 
specialists in the field so that they share their ideas and feelings with 
the original author appropriately and professionally. 

All in all, the translation of a novel depends on the skills of the 
translator and his ability to translate the original text’s ideas, caches, 
implications, and cultural indicators to the foreign receiver faithfully. In 
addition to that, the translator should keep the real image the original 
author wanted to convey. If this is achieved, it can be said that the 
translator has succeeded in achieving the highest aims of the 
translation which are consisted in the interculturality between different 
nations and societies worldwide. 
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  قائمة المصادر و المراجع:
 المصادر و المراجع العربية:

 القرآنُالكريم،ُروايةُحفص. -
 :الكتب -/01

،ُإبراهيمُالسيد،ُصبري:ُعلمُاللغةُالاجتماعي،ُدارُالمعرفةُالجامعية -01
ُ.1995ة،ُالإسكندري

أبوُزكرياُيحيُبنُشرف،ُالنووي:ُرياضُالصالحين،ُدارُالمعارف،ُ -02
1987. 

03- ُ ُالطبعة ُالدلالة، ُعلم ُعمر: ُمختار، ُالقاهرة،5ُأحمد ُالكتب، ،عالم
1998. 

،ُكثير:ُالترجمةُأمانةُلاُخيانةُوُالمترجمُجسرُبينُالثقافاتُ،إدريس -04
ة،ُلعربيةُللترجممجلةُالعربيةُوُالترجمة،ُحوارُمعُإدريسُكثير،ُالمنظمةُا

 .2013،ُالسنة14ُبيروت،ُلبنان،ُالعددُ
ُمجلةُ -05 ُعلامات، ُالترجمة، ُفي ُالأمانة ُمفهوم ُبصدد ُحسن: بحراوي،

 .2007،ُالمغرب،28ُثقافيةُمحكمة،ُالعددُ
06- ُ ُالترجمة، ُفي ُالجودة ُمقاييس ُحافظ: ُعلىُالبريني، ُمطبقة )دراسة

ُالنشر ُمركز ُالانجليزية(، ُو ُالفرنسية ُو ُالعربية ُمنوبة،ُاللغات ُالجامعي
2010. 

ُبعلي -07 ُمخبرُتعليميةُالترجمةُوُ، حفناويُ:ُمجلةُالمترجمُ،ُيصدرها
 .2003،ُجوان07ُُتعددُالألسن،ُجامعةُوهران/ُالسانية،ُالجزائر،ُالعددُ

ُروايةُ -08 ُفي ُالمرجع ُتخييل ُو ُالمكان ُتاريخ ُالرزاق: ُعبد ُدحمان، بن
ُجامعة ُالإنسانية، ُالعلوم ُمجلة ُوطار، ُللطاهر ُخيضر،ُُالزلزال محمد

 .2012،ُنوفمبر27/28ُبسكرة،ُالعددُ
ُدارُ -09 ُالتومي، ُكمال ُترجمة ُالترجمة، ُفي ُالسلام: ُعبد ُالعالي، بنعبد

 .2006توبقالُللنشر،ُالطبعةُالأولى،ُ
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ُالمفهومُ -10 ُبين ُالمعنى، ُو ُاللفظ ُبين ُالعلاقة ُالله: ُعبد بوخلخال،
ُالبشيرُالإبراهيميُمنُخلالُعيونُاُالمعجمي لبصائر،ُوُالاستعمالُعند

 .،ُقسنطينة6مجلةُالدراساتُاللغوية،ُالعددُ
ُإنعامبيوض -11 ،ُ ُالأدبية ُالترجمة ُالفارابي،ُُ–مشاكلُوُحلولُُ–: دار

 .2003بيروت،ُلبنان،ُالطبعةُالأولى،ُ
الجاحظ،ُأبوُعثمانُعمروُبنُبحر:ُكتابُالحيوان،ُتحقيقُوُشرحُ -12

ن،ُبيروت،ُلبناُعبدُالسلامُهارون،ُالجزءُالأول،ُدارُإحياءُالتراثُالعربي،
1958. 

ُالجاحظ،ُأبوُعثمانُعمروُبنُبحر:ُالبيانُوُالتبيين،ُالمجلدُالأول، -13
 .1968دارُإحياءُالتراثُالعربي،ُبيروت،ُ

ُنظرياتهاُُالأدبية،ُالمقال:الترجمةُالمنصف:عنوان،الجزار -14 ُُُُُُُُُُالترجمة
 .1989وُتطبيقاتها،إعدادُمجموعةُمنُالأساتذة،ُتونس،

ُعل -15 ُأحمد، ُللنشرالحاج ُالعلمي ُالإعصار ُالترجمة، ُأصول ُقاسم: ُُُُُُُُُُي
 .2011وُالتوزيع،ُعم ان،ُالطبعةُالأولى،ُ

ُللنشر -16 ُالوراق ُالتحريرية، ُالترجمة ُفي ُالفريد ُهاشم: ُمحمد ُُُُُُُُُُالحديدي،
 .2011وُالتوزيع،ُعمان،ُالطبعةُالأولى،ُ

ُللطباع -17 ُغريب ُدار ُالثقافة، ُو ُاللغة :ُ ُزكي ُكريم ُالدين، ُُُُُُةُحسام
 .2001وُالنشرُوُالتوزيع،ُالقاهرة،ُ

ُالدارُ -18 ُالعربي، ُالأدب ُفي ُالترجمة ُفن :ُ ُالغني ُعبد ُمحمد حسن،
 .1966المصريةُللتأليفُوُالترجمة،ُ

ُإلىُ -19 ُالإنجليزية ُمن ُالترجمة ُفي ُالمسعودي: ُبجية ُحسون، حميد
 .2014العربية،ُدارُالرضوانُللنشرُوُالتوزيع،ُالطبعةُالأولى،ُ

فنُالترجمةُمنُالفرنسيةُإلىُالعربيةُوُبالعكس،ُدارُُ:ُخميس،ُحسن -20
 .2005الطلائع،ُالقاهرة،ُ

الخوري،ُشحادة:ُدراساتُفيُالترجمةُوُالمصطلحُوُالتعريب،ُدارُ -21
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 معلوماتُالنشر.
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 باللغة العربية: الرسالةملخص 
ُ ُبــ: ُالموسومة ُالرسالة ُفيُهذه ي ف"  شكالية ترجمة الثقافة حاولنا

نُأُ،النص الروائي في بعض أعمال الطاهر وطار المنقولة  لى الفرنسية"
ُت عن ُالتي ُالقضايا ُأهم ُإحدى ُعلى ُالضوء ُالدراساتُالترجميةُنلقي ُبها ى

قافةُوُتجلياتهُمنُثُالحديثة،ُوُالمتمثلةُفيُالنقلُالثقافيُبجميعُمظاهره،
ُدينية، ُو ُاجتماعية، ُو ُمنُُمادية، ُتطرحه ُما ُو ُغيرها، ُو ُإيديولوجية و

ُلاُسيماُ ُوُالأسلوبية، ُالدلالية ُوُعقباتُعلىُجميعُالأصعدة صعوبات،
ُا ُالخصوصية ُذات ُالثقافية ُالمظاهر ُأغلبُتلك ُفي ُتكون ُالتي لثقافية،

ُأوُتحملُمدلولاتُمختلفةُتماما ُالأحيانُغيرُمألوفةُلدىُقارئُالترجمة،
رُعم اُهوُموجودُفيُثقافةُالهدف.ُالأمرُالذيُي شكلُعلىُالمترجم،ُوُيثي
ُحفيظتهُبسببُصعوبةُفهمهاُوُتفسيرهاُتارة،ُوُإشكاليةُصياغتهاُوُنقلها

ُتارةُأخرى.
ُأن ُفيه، ُشك ُلا ُمما ُوثيقاُُو ُارتباطا ُيرتبطون ُبها ُالناطقين ُو اللغة

بالثقافة،ُمنُخلالُالأوساطُالاجتماعية،ُوُالعادات،ُوُالتقاليد،ُوُأنماطُ
ُتؤد يُ نُلديهمُخلفياتُثقافية، ُي كو  ُما ُوُهذا العيرُوُالمعتقداتُالدينية.
فيُكثيرُمنُالأحيانُإلىُصعوبةُاختيارُاللفظُأوُالتعبيرُالمكافئُأوُحتىُ

ُالعناصرُإيجاد ُبعضُمفاهيم ُدلالات ُأو ُمعاني ُنقل ُأجل ُمن ُأصلا ، ه
منُهذهُالسماتُفيُثقافةُُالثقافيةُوُتجلياتها،ُوُيعودُذلكُإلىُانعدامُكثير

ُإلىُالشروطُالبيئيةُوُالاجتماعيةُوُالدينيةُالمختلفةُُالتلقي، ُمرده وُهذا
ُتجاربهم ُاختلاف ُإلى ُكذلك ُو ُمعينة، ُلغات ُإلى ُالمنتمين ُُُُُُُللأشخاص



 

 

297 

 

ُوُنظرتهمُإلىُالعالم.
ُفي ُالثقافيُوُخصوصياته، ُالنقل ُإشكالية ُهذه ُفيُدراستنا ُتناولنا ُلقد
ُالطا ُالجزائري ُللروائي ُاللاز" "ُ ُو ُ"الزلزال" ُهما: ُجزائريتين هرُروايتين
ُالثا ُو ُبوا"، ُ"مارسيل ُالأولىُبترجمة ُالفرنسية، ُإلى ُبترجمتيهما نيةُوطار،

ُوقع ُقد ُو ُكوزة". ُ"بوزيد ُهاتينُُبترجمة ُعلى ُجوهري، ُبشكل اختيارنا،
ُأدبية ُبقيمة ُتتمتعان ُأدبيتين ُرائعتين ُفيهما ُارتأينا ُلأننا ُُُُريةُجزائُالروايتين

ةُعناصر وُخصوصياتُُوُعربيةُمنُجهة،ُكماُأنهماُتنطويانُعلىُعد 
اُثقافية،ُفهماُتغوصانُفيُعمقُالمجتمعُالجزائريُوُتت صلانُاتصالاُوثيق

ُبثقافته.
 وتوضيح الترجمة عملية دراسة ذلك،ُيتجل ىُمسعاناُإلىوُفضلاُعنُ

جراءات مراحلُمن عليه تنطويُ ما هامة.ُلاُسيماُأنُهذاُالنقلُ وخيارات وا 
يتمُفيُإطارُلغتينُمختلفتينُتماما،ُسواءُمنُحيثُالأصلُالذيُتنحدرُ
منه،ُفهوُالساميُبالنسبةُإلىُالعربيةُوُالهندوأوربيُبالنسبةُإلىُالفرنسية،ُ

ُم ُسياسيةُأو ُعوامل ُتحكمها ُمنهما ُفكل ُالثقافية، ُالمفاهيم ُحيث ُُُُُُُُن
وُبيئيةُوُدينيةُمغايرةُتماما.ُفهذهُالأخيرةُعلىُسبيلُالتمثيل،ُُوُاجتماعية

ُمنُحيثُالمعتقد،ُفهيُالمسيحيةُلدىُالمجتمعُالفرنسيُ ُشاسعا ُفرقا ُُُتعد 
ُالعربي ُالمجتمع ُلدى ُالإسلام ُناهُو ُخاص. ُبشكل ُالجزائري ُعنُو يك

ُهذاُ ُمن ُو ُآخر. ُو ُشعب ُبين ُالأشياء ُو ُالعالم ُإلى ُالنظرة اختلاف
ُإلى ُفيُبحثنا ُاستندنا  اللسانيــــــــــــان أرسىُأسسه الذي التحليل المنطلق،

 الترجمة، فيُعمليةُ(Vinay et Darbelnet)فينايُوُداربلنيُُالكنديان
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 الرسالةُأوُالخطاب لنقل اقتراحاهاُالسبعة،ُالتي بواسطةُالأساليبُالترجمية
الحرفية،ُ الاقتراض،ُوُالمحاكاة،ُوُالترجمة وهــــــــــــــــــــــي أخرى، إلى لغة من

)أوُالتكييف(.ُوُعلىُهذاُُوُالتطويع،ُوُالتكافؤُوُالتصر ف وُالإبدال،
الأساس،ُطالماُوجدُالمترجمُنفسهُفيُحيرةُمنُأمرهُفيُنقلُماُهوُثقافيُ

ُفهلُيسلكُطريقُال ُالأمانةُوبحت. ُمنها ُمتوخيا ُالحرفية لوُكانُُترجمة
ُالثقافيةُُذلكُعلىُحسابُالمعنى ُإلىُاقتراضُالسمة ُيلجأ ُأم ُالشكل؟ و

ُإلىُ ُوجهته ل ُيحو  ُأم ُالأصلية؟ ُاللغة ُفي ُبه ُوردت ُالذي ُالنحو على
ُوُالشرحُوُالتفسير؟ُإلخ.ُالتصر فُلماُفيهُمنُأشكالُالتحرر

 تُوُاستفهاماتُعديدة،ُنذكرُمنها:لقدُأثارتُفيناُهذهُالدراسةُتساؤلاُ
ُ ُالزلزالُ* ُروايتي ُفي ُالموجودة ُالمؤشراتُالثقافية ُالخصائصُو ُهي ُُُُُما

 وُاللاز؟
*ُكيفُواجهُالمترجمُصعوباتُنقلها،ُوُماُهيُأهمُالتقنياتُوُالأساليبُ

 التيُاعتمدُعليهاُفيُذلك؟
ُإلىُأي ُناجحُو ُبشكل ُنقلها ُمن ُالمترجم ن ُإلىُأيُمدىُت مك  ُو حد ُُ*

 كانتُالترجمةُأمينة؟
ُالأسئلة، ُهذه ُعن ُلنجابة ُ و ُعلى ُدراستنا ُفي المنهج اعتمدنا

ُالموسومةُالوصفي التحليلي ُالمؤشرات ُو ُالعناصر ُباستخراج ُفقمنا ،
ُعندُ ُبالبحثُعنُترجمتها ُوُ"اللاز"،ُثمُقمنا بالثقافةُمنُروايتيُ"الزلزال"

إلىُتحليلُالأساليبُأوُ"مارسيلُبوا"ُوُ"بوزيدُكوزة"،ُلنخلصُفيُالأخيرُ
ُماُهوُثقافي،ُوُماُواجههُ الاستراتيجياتُالتيُتبن اهاُالمترجمُفيُنقلهُلكل 
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وُصعوبات،ُوُإلىُأيُمدىُكانتُالترجمةُم وف قة،ُمعُُفيهاُمنُمشاكل
ُحرصناُعلىُتقديمُبعضُالاقتراحاتُالبديلةُماُاستطعناُإلىُذلكُسبيلا.ُ

مناُناُلتجسيدُدراستناُهذه،ُفإنناُقسُ وُانطلاقاُمماُسبقُذكره،ُوُمحاولةُم
ُبحثناُإلىُماُيلي:ُ

ُيضمُباب اُمنُخمسةُفصولُنظرية،ُوُهي:ُجزء نظري ُ-/1
ُ ُبعنوان: ُكان ُالذي ُالأول ُاندرجناُ"اللغة و النص"الفصل ُالذي ،

ُُُُُُُيةُتحتهُعناصرُذاتُالصلةُباللغة،ُوُوظائفهاُالمختلفة،ُوُالأساليبُاللغوُ
ُناُعنُالنصُوُالمعاييرُالنصيةُالمتعددة.وُأصنافها،ُكماُتكلم

ُال ُالثاني، ُالفصل ُأما ُبــ:و ُموسوم  و الترجمة "الترجمة العلمية:
ُالنصالأدبية" ُخلال ُمن ُالعلمية، ُالترجمة ُبمعالجة ُفيه ُبدأنا ُالذي ُو ،ُ
ُبعضُُالعلمي ُعن ُالكلام ُإلى ُخل صنا ُو ُخصائصُأسلوبه، ُو ُسماته و

قناُفيُهذاُالفصلُإلالنماذجُالأخرىُللنصوصُوُأهمُمميزا ىُتها.ُكماُتطر 
ُأنواعه، ُو ُالترجمة ُتعذ ر ُقضية ُتناولنا ُفيه ُو ُالأدبية، ُترجمُالترجمة ةُو

ُالشعرُبينُالممكنُوُالمتعذ ر.
ُ ُفقد ُالثالث، ُالفصل ُعن ُأما ُكان         في السياق "المعنىعنوانه

ُُُُته،ع.ُوُفيُهذاُالفصلُعالجناُمفهومُالمعنى،ُوُطبيو النظرية التأويلية"
ُخلال ُمن ُالتأويلية ُالنظرية ُإلى ُتطرقنا ُثم ُأثره. ُو ده ُتعد  ُو ُأنواعه ُو

ُفهومهمالتعريفُبهاُوُمراحلهاُالمختلفة،ُث م ُولجناُبابُالسياقُانطلاقاُمنُ
ُإلىُأنواعه.

ُهوُ ُو ُالدراسة، ُهذه ُفي ُالزاوية ُحجر ُيمث ل ُالرابع، ُالفصل ُأم ا و
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ُفو مقاربات الترجمة" "تجليات الثقافة ُو ُالثقافة،ُ، ُعن ُتكل منا ُُُُُُُُُيه
وُمفهومها،ُوُتجلياتهاُالمتعددةُوُمقاربةُترجمتها،ُوُالمصطلحُالإسلاميُ
ُالربحُ ُمسألة ُإلى ُالتطرق ُإلى ُالأخير ُفي ُخلصنا ُأن ُإلى ُترجمته ُُُُُُُو

ُوُالخسارةُفيُالترجمة.
ُ ُفلك ُفي ُفيدور ُالنظري، ُالجزء ُفي ُالخامس ُالفصل "طرائق وأم ا

ُأهميةُعنُسابقه،ُوُفيهُتاليبها"و أسالترجمة  ُناولنا،ُالفصلُالذيُلاُيقل 
ُظاهرةُ ُعن ُبالحديث ُتبعناها ُو ُداربلني، ُو ُفيناي ُعند ُالترجمة طرائق
رُالتكافؤُفيُالترجمةُوُآراءُبعضُالمنظرينُفيها،ُإلىُإنُانتهيناُفيُآخ

ُالمطافُإلىُالخوضُفيُمسألةُالأمانةُفيُالترجمة.
ُفصلين،ُُزء التطبيقيو الباب الثاني يضمّ الج ُمن ُبدوره ُيتكون ُُُُُالذي

 وُهما:
ُالمكتوبفصل تمهيدي ُالجزائرية ُالرواية ُعن ُنتكل م ُأن ُارتأينا ُفيه ُو ةُ،

ُفكرهُ ُو ُمولده ُحيث ُمن ُوطار ُالطاهر ُبالروائي ُالتعريف ُو ُُُُُُُبالعربية
ُبضعُ ُفي ُحكايتهما ُو ُنلخصُالروايتين ُأن ُحاولنا ُكذلك ُو ُمؤلفاته، و

ُهيناُإلىُكيفيةُدراسةُالمدونةُفيُالروايتينُالمتن.أسطر،ُوُانت
ُللمدون ُالوصفية ُالتحليلية ُالدراسة ُفي ُفيتمث ل ُالثاني، ُالفصل ة،ُأما
رنةُبحيثُقمناُباستخراجُعيناتُالدراسة،ُذاتُالصلةُبالثقافة،ُوُقمناُبمقا

ُالأصلُبالترجمةُحتىُنتمك نُمنُمعرفةُطرائقُالترجمةُالتيُاعتمدُعليها
ُلروايتين.مترجماُا

ُالنتائجُالتيُت ظهرُ وُفيُالأخير،ُخل صتُالدراسةُبالإفراجُعنُأهم 
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ُواجهتُ ُالتي ُالعقبات ُو ُالمترجمان ُاعتمدها ُالتي ُالترجمة ُأساليب أهم 
ُطريقهماُفيُنقلُكلُماُهوُثقافيُبحت،ُوُذلكُكالآتي:
(ُ ُالثقافية ُالعناصر ُنقل ُفي ُالمترجمان ُعلىُحالة 168اعتمد )

ُينها،بنسبُمتفاوتةُفيماُبُالتصرّفوُُالاقتراضوُُالحرفيةأساليبُالترجمةُ
وُماُيمكنُملاحظته،ُهوُأنُالمترجمُمارسيلُبواُقدُاعتمدُفيُنقلُ
ُمستعيناُ ُ"الزلزال"، ُرواية ُفي ُالثقافية ُالخصوصيات ُو ُالسمات ُمن كثير

،ُثمُبالتصر فُ%37.39 ،ُوُبالحرفيةُبنسبة%33.04 بالاقتراضُبنسبة
ُبحيثُبلغتُالذيُلجأُإليهُبنس ُ.%29.56بةُمئويةُأقل 

ُرواية ُفي ُللثقافة ُترجمته ُفي ُاعتمد ُفقد ُكوزة، ُبوزيد ُالمترجم ُأم ا
،ُثمُ%43.39"اللاز"،ُبدرجةُكبرىُعلىُأسلوبُالترجمةُالحرفيةُبنسبةُ

وُأخيراُالاقتراضُالذيُلمُيلجأُ% 33.96أسلوبُالتصرفُبنسبةُبلغتُ

ُ.%22.64رُبـُإليهُإلاُبشكلُأقل،ُوُبنسبةُمئويةُت قدُ 
ُببعضُفيُالروايتين،ُ ُماُجمعناُحالاتُالترجمةُبعضها وُلكنُإذا

ُ ُأسلوب ُنسبة ُأن ُنرى ُُالحرفيةفإننا ُنسبته ُما ُنالت منُُ%39.28قد
وُفيُالأخيرُُ%30.95بنسبةُُبالتصرّفمجموعُالحالات،ُتليهاُالترجمةُ

ُ.%29.76بنسبةُُالاقتراض

ُتتميُ  ُالثقافية ُالسمة ُو ُالخصوصية ُأن ُبما ُصعوبةُو ُو ُبالتعقيد ز
الفهم،ُمماُينعكسُعلىُترجمتهاُوُإعادةُصياغتهاُفيُلغةُوُثقافةُأخرىُ
ُماُ ُهذا ُو ُالحيثيات، ُكل ُفي ُنقل ُلم ُإن ُهذا ُحيثياتُكثيرة، تختلفُفي
ُعمقُ ُفي ُتغوص ُالتي ُبالعناصر ان ُتعج  ُاللتين ُالروايتين ُفي لاحظناه
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مداُفيُنقلُكثيرُمنهاُالمجتمعُالجزائريُبكلُأطيافه،ُفإنُالمترجمينُقدُاعت
ُالأنجع، ُو ُالوحيد ُالسبيل ُذلكُبسببُُعنُطريقُالاقتراضُالذيُكان و

ُبترجمةُ ُإرفاقه ُمع ُالمكافئة، ُأو ُالمقابلة ُالمصطلحات ُإيجاد ُعن العجز
ُلتقريبُ ُذلك ُو ُالمترجم، ُالعمل ُآخر ُفي ُأو ُالصفحة ُأسفل ُفي شارحة

ُالمعنىُللقارئُالأجنبي.ُكماُات بعُالمترجمانُأسلوبُال حرفيةُبنسبةُلاُتقل 
ُلاُسيماُ ُلهُمنُدورُكبيرُفيُالترجمة، ُلما أهميةُعنُالأسلوبُالسابق،
ُيتعل قُبشرحُالأمثالُوُالحكمُالشعبيةُوُبعضُالمسمياتُالثقافيةُوُ فيما
ُفيهاُ ُيتسن  ُفيُالحالاتُالتيُلم ُكانُاللجوءُإلىُالتصر ف، ُكما تفسيرها.

فية،ُهوُالغالبُعنُطريقُإعادةُالاستنجادُبالاقتراضُوُلاُبالترجمةُالحرُ
ُالصياغةُأوُالتفسيرُوُالشرح.

ُبإدراجُبعضُالملاحظاتُنلخ صهاُ ُهذه، ُأنُنختمُدراستنا ُارتأينا وُقد
ُفيماُيلي:

إنُالنقلُالثقافيُليسُيسيرا.ُوُأنُترجمةُالأدبُليستُأيسرُلأنهُُ -
ُلغةُ ُو ُالانطلاق ُلغة ُفي ُضليعا ُيكون ُأن ُالمترجم ُمن يتطلب

ُو ُبل ُبأفضلُُالوصول، ُمدج جا ُعميقة، ُعامة ُثقافة ُو ُدراية ُُُُُذا
ُبالجوانبُ ُالإحاطة ُأجل ُمن ُأحدثها، ُو ُالمعاجم ُالقواميسُو أنجع
ُالمعرفة ُتدعم ُالخلفية ُهذه ُلأن ُالتاريخية، ُو ُالسياسية ُو ُالثقافية

 الموسوعيةُللمترجم.
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ُفيُ - ُالاجتهاد ُبروح ُيتمت ع ُو ُصبورا، ُو ُمبدعا ُالمترجم ُيكون أن
نُورُالثقافيةُالمماثلةُللأصل،ُمحاولاُبذلكُالتقليلُمالبحثُعنُالص

 عنصرُالتغريبُماُاستطاعُإلىُذلكُسبيلا.
صاُفيُالمجالُالذيُينقلُمنه،ُفلاُيترجمُ - أنُيكونُالمترجمُمتخص 

الأدبُإلاُأديبُوُلاُينقلُالشعرُإلاُشاعر،ُففيُهذهُالحال،ُيكونُ
ُأ ُالأصلي ُالكاتب ُيشارك ُحتى ُيترجم، ُبما ُالناس ُُُُُُُُفكارهُأدرى

ُبشكلُ ُخطابه ُنقل ُالأخير ُفي ُله ُليتسنى ُأحاسيسه، ُو ُمشاعره و
 لائقُوُأسلوبُمحترف.

ُالمترجمُ ُبحذاقة ُمرهون ُروائية ُترجمة ُتقديم ُإن ُالقول، ُخلاصة ُُُُُُُو
ُإيحاءاتهُ ُو ُخباياه، ُو ُالأصلي، ُالنص ُأفكار ُترجمة ُمن ُتمكن ه ُُُُُُُُُُو

ُالأ ُالمتلقي ُإلى ُالثقافية ُمؤشراته ُعلىُو ُالحفاظ ُمع ُأمينا، ُنقلا جنبي
الصورةُالتيُكانُيقصدهاُصاحبُالنصُوُيريدُتبليغها،ُوُهذاُماُيجعلُ
ُيستوع ُو ُالروائية ُالكتابة ُروائع ُأجمل ُمن ُبواحدة ُيتمت ع بُقارئُالترجمة

ُنجحُفيُُإيحاءاتها. ُقد ُيمكنُالقولُإنُالمترجم ُتحقيقُهذا، ُفيُحال و
ُالمتمثُ  ُالترجمة ُأهداف ُأسمى ُالأممُتحقيق ُمختلف ُبين ُالتواصل ُفي ُُُُلة

ُوُالتقاربُبينُشت ىُالثقافات.ُوُالمجتمعات
 

ُ
ُ
ُ
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Introduction: 

In this thesis entitled “The Issue of Culture Transfer in 

Narrative Text in some Novels of Tahar Ouettar Translated into 

French”, we have tried to highlight one of the most important issues of 

modern translation studies, namely cultural transfer in all its aspects 

which represents physical, social, religious, and ideological features, 

etc. This latter introduces certain difficulties at all semantic and stylistic 

levels, particularly those cultural aspects of cultural specificity, which 

are often unfamiliar to the translation’s reader. It may also include 

meanings that are quite different from what is in the target culture. 

Therefore, the translator feels confused about these texts because of 

understanding and interpretation in the one hand and making the 

transfer and reformulation in the other hand.  

There is no doubt that the language and its speakers are closely 

linked to culture through social environments, customs, traditions, 

lifestyles and religious beliefs. Thus, people begin to possess cultural 

backgrounds which cause more often the inability of selecting the 

appropriate utterances or expressions to convey the meanings or 

connotations of certain cultural concepts. This is due to the lack of 

many of the characteristics in the target culture and is also due to the 
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different environmental, social and religious conditions of people 

belonging to certain languages, as well as to their different experiences 

and their perception of the world. 

In this study, we discussed the problem of cultural transfer and its 

peculiarities in two Algerian novels "EZ-ZILZEL" and "L’AS" written by 

the Algerian novelist Tahar Ouettar, translated into French. The latter 

translated by Bouzid Kouza and the former translated by Marcel Bois. 

Hence, the choice of these essays was based on seeing them as 

literary magnificence with Algerian and Arab literary value in the one 

hand as well as including many cultural characteristics in the other 

hand. As a result, they are deeply rooted in Algerian society and are 

closely related to their culture. 

In addition to that, our endeavor is to study the translation 

process and to clarify its important stages, procedures, and options. 

Especially that this transfer occurs in two different languages which 

differ on the side of their origin, Arabic being Semitic and French Indo-

European and on the side of cultural concepts. Each of them is 

governed by wholly different political, social, environmental, and 

religious factors. The latter represents a large difference in terms of 

belief, namely Christianity in French society and Islam in Arab society 
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and for the Algerian one in particular and also the manner they look at 

the world differs from people to another. From this point of view, we 

have based our research on the analysis of the Canadian linguists J. 

P. Vinay and J. Darbelnet in the translation process, by means of the 

seven translation procedures proposed to convey the message or 

speech from one language into another. These methods are: 

borrowing, loan, word for word translation, transposition, 

modulation, equivalence and adaptation. On this basis, the translator 

finds himself confused by the transfer of what is purely cultural; is he 

going to follow the literal translation seeking for faithfulness even 

though the meaning and/or form are not correct? Or does he borrow 

the cultural trait as it appears in the source language? Or does he turn 

to adopt translation by adaptation which is famous for explanation and 

interpretation of the message and discourse? Etc. 

 This study has raised many questions including: 

*What are the cultural characteristics and indicators in the novels of 

“EZ-ZILZEL” and “L’AS”? 

* How did the translator face the main issues of transfer, and what are 

the most important techniques and procedures that he relied on? 

* To what extent was the translator able to transfer them successfully 
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and to what extent was the translation faithful? 

In order to answer this set of questions, we adopted the 

analytical descriptive approach. We extracted the cultural elements and 

indicators from the novels of “EZ-ZILZEL" and "L’AS". Then, we made 

a research about their translation for "Marcel Bois" and "Bouzid Kouza" 

to come up finally to analyze the methods or strategies used by the 

translator in his transfer to all what is cultural, and the problems and 

difficulties encountered. In addition to that, to what extent the 

translation was successfully made regarding our care to offer some 

alternative suggestions as much as we could. 

Based on the above, and to attempt to realize this study, we divided 

our research into the following: 

1 / - The theoretical section includes five chapters: 

The first chapter was entitled "Language and Text", in which we 

presented elements related to the language, its various functions, 

linguistic styles and types, as well as text and textual standards. 

The second chapter, entitled "Scientific translation and literary 

translation", in which we dealt with scientific translation through the 

scientific text, its characteristics and style and we concluded to talk 

about some other models of texts and their most important features. 
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Moreover, we discussed in this chapter the literary translation, in which 

we dealt with the issue of translation and its types, and the translation 

of poetry between translatability and untranslatability. 

As for the third chapter, it is entitled "Meaning, Interpretive 

Theory and Context". In this chapter we have dealt with the concept of 

meaning, its nature, its types, its multiplicity and its effect. Then, we 

dealt with the theory of interpretation through the definition of its various 

stages, and then we treated the topic of context starting from concept 

to types. 

The fourth chapter is the cornerstone of this study, "The 

manifestations of culture and translation approaches." We talked 

about culture, its concept, its multiple manifestations, its translation 

approach, the Islamic term and its translation until we finally reached 

the point to the issue of gain and loss in translation. 

As for the fifth chapter in the theoretical part, "The Methods and 

Procedures of Translation Process", this chapter is no less important 

than the previous one, in which we discussed the procedures of 

translation in Vinay and Darbelnet compared stylistics book, followed by 

the phenomenon of equivalence in translation and the views of some 

theoreticians. Eventually, we end up going into the question of 
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translation faithfulness. 

2/- The second section includes the practical part, which in 

turn consists of two chapters, namely: 

A preliminary chapter, in which we decided to talk about the 

Algerian novel written in Arabic and the definition of the novelist Tahar 

Ouettar in terms of his birth, his ideology, his writings and also tried to 

summarize the novels in few lines, and we finished how to study and 

analyze the corpus in both novels. 

The second chapter consists of the descriptive analysis of the 

corpus, so that we extracted the samples related to the culture. Then, 

we compared the original with the translation so that we can know the 

translation procedures both translators relied on. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

310 

 

Conclusion: 

Finally, the study was concluded by examining the most important 

results that show the most important procedures of translation used by 

the translators and the obstacles encountered in the transfer of all that 

is purely cultural. The results are the following: 

The translators relied on the transfer of cultural elements (168 

samples) on the procedures of literal translation, borrowing and 

adaptation in varying proportions among them. 

What is noticeable is that the translator Marcel Bois has relied on 

the transfer of many cultural features in the novel “EZ-ZILZEL", using 

borrowing by 33.04%, and literal by 37.39%, and adaptation with a 

lower proportion by 29.56%. 

In his translation of culture in the novel "L’AS", the translator 

Bouzid Kouza relied heavily on literal translation by 43.39%, 

adaptation by 33.96%, and finally borrowing, with less proportion by 

22.64%.  

However, if we collect the cases of translation in both novels, we 

will figure out that the percentage of using literal translation is 39.28% 

from the total of cases. Then, adaptation by 30.95% and finally 

borrowing by 29.76%. 
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And since the cultural specificity is characterized by complexity 

and difficulty of understanding, which is reflected on the translation and 

its reformulation in both language and culture that differ in many details. 

Therefore, we observe that the novels are full of elements that sink 

deeply into the Algerian society. Hence, the translators have relied on 

the transfer of many of them through borrowing, which was the only 

way and the most effective procedure, because of the inability to find 

the appropriate or equivalent terms, accompanied by the translation of 

the explanation at the bottom of the page or in the last page of the 

translated work; thus, to bring the meaning to the foreign reader. Both 

translators also followed the style of literal translation as much as the 

previous method, because of its great role in translation, especially with 

regard to the explanation and interpretation of proverbs, popular 

citations, some cultural names. Following adaptation, in cases where it 

was not possible to borrow or to translate literally, was dominant 

through reformulating, interpretation and explanation. 

We have tried to conclude this study by including some 

observations summarized below: 

- Cultural transfer is not easy and that the translation of literature is not 

easier, because it requires the translator to be highly knowledgeable 
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and deeply culturally competent in the source language and the target 

language as well. He/she should also be weaponized with the most 

efficient and effective latest dictionaries to surround all the cultural, 

political and historical features, because this background supports the 

encyclopedic knowledge of the translator. 

- The translator should be creative, patient, and have the spirit of 

diligence in the search for cultural images similar to the original ones 

and trying to minimize the element of alienation as much as he/she 

could. 

- The translator should be specialized in the field from which he is 

translating from. Literature and poetry can only be translated by 

specialists in the field so that they share their ideas and feelings with 

the original author appropriately and professionally. 

All in all, the translation of a novel depends on the skills of the 
translator and his ability to translate the original text’s ideas, caches, 
implications, and cultural indicators to the foreign receiver faithfully. In 
addition to that, the translator should keep the real image the original 
author wanted to convey. If this is achieved, it can be said that the 
translator has succeeded in achieving the highest aims of the 
translation which are consisted in the interculturality between different 
nations and societies worldwide. 
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 ترجمة الثقافة و تجلياتها  شكالية: المناقشة مقال
 عبد الكريم قطاف تمام.

 biskra.dz-abdelkarim.guettaftemam@univجامعة محمد خيضر، بسكرة)الجزائر(، أستاذ مساعد أ. 

 :ملخص

إذاُُسيماُلاُ،وُتنعكسُبذلكُعلىُجميعُنشاطاتهُالفكريةُ،نسانالثقافةُدوراُذاُأهميةُبالغةُفيُحياةُالإُتؤديُُ
ُ،دماُتعلقُالأمرُبالترجمةُمنُلغةُإلىُأخرىُوُماُيكتنفهاُمنُصعوباتُوُمشاكلُمتعددةُعلىُأكثرُمنُصعي

وُلاُُ،لاُترىُالأشياءُمنُمنظورُواحدُحتىُصارتفيُوقتُاختلفتُفيهُالثقافاتُوُتشتتتُبينُالمجتمعاتُ
iالخصوصياتُوُالسماتُُالثقافيةُتميزُاللغاتُوُالمجتمعاتُعنُُأضحتوُُنفسها،ُالطريقةبياءُتسميُالأش

قافياُثفيُنقلُكثيرُمنُالمفاهيمُوُالسماتُالمتميزةُُوُصعوباتُنجمُعنهُإشكالياتُالأمرُالذيُ،بعضهاُالبعض
اُوُمُمتهاوُكيفيةُمقاربةُترجمفهومُالثقافةُوُأنواعهاُُسنتطرقُإلىمنُلغةُإلىُلغةُأخرى.ُوُمنُهذاُالمنطلق،ُ

 .قدُيترتبُعنُذلكُمنُربحُأوُخسارةُبعدُالترجمة

 الخسارة. الربح و –مقاربة الترجمة   -أنواع الثقافة  –الثقافة   -الترجمة  الكلمات المفاتيح:

 

Problematic of cultural translation. 

 

Abstract: 

Culture plays a very important role in human life and in all intellectual activities, 

especially when translating from one language to another which is full of pitfalls and 

various difficulties on all levels, at the moment where the cultures are seen different 

and distinct in such a way things could not be seen in the same manner. Hence, the 

cultural traits and specificities of which the problems of translation of several 

cultural concepts are submerged. In this sense, we try to evoke the relevant subject of 

culture, its concept, its different sets and its translation approaches which could lead 

to loss and gain along the process of translating.  

Key words: Translation - Culture – Culture sets - Approaches of translation- Loss 

and gain. 
 

Problématique de la traduction culturelle. 

 

Résumé :  

La culture joue un rôle très important dans la vie humaine et dans toutes les activités 

intellectuelles, surtout lorsqu’il s’agit de la traduction d’une langue vers une autre 

étant pleine d’écueils et de difficultés diverses sur tous les plans au moment où les 

cultures sont vues différentes et distinctes jusqu’à ce que l’une ne voit pas les choses 

de la même manière que l’autre d’où les traits et spécificités culturelles dont les 

problèmes de traduction de plusieurs concepts culturelles sont submergés. En ce 

sens, l’on tente d’aborder le sujet pertinent de la culture, son concept, ses différents 

types et son approche traduisante, qui pourrait aboutir à la perte et/ou au gain tout 

au long du processus de traduction. 

Mots-Clés : Traduction - Culture– Types de culture- Approches de traduction-Gain 

et perte. 
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 توطئة  مقدّمة(: 
ُتُ  قيااُالترجمةُحضارةُ عد  ُر  لُهيُبُ،لشعوبوهيُمنُأولُوسائلُالتواصلُالإنسانيُوالمثاقفةُبينُاُ،و 

لأمم،ُوبُوُاإحدىُالقنواتُالتيُتتم ُعبرهاُالتأثيراتُالمتبادلة،ُوُهيُبمثابةُالجسرُالذيُيربطُبينُالشع
ُتسعىُإلىُالتقريبُبينُالمجتمعاتُالبشريةُالتيُتتكل مُبلغاتُمختلفة،ُوُالتواصلُبينُالأنه تُلثقافاا

ُفيُالتطورُالثقافيُللبشريةُجمعاء.ُكما ُرةُخاصةإنُللترجمةُإثاُالمتعددة،ُكماُأنهاُتضطلعُبدورُمهم 
علىُُ-أبداُ-مرُالهينوُالمهارةُوُالفن،ُوُممارستهاُليستُبالأُوُأهميةُأخصُوُهيُتتراوحُبينُالعلم

ُالمختصين ُبالكُبغير ُفما ُالنصوصُالمشبعةُُ،أهلُالاختصاص، ُتعلقُالأمرُبمقاربة ُما ُإذا خاصة
تيُوُالُ،بالسماتُوُالخصائصُالثقافيةُمنُمفاهيمُوُمسمياتُتوجدُفيُثقافةُوُتنعدمُفيُثقافةُأخرىُ

ُيسعىُدائماُوُبشتىُالطرقُُمنُدونُأدنىُشكُتتطلبُدرايةُوُمهارةُعميقتينُمنُلدنُالمترجمُالذي
ُنقلهلأ ُفي ُأمينا ُيكون ُاللغاتُُ،ن ُشتى ُفي ُالمتلقين ُو ُالقراء ُلدى ُصدى ُترجمته ُتلقى ُأن ُيأمل ُُُُُُُو

ُوُالثقافات.

ُوُماُتجلياتهاُوُكيفيةُمقاربةُترجمتها؟ُ؟مفهومُالثقافةُياُترىُالترجمة؟ُوُماُفماُ

 تعريف الترجمة:  -1
ُوُ ُالترجمة ُمفهوم ُأن ُفيه ُشك ُلا ُعرُ مما ُوقد ُمتشعب، ُو ُالترجمةاسع ُفي ُالمختصون ُُُُُُُُُفها

ُقيلُفيُتعريفُالترجمةُوُاللسانياتُبأشكالُمختلفة،ُوُلكنهاُتصبُجميعاُفيُقالبُواحد. ُ-وُمما
ُالتمثيلُلاُالحصر ُجاءُبهُ-علىُسبيل ُُما ُالذيُيرىُبأنُ Maurice Pergnierموريسُبارنييه ،

يُلغةُ(ُملفوظةُفيُلغةُماُبرسالةُمكافئةُملفوظةُفالرسالةُمنُ"ُاستبدالُرسالةُ)أوُجزءالترجمةُهيُ
ُيقولُالفيلسوفُوُالمترجمُالفرنسيُ.(1)أخرى" Jean-René Ladmiralُلادميرالُُروني-جانُبينما

ُبمثابةُحالةُخاصةُمنُ"إ نُمكلُشكلُُ-بالمعنىُالأشملُ-وُهيُتعنيُ،اللغويُُالتقاربنُالترجمةُتعد 
ُتنقلُلغاتُمختلفة.ُفالترجمةبُالمتحدثينبينُُالمعلوماتُبنقلالتيُتسمحُُتأشكالُالوساطةُبينُاللغا

ُ.(2"ُ)منُلغةُالانطلاقُأوُاللغةُالمصدرُإلىُلغةُالوصولُأوُاللغةُالهدف)الخطاب(ُرسالةُال

كماُيراهاُُتعريفاُشاملا، وُانطلاقاُمنُهذهُالرؤىُالمختلفة،ُيمكنناُأنُنقولُفيُتعريفُالترجمة
هم،ُإنهاُالانتقالُمنُلغةُالمصدرُإلىُلغةُالهدف،ُبلُهيُنقلُأغلبُالناس،ُم نُعوام همُوُخواص 

الرسالةُأوُالخطابُمنُثقافةُالأصلُإلىُثقافةُالوصل.ُإلاُأنُالترجمةُفيُالحقيقةُهيُأكبرُمنُ
كماُُ،عيدُإنتاجهيُ سوبينُالمترجمُالذيُُأصلياُنصاعمليةُحوارُبينُالمؤلفُالذيُأنتجُُذلك،ُفهي
.ُفهذاُالأخيرُقدُحوارا ُبينُثقافتينُأوُبالأحرىُُ،حوارُبينُلغتينالُبمثابةُالترجمةُكذلكتبارُيمكنُاع
،ُوتطويرُاللغةُالمنقولُمنُجهةُمفاهيمُاللغةُالمنقولُمنهاُالعديدُمنُفيُتغيرُوُتحولُعنهينتجُ
،ُبالإضافةُساليبالأُدلالاتُوالُوُُُتراكيبالُمفرداتُوالُوُهذاُعلىُمستوىُُ،منُجهةُأخرىُُإليها
ُبعضُالاستيعابُُإمكانيةُإلى ُالتيُُجديدة.المفاهيم ُالرسالة ُلاُيكتفيُبتمرير ُالمترجم ُأن ُالحق  و
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ُيقوم ُاللغةُالمصدرُإلىُاللغةُالمستهدفةُفحسب،ُوُإنما بنقلُالأبعادُُ-فضلاُعنُذلكُ-تتضم نها
ُالثقافيةُوُالاجتماعيةُوُالتأثيراتُالجماليةُالتيُتنطويُعليهاُالنصوص.

 مفهوم الثقافة:   -2
ُعر فُكريمُزكيُحسامُالدينُالثقافةُفيُكتابهُ"ُاللغةُوُالثقافةُ"ُكماُيلي:يُ ُُُُ

ُلهذ ُو ُما، ُمجتمع ُبها ُالتيُيأخذ ُالمعايير ُو ُمنُالقواعد ُتمثلُمجموعة ُاللغة ُمثل ُالثقافة ُإن ُفقدُ" ا
لُأهمُسُوُاللغةُُوُتمثاعتبرهاُالمشتغلونُبالدراساتُالأنثروبولوجيةُضمنُمنظومةُثلاثيةُتشملُالجن

ُ(.3)المقوماتُالتيُتحددُهويةُالمجتمعاتُالإنسانية"

ُالشع ُو ُمجموعةُمنُالعناصرُالتيُتتعلقُبطرقُالتفكيرُ "ُ ُالأنثربولوجيُتضم ُبمعناها ُالثقافة ُُُُورُو
ُالأفرادُبصورةُرمزيةُتميزهمُعنُغيرهم،ُوُهي ُوُالسلوكُالتيُصيغتُفيُقواعدُوُمعاييرُيمارسها

وُجاءُُُ(.4)ُنهاُليستُفرديةإبذلكُبسمتهاُالاجتماعيةُالتيُيشتركُفيهاُجميعُأفرادُالمجتمعُأيُُتتميز
ُكماُيلي:ُ Le Petit Larousseتعريفُالثقافةُفيُقاموسُ

صفاتُُددتح"ُإنُالثقافةُهيُمجموعُالعاداتُوُالتقاليدُوُالمظاهرُالفنيةُوُالدينيةُوُالفكريةُالتيُُُ
ُ.(5زها"ُ)وُتميُ ُجماعةُأوُمجتمع

ُوعاءُ ُُ ُأنُصارتُاللغة ُلدرجة ُوثيقا ُارتباطا ُبالثقافة ُترتبط ُالدراساتُاللغوية يهُفتصبُُإنُمجموع
ُإلىُالأشياإحتىُُ،الثقافات ُعرفُالإنسانُكيفُيشير ُإلاُعندما ُتعرفُالثقافة ُالمجتمعاتُلم "ُ ُُُُُءن

ُ(.6)..ُ"نُنظامُاللغة.تُالتيُتكوُ نُظهورُالثقافةُقدُارتبطُبظهورُالرموزُوُالعلاماإوُالعلاقات،ُأيُ

ُعندُ ُالممارسات ُو ُالمعتقدات ُمجموعة "ُ ُأنها ُعلى ُالعبارات ُبأبسط ُالثقافة ُيوجين.أ.نيدا ُيصف ُو
ُ(.7)ُمجتمعُما"

ُاختلفتُتعريفاتُالثقافة،ُإلاُأنُجلُ ُُُ ُكانُوُعلىُاختلافُالتوجهاتُوُالتخصصات، صبُفيُيها
ُتعريفُ ُكان ُلقد ُالمجتمع. ُو ُاللغة ُتايلورقالب ُإدوارد ُكتُ Tylor Edward الإنجليزي ُفي ابهُللثقافة

Primitive Cultureُُالتعريفاتُحيثُيقول ُمنُأهم ُالبدائية( ُ )الثقافة "ُ بُركُ مُ ذلكُالكلُالُ(...)إنها:
ُ ُالفنون ُو ُالمعتقدات ُو ُالمعارف ُيضم ُالذي ُالأخلاقُ ُالمقدساتُُو ُكل ُو ُالعرف ُو ُالقانون ُُُُُُُُُو

ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ(.8)ىُالتيُيكتسبهاُالإنسانُكعضوُفيُمجتمعُمعين"وُالعاداتُالأخرُ

ُُُُُ،نهالقدُجمعُهذاُالتعريفُمعظمُالمجالاتُالتيُتمسُحياةُالإنسانُوُالتيُلاُيمكنهُالاستغناءُعُُُ
لوكُكُأنُالسذلُ،ففيُالدراساتُالثقافيةُلاُيمكنُفصلُالثقافةُعنُالمجتمعُ،دونهامنُوُلاُأنُيعيرُ

ُالإنسانيُينسبكُفيُالنمطُالثقافي.ُ

تصنعهُيدُُماُوُأنهاُكلُ،وُلم اُكانتُالثقافةُتعنيُأسلوبُالحياةُالسائدُفيُمجتمعُمنُالمجتمعاتُُ
لُمجموعُالوقائعُالاجتماعية،ُفإنُ"ُنشأةُالثقافةُوُنموهاُلاُيتمُبدونُاللغةُالإنسانُفيُبيئتهُوُأنهاُتمثُ 
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ُُمنُتحقيقُالتعاونُوُالاتصالُمعُغيره،ُوُالعملُعلىُتأصيلُخبراتهُوُحفظها،ُُالتيُتمكنُالإنسان
وُتواصلُهذهُالخبرةُوُاستمرارهاُمنُجيلُإلىُآخر،ُ،ُإنُالنظرةُإلىُاللغةُلمُتعدُتقتصرُفقطُُعلىُ

هماُاعتبارهاُوسيلةُللاتصالُبينُأفرادُالمجتمع،ُبلُأصبحتُتمثلُجزء اُهام ا ُفيُالثقافةُوُأنُفهمهاُف
ُ(.9)ُجيدا ُيتوقفُعلىُفهمُالثقافةُالسائدةُفيُالمجتمعُالذيُيتكلمُاللغةُتلكُاللغة"

ُُُ ُيذهبُكلوفر ُالمنطلق، ُمنُهذا ُتعكسُالمقولاتُالتيُيطورهاCluverُو ُإنما ُثقافة ُكل "ُ ُإلىُأن
ُثقافاتالبقصدُتصنيفُالظواهرُفيُالعالمُالخارجيُ)...(،ُإنُالترجمةُتقيمُالجسورُبينُُ،الناطقونُبها

تلقيُياُللموُوجهاتُالنظرُالمتباينة،ُبلُوُتصوحُأ طرُالإحالةُبطرحهاُللأفكارُالجديدةُو/أوُالأيديولوج
ُ(.10)ُالمنقولُإليهُأوُالهدف"

ُالخاصةُبمجموعةُبش ريةُوُيقولُبيترُنيوماركُإني"أعرفُالثقافةُعلىُأنهاُطريقةُالحياةُوُمظاهرها
 ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ(.11)عبير،ُعلىُوجهُالتحديد"تستعملُلغةُخاصةُكوسيلتهاُفيُالت

ُمن،ُوُوُرغمُتنوعهاُهذاُفهيُتؤديُالمرادُنفسهُ،هذاُوُقدُتعددتُمعانيُالثقافةُوُمفاهيمهاُُُ ُلعل 
 Principles ofذكرهُيوسفُيوئيلُوُمفتاحُلعطيويرُفيُكتابهماُالموسومُُ"مبادئُالترجمة"ُماُأهمهاُ

translation: 

ُوُُُُُ.ُ"ُإنُالثقافةُفيُمعناهاُالعامُهيُمجموعُالمعتقداتُالتيُتحكمُأنواعُالسلوكاتُفيُمجتمعُماُُ
 افةُ"تضمُهذهُالمعتقدات:ُالدينُوُالاقتصادُوُالسياسةُوُالأدبُوُاللغة.ُومنهُفاللغةُجزءُمنُالثق

(12ُ.)ُ

ُفيُشأنُماُهوُثقافيُماُيلي:ُ Marianne LEDERERوُتقولُماريانُلوديرار

هدُعلىُ"ُإنُمعنىُكلمةُ'ثقافي'ُبالنسبةُللفرنسي،ُتتضمنُالثقافةُالفنُوُالأدبُوُالموسيقىُكماُتشُُ
تردُُلمقابلذلكُالمهاراتُالوزاريةُللثقافةُأوُالموضوعاتُالمعالجةُباليونسكوُبالإضافةُإلىُالعلم،ُوُبا

ُُلأخلاقُمختلفةُاختلافُالعاداتُوُالأكلُوُاللباسُوُالسكنُوُاالثقافةُباللغةُالانكليزيةُإلىُعناصرُ
قافياُهناُثُوُالتقاليد،ُبقدرُماُفرضُالمعنىُالانكليزيُللفظةُوجودهُفيُالكتاباتُالترجمية،ُفأناُأستعمل

ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ(.13)ُوُالفرنسي"ُبمعناهُالمزدوجُالانكليزيُ

إنهاُ،ُغيرُأنهاُتمثلُالتنوعُونوعاُمنُالتعقيد،ُقافاتُعلىُاختلافهاُلاُتعرفُالثباتُوُالاستقرارإنُالثُُ
فيُتطورُمستمر.ُوُانطلاقاُمماُسبقُذكره،ُيبدوُأنُ"ُدراسةُالعلاقةُالواضحةُبينُاللغةُوُالمحتوىُ

ُُُيُتحديدُمفرداتُاللغةُالثقافيُلاُيعنيُشيئاُأكثرُمنُأنُاللغةُلهاُأساسُثقافي،ُوُأنهُلاُيمكنُبالتال
وُدلالاتهاُتحديداُدقيقاُإلاُبمعرفةُالبنيةُالثقافيةُلهذهُالمفرداتُأوُلهؤلاءُالناطقينُبها،ُوُهذاُهوُماُ

ُ ُو ُالأنثروبولوجيون ُالاجتماعيقصده ُفيُُعلماء ُنجده ُمما ُأكبر ُشيء ُاللغة ُأن ُإلى ُيذهبون حينما
ُدراسةُعميقةُتحتاجُإلىُالتإالمعاجم،ُ عرفُعلىُالروابطُاللغويةُبينُأنماطُاللغةُوُأنماطُنُدراستها



 

 

317 

 

ُإلاُإذاُعلمناُأنُُ.ُو(14)ُالثقافة" عليه،ُكيفُيمكنُتقصيُمعنىُالقولُالعربيُ'ساقُإليهاُصداقها'
مال.ُُإنماُكانوُُ،دفعُنقداالصداقُماُكانُيُ  ُالرجلُيبعثُلمنُستكونُزوجتهُقطيعاُمنُالجِّ

منُافة،ُيمكنُالقولُإنُالترجمةُهيُعبارةُعنُنشاطُإنسانيُضوُمنُخلالُالتعريفاتُالسابقةُللثقُُ
ُمعينة ُُ،ثقافة ُوثيإو ُربطا ُبالثقافة ُتربطُاللغة ُالأنثروبولوجية ُو ُلاُيكنُأغلبُالدراساتُاللسانية ادُقا

ُلمُهأنLotmanُينفصمُبأيُحالُمنُالأحوال،ُوُعليهُيرىُلوتمانُ ُ"ُماُمنُلغةُيمكنُأنُتنوجدُما
ُ(.15)ُفة،ُكماُأنهُماُمنُثقافةُتنوجدُدونماُلغة"تتشبعُبسياقُالثقا

ُيعنيُبالضرورُُُ ُفهذا ُأنُالترجمةُنشاطُيسعىُإلىُتحقيقُالغاياتُالتواصليةُبينُالأفراد ُأنهُوُبما ة
ُسُيقوليتعينُعلىُالترجمةُأنُتتجسدُفيُالموقفُوُالبنيةُالثقافيةُالتيُتحدثُفيها،ُوُعلىُهذاُالأسا

ُيحدثُالتوا صلُمنُخلالُوسيطُوُمواقفُمعينةُفيُالزمانُوُالمكان.ُوُكلُموقفُأوجينُنيدا:ُ"
ُال ُهو ُالماهيةبعينه ُيقرر ُفُذي ُالناس ُأفعال ُبفعل ُيتغير ُو ُالناس، ُبها ُيتواصل ُالتي ُالكيفية يُو

علىُُتواصلهم.ُفالمواقفُكونيةُوُلكنهاُتتجذرُفيُبنيةُثقافية،ُوُهيُالتيُبدورهاُتكيفُالمواقف.ُو
ُجزءاُمنُالثقافةُوُأنُالتواصلُيتحددُبحدودُالموقفُفيُالثقافة"هذاُالنحو،ُفإنُال ُ(.16)ُلغةُت عد 

 الثقافة و مقاربة ترجمتها: -3
ُتباينهُمنُلغةُُ ُالمترجمُهيُتلكُالتيُتتعلقُبالإطارُالثقافيُو ُالصعوباتُالتيُتواجه إلىُُإنُأهم

ُختلافلااختلافُالثقافاتُمصاحبُُوُلاُأحدُينكرُالعلاقةُالوثيقةُبينُاللغةُوُالثقافة،ُكماُأنُأخرى.
ُاللغاتُالتيُتنتميُإلى ُبين ُخاصة ُالترجمة ُأثناء ُالاختلافاتُالثقافية ُأهمية ُتزداد ُو أصولُُاللغات،

ُالعمران،ُ ُو ُالملبس، ُو ُالمشرب، ُو ُكالمأكل، ُمظاهر ُعدة ُفي ُالثقافة ُاختلافات ُفتتجلى ُُُُُُُمختلفة،
ُ،ُوُالتقاليدُوُالنظرةُإلىُالعالم.ُوُالمعتقدات،ُوُالشعائرُالدينية،ُوُالعادات

ماُكنُنيدا،ُمُبيترُنيوماركُالثقافةُإلىُفئاتُمكي ِّفاُإياهاُمعُماُجاءُبهُأوجيقسُ ُ،وُمنُهذاُالمنطلقُُ
ُ:ُُُُُُُُُُُُيلي

منُطعامُُتتضمنُكلُماُقدُيحتاجُإليهُالفردُوُيستعملهُفيُالحياةُاليومية، و الثقافة المادية: -3-1
 وُسكنُوُوسائلُالنقلُوُغيرها.ُُُُُُُُُوُلباسُ

وُيضيفُأنُُ،حيثُيرىُنيوماركُأنُمصطلحاتُالأطعمةُتخضعُإلىُعددُأكبرُمنُإجراءاتُالترجمة
ُفيُالإنجليزيةُلأسبابُأبُ  ُيزالُمنتشرا هيةُ)أوُببساطةُالاستعمالُغيرُالضروريُللكلماتُالفرنسيةُما

 ,Entrée ُلرغمُمنُأنُالكلماتُالعاميةُالآتية:إلىُأنُرئيسُالطهاةُفرنسيُأوُأنُالطهيُكذلك(ُعلىُا
Entrements،Hors d’œuvreُ.قدُصمدتُخاصةُإذاُعلمناُأنهاُجميعاُغامضة 

لحُيُترجمةُالكلماتُبمفرداتُمباشرةُمعترفُبها،ُوُبالتحويلُمعُمصطوُعليهُيمكنُللمرءُأنُيزكُ   
ُ.العامُةُالكانيلونيُ"ُلجمهورُالقراءحياديُلبقيةُالأطباقُكأنُتقولُمثلا:ُ"ُطبقُالباستاُ"ُ"معكرون
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ُلوطنيةُلاازياءُأماُعنُالألبسة،ُفتعدُالرجاليةُمنهاُإنجليزيةُتقليديا،ُبينماُهيُفرنسيةُللنساء،ُإلاُأنُالأ
ُمثال: Kimonoُتترجم Jeansُ )كيمونو(، ُأمريكا، ُرموز ُأحد ُو ُالدوليات ُمن ُهي ُو Cokeُ)جينز(،
ُ)الجبة(.Jubbahُتركيُمنُالحرير،ُُ)القفطان(ُوُهوُلباسKaftanُ)الكوك(،ُ

ُأضيفُالاسمُالعام ُما ُيمكنُشرحُالثيابُكمصطلحاتُثقافيةُلعامةُقراءُاللغةُالمستهدفةُإذا أوُُكما
يةُ(.ُ)ُسترةُباسكBasque skirstُأوُ،ُ)بنطالُالشنتيجن(ُ Shintigin trousersُالكلمةُالمصنفةُُمثال:

ُلكلمةُالعامةُأنُتحلُمحله.ُوُإذاُلمُيكنُعنصرُالتخصيصُمهما،ُفيمكنُل

:ُأماُفيماُيخصُالمنازل،ُفيرىُنيوماركُأنُالمسكنُالنموذجيُيبقىُدونُترجمةُوُذلكُلأغراضُعامة
Plazzoُُ ُضخم(، Bungalowُُُ)الأوتيل(،Hotelُ)بلازو/منزل Posadaُُ)البندال(،Pandalُ)البنغل(،

ُ)بوسادا/ُنزلُاسباني(.

ُالأُُُ ُالإنجليزية ُفتهيمن ُالنقل ُأما ُفيها ُيوجد ُو ُهذا ُعليه، ُأن26ُمريكية ُفقد ُللسيارة. جبُهذاُكلمة
ُالاختراعُمظاهرُجديدةُمعُمستجداتها:

Cay-byُُ ،)ُ ُالرئيسية ُالطريق ُموقفُسياراتُعلى (Roundaboutُُ ُدوار(، (Traffic circleُُدوار(
ُ،ُإلخ.)جسرُمعلق( Fly-overمرور(،ُ

ُتعُُُ مثقفين:ُيُالغالبُبمثابةُدولياتُعندُجماهيرُالقراءُالأسماءُالطائراتُوُالسياراتُالآنُفُدكما
ُ،ُإلخ.بيُأمُدبلُيو،ُمرسيدسُطائرةُالجامبو،ُالبوينم،ُالكونكورد،ُالميترو،ُفورد،ُفولفو،

ُالُُُ ُو ُالمصدر ُاللغة ُثقافتي ُفي ُمتواجدة ُأجناسُالحيواناتُغير ُالنباتاتُو ُكانتُأنواع ُإذا لغةُو
فيAdmiralُُالفرنسية،ُوُُفيVulcain "ُالأميرةُالحمراءُ"ُ)ُفراشةُ(،ُالمستهدفة،ُفإنهاُلاُتترجمُمثال:

ُالألمانية.

ةُدوليةُكماُيمكنُفيُالنصوصُالفنيةُاستعمالُالتصنيفاتُاللاتينيةُلعلمُالنباتُوُعلمُالحيوانُكلغُُُ
ُ)ُهيليكسُاسبيرسا(."helix aspersa "ُالحلزونُالمألوفُ"ُُُُُُُمثال:

ةُالقطيعةُبينُهذهُالعُوُفيُهذاُالصددُيرىُُُُ بُبسبُ،والمأوجينُنيداُأنُ"ُالثقافةُالماديةُتزيدُمنُحد 
ُ(.17)ُكلُالفوارقُالقائمةُبينُأنماطُالحياةُالماديةُ)معُالتكنولوجياتُالمقابلةُلها("

نجدُُوُعلاوةُعلىُذلك،ُنجدُأنهُمنُبينُالمشكلاتُالتيُتعترضُالتعريبُفيُالعلومُفيُعالمناُالعربي
يون،ُصطلاحاتُالمنحدرةُمنُالبلدانُالصناعيةُوُمنُهذهُالمصطلحاتُالعامة:ُالراديو،ُالتلفزُتلكُالا

ُالرادارُوُأسماءُالأدوُ ُالليزر، ُيندرجُضمنُالتخصصُنحو: ُما ُالفاكسُوُغيرها،ُوُمنها ُُُُيةالتلفون،
ُوُماُإلىُذلك.

ُوُللتخلصُمنُهذهُالمعضلةُنظرياُتوجدُطريقتان:ُُُ
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نُصوتُوُيعنيُذلكُاقتراضُالمفردةُمباشرةُوُإخضاعهاُإلىُنظامُاللغةُالعربيةُمُ،أولهماُالتعريبُُُ
ُنُكثرةوُتركيبُوُغيرها.ُوُثانيهماُهوُترجمةُالمفرداتُإلىُالعربيةُطبقاُلقواعدُصرفُهذهُاللغة.ُلك

ُ.(18)ُهذهُالألفاظُوُالتطورُالتكنولوجيُوُالعلميُالسريعُيزيدُفيُتعقيدُالمسألة

ُالسياسةُلاجتماعية: الثقافة ا -3-2 ُو ُالفن ُيختصُبمظاهر ُما ُكل ُالاجتماعية ُالثقافة ُُُُُُتتضمن
ُُُُُوُالتاريخُوُالأدبُوُالترفيهُوُغيرها.ُوُهيُلاُشكُأنُتتميزُمنُمجتمعُبشريُإلىُمجتمعُآخر.
ُالمفاهي ُإلىُهذه ُلأنُالرؤية ُللترجمة. ُالاختلافُهوُالسببُالرئيسُفيُتجليُمشاكلُعديدة مُوُهذا

 قافيةُليستُنفسها.الث

ُالإشاُُُ ُالترجمة ُمشاكل ُبين ُنميز ُأن ُالاجتماعية ُالثقافة ُدراسة ُعند ُعلينا ُإنه ُنيومارك ُُُُُُُريةُيقول
ُوُالدلالية.ُوُهكذاُنادراُماُتوجدُفيُالبلدانُالأنجلوفونيةُكلماتُمثل:ُ

Charcuterieُُ ُالخنزير(، ُلحم ُلبيع droguerieُُ)محل ُالعقاقير(، )حلويات(،pâtisserieُُ)تجارة
chapellerieُُ،)متجرُالقبعات(chocolaterieُ)(.19،ُ))الشوكولاطةُبأنواعهاُ

ُأودُأنُأشيرُُُ منُُلىُأنُالمجتمعُالعربيُيختلفُفيُأعرافهُوُتقاليدهُالاجتماعيةُعنُغيرهإوُهنا
ُغيرهما ُو ُالفرنسية ُو ُيعسُ ُ،المجتمعاتُالإنجليزية ُمما ُالترجمة. ُعملية ُفيُأغلبُالأحيان قافةُفالثر

هاُأنهاُيقالُعنُوُالفرنسيةُوُالألمانيةُوُغيرهاُمنُالثقافاتُالأوربيةُالتيُأقلُماُُالاجتماعيةُالإنجليزية
افىُمتفتحةُلاُتجدُحرجاُفيُأنُيكتبُأحدُكتابهاُأوُأنُيتحدثُعنُالجنسُوُماُشابهُذلكُبطريقةُتتن

ُالبتة.الذيُيرفضهاُوُلاُيتقبلهاُُالمسلمُوُخصائصُالمتلقيُالعربي

ُيراهُمناسباُُ ُأنُينزعُإلىُالتصرفُوُالحذفُحسبما ُيفرضُعلىُالمترجمُأحيانا ُما .ُوُلائقاُوُهذا
ُُية،ُفالثقافةُالاجتماعيةُتختلفُمنُشعبُإلىُآخرُحتىُوُإنُتعلقُالأمرُبأمورُعامةُتبدوُأنهاُعالم

يرهُغ"ُصباحُالخيرُ"ُمعُوُمنُذلكُنذكرُالتحيةُعلىُسبيلُالمثال،ُحيثُيتبادلُالفردُالعربيُعبارةُ
فيُحينُُ،خأوُالتكلمُعنُالمناُ helloأوُمعُأقربائه.ُبيدُأنُالإنجليزيُقدُيكتفيُبالابتسامةُأوُبكلمةُ

ُإ ُالخير" ُصباح "ُ ُعبارة ُالأقرباءُُ""Good morningن ُبين ُاستعمالها ُليقل ُرسميا ُشكلا ُُُُُُُُُتأخذ
ُ.(20)وُالأصدقاء

ُأنُبعضُالثقافاتُتستعملُُُُ ُفيُحينُترىُبعضُكما ُالعاطفة ُللدلالةُعلىُالحبُو ُقلب" "ُ كلمة
ُا.ُالثقافاتُالأخرىُفيُ"ُالكبدُ"ُأوُ"ُالبطنُ"ُأوُأيُعضوُآخرُفيُالجسمُدلالاتُالحبُوُهلمُجرُ 

لُهذهُحيثُيتساءلُأوجينُنيداُعنُكيفيةُترجمةُ'ُأخُأوُأختُ'ُإلىُلغةُالماياُالتيُلاُتملكُمدلوُُُُ
ُلـبلُتمُ،المبادئُعندنا ُمختلفة ُكيُ:لكُألفاظا ُوُكذا ُوُالأخُالأصغرُسن ا، ُنقالأخُالأكبرُسن ا لُفية

ُ.(21)ُالكلماتُالدالةُعلىُصلةُالقرابةُإلىُحضاراتُيختلفُنظامُالأسرةُفيهاُعنهُعندنا
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ُُُخُالمناُوُيتعلقُالأمرُهناُبالحيثياتُالجغرافيةُوُاختلافُالخلفياتُمنُحيث الثقافة البيئية: -3-3
 وُالحيوان.ُاتوُالنب

ُفنجدُمثلاُلدىُكثيرُمنُالبلدانُكلماتُمحليةُللسهولُوُمنُذلكُنجد:ُُُ

 Prairies"ُ"ُ،)سهلُعشبيُفيُأمريكاُوُكندا(Steppesُُ،)سهبُروسي(campos"ُ"ُبلادُالسافانا(
ُ.(22)ُهذهُالكلماتُذاتُعناصرُقويةُمنُاللونُالمحلي،ُإلخ.ُالبرازيلية(

كثيراُمنُُبها،ُحيثُتستمدونُاللغةُتتأثرُكثيراُبالبيئةُالطبيعيةُالتيُتحيطُوُلاُيختلفُاثنانُفيُكُُُ
ُُألفاظها ُأشار ُقد ُو ُأمره. ُمن ُحيرة ُفي ُالمترجم ُيجعل ُمما ُالبيئة ُهذه ُمن ُمعانيها ُنيداُأو وجين

Eugene Nidaُُدُهذهإلىُأنُشجرةُالتينُالمألوفةُلديناُلاُيمكنُترجمتهاُإلىُأقوامُأخرىُحيثُلاُتوج
ُةُفيُبلادهم.الشجرُ

ةُناهيكُعنُأسماءُبعضُالأسماكُوُالبحيراتُوُالطيورُوُالحيواناتُالتيُتخصُالمناطقُالشماليُُُ
ُالعربُحيثُتتوفرُ،وُالعكسُبالعكسُ،فيُاللغةُالعربيةُالباردةُالتيُلاُنعرفُلهاُمثيلا ُيةُعلىبيئتنا

ُالتيُلاُنعرفُلها ُوُالأصنافُالنباتية ُمنُالأجناسُالحيوانية ُالإنجليُاوجودُعديد ُأوفيُالثقافة ُزية
ُغيرهاُمنُالثقافاتُالأوربية.

بينُُوُسأحاولُهناُأنُأستعرضُبعضُالأمثلةُالتيُمنُشأنهاُأنُتعززُفهمناُلاختلافُالثقافةُالبيئية
ُيرُ ُلا ُيامجتمعين ُالأشياء ُنفسبن ُالكلماتُهاالطريقة ُاختيار ُفي ُالبيئة ُتؤثر ُكيف ُبالأحرى ُأو ،ُُُُُُُُُ

ُاُفيُالتعبير.وُاستعماله

- Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur. 

ُوُمنُترجماتهاُإلىُالعربيةُنجد:

ُصدريُ(.أوُ)ُُقدُأثلجُهذاُالخبرُقلبيُ-

ُالاختلافُفُُ ُالغربيةُالأوربيةُنجمُعنهُهذا ُالعربيةُوُالبيئة ُُُُُُ،يُالرؤىُإنُاختلافُالمناخُبينُالبيئة
رارةُيجدُفيُالحُ–نظراُلبيئتهُالباردةُُ–إذُنرىُأنُالفرنسيُُهُ،وُمنهُفيُالتعبيرُعنُالإحساسُنفس

ة.ُنُالسنمالبردُالذيُيخيمُعليهمُأشهراُعديدةُُشيئاُمرغوباُفيهُبلُهوُفيُأمسُالحاجةُإليهاُلتقيهُشرُ 
ُيرىُفيُالثلجُمتنفساُلهُمنُلفحاتُالشمسُالحارقة.ُ-نظراُلبيئتهُالحارةُ-فيُحينُأنُالعربي

ُالشأنُُُُ ُللدلالةُعلىُالسعيُفيُفعلُوُفيُهذا ُكمنُيحملُالتمرُإلىُهجر'' البيئيُيقولُالعربُ''
ُدأوُيضعُالشيءُفيُغيرُموضعه،ُلأنُهجرُهيُمنطقةُعنُ،أوُمنُدونُجدوىُُُليشيءُمستح

ُالتمور ُبكثرة ُأنُالانجليزيُُالعربُمشهورة وُأنواعها،ُفلاُطائلُمنُنقلُالتمرُإليها.ُوُبالمقابلُنجد
حيثُنيوكاسلُمدينةُانجليزيةُُ« To Carry Coal to Newcastle »ذاتهُقائلا:ُُرُعنُالمعنىيعبُ 

ُتشتهرُبغناهاُبمادةُالفحم.
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آخر.ُُوُكمُهيُكثيرةُالمسمياتُالتيُتتغيرُقيمتهاُوُأهميتهاُمنُثقافةُإلىُأخرىُوُمنُمجتمعُإلىُُُ
نُخر.ُوُنذكرُمنُذلكُأفمثلاُكلمةُ"ُتفاحةُ"ُالتيُتحملُدلالاتُوُمرجعياتُمختلفةُمنُبلدُإلىُآ

ُللدخولُالمدرسي ُتدلُُالتفاحةُتمثلُفيُكنداُرمزا علىُوُتوحيُبحلولُفصلُالخريف.ُوُفيُإنجلترا
لُوُالتيُتتمثGuillaume Tel وُسويسراُفترجعُوُترمزُإلىُأسطورةُُُالصحةُالجيدةُأماُفيُألمانيا

ُ.ُ(23)ُفيُالقذافةُوُالتفاحة

ُصالثقافة الإيديولوجية:  -3-4 ُعمإن ُفي ُغيرها ُمن ُتعقيدا ُأشد ُالإيديولوجية ُالثقافة ليةُعوبات
قُيُتتعلالترجمة،ُلأنُأغلبهاُينبعُمنُالمعنىُالانفعالي.ُوُفيُمقدمةُالصعوباتُالإيديولوجيةُتلكُالت

 بالسياسةُوُالدين.

ُ،عةائففيُالسياسةُنجدُأنُالمجتمعاتُذاتُالنظمُالمختلفةُتختلفُفيُفهمهاُلكثيرُمنُالألفاظُالشُُُ
فسهُفيُنلشيءُيُاحتىُالأساسيةُمنها.ُفالديمقراطيةُوُالديكتاتوريةُوُالاشتراكيةُوُالليبراليةُمثلاُلاُتعن

نفسهُُوُمفهومُالبرلمانُفيُبولنداُوُالعراقُغيرُمفهومهُفيُإنجلترا.ُوُيصحُالشيءُوُأمريكا.ُروسيا
ُ.(24)ُبلُوُعلىُالوطنيةُوُالقوميةُ،وُالاستغلالُعلىُمفهومُالنقابة

ُترجماتُدخيلة،ُُُ ُالحقيقة ُهيُفي ُو ُترجماتُمعترفُبها، ُللمصطلحاتُالدولية ُيوجد ُما ُعادة ُُُُُُو
 وُمعروفةُالآنُأكثرُباختصاراتها.ُمنُهناُلدينا:

W.H.O.ُمنظمةُالصحةُالعالمية (World Heath Organisation)ُوُيقابلهاُفيُالفرنسية O.M.S. 

(Organisation Mondiale de la Santé), وُيقابلهاُفيُالألمانيةW.G.O.ُ)ُُدبلُيو،ُجي،ُآو(،ُ
يُإلخ.ُأماُفيُحالاتُأخرىُفإنُالمختصرُالإنجليزيُهوُالطاغيُوُشبهُدوليُوُليسُمرفوضاُدائماُف

ُفاو/)الFAOُُ)اليونسكو/منظمةُالأممُالمتحدةُللتربيةُوُالعلومُوُالثقافة(،UNESCOُ الفرنسيةُمثلا:ُ
ُل ُالمتحدة ُالأمم ُمنظمة ُالزراعة(، ُو ُلرعايةUNICEFُُلأغذية ُالمتحدة ُالأمم )اليونيسيف/صندوق

ُ.(25)ُالطفولة(

ُالنصوصُالدينية ُناجمةُعنُالفروقُفيُالمعتقداتُالسماويةُوُالرُُ،أما ُتثيرُمشاكلُكثيرة وحيةُفإنها
ُأشارُإليهُيوجينُنيدا ُللسلوكُالديُحسبُما ُالفرد ُالإنسانُإلىُخالقهُوُممارسة ُيخصُنظرة نيُفيما

لُاستعمُكالصومُوُالصلاةُُوُمفهومُالخطيئةُوُالجنةُوُالجحيم،ُكلُذلكُتقرهُالمعتقداتُالدينية.ُفإذا
نىُلرجلُتزوجُامرأتين،ُفإنُمفهومُاللفظةُعندُالقارئُلنُيقتصرُعلىُالمعBigamyُالإنجليزيُلفظةُ

ُيع ُالدينيُو ُعلىُالمفهوم ُيتعداه ُبل ُ)الزواجُبامرأتين(، ُكدالأساسي ُخطيئة ُالقارئُه ُأما مُالمسلُبيرة.
لذيُئزازُافقدُلاُتثيرُفيهُالاشمُ،فيفهمُهذهُالكلمةُبمعناهاُالأساسيُوُيختلفُعندهُالإطارُالدينيُلها
ُ(.26)ُتتركهُالكلمةُعندُالقارئُالإنجليزيُالذيُينتميُإلىُثقافةُدينيةُمختلفة

عةُإلىُتشبيهاتُالفاكهةُوُالزراُُكماُقدُأثارُحيرةُعلماءُالإنجيلُوُنحاتهُالأمريكيينُبسببُترجمةُُ
ُ.(27)ُاللغاتُالأخرىُحيثُلاُتنسجمُمعها
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ذيُللحديثُعنُالمصطلحُالإسلاميُال وُعلىُهامرُكلامناُعنُالترجمةُالدينيةُأودُأنُأفتحُقوساُُُ
ترجمةُوُأنُفكرةُغيرُقابلُللُ،نُكلُشيءُيمكنُترجمتهإيبدوُأنهُغيرُقابلُللترجمة.ُلكنُفيُالحقيقةُ

ُالنوعُمنُالمصطلحاتُإلىُاللغةُالهدفُيتمتتلخصُ ثلُفيُكيفيةُمقاربةُالفعلُالترجمي.ُفترجمةُهذا
ُمنُ ُيحمله ُما ُو ُالمصطلح ُهذا ُتمرير ُيمكن ُخلالها ُمن ُالتي ُالممكنة ُالطرق ُأفضل ُإيجاد في

ُخصوصياتُثقافية.

ةُوُإمامُوغيُُُ اُُنجدُلهرهاُكثيرُلاففيُثقافتناُالدينيةُالإسلاميةُتوجدُكلماتُمثلُمفتيُوُزكاةُوُعد 
ُمقابلاُفيُاللغةُالفرنسيةُوُالإنجليزية.ُ

ُبحثناُفيُطولُاللغةُُُُ ُالشأنُ"ُمصطلحُالزكاة،ُحيثُإذا وُمنُالأمثلةُالتيُيمكنُضربهاُفيُهذا
الإنجليزيةُوُعرضهاُعنُمصطلحُمرادفُبكلمةُواحدةُماُوجدناه،ُمماُيوحيُلبعضناُلأولُوهلةُبأنهُ

ُقابلُللترجمة. ُُغير ُأيُكلمةُو ُالضيقُللترادفُالمباشر، ُالمفهوم ُبهذا ُالترجمة ُدقيقُلأن ُغير هذا
ُمثل ُكلمة ُأن ُصحيح ُبكثير. ُهذا ُمن ُالترادفُأوسع ُفمفهوم ُمقبولة. ُلا ُو ُواردة ُغير ُكلمة  مقابل

charity ُأوalmsُُليستُكافيةُلأنهاُلاُتنقلُالمعنىُالمقصودُللزكاة،ُلكنُإضافةُكلمةُأخرىُمثل
compulsoryُُأوobligatoryُُأوordainedُُ،للكلمتينُالسابقتين،ُقدُيقربُالمعنىُالمطلوبُكثيرا

وُهيُقريبةُجداُمنُمعنىُالزكاةُُُُُُ)أيُصدقةُمفروضة/ُإلزامية(.compulsory charityُ فتصبح
وُأقلُدقةُمنُالمصطلحُُالمعروفُلدينا.ُفالقضيةُقضيةُدقةُهنا،ُحيثُالمصطلحُالإنجليزيُتقريبي

ُcharity"ُ(28.)نهُواضحُإلىُدرجةُمقبولةُمنُحيثُاختلافهُعنُالصدقةُالعربي،ُلك

ُبالخصوصيُ ُالمصطلحاتُالمثقلة ُو ُالمفاهيم ُلنقلُهذه ُإليها ُاللجوء ُالتيُيمكن ُالحلول ُبين ُمن ةُو
لغةُفيُالُأيُكتابةُاللفظةُفيُاللغةُالمنقولُإليهاُكماُت نطقُ،الثقافيةُهوُماُيسمىُبالاقتراضُالحرفي

ُ ُالمنقول ُشرحُمفصلTranslitérationُُمنها ُفيها ُيتم ُبحاشية ُأو ُبينُقوسين ُبتفسير ُتدعيمها مع
ة"ُعلىُسبيلُالمثالُيمكنُترجمتهاُ ُتالي:معُتقديمُشرحُلهاُعلىُالنحوُالIddatُلمعناها.ُفكلمةُ"عد 

“ The period during which a divorced or widowed woman cannot be married (according to 

Islam) ” (29). 

ُالأجنبية ُالمرادفُالمناسبُللمصطلحُالإسلاميُفيُاللغة ُقائلاُإنُ" ُوُيضيفُالدكتورُحسنُغزالة
مُتطرحُمسالةُالمرادفُالمستخدم.ُهلُهوُوظيفيُأمُوصفيُأمُثقافيُأمُدينيُأمُإشاريُأمُإيحائيُأ

ُوُالأمثلةُالتاليةُكفيلةُبتوضيحُهذهُالأنواع:ُغيرُذلكُمنُالوظائف؟ُ

 The prayer direction :ُالقبلةمرادف الوظيفيال -
 .The Holy Mosque in Makkah where Kaaba is :ُالمسجدُالحرامالمرادف الوصفي/الشرحي -
 Tax:ُزكاةُالمرادف الثقافي -
 The Holy House of God :ُالبيتُالحرامالمرادف الديني -
 Verdict:ُفتوىُالمرادف الإشاري  -
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ُHusband’s house"ُ(30.) ة:ُبيتُالطاعالمرادف الإيحائي -
ُأنهُمنُبينُالصعوباتُالتيُيواجههاJeans Pierre Richardُوُمنُجهتهُبي نُجانُبيارُريشاردُ

ُحدثُوُالمترجمُالذيُينتميُإلىُحقلُثقافيُمغاير،ُترجعُإلىُالهويةُالثقافيةُللنصُالذيُينقله.ُفإذا
ُ.(31)ُأنُأفقدتُالترجمةُهويةُالنص،ُفتكونُبذلكُقدُقضتُعليه

 الربح و الخسارة في الترجمة: -4

يقصدُبهُماُيمكنُأنُُ(Gain)إنُمصطلحيُالربحُوُالخسارةُيعنيانُفيُالترجمةُأنُالأولُ
لمُُإلىُالنصُالهدف،ُوُاللغةُالهدفُوُالثقافةُالهدفُجديدةُت ضفيهُالترجمة،ُكعملية،ُمنُمعلومات

يُماُفهيُعكسُالربحُتماما،ُوُتعنُ،(Loss/perte)الخسارةُُالثانيُأيُأما.ُوُتكنُأصلاُموجودةُفيها
ُالنصُالأصل ُيفقده ُالترجمة.ُقد وُيتجلىُهذانُُوُلغتهُوُثقافتهُمنُمعلوماتُبعدُخضوعهُلعملية

عليهُُالعنصرانُلاُسيماُإذاُماُتعلقُالأمرُبترجمةُالنصوصُذاتُالصلةُالوثيقةُبالثقافةُوُماُتنطويُ
ُقدُيكونُرُبالتاليوُُمنُخصوصيات. ُخسارةُفيُالأصلُوُالعكسُقدُبحاُفيُالترجمةُ،ُفإنُما ي عد 

ُ:(32)ُقضيةُالربحُوُالخسارةُفيُثلاثةُمستوياتُهيُحيثُيمكنُتحديدصحيح.ُ

الُتحدثُفيهُالخسارةُُأوُالربحُفيُحُ:/Phonologieالمستوى الصوتي  الفونولوجي(  -3-4
وفرُُيتهاُإلىُلغةُلااللغةُالتيُيتوف رُفيهاُتواليُأصواتُصحيحة،ُقدُت فقدُكثيراُعندُترجمت
،ُكماُهوُالحالُ(33)ُفيهاُمثلُذلك،ُأوُأنهاُتسمحُبحدوثُعددُأقلُمنُتلكُالأصوات

ُالتيُتتوف رُعلىُ ُالإنجليزية ُو الموجودينُفيُاللغةُ غير Vو   Pصوتيفيُالفرنسية
اُوُكما ،ُأالعربية،ُوُإنماُيقابلهماُحرفاُالباءُوُالفاءُعلىُالترتيبُوُهماُأقربُإليهماُصوت

،ُوُهيُالألفُ(voyelles)هوُحالُاللغةُالعربيةُالتيُتشتملُعلىُثلاثةُأحرفُمتحركةُ
رفُتةُأحوُالواوُوُالياءُ)أ،ُو،ي(،ُمقارنةُبالفرنسيةُوُالإنجليزيةُاللتينُتتوف رانُعلىُس

،ُ (consonnes)الصامتة.ُأماُفيماُيخصُالحروفA, E, I, O, U, Yُوُهيُُمتحركة
ينُفيُاللغتُصامتاحرفا20ُُمقابلُُصامتاحرفا25ُُةُالعربيةُيبلمُفنجدُأنُعددهاُفيُاللغ

ُمهمُ ُالفرنسيةُوُالإنجليزية.ُوُلهذهُالفروقُتأثيرُمنُناحيةُالصوتُوُالإيقاع،ُوُهذاُجد
فيُالنصوصُالتيُيقومُفيهاُالجانبُالصوتيُبدورُأساسيُفيُترجمةُالشعرُعلىُنحوُ

ُخاص.  جد 
وُشكُفيهُأنُالنظامُاللغويُالنحويُيختلفُعم اُهمماُلاُُ:/Syntaxeالمستوى النحوي  -4-4

ُتمثيلموجودُفيُاللغتينُالفرنسيةُوُالإنجليزيةُفيُحيثياتُكثيرة،ُنذكرُمنهاُعلىُسبيلُال
ُالعـــــــــــــــــــــــدد ُفيُالمسُ (Number/Nombre)ُلاُالحصرُمسألة ُُُُتوىُالنحوي.الذيُيقع

دُوُماُدُواحلفرنسيةُوُالإنجليزيةُتمي زانُالمفردُبالعدوُهناُالخسارةُغالباُماُتكونُأفدح،ُفا
ُكغيرها ُواحد ُبالعدد ُالمفرد ُتمي ز ُالعربية ُاللغة ُنجد ُبالمقابل ُو ُجمع. ُفهو ُعنه منُُزاد

ُاللغتينُالسابقتين،ُوُالمثنىُبالعددُاثنين،ُأماُماُزادُعنُالاثنينُفهوُجمع:
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ُالعددُ)الفرنسية/الإنجليزية(ُ=ُالمفردُ+ُالجمع.ُُُ

ُالعددُ)العربية(ُ=ُالمفردُ+ُالمثنى+ُالجمع.ُُُ

ُوُمثالُذلك:ُُُُ

- I visited these towns. 

 هذهُالمدنُ/ُزرتُهاتينُالمدينتين. زرت -
يُلاُففيُالترجمةُإلىُالعربيةُمعلومةُإضافيةُأوُمعنىُإضافيُلاُيوجدُفيُالأصلُالإنجليزي،ُالذ

ُالمعلوم ُمنُالسياق،ُفإنهتمييزُفيهُبينُالمثنىُوُالجمع.ُثمُإنُهذه ُلمُيمكنُاستنتاجها ُإذا رُيتعذُ ُة
ُم دنا ُأمُمدينتين؟Townsُعلىُالمترجمُأنُينقلهاُبالشكلُالذيُيجب،ُفياُترىُهلُيترجمُ

ُ،ُُفالإنجليزيةُعلىُسبيل(Genre/Gender)وكذلكُمسألةُالاختلافُالثانيُالذيُيتعلقُبالنوعُ
ثلُاديُ)ممذكرُ)مثلُرجل(ُوُالمؤنثُ)مثلُامرأة(ُوُالحيالمثالُتمي زُبينُثلاثةُأنواعُأساسيةُوُهي:ُال

ُالمؤنثُ)مثل ُو ُباب(، ُو ُ)مثلُمعلم ُالمذكر ُنوعينُفقطُهما: ُفيُالعربية ُنجد ُبالمقابل ُو ُمكتب(.
ُمعلمةُوُنافذة(.

لىُعشتملُوُجديرُبالذكرُفيُهذاُالسياقُأنُالأسماءُالإنجليزيةُلاُنوعُلها،ُلكنُالأسماءُالعربيةُت
ُ:(34)ُأسلفناُالقول،ُوُمثالُذلكنوعينُكماُ

- This man/ woman/ animal/ car has just arrived. 

 هذاُالرجل/هذهُالمرأة/ُهذاُالحيوان/ُهذهُالسيارةُقدُوصلُ)ت(ُالآن. -
ي زتُمففيُالجملةُالإنجليزيةُلاُيوجدُتمييزُعلىُمستوىُالنوع،ُغيرُأنُالترجمةُإلىُالعربيةُقدُ

ُال ُو ُالمذكر ُبين ُواضح ُأماُبشكل ُإضافية، ُمعلومة ُتنطويُعلى ُالثاني ُالمثال ُفي ُفالترجمة مؤنث.
 الترجمةُفيُالاتجاهُالمعاكس،ُفينتجُعنهاُخسارةُفيماُيتعل قُبالفرقُفيُالنوع.

Heُرُأضفُإلىُذلك،ُأنُاللغةُالإنجليزيةُتستعملُثلاثةُأنواعُمنُالضمائرُللمفردُالغائب:ُالمذك
ُالمؤنثُ ُالحياديSheُُو ُالItُو ُبالألغير ُأو ُفقط ُنوعان ُالعربية ُاللغة ُفي ُيقابلها ُما ُو حرىُعاقل.

ليزيةُضميران،ُللدلالةُعلىُالمذكرُ)هو(ُوُللدلالةُعلىُالمؤنثُ)هي(.ُوُلذلكُنجدُالترجمةُمنُالإنج
ُالترجمةُالعكسية،ُفهيُتمث لُربحاُعلىُمستوىُعن صرُإلىُالعربيةُتتضم نُخسارةُفيُالمعلومة،ُأما

ُالنوع.

ُأكثرُُ:/Sémantiqueى الدلاليالمستو  -4-3 ُمسميات ُهناك ُتكون ُعندما ُفيه ُالخسارة تحدث
للمسم ىُالمعي نُفيُاللغةُالمترجمُمنهاُعلىُخلافُاللغةُالمترجمُإليها،ُكتنو عُ"ُأسماءُالصحارىُفيُ

ُُُ.ُ(35)ُالعربيةُعلىُخلافُاللغاتُالأخرىُأوُاختلافُأسماءُالبحرُفيُالإنجليزيةُأكثرُمنُالعربية"
ُالكلماتُالتيُتعب رُعنُأنواعُوُ ُالكبيرُمنُالمصطلحاتُو ُإنُالعدد ُالشأنُتقولُباسنيت:" فيُهذا
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ُيهمُسلوكُالجملُفيُالعربية ُُُُُوُماُيخصُالضوءُوُالماءُفيُالإنجليزيةُُُالجليدُفيُالفنلندية،ُوُما
 (.36)ُة"وُأنواعُالخبزُفيُالفرنسيةُكلُذلكُيواجهُالمترجمُعلىُمستوىُمعين،ُبمشكلةُترجمي

ُُُُُُُُُفرنسيةُةُبالوُتجدرُالإشارةُهناُإلىُأنُاللغةُالعربيةُتت سمُعلىُسبيلُالمثالُبالوضوحُوُالدقةُمقارن
ُوُالإنجليزيةُعلىُمستوىُبعضُالمفردات،ُنذكرُمنُبينها:

- Oncle/Uncleُ:ُزوجوُُعمةالخال/ُالعم،ُ)زوجُالُ:ُالتيُتقابلهاُفيُالعربيةُالاحتمالاتُالتالية
 لةُباتساعُالمعنىُفيُبعضُالدولُالعربية(.الخا

- Cousin (e)/Cousin:ُ:نتُبابنُالعم/ُابنُالعمة/ُبنتُالعم/ُُالتيُيمكنُأنُيقابلهاُماُيأتي
 الخالة/ُابنُالخال/ُابنُالخالة/ُبنتُالخال/ُبنتُالخالة،ُإلخ.

- Nièce/Niece:بنتُالأخ/ُبنتُالأخت،ُإلخ.ُ:ُالتيُقدُيقابلها 
- Neveu/Nephew:ُُيُقدُتكون:ُابنُالأخُأوُابنُالأخت.الت
- Beau-frère/Brother in law:ُ:ُنوع ُمقابلاتُمن ُلها ُنجد ُقد ُأخوُُالتي ُالأخت/ زوج

 الزوج/ُأخوُالزوجة/ُزوجُأختُالزوج.ُ
- Belle-sœur/ Sister in law:ُالعربية ُفي ُيقابلها ُأن ُيمكن ُالتي ُأختُُ: ُالزوج/ أخت

 الزوجة/ُزوجةُالأخ/ُزوجةُأخيُالزوج.
ُيدلُ فعل ُالمستوىُأيضاُيمكنُأنُتحدثُالخسارةُو/أوُالربحُماُلمُيوجدُفيُالنصُما ُىُهذا

نُعلىُمعانيهاُالدقيقةُمنُالمفرداتُأوُمنُالسياقُبشكلُعام.ُوُفيُهذاُالسياقُتشيرُجوئيلُرضوا
ُالحقلُالدلاليُيتغيرُكثيراُمنُلغةُإلىُأخرى،ُفهكذاُنجدُفيُالإسبانيةُفيُالأرجنتي 200ُنُإلىُأنُ"

ُ(.37)فيُالفرنسية،ُوُمنهُفإنُكلُترجمةُينجرُعنهاُفقدانُما"12ُكلمةُلوصفُشعرُالحصانُمقابلُ
دُلعطيويرُأنهُمنُالضروريُتحديُوُوُعنُمسألةُالربحُوُالخسارةُفيُالمعلومة،ُيقولُيوئيل

 :(38)ُالمقصودُمنُالربحُوُالخسارةُعلىُمستوىُثلاثةُعناصرُأساسيةُهي
 .نتيجة ُلإضافةُأوُحذفُعناصرُماُإضافةُأوُحذفُمعلومات -ث
ُاستبدالُعلامةُلغويةُذاتُدلالةُعامةُبعلامةُلغويةُأخرىُتحملُدلالةُخاصة.ُوُهذاُيعني -ج

 .إضافةُمعلومة.ُوُالعكسُمنُذلكُيعنيُخسارةُُمعلومة
ُ-ج ُ ُالمعلومة،ُُ ُفي ُربح ُعنه ُينجم ُمنها، ُأقوى ُلغوية ُبعلامة ُضعيفة ُلغوية ُعلامة ُُُُُُُاستبدال

 سُمنهُيمثلُخسارةُمعلومة.وُالعك
ُالعناصرُالثلاثةُالمذكورةُالتي ُيحدثُهذاُوُقدُقامُيوئيلُوُلعطيويرُبتقديمُأمثلةُيشرحانُفيها

 :(39)ُعلىُمستواهاُالربحُوُالخسارةُأولاُبأولُعلىُالشكلُالآتي

ُالمثالُالأول:
1- Some countries have a high population density, other countries are sparsely populated.  

بعضُالأقطارُلهاُكثافةُسكانيةُكبيرةُمثلُمصرُوُبعضُالأقطارُالأخرىُقليلةُالسكان،ُُ -5
 كماُهوُالحالُفيُالجزيرةُالعربيةُوُبعضُأقطارُإفريقيا.



 

 

326 

 

 فقدُأدرجُالمترجمُهناُأمثلةُلمساعدةُالقارئُالجديد.

ُالمثالُالثاني:ُ
2- Pucelle. Rescued is Orleans from the English. 

 بوسل.ُفقدُأنقذناُمدينةُأورليانُمنُالإنجليز.ُ-2
يُففهناُصيغةُالمبنيُللمعلومُفيُجملةُ"أنقذنا"ُفيُالترجمةُهيُأكثرُتخصيصاُمنُالمبنيُللمجهولُ

ُ ُفيُالمبنيُُ« Rescued »جملة ُيظهر ُالذيُلا ُحددتُالفاعل ُقد ُالترجمة ُلأن فيُالنصُالأصلي،
 للمجهول.

ُالمثالُالثالث:
3- I must confess that most of them are extremely pretty. 

 لاُبدُأنُأعترفُبأنهنُرائعاتُالجمال.ُ -6
ُ ُفيُكتابه ُمارغو ُجانُكلود ُأشار ُقد ُاللغاتُفيُ Traduire sans trahirو إلىُالاختلافاتُبين

بحُسبابُالرُ،ُهذهُالمستوياتُالتيُنرىُأنهاُمنُأهمُأ(40)ُالمستوىُالصوتيُوُالنحويُوُالدلالي
 وُالخسارةُفيُالترجمة.

حيلُُُُ كلُبعلىُأنُ"ُكلُمترجمُيعلمُبأنُالرغبةُفيُالاحتفاظُفيُهذاُالشأنُوُكماُأك دتُسعيدةُك 
لنصُا،ُوُلأنُ(gain et perte) شيءُقدُيوقعناُفيُكمينُتعذرُالفهم،ُلذلكُنقبلُلعبةُالربحُُوُالخسارة

ُاعت ُفإن ُكثيرا، ُسيخسر ُبالخصوصيات ُالربحُالمحم ل ُلعبة ُضمنها ُتدخل ُالتي ُالتعويض ُآلية ُُُُُُُماد
ُلاُتقضيُعل ُللمعلومة ُالجزئية ُإنُالخسارة يه: ُيعز  ُو ُالمترجم ُأنُيطمئن ُيمكن ُهيُما ُالخسارة ىُو
ُيتعلقُبمحاولةُنقلُالإيحاءُوُالعباراتُالمج ُُُُازيةُالتواصل.ُوُالمعلومةُفيُالعملُالأدبيُهيُكلُما

نُرؤيةُوُتأثيرُالنغمةُوُالإيقاع،ُوُهوُيعتبرُخصوصيةُوُطريقةُفيُالتعبيرُعوُالسياقيةُوُالجاهزة،ُ
ُ(.41)ُالعالم"

  خاتمـــــــــــــــــــة:

ُ ُبــ: ُالموسومة ُالورقة ُفيُهذه ضوءُقيُالأنُنلُ"  شكالية ترجمة الثقافة و تجلياتها"،حاولنا
جميعُقافيُبيثة،ُوُالمتمثلةُفيُالنقلُالثعلىُإحدىُأهمُالقضاياُالتيُت عنىُبهاُالدراساتُالترجميةُالحد

هُمنُمظاهره،ُوُتجلياتهُمنُثقافةُمادية،ُوُاجتماعية،ُوُدينية،ُوُإيديولوجيةُوُغيرها،ُوُماُتطرح
ُذا ُالثقافية ُتلكُالمظاهر ُلاُسيما ُالأسلوبية، ُو ُالدلالية ُوُعقباتُعلىُجميعُالأصعدة تُصعوبات،

لاتُلأحيانُغيرُمألوفةُلدىُقارئُالترجمة،ُأوُتحملُمدلوُالخصوصيةُالثقافية،ُالتيُتكونُفيُأغلبُا
بسببُُمختلفةُتماماُعم اُهوُموجودُفيُثقافةُالهدف.ُالأمرُالذيُي شكلُعلىُالمترجم،ُوُيثيرُحفيظته

ُصعوبةُفهمهاُوُتفسيرهاُتارة،ُوُإشكاليةُصياغتهاُوُنقلهاُتارةُأخرى.

ُيرتبطوُ ُأنُاللغةُوُالناطقينُبها ُلاُشكُفيه، ُبالثقافة،ُمنُخلالُالأوساطُوُمما ُوثيقا نُارتباطا
نُلديهمُخلفياتُ الاجتماعية،ُُوُالعادات،ُوُالتقاليد،ُوُأنماطُالعيرُوُالمعتقداتُالدينية.ُوُهذاُماُي كو 
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يُفيُكثيرُمنُالأحيانُإلىُصعوبةُاختيارُاللفظُثقافية،ُوُاجتماعية،ُ وُدينيةُوُتاريخيةُمختلفةُتؤد 
ُأ ُالمكافئ، ُالتعبير ُالعناصرُأو ُمنُأجلُنقلُمعانيُأوُدلالاتُبعضُمفاهيم ُأصلا ، وُحتىُإيجاده

هُإلىُ الثقافيةُوُتجلياتها،ُوُيعودُذلكُإلىُانعدامُكثيرُمنُالسماتُالثقافيةُفيُثقافةُالتلقي،ُوُهذاُمرد 
ُإلىُ ُكذلك ُو ُلغاتُمعينة ُإلى ُللأشخاصُالمنتمين ُالمختلفة ُالدينية ُو ُالاجتماعية ُو ُالبيئية الشروط

ُاختلافُتجاربهمُوُنظرتهمُإلىُالعالم.

متهاُوُبماُأنُالخصوصيةُوُالسمةُالثقافيةُتتمي زُبالتعقيدُوُصعوبةُالفهم،ُمماُينعكسُعلىُترج
ُُُُت،وُإعادةُصياغتهاُفيُلغةُوُثقافةُأخرىُتختلفُفيُحيثياتُكثيرة،ُهذاُإنُلمُنقلُفيُكلُالحيثيا

إنُفرناها،ُوُالتيُتغوصُفيُعمقُالمجتمعُبكلُأطيافه،ُوُهذاُماُلاحظناهُمنُخلالُالأمثلةُالتيُذك
لكُذالمترجمينُقدُيعتمدونُفيُنقلُكثيرُمنهاُعلىُالاقتراضُالذيُكانُالسبيلُالوحيدُوُالأنجع،ُوُ
سفلُبسببُالعجزُعنُإيجادُالمصطلحاتُالمقابلةُأوُالمكافئة،ُالذيُيمكنُإرفاقهُبترجمةُشارحةُفيُأ

ُالم ُالعمل ُفيُآخر ُأو ُيتبنىُالمترُالصفحة ُقد ُكما ُذلكُلتقريبُالمعنىُللقارئُالأجنبي. ُو جمُترجم،
ُأهميةُعنُالأسلوبُالسابق،ُلماُلهُمنُدورُكبيرُفيُالترجمة،ُلا سيماُُأسلوبُالحرفيةُبنسبةُلاُتقل 
لىُلجوءُإفيماُيتعل قُبشرحُالأمثالُوُالحكمُالشعبيةُوُبعضُالمسمياتُالثقافيةُوُتفسيرها.ُكماُكانُال

ُفيهاُالاستنجادُبالاقتراضُوُلاُبالترجمةُالالتصرُ  هوُُحرفية،فُأوُالتكييف،ُفيُالحالاتُالتيُلمُيتسن 
ُالغالبُعنُطريقُإعادةُالصياغةُأوُالتفسيرُوُالشرح.

ُوُقدُارتأيناُأنُنختمُدراستناُهذه،ُبإدراجُبعضُالملاحظاتُنلخ صهاُفيماُيلي:

ُُُُلاق،ُالمترجمُأنُيكونُضليعاُفيُلغةُوُثقافةُالانطإنُالنقلُالثقافيُليسُيسيرا،ُلأنهُيتطلبُمنُُ-
ُ ُالوصول، ُثقافة ُو ُلغة ُكذا ُو ُمن ُأحدثها، ُو ُالمعاجم ُالقواميسُو ُأنجع ُو ُبأفضل جا ُمدج  أجلُو

 رجم.عيةُللمتوُالسياسيةُوُالتاريخية،ُلأنُهذهُالخلفيةُتدعمُالمعرفةُالموسوُالإحاطةُبالجوانبُالثقافيةُُ
ماثلةُاُوُصبورا،ُوُيتمت عُبروحُالاجتهادُفيُالبحثُعنُالصورُالثقافيةُالمأنُيكونُالمترجمُمبدعُ-

 للأصل،ُمحاولاُبذلكُالتقليلُمنُعنصرُالتغريبُماُاستطاعُإلىُذلكُسبيلا.
صاُفيُالمجالُالذيُينقلُمنه،ُفلاُيترجمُالأدبُإلاُأديبُوُ- لاُُأنُيكونُالمترجمُمتمرساُوُمتخص 

ُففيُهذه ُيترجم،ُحتىُيشاركُالكاتبُُينقلُالشعرُإلاُشاعر، ُيكونُأدرىُالناسُبما الأصليُالحال،
 وُأحاسيسه،ُليتسنىُلهُفيُالأخيرُنقلُخطابهُبشكلُلائقُوُأسلوبُمحترف.أفكارهُوُمشاعرهُ

ُتمكن ه ُو ُالمترجم ُمرهونُبحذاقة ُرائعة ُترجمة ُإنُتقديم ُالقول، ُنقلُأفكارُالنصُوُخلاصة ُمن
ُ ُوُإيحاءاتهُوُالأصلي، ُإلىُالمتلقيُالأجنبيُنقلاُأمينا،ُمعُالحوُخباياه، ُالثقافية فاظُعلىُمؤشراته

دةُاحالصورةُالتيُكانُيقصدهاُصاحبُالنصُوُيريدُتبليغها،ُوُهذاُماُيجعلُقارئُالترجمةُيتمت عُبوُ
نجحُُوُيستوعبُإيحاءاتها.ُوُفيُحالُتحقيقُهذا،ُيمكنُالقولُإنُالمترجمُقدمنُأجملُروائعُالكتابةُ

بينُُعاتُوُالتقاربىُأهدافُالترجمةُالمتمث لةُفيُالتواصلُبينُمختلفُالأممُوُالمجتمفيُتحقيقُأسم
ُشت ىُالثقافات.
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